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CUVÂNT înainte 


Icxfiiil ce urmcaz^^ a fi tipărit este ctmtiiiviarea Studiilor istorice asupra 
Kamâniior diii Peuiîisuîa Balcanică de I o a it 1). C a r a g i a ji i, fofitul 
profesor de limba elenă la Universitatea dîn faşi şi fost membru a.c.tiv al 
Academiei Komâne* 

Scrierea opărută (i37'2 pagini} nud decât un fragment diiurio mare lucrare, 
In care autorul vorbeşte despre iii o mâni. 

Partea apărută la 1929, ca ediţie a Academiei, a fost tipărită în Revista 
venim iHorie, Arheologie şi Filologie de sub direcţiunea lui G r, G* Toc i- 
I e s c iK 

Se ştie că până astăzi Aromânii nu nu o istorie ainăjiuuţită, aşa că orice 
contribuţie este fjine v-mită. Studiile profeîmruhii 1 o a n 0 a r a g i a n i sunt 
dintre ceîe mai serioase, din acest punct de vedere, ca unele ce m vorbesc 
despre trecu ful şi vieaţu, Aromânilor din secol ii trecuţi. Se arată cum mulţi 
dintre dânşii, ca unii care luptau ca creştini pentru întronarea creştinătăţii, 
sau, cum i se zicea pc atunci, a Remiemilui, erau socotiţi drept străini, mai 
ales Grecri Punând în contribuţie locul de origină al naşterii eroilor, numele 
lor curat aroinâneşti, dovezi aduse după diferite mărturii contimporane, 
aidoruf renişfşte să stabilească romănitiitea lor în modul eeî mai neîndoielnic. 

De pilda: 

Despre Sidiali s'a rusţinut, pe nedrept, că ar fi de origine albaneză. Insă, 
Io au Caragiani dovedeşte că mal toţi eroii renumitelor Siili au fost 
Aromâni. Au fost Arooiâni, ca unii cari sunt locuitori ai satelor ăromâneşti 
din munţii SvfU (Sule-), nume aromânesc, pentruca aceşti munţi, priviţi 
de departe, par ascuţiţi ia. vârf că nişte suliţe. Acest nume de SuU nu ne în¬ 
tâmpină decât la Aromâni. Aşa avem SuMIe Suliaţilor, apoi Suliîe din ICtolia 
de jos, lângă Vlaho-CiiÂma ((P o u q u e v i 11 e, Voyage, etc.) şi alte ^uli, 
tot în localităţi aromiiueşti, cum ar fi: Sămărina, Vlaho-Clisvira (ChkUm- 
li,, pi. mu 11 te in Şubreţ) şi altele. 

A(^est nume de suU, cum arată Io an Car agi an i, este tuni't 
ncsc şi numai românesc, piu rarul lui Sulă din latinul SuFula, -am. 

Şi nu numai după numele româ.neşti de locaiităţi se dovedeşte români- 
tatea eroilor, ci şi după numele româneşti pe cari nu le uitălnîni decât numai 
la Aromâni. 
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Un mime ca Bm<K Barda, Bardm, Spală, Dzimt, Lin^a, Iheqă, cte., ini 
poato fi purtat derât de Aromâni şi nii poate desemna decât pe Aromâni. 

Apoi costumul şi moravurile, când sunt aromflneşti, dovedesc iaiâai că 
c.^d otue je poaîta şi Ie praetic-â sunt' jiunnii Aromâni, şi la Sultani vedem cum 
mai toţi. bărbaţi şi bmiei, poartă, portul «rom-inesc, portid aşa zişilor Aromâni 
Uiâi'f croţi. 

Altoi chiar denumirea da Arvanilovlahi (’Ap6av[To-pAax^H), după care au 
hsi coiu^ideraţi ca Albaneiîi, nu arată deoât că ci sunt Aroiiiâiii, ajiiinje Far- 
scroţi, căci aceşti Aromâiii, originari diji Fraşari, adică dijitr’o regiune aJba- 
nozlî, au ta&t uuiniţi Arvanitovlahi, adică Vlahi diji Albajiia. 

Tot aşa, cum ii’ar fi putut fi alta decât â^IromaHA aşa zişii Albanezi: Mă~ 
lăcOM şi Bui, când, azi ziua toată, orăşelul Mălăcaşi este cOnit aromânesc 
(P o u q u e V i n e, Voya^je 5, 624), iar Buia este rle ase mei] ea nume pur 
aromânesc, purtat numai de Aromâiu? 

Apoi nu A scriitor, care să se fi ocupat de cei cari au coiitribuit îa 
eliberarea popoarelor creştine de sub Jugul turcesc, care să nu fie cerce¬ 
tat şi comentat de L Caragiani, pentru stabilirea origine! şi arătarea 
faptelor Aromânilor. 

Nicăeri mai amănunţit nu vom găsi date mai sigure, mai precise despre 
Văpilănate, aceste Armaiolii aromâneşti, ea în Studiile loj I, Caragiaii i, 
dio care se vede cum aceste căpitănate constituiau jiişto domnii aromâneşti, 
ceva analog cu doniniilc din Moi deva şi Valahi a, eu deosebire numai că. 
aceste căpităiiate aromâneşti erau mai mici. In colo, recunoaşterea capi tu¬ 
nate lor era supusă aceloraşi forma li taţi din partea imperiului otoman ca şi 
pentru recunoaşterea domniilor din Valaliia şi Moldova, cu osebirea iarăşi 
eă Aromânii niciodată nu primiră să aibă (Jâpiian (Doinn) străiji, grec sau 
albajiez, cum s’a întâmplat cu Moldovenii şi Muntenii. 

Căutând să dovedească roinânitatea eroilor săi, de cehî mai multe oii 
autorul, pe lângă scurte notiţe biog.rafice, ne dă adevrirate nioiiogralii. Aşa 
este, de pildă, când vorbeşte de fraţii Gaceandoni, aceşti viteji Arojnăni, 
despre care şi Pouquevillo are pagini pe atât de elogioase despre vitejia lor, pe 
cât do mişcătoare despre schingiuirea, la caro au fost supuşi de tiranul Faşă 
din lan in a, AU. 

J, (‘ a r a g i a n 1 ni-i descrie amcinunţit, arătând vieaţa, lor legendară. Şi 
tot aşa când ne vorbeşte de părintele Papadimitre, acest sfânt martir creştin, 
român neaoş din orăşelul pur aromânesc Să mar in a, isaiî despre familia nemu¬ 
ritorilor Aridruţ Vmanş, Odisou şi alţi mulţi. 

(■unescător adânc al limbii greceşti, a ştiut să extragă din diferiţii autori 
neo-greci. care sbui ocupat ruai cu deosebire de Aromânii din acele timpuri, 
preţioase inforiiiaţiujii. Credem că nimeni mai bine ea profesorul Io an 
C a r a g i a îi i iFar fi putut folosi lîogatul material a] scriitorilor greci cu 
pilceperea cuvenită- 
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Cu răbdare Jiiarc, cu niuiică labarioasa şi cu deplină eoni pe ti îi ţă, n 
m cerceteze şi să stabilească adevărul, dovedind pentru totdeanua româjn- 
tatea imiltora şi răsturnând astfel răstălmăcirea realităţii evidente. Iată în 
ce constă opera, aş zice, măreaţă, a aceluia care în toată vieata lui nu s’a în¬ 
deletnicit decât cu trecutul neamului său, pe care î a iubit atât de mult. 

Textul CC urmează dovedeşte aceasta pe deplin. 

Credem dc datoria noastră să mulţumim onoratei Accideinii Koniăne 
pentru căldura cu care a primit de a tipări şi restul nianuscrisuhii. 

PERICLE PAPAHAGI 


DE OBSERVAT 

Când I. Car agi ani pomeneşte de ^cartea sa», înţelege prima parte 
din SivAii isionee a,mpra Românilor din Pminsula Baleanwă, data. publi¬ 
cităţii la 1921). 

8e va avea în vedere deci lă eitaiiilc până la pag, 272 se referă la 
această primă parte. 
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STUDII ISTORICE 

ASDPRA 

ROMÂNILOR DIN PENINSULA BALCANICĂ 

PARTEA A Il-a 0 


194, Părintele SamniL Vezi la Nr* 250* 

195, Costa Sehpiişi era rudă cai Buieştii* Vezi Ia 111 şi 155^), 

CĂPITANI SULIAŢI 

19G. Toaie iiunieîe, cari figmoază la pag, 23—25 din această scriere ®) 
simt mnne de căpitani stiUaţi, distinşi în diferite lupte atât înainte, cât şi în 
rDVtiluţiimea greacă de la 1821- Acele niinie, după cum se vede din dtaţiuiiiîe 
(lin paranteza, sunt extrase din autori, cari vorbesc despre ei în deseriereia 
războaielor, la cari au luat parte. Cu acei căpitani face cunoştinţă cititorul 
la războaiele Suliaţilor, despre cari vorbim mai încolo* Aici fiind vorba de 
căpitanii soli aţi, dăîn câjitecde populare făcute în cnoarcca lor şi în gPiicre 
a tuturor Suliaţilor. Vezi dar: P a s s o v, pag, 150, cânt, CCII, pag, 155, 
cânt, OCX, pag. 156—157, cânt. CCXIII; Fa n r î e I, voi, 1, pag. 225—2S3 
Scurtă istorie despre războaiele Suliaţiîor şi pag. 2S4~H03 mai multe cân¬ 
tece cu tiaduccrca în franţuzeşte. Despre Suliaţi şi origina lor avem de reniar- 
vi\i nuri încolo iiuiltc şi ijiteresante ainăniuite* 

NICU CEARA (ŢaraJ 

11)7* Ni cu Ţara^) era fiul hii Pmm Ţara^ iar Pami Ţara era armato 1 
la Oii mp şi ginerele lui Panu ZidrtL armato 1 şi acesta în comuna Vlaho- 
Livade de pe Olinip* Aptor. BaXaciiptnfje;, îu’AGav. Aiaxcc, pag, 180), După 
moaj tea. Ini Panu Zidru şi a unicului său fiu Foiu, Pmm Ţara, armato] 


M criîttiniiu biografia Căpita.niler sau Annatolilor Români, 
b Partea 1, Bucureşti 1929, 

ţ) Autorul da uuincle acestui mpilmh după pronunţarea grcceascâ savanta. El se 
Ţ OH t oş t ţî î 11 sâ , a tâ t rl e O reci câ t şi dr A r o m â ui: Cmm- (î^. P. ) . 
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gUK-\ ii iiuccei^e ui animtoliu, că Nim Ţm‘a em fiu de aritiatal Fa v: 
î-E e i ( voi. F pag. 181) jie supune dc.spre .Viczi Ţara: nil Maii (ils el petit- 
tih de KUptheH .,. fhs divers capitaines do Kkphtes qui ojit vii Ies preiniiVes 
amico::! de co siode (al XlXdea), Niho-Tzaras ost le plus cdebre dans Ies 
soina niis r)opiilai]’e3 dx^ la Grece, el Fun de emx auxqueh il ida mmiq^ie 
qu a/f- (hMire plus vaste, pour oblonir de Vhistoire la renommSe des Mros^: 
hir la. pag. IH2 FaurieJ ne spune că Nicu Ţara <tre<;'iit quelqiio loiîiUuc 
dr sci >!ice et de li Giraţii re, ct apprit Ic grec litteraire. 11 etait deja avan ti 
dans i oxplicatioii de JMlkuie, par ou se terniijie, dans le cours ordinairo de 
I cuscignemerif, on Grece, l'^tude de raiicicjijie iajigue nationalf\ lorsqidMn 
cverietueiii: iuiprevu vijit îe jeter tout-ă-coup dans uac carrieie, ou ce genre 
de savoir lui devenait t res-superfhi 

rCvenimentul acesta, despre caro ne dă aniăiuuite Fauriel în pagijîile cari 
urijioa./:ă, este că Panu Ţara, tatăl lui Nicu Ţara, a fost atacat într'o noapte 
pe neaşteptate de două corpuri de armată albaneză, şi, ca sa scape, pregăti 
'CU nie.}iechin m eostiuuul de ariiiatol şl-1 anijieă dela o fereastră; Albanezii, 
erezăiof că însuşi Fana Ţara se aruncă dela fereastră, descărcară toţi armele 
bn asunrn manechinului Ţi Pami Ţara, ÎTiipreuna cu tănăriil său fiu Nmt, 
CEI sătdilo în înănă, îşi făcură drum printre Albanezi, ieşind dela uşa casei. 
lânăiEd dar Nicu Ţara părăsi băjieile şcoalci şi însoţi pe tatăl săiL en alţi 
armateii, ui luptele în contra Turcilor. Miirincl tatăî mai târziu într’o luptă, 
Nim Ţani, fiul, se piiue în capul oştirei tatălui său şi prin vitejiile sale ajunge 
unul din cei mal distijişi armatoli rebeli ai Tcsaliei în luptă mal cu seamă cu 
oştile Ini Aii paşa. lii fine, satrapul fu silit sad redea căpitănatul părintesc şi 
împăcăjidu-sc cu ei, îl invită la lanina, unde Nieu Ţara se duse şi fu bine 
primii; imă la plecare Aii paşa puse oameni ca săd asasineze la întoarcerea 
In căpilănatui său, lucru ia ciire Nicu Ţara se; aştepta şi cu precaiiţiuni scăpă. 
Aii paşa, furios eă-l scăpă prada, puse iarăşi alţi oameni să execute asasinatul 
şi Ţara fu silit de atunci să părăsească definitiv căpitănatul său şi cu 
alţi anuatoli şi cu trupele lor eciiipară câteva corăbii şi îjicepură o luptă de 
corsari in contra Turcilor îji niarea Egee, sperând că izbândele ce vor face 
in contra flotei turceşti vor ajunge până la urechile sultanului, caic'se va 
interesa şi va afla motivele cari impuserâ pe arinatoli la acest act de despe¬ 
rare, şi, iifiând că toate au provenit din cruzimile satrapiei lui Aii paşa, îl va 
destitui şi se vor întoarce şi ei în patriile lor. Niau Ţara cu flotila sa ajunge 
s]iainu;. Turcilor şi artiiraltil rus, Siniavin, care comanda flota niseuscă pe 
atumi (1800) în marca Mediterană, auzind de Nicu Ţara, îi scrise Bă-l îjitfd- 
ucască. ;Intâliifrea avu loc pe la Iunie 1807 la insula Tenedus de JEflgă Ptiiflă' 
ncie. Acolo Nicu Ţara se înţelese cu amiralul Siniavin să adune şi alţi arma- 
t'di câţi va putea şi cu trupele lor să meargă şi să se unească cu oştirea rusească 
din ătoldova şl de acolo să treacă în Serbia ca să dea ajutor prin (ului Cara 
Oheonjhe, care lupta, eu Turcii. Nicu Ţara dar, lufiiul ajutoare brineşti dela 
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Silii iiF [ 11 , dt^barcă în .fesa] ia şi fă f’and o arin na re (fe arniatoli pe Oii mp» ti 
decise ia proiectul sau de a treime în Moldova şi la ini Tcfidcz-vous ce-şi dădură 
pentru insula Sco2^€los se găsiră aeoîo ciwi sui^ de ostaşi rJe arniatcdij cari 
debarcara la oraşul Cateriiia dcla Oii mp şi de acolo se puseră pe drum. Turcii 
luară de veste şi se puseră în uniiărjrea lor, dar nu putură să-i oprească nici 
învingă în }unitele lup1:.c ce făcură., până când Nia^ Ţara cn trupa sa 
ajLinsuse la rOnl Strimoji, la oraşul Fram sau Pmiişta. Acolo ora aşteptat si 
de alte trupe lurceşti pe lângă cele cari îl urmăreau. Dându-se dar acolo o 
Suptă, care dură trei zile, Nieu Ţara îşi menţinu pozîţiunile sale ; dar pe când 
gândea să-şi continue druniub află că se înebeie ]>acc între Turci şi Buşi» 
şî văzând că executarea planului său nu mai arc. nici un scop, se decise să se 
întoarcă înapoi şi» ajungând la muntele Atos» sc îmbarcă dc acolo cu restul 
oştirii sale şi se întoarse iarăşi la insula- Scopelos. In această expediţiunc 
Nim Ţara pierdu ^^0 de oameni, iar cei scăpaţi erau plini de răni ca şi ol 
însuşi. 

Mulţi ar mat oii, cari erau în serviciul militar ruse se, cu mchoicrea păcii 
între Turci şi Ituşi şi cu plecarea flotei ruseşti, răniănâncî disponibili şi vă¬ 
zând luso trădaţi în sperajiţole lor de Ruşi, se liotărîră să coiRinue lupta îii 
contra Turcilor ca corsari. Armatolul JamalStaH dola Valtu, ginerele căpi¬ 
tanului lani Bucuvală, era şeful lor împrcimă cu un alt armato! CazaDerni, şi 
aduceau mult rău corăbiilor turceşti şi locuitorilor turci din oraşele maritime. 

Tar Aii paşa. auzind de cursele piraţi ce ale lui Nicu Ţam şi de expediţiimea 
lui cu alţi arniatoli de pe Olinip, în mânia sa strigă: am să înnec în 

sânge, şi pe când Nicu Ţara, ieşind din Scopclos iarăşi, făcea o nouă adunare 
de armatoli spro a se cliibzui ce mai este de făcut, Tesalia fn inundată de oşti¬ 
rile iui A1i paşa şi avmatolii Olimpuîui iarăşi atacaţi de oştiri incomparabil 
suprrioare celor ale armatoli lor. Aceştia în adunarea lor deciseră a lupta 
eilt vor putea pe uscat şi, dacă soarta nu le va surâde, să intre iîi.răşi în corăbii, 
şi HU reînceapă lupta de corsari, pentru care aveau Ia dispoziţiiinea lor o 
itiieă flotilă de 70 fie coră))ii, iinpărţită în 10 divizii, care aştepta la insula 
SchiMos. După ce dar luptară cât putură cu oştile lui Aii paşa, sc Îuibarcaîă 
şi ieşiră, la insula Schiatos, unde se uniră cu Imii a! Slati^ Armatolii, cari in¬ 
trară cu trupele lor în acea flotilă fie 70 de corăbii, au fost următorii: 

Lâmdii, păi iii [ ele Kftimie Blahava, Bizioiif Ţaghila, Siru, OăpiUm Ak- 
mndni. Cohcolroni, Romfei^ Nicu Ţara şi alţii. CoJuandaiit supreui ai flotei 
[u aclamat în unanimitate lard al Sîaii, ginerele Căpitanului lani Hucuvală 
şi subt-amiral Nieu Ţară, amândoi bine cunoscuţi pentru eroismul lor. lani 
al Fddi era om atunci do patruzeci de ani aproape, uriaş dc statură, purta 
o borbă neagră fată şf lungă care-i acoperea tot pieptul şi nişte plete lungi 
şi dese, atârnând pe umeri, apoi era îmbrăcat cu jiişte liaine negre şi lungi, 
şi atât corabia lui cât şi pânzele corăbiei erau negre. Şi eorabia lui Nieu 
Ţara era vopsită:, el însă mi era îmlirăeat în negru ca. lani al Sfati 
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\Mii ^ehiaios aniKv(f)lii Începură tuin'^f’jE^ Jor pîmd&î îj* diferite daceţimii. 
atacâju! omte c(^ni,bie turceasca comercială ori de războia şi în puţin timp 
lotrerupseră oiice cojimjucaţie pe marca li:gee şi po lângă coastele Asiei Ml- 
I ore ş] lăcară şi nuiJte cniKjnii cu atacarea şi bombardarea oraşelor mari- 
tinie imde lociiiciir Turci. Ff>arta. aflajid de aceasta puse pe Fatriarli .să 
afle cauzele acestor des(jrtijin şi săd raporteze. Află dar că armatolii ajunseră 
î i uceic acte de disperare din cauza cruzimilor lui AU paşa şi din cauza izgo¬ 
nirilor deia capi tău aţele lor tradiţionale. îndată dar Sultanii] ordona reim- 
patrierea lor şi toţi, afară do Nieu Ţara, fură reinstalaţi în drepturile lor. 
toată .reinstalarea lor însă. Aii paşa lucra pentru exterminare' Deci 
Blakmi, iăcănd la 1808 o ligă generală de arma toii, se decise să atace 
(11 imUni imite pe Aii paşo, însă planul înainte de a se pune în lucrare fu 
trăda-t d arniatrdii fură atacaţi în ]>art.e şi învinşi. Singura luptă care se lăcu 
de vm niijiiăj- unit de uj iuatoli nu număra din partea creştinilor decât numai 
i^OO de iuptătoii, pe când adversarii erau de câte cinci şi opt mii şi mai mulţi 
îa un îp>c. As ti el Iu atacat aparte Teodor lUahava, apartcî Dimitrie Blahava, 
înainte do a se ptijie plajiul întreg in lucrare şi când EjHme Bîahava se în- 
oarse dt la Olimp cu trupe şi do acolo ea sa îneca]>ă acţiunea generală, află 
ră fraţinsăi cu mulţi alţi armatoîi fură ucişi şi trupele lor, parte nimicite, 
parte împrăştiate. Deci şi el şi toţi ceilalţi armatoli se uniră iarăşi cu Nicu 
'[arti şneîncepură vicaţa piratică, răeâiid multe cruzimi îji contra Turcilor, 
Atunci inierveni Patriarliul din nou şid conjură să sc lase de această vicaţă, 
nai eu seamă Eftimic Idahava, car^ era preot, şi reuşi a scoate un nou firman 
care se trimise şi se publică în Teî^alia şi aiurea şi prin care erau iarăşi re¬ 
instalaţi toţi căpitanii iu căpltănatde lor, Elahava ascultă poveţele Patriar¬ 
hului şi di solvă flotila şi coiicedio trupele sale şi se în toarse la Haşia (la 
ilăşi) ia căpitan atu 1 sau. După inioarcerc^a căpitanilor, Aii paşa propuse 
ia mai mulţi din ei în parte că, dacă vroiesc să trăiască In pace cn eî, treime 
^ă-i predea po Blaliava. Toţi îi ictuzară aceasta cerere. Atunci ci face u 
mrisoare piastografiată ca din partea căpitanilor fraţii Lazu, cari îl invită 
;ă se ducă la Olimp, spre înt€â]iHrc, la lui loc anumit, şi o trimite Uu Blahava, 
Acesta nebănuind nimica, se duce la locul arătat, unde pe ne aşteptate este 
prins ile un uumar de soldaţi albajiezi, Ccari îl aşteptau aseiinşi. Astfel Bla- 
hava iu prins şi dus Ia fanijia şi acolo, după ce i se sfăiRmară ciolanele, corpid 
dîi fu târit pe uliţele îaninei. Pouqueville {Hist. de la reghier., I, 253—4) 
deşerie eu inul te amănunte nenorocitul sfârşit al Ini Eftiiine Bfaîiava. (Dc- 
qjrc toate acestea câte am spus despic vicaţa lui laicii Ţara, Blahava,etrevezi 
l'oopxoxp, 'EXa^c,, pag. 578—604, şi Fmiriel, voi. I, pag. 185—188, 
Viy/i despre moartea lui BJahava, Ia I\T. 250), 

Să vedem acuma ov a deveiiit .Ninu Ţara. De al doilea finiian împărătesc 
provocaf de Patriarh, prin care firman fură reinstalaţi îji căpitănateic Iar 
toţi annatolii pirraţi, JAicu Ţara nu vrea să se folosească, cunoscând perfidia 
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liii Aii paşa, sub satrapia căruia zăcea şi mtreaga Tcsalic. deci el cu ai săi 
(■outijiuă războiul său pirat.ic în conira Turcilor. La u debarcare ce făcu Ia 
18(17 oaituuiii săi se încăerară, cu nişie trupe albaneze, pe cănd ol era în co* 
iabic. Auzind împiişcâtvirilo, alergă la locul luptei şi Turcii, văzând venirea 
Iui. o luară la fugă; unul din ci însă, iiscuiis la. o pândă, pc când Nicu Ţara 
se întorcea cu tovarăşii săi ia corabie, tra.se cu puşca- şid răni uiortal. Cama¬ 
razii îl duseră la corabie, unde după c-âteva zile muri. Corpul îi fu În¬ 
gropat cu iiiiilte lacrimi diii partea, camarazilor săi şi cu undtc din partea 
(titoror, cari auziseră despre vitejiile Ini, în insula Sc/i.pro,n Armele şi sa.i)ia 
Ini Mitu '[ ara Io iluseră la văduva sa, care le păstră cu mare .sfinţenie pcJdm 
iniiciil fisi cvA rămunsc fi ('<irc era uica jievârstnic, 

M.tdiâ lume nu credea câ jyiru Ţara muri, iar Turcii, iiujiţi ani după 
moartea Iui, tremurau încă- la auzul numelui său, căci nici ei nu credeau, 
şi eorăbierii turci, plutind pc mare, stăteau cu ocliiauii] ia uchin şi atenţi 
împrejur de teama acelor corăbii teribile cu pânzele negre ale acelui 
teribil A/t şi cum îl niirneşte F a u r i e 1 (voi. I, pag, 188-™190). 

Ţara, când niun, iTavea mai mult do 86—^10 dc ani, <( Sa fignre,^ 
zice î^'fl, uriel (voi. 1, pag. 190), etait brlle, .son in gard perţant, son air 
noble, Tuais nu pcu farouclic. Sa tailie hau te, svelte et birn prise, anueiu^înt 
sa vignenr et son agilite. qui allait jusqidau prodige. I{ pouvait lutter de 
vi ies se, â îa coursc, avre uji chcval, et en franehir, dTin saiil, sept de front. 
11 avait inî5pire â ses Klephtes inie enufianee sans nu sure: rien de ce qu'il 
avait eo mm a ude uT^tait repute inqmssibhn i^eş Al ban ai s envoyes contre lui 
eu avaient une tciTcnr superstitieuso: ils le croyaient invulnerable, ei di- 
saient sârienscniejit qiie ies balles s'afrmrtissaient par endiantemeni sur sa 
peaii: et qiie tirer sur lui, e/etait perdre sa pornire. Son langage, ses maniferes, 
ses idecs se ressentirent toujours plus on moins de ]a enlture de sa jeunesse: 
e( j’ai entendii parler des lettrcB par lui eeiiles, qui, ă r(!^jicrgio et roiigi- 
ualife DnOiiaire du stylc des Klephtes, joignent ujie (degance et luie eorrec- 
tion particidiâre dc dictiim 

Astfel a fost Nicu Ţara. Multe cântece îi fămi popoiiii lui Nicm Ţara, 
între cari nrinătoarele tipărite: Fassov, pag. 68, cânt, LXXVII; pag. 
68^60, cânt. LXXVlib pag. 66, cant. I.XXIX, pag. 66-67, cant. LXXX. 
]nig, 67. cânt. LXXXL pag. 68, cânt, LXXXli; Fau ri el, voi. T cânte¬ 
cele tiela pag, 192—197; XocmtoTV}^^, pag. 104 si 105, cănlectde 23 şi 24. 

Nim- Ţam după cuprinsul cântecului LXXX III, pag. 09 din P a s s o v, 
ve)s, 17, avea şi căiţi fraţi căpitani, dintre caii doi sujit ciijiosetiţi, anume 
Iliisin Ţara şi Calinic L Ţara. 

Ctl dintâi ne este cunoscut rliii cântecul LXXXlIî din cuîecţîunca Pas- 
Bov şi din Fîlimon şi Trictipis şi din toţi istoriugiafii revoluţiunii greceşti, 


OtJiiî. ţo şî \ ^Tndziif: inmieă', ni 





căci jifcă yjî rol ijiscjiijiat şi în niroluţinuoa dela 1821 (vezi Tri clipii 
voî. ];pag. 315; Filimoji, UI, pag. 150). In, aceste Hrisiu Ţam 
JIC Cfito dat; cu porecla: r^pcixTraXoipivo; Suvtwlwit/jc,. Iu tiiupul 
revoiuţiiinii era bătrân îlpistu Ţa/ra. Iu P o. s s o v, pag. 09; când., 
LXXXUIj lÎTisiu ffira iie este dat şi cu porecla MTcaX6j[jL£voc:, adicâ rtîî- 
pUi-fU], fai porecla de este dclaujisat carCj îiiipiTuuâ 

cu un altul Secareţ^^di fost distruse de Turci pentru desele revolte aJc locui¬ 


torilor, iar locuitorii lor furfi împrăştiaţi (vezi .P o ii q u o v i 11 e, Yoyage, 
edit. a JT voL II, pag. 256); iar despre celălalt frate aJ lui iVim Tara ]ie 
vorbeşte Pere v os, îji cartea sa *AT:op,v7]poveo[j,aT(x 7ţ:oX£p.ţ,Kdt:, vid. II, 
pag. 11-13, şi anume la pag. 13 sus, rlmflui întâi; acest frate a] lui Nim 
Ţara era animtol la Olirnp pe Ia începutul revoluţiuncl greceşti, şi A. ÂIa~ 
rrocordfît îi scrise şi lui şi celorlalţi căpitani ai Olimpii iui, precum iui Yan- 
gheli Căciu, Mitru Bajdeehi, l>i?nu Ţaghiia, Mitru Liacopol, Binu, Costau ti 
Ouliioli, fani Veleiidza şi Cota sa m parte în rcvoluţiunca grecească, ceea ce 
au şi făcut. La pagina citată juai sus Perevos ]ie dă pe fratide lui Nim Ţara 
m nu mele Calinic Ţara, pe câ]i(i Românii îl ştiu cu numele Calm Ţara, 
(Ceara) şiPerevos îl elejiiză în (Ka>XLV!,xo^ lTapa(;). Macedo-roiuanli 

au şi numele Calina pentru femei, daj' pentru bărbaţi nlau Calinic, nici chiar 
Calin, ci se aude mai mult Cala sau Calin, pe caro îl fac şi diîiiuiutiv Oa- 
Uac şi prescurtat Liac, care Liac dc ori este dimijjuiivnî lui lUe, care 

Ia ei se aude Liu. Perevos şi pe Vanglieli Câciu îl prefăcu îji' AyysXrjc Kaxî^oc, 
iar pevLa-ni Velcjidza iii-l dă BxXevT^as; (vezi la pag. citată mai 

sus). Cal iu se află şi Caii şi Cala (vezi la pag. 87, Nr. 27). 

Lui Nim Ţara Românii îi ziceau Nicu Ceara şi Nieu al Ceara ®). Faiiiilia 
lui era o ramură din îainiiia lui lanaehi Ceara C^ndura, ojiugijiară diji comuna 
românească dc pc Pirul numită Saji-Ma^ma şi aşezată dc mult în comuna 
Blaţa din Macedonia, câteva ore dt^partc de oraşul Vlaho-Clisura. Comuna 
Bl aţa este românească, însă cu şcoaltle greceşti tinde spre greci zare (vezi ia 
pag. 114, 1). Ceareşiii iarăşi erau din fainilia FarmacM, tot din San-Maiina, 
vezi la Xr. 230. Nicu y^amlâsăunfiii nevârstnic la moartea sa şi, pe când el 
purtă un nuine aşa de falnic m amintirea tuturor şi aşa de sunător şi plin prin 
repeţirea vocală a, numele fiului său Panaioti a fost diformat şi eleriizat 
la şcoală, de vrevm pedant dascăl grec şi făcut Ţaropulos (ToîxpoTrooXoi;). 

A C C as ta o a f 1 ă rn dcl a 1J. S a t a- s {( P o o px ox p av o o pi v/] * E X>Ac ,, pag. 
577. nota 1), care, publicând nişte hărţi şi scrisori relative la vieaţa lui Nicu 


ri Ve:d şi pag. 22, nota 2, şi Ia psig. 40, adoaiia ii 11-a rtumeÎD 31baloinen la rândul 
şi r.tpliîarea des pro aocst nume dată la pa^. 4G la Nr. 10. I. 

“) Fouqiieyille iiid dă în lorma Sy-Hihco (Săndicu?) Vc^i Vo^age, ediţ. iJ, voî. 
J.It peg. ^66. Porecla i s"a dat pniitjuoa a fost armato! acolo. 

Iar când d’abift ieşit din şcoală se făcu căpitan, îi ziceau Cfmulmlu (vezi şi P a 5 - 
s u V, pag. 65: cânt. LXXYIJ, vers. IG). 
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Tara şi pe cari ie avea dela fitil spime că fiul său locuia şi trăia ia 1869 
m AtManh^ oraş în Grecia norcîică (cuvintele lui Satas sunt: Ilapa tco. ,. 
nxvaytdiTng Taxpono jUK..) Vc;îi înrudirea lui Nicu Ţara cu Căpitan lani 
Farmoickî îa Nr. 230. 

l)(?spro Panaioti ŢarojniloSi afară de iHenţ[unea.j despre care am vorbit 
mai sus, nu găsim nimica scris aiurea-. 

INTumcle lui Nicu Ţara Grecii îl scriu: Nixo Taâpxc, Nlmu Taâpxc, 
NLxovrrapoci;, (Sat as, "foupxoKpaToufitlvTî 'KKk^q pag. 57?—579), NExoţ 
TCdpxq (Fle^pat^o:, "JijTopCot tou SouXlou xal n<ipY«Cî voL I, pag, 24), şi 
Nr-xo-ToiExpoc (Xaoftcor/]c, pag, 105, cânt. 21 versul 9, şi titlul Toadtpac). 
Serierca in greceşte Nixo-Tari pat este cea mai corectă, reproducând numele 
românesc Nicu Ceara. (Aşa îl pronunţă şi Neogrecii, cari cau pe ce =ce, 
cea “cfu, Îîî limba lor P. P.). 

Fiind vorba la. acest Nr. 197 de nu inele Ceara, dăm aci două liste Nr, 14 şi 
15 de numele şi pronumele locuitorilor din comunele Pipilişti şi Blaţa, caro 
se află în Macedonia aproape de Vlaheclisura. Ambele aceste comune sunt 
locuite de Români din acelaşi trib şi do aceea dăm una după alta listoîc de 
numoic şi pronuineîo locuitorilof. Unii din familia Cearor sunt aşezaţi 
actualmente în comuna Pi^nlişiit unde-i găsim cu numele de Ceara. 


LISTA Kr, 14. 

Nunieliî şi pronumele locuitoiilor din Pîpilişfci 


i 


1. Dula lîniKăr.fl,. 

2 . Mibii Barzdea, 

3. Costa Barzăoa. 

4. C^îcill Beli. 

6. Mihu Bleainca. 

0. Nicola Bucătar, 

7. Mitru Calaigi. 

8. Nicola Cjamtdu 

9. Stergluu Ciangiu. 

10. Gg. şi Năcu Ciangiit, 

11. N. şi T>, Ceara, 
m. DuTa Ceara, 

IB. Costa (îoIl 

14, Naşîu Coli. 

15. Tonra Coli, 

l\k 7jmi OostauciotiL 
J7. Du la DalH*Pa.scu, 

18. Naşi 11 Dala-Pasc o. 

19. laîii Dala-Pascu. 

20. CostaudiilA Diamănclii. 


21. Toii Dia u aiidu, 

92, laui Diauiaiidu. 

28, Buia Gâiia, 

24. Diamăndu Gaţu. 

25. Mihu Gaţu. 

26. Zişi Gaţu. 

27. Oostandula Gaţu, 

28. Toii Gaţu. 

29. CAstina Papa-Ggacld. 

30. Sterghiu Ggachî, 

31. Gg, Giier^fhiii. 

32. Dula Gia.liăn. 

38. Dula Gidlina, 

34. Costa Haldăpi- 
35* Naşiu lanîiîi, 

88. lotit laimii, 

37. Tom a Iau ui i, 

Mici u Li al i u, 

39. Nicola Luciu. 

40. Nîcola MaiL 


41. Mîtru Moza. 

42. Cola Mo za. 

43. Zisu Nicola. 

44. Steriu Pacica. 

45. Naşiu Pacica. 

46. Cola Parăgeu. 

47. Dina Păşea, 

48. Nachi Pipileangă. 

49. Naeiiili Mi ti Pipileangă, 

50. Costa Pure iu a. 

51. Sterghiu Papa-Raşen, 

52. Dbla Ruca, 

53. laniilu Ruea. 

54. Costa Sducu, 

55. lajii ŞiJeăfi. 

68, laui Simu, 

57, îani Vavura. 

69, lani Vrane, 

69, lani Zîsăcn. 
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LISTA Nr. IB. 


Niiriiple şi pronumele JcH^uitorilor din Blaia. (Lista tiu este eoni plete) 


L lani Adain. 

2. Ia nuli Alexi. 

5. (riişiu Aveliatn. 

4. laiiî Bae61a. 

B. Vasili Băcătaru, 

(>, N. Bagavu. 

7, Guşîu Barbarusi. 

6. StergMu Barbarusî* 
9. Biişhi Baştera. 

10. Stai nuli Ba ş tara. 

}L Eriatu Baţt^lu- 
Eîmitri Beca. 

LL Gg. Bei. 

IL Pulîu Bişta. 

J5. Dimifcrî Biţi. 

16. Diîîiitri Bum bate, 

17. Gg. Bîişea. 

18. Diniitri CaearâdKa. 
10. Taiiasi Cada-Nicii. 

20. lani Calateiiga, 

21. Gg. Oalaveoiu. 

22. Tuşiu Callţa. 

2% Gnşhi Caraţîiua. 

24. Tuş iu Caralani. 

25. Tegu Cara-teni. 

26. Gg. Caraiscu. 

27. Dina Caraiscu* 

23. lani Caraiscu, 

29. K. Caţâni. 

30. Şiuli Caţaviî. 

Bl. Mîiiu Ctacia-Tega. 
83, Tiişiu Cîaruadaiii. 

83. Toii Ctiiana, 

M. Og, Chiaştîi. 

B5, Tîiîii Cică, 

OG. Hristiî Oicp.ra, 

37, Dina Chkbi, 

:13. Nuii Cioîa. 

80. Gg. Cîopra, 

4'1 Hristu Circa. 

41, Tegu Ghirca. 

42, Hristu CoedlL 


43. Hristu Condo-Gula, 

44. lani Cilţami. 

45. lani Cucicin 
4G. Giişîti Cutîina, 

47. N. Cumbani, 

48. Costa G, Gupadarn, 

49. Gg. Curcii ta. 

50. Dina Cîitli. 

51. Costa Cujdm. 

52. N, Dala. 

B3, Hrisfcu Dana. 

64. Toii Deku. 

55, Duli Ylaho-Diinu, 
50. Toma Duca. 

57. Gogii Dotdeiu. 

58. Tegu Giola Fard da. 

59. Dina Ciola Fardela. 

60. Gula Oaganiara. 

61. Sterghiu Galidna. 

62. Gg. GiambU’Iani. 

63. Tanase Gi agi ar lani. 

64. Costa Ghicu, 

65. lani Ghiţi. 

66. Taşlu Gimă.chi, 

67. Nacbi Gimica. 

68. N, Guei. 

69. Gg, Guda. 

70. Puşiu Haha. 

71. Cică HaşiSti, 

72. Giişiu Hrdni. 

73. N, Ica. 

74. Gula Laţi. 

75. Toii Laţi. 

7G. Nula Lelcchi, 

77. Dimitri Lili. 

78. Guşiu Cara-Logu. 

79. lani Lâna, 

8G. Dina Luşia. 

61. Gogu M a mira, 

62. Fraţii Martu. 

83. Gula Mîtrtili. 

84. lani Mustica. 


85. Tuşiu Mustaca. 

86. Toii Mustaca. 

87. Dina Naşîu. 

88. Gogu Naşiu. 

89. Tulica Negură. 

90. Di ani Nicola clu. 

91. Gulia Nieolaclu, 

92. N. Pafili. 

93. lani Paliuia. 

94. Stergliiu Pamiebi, 

95. N. Papilara, 

96. Stergluu Parisi, 

97. Nuli Parisi. 

98. Mitru Pârli ăca, 

99. Nicola Parparuna. 

100. lani Paşia. 

101. Gg, Perpeiidacu. 

102. Pulîu PcrpendâciL 

103. Mihu Pliâmi. 

104. Gogu Pliamiha, 

105. Guşiu Prapâ. 

106. Tuşiu Rus vă ni. 

107. Hagi-Şafarica. 

108. Tegu Scandâli. 

109. Mihali Şianiu. 

110. Gg, Soîoloi. 

111. Dimitri Şunti, 

112. Nuşlu Tanasi, 

113. N. Tara, 

114. luni Tasiea. 

115. Akxi Dzadsăliu. 

116. A dam Tcgliiu. 

117. Nicola Tâmi, 

118. Mitru Ţi li voii. 

119. Ciulea Ţiri. 

120. Guşiu Ţiri. 

121. Mih, Mi şea Tuna, 

122. lani Tramă. 

123. Ful iu Vavura, 

124. Tegu Y^avuia. 

125. N. Vindtî, 

126. ToK Zism. 
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HE.JSTU CEARA 


19S. Hnstu Ţara oj*a frate ou Aicu Ţara şi arniatol la muntele Gtunwrcâ 
de!a AspropoUm (Passov, pag. 69, cânt. LXXXIH, versul 22). Vezi 
fîcspre e] şi la N^mi Ţara la Wr. 197* unde sc vede că era porcelit şi Tspo- 
(i7raXci>p,^yo^ şi simplu MrzoLkt^^yL^voQ. (vezi nota 6, p* I) 


CĂPITAN TAŞULA 

199. Căpitan Ta^^la era din Ac^niauia (^Apoc6avTt.y6<;, Xpovijta tt^c 
’Hîîeipou, voi 1, pag. 284, jiota 5) şi armatei rebel,-pe care, jieputâîid Turcii 
săd supună, îi luară pe fiul său şi4 puseră să aleagă între supunere şi moartea 
fiului. Se duse dar să se supună, dar de abia a scăpat, aruncândii-se dela o 
fereastră a conacului. 

îjr cântecul lui Tactila (Passo pag. 57—58, cânt, LXVîî) numele 
ÎI găBim scris lV.Go6Xa^; fTitsuJ-as) ca diminutiv, şi Tdicfto (=Taşio) 
simplu; deci trebuia să fie corect scris în greceşte TafiLouXa; (Taţulas sau 
TaşiMa^s), căci aşa !-au pronunţat Românii, Dar oricum s'ar fi scris, numele 
Ta§iu sau Tasa şi formele diuiinulive Taşmla sau TaşitM sunt româneşti şi 
căpitan Taşula a fost Român. 


NACU TEA (=-TEIA) 

200, Nacu Tea. a fost din trupa lui Leponioti şi pe urmă armatoL El, în 
tini re cu Turcii, asasină pe fostul său şef Lepenioti (vezi la Lepenioii, la Nr, 
179), Numele Tea este o altă formă a numelui Tega, precum şi Teu a lui 
Tegu. Şl Tegu şi Tega sunt nume româneşti, (vezi expiicaţiunea populară 
a acestui nume la pag. 90, nota 38, Partea I) Nam ÎVaa fost Român Fârşerot, 
Vezi cântecul din P a s s o z (pag 83, cânt Cil, versul 12, şi cânt CIII, ^'^ersul 
7), Despre varianta Nicu Teu vezi la Nr, 179, 

Nacu Te Li sau Tegu, era dintrAin sat numit Cruşiu sau Hrisu de 
Români, Xpiifrou, şi de Greci, Satele cu acest nume se zic şiCrt^swaşi Xf>u- 
aoSlrtrct, Să nu creadă cineva că acest nume este slavonesc. Noi am culCvS 
iiiuiiele proprii ale locuitonlor din sate cu aceste nume şi rezultatul a fost 
că acele nume toate sunt i}lahi€e. Unde se vorbeşte de sate cu acest nume, 
locuitorii sunt VlaM sau de origină vlahică (vezi şi la Nr, 107; şi la pag. 203, 
217, 240). 

Numele de sate: Hn$u, Hri^u, Grişm, Cruşiu, Crişiova, Cruşiovila, Hri- 
sovlţa sunt rowdneştt. TJn sat cu numele Hnsoviţa în Epir, care so află aproape 
de oraşul Ammoiu sau MelBovo, este astăzi grecisat, numele de familie însă 
ale locuitorilor sunt româneşti. Dăm aici lista, acelor nume, cari, comparate 
cu ale celor lalţi Roniâni negrocizaţi, sunt atîeleaşi, 
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LISTA Nr. 16 

Nwmele şi pronumele locuitorilor din Hrisomla 
(Lista oste inetimpletă) 


1. 

]). Balaur 

19. laclii Guşiu 

3 

L Bâzdri 

20. Hristu Jeâba 

‘î. 

Zis! Belu 

2L Mi tu Majigiiica 

4, 

N, Bida 

23. Dimu Mociu 

6. 

C. BidâIÎ 

23. Nicola Niişea 

6. 

GL. Bidelicn 

24. laîii Palm Paiiu 

7. 

T. Bidulicu 

25. lorghi Râca 

-S. 

I. Bilca 

26, T. Rizu 

9. 

Mitru Bizîula 

27. Gg. Sataura 

10. 

Gg. Buzali 

28. I. Mitru Şuia 

11. 

Mitru Casimn 

29. Mitru Şurica 

12. 

L Câţi Chiotii 

30. Gg. Stavru 

13. 

llr. Ciocci 

31. Io tu Tanasi 

14. 

Taşnla Chiiîâchi 

32, Hr Timba 

15. 

Simu Culeta 

33. Hr. Ţironi 

16. 

Hristu Druga 

34. Mitru Vaşiu 

17. 

Guşiu Galâiiî 

35. Guşiu Papa-Zisi 

18. 

Nicola Gin văr a 

36, N, Zurbâla 


Nume de poBijiuni de lângă Ufisomţa 

1. La fagu ^): 2. La Floca"); 3, La Milenara lui Fbca ®); 4, La Ginea ^); 
5. La V’'uloagă*). 

: GHEOEGHE TOMU 

OOi> Numele 7'omu îji aceasta formă este românesc şi este reprodus in 
greceşte prin pe când Grecii, atât poporul cât şi cărturarii, xic ; 

deci Gheojghe Tomii a fost Român. KomâTiii îi zieean: Gliiorghi al Tomi'i 
sau Tîiai bine Ghiorgu ©wpudu (articulat), pronunţând litera începătoare ca 
6 grecesc, şi forma românească o adoptară şi Grecii, zicând şi scriind: 

©oipoc (’ApaSavTtvoc, Xpov* 'rîjt; 'Hîîdpou, voL I, pag. 283, 
nota (y"^) şi mai des: FtwpYoOojfio^; (“AptoT, BaXixo>p[TTf]q, Kupa d>po<r6v7), 
pag, 155 şi 157-—158, unde se sjMne că lusuf Arapul îl înlocui Ia Garîeli^ 


Utou «Uayjcou 
StoO U>X6xk 

fjioîJTÎ^sipa tqO ^UXoxct {la locul m ucirlos al lui Fio ca 

5. (vuioâfă se ^ico orice şea adâucos şi ierbos)- 
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provincie; pe caro Foiiqueville o numeşte după Turci: CarUlie (ks 
Vdaqiies, vezi voL I, pag. 124 din această, carte a imasirM.. 

Ghiorgu Tomu era din Acarnania meridională, unde îşi avu căpitan a, tuL 
Era, vestit pentru vitejia şi pentru iuţeala de picioare, in care trecea de un 
• al doilea Odîseu Andruţii, faimos în aceasta. El avea în permanenţă o trupă 
de 400—500 de soldaţi aleşi unul şi unul şi în trupa sa avea doi viteji, cari 
făceau cât toţi cei 500; aceştia erau fratele său şi fratele uiHii vestit arnmtol 
Mam-SiamiiU Aii pa,şa, satrapul Epirului, avu multe lupte cu Ghiorgv 
Tomtiy vrăneî să-l nimicească, dar nu putu. Atunci printrTin arhiereu al Artei 
(oraş in Epir), numit Ignatie, se însercă să se împace cu el. Iată cum descrie 
Fauriel (voi II, pag, 322) această încercare : <t L’archcveque avait fait avertir 
Gcorgo-TJiomos de Ia commission dont il Mait eharg^, et iie savait pas 
si le Kîephte Teviterait ou voudrait le voir ; inais il ne reste pas longtemps 
dans l'incertitudc, A peine fut-il engage dans Ies solitudcs de Macrynoros, 
sous rescorte ele qiiinzo ou vingt Souliotes, qu’il voit un homme de la mine 
la plus fiere, et de Tair îe plus assurâ, se dresser tout-â-eoiip de vânt iui, et 
saisir la bride de son cheval, en signalant de la main aux Soliotes trois ou 
quatre cehts Kleţihtes, post^s sur une ^mînence voisine, et prets k exterminer 
quiîiqoiuiue oserait un geste hostile contre lui: cet homme etait Georgo- 
Tliouios. II fut rospectueux dans sa conf^rence avec rAieheveque; tnais 
nulle raison ne put le decider â se mettre ă la discretion ITAli ». Mai încolo 
tot la aceeaşi pagină Fauriei ne spune următoarele, pc cari le rcziimcz: 

WcpiUănd reuşi prin Arhiereu, AU paşa iată ce făcu. Gliiorgu Tomu era 
amic intim cu ^), tatăl lui GheOrghe Caraiscachi, eroul rcvoluţiunci 

f greceşti) care atunci era ne vârstnic. Invită dar la Ian in a, pe Caraism^ rugân- 
dii-l să aducă cu el şi pe fiul său, pe care zicea că dorea săd va,dă. Caraiscu sc 
I duse fără nicio bănuială. Atunci Aii paşa, luând pe fiul său, îi zise: ori ncm 
\ pe GJmrgii Tomti, ori îiiueiă pe fiul tău >h Caraiscu, ca, să scape pe fiul său, pe 
; caro Aii paşa îl opri ca zălog, îi promise şi chemând la el pe Ghiorgu To7nu şi 
pregătindu-i o pândă de Albanezi, îl asasină prin eh Iar mai târziu a fost şi 
‘ el otrăvit de Aii paşa. 

Aşa spune Fauriei că s'aii întâmplat lucrurile: însă informaţiunile ce i 
s'au dat n’au fost exacte, şi iată de ce: 


O ^Apfj^TO-i'kr}q în Opoailv^) pag- tâ'î. Numele Sfamii, Stamsti^ 

SHomuli este românesc, nu provine dela grecescul ovapavu mă opfcso, ci este o altă forma 
îl. lui S'iuiu, etc., despre care vorbim aiurea, 

1 b Caraiscu, despre care vorbeşte aici Fauriei, este Amîm Bacola, po.Teelit Iscu. Oara- 
' iecu şi ]}di~lşcU'. Gheorghe CmaiseacM, eroul revoluţiunii greceşti, avn de mumă o că- 
Ingăriţă, care înamorândU'se do arma toiul Andrei Bacolo, poreclit Cara-IsciL dădu 
naştere unui copil numit Oh^orghe, care lua porecla tatălui său, niimindu-se şr el Cara- 
i ‘ ÎBCii ?i CăraiscacKi; adică ihicul care e^te eroul revoluţiunii greceşti. El osfe 

i menţionat iu cl-rţi şi prib cmdatole: fiul £Mugări4ei. Vdii şi la Nr. 91.6. 
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Mai uîtâi Caraiscu, tB>W Iui Glieor^^lie Gacaiseachi, jin fofst otrărit dc 
i va^a; ei a trăit şi a luat jmrtc îu&errmată în reyt)]uţiujif;a greacă, ciuioscut 
nu mole Andrei îsm Bacola sau Garaism şi Deh-Iscu; apoi Caraism a 
preferat să piardă mai bine pe fiul său decât să comită laşitatea despre care 
vorbeşte Faurid, şi, cum avem să vetlein mai în colo la Nr, 21B, Gheorgjic 
Caralscaclxi, fiul lui Andrei Caraiscu, din caiua aceasta a fost in închisoare 
mulţi ani ia Tanina; pe lângă acestea cântecul lui Ohiorgu Toviu spune că 
ei căzu înti: o lupta, nu ca a fost asasinat ^ApLcrv, Ba?\(xcoptTyj<^ (în Kupa 
^hpcujuv^/j, pag, 161—162) spujiG că lumf Arapul, umil din cei mai vitezi 
şi cruzi comandanţi ai lui Aii paşa, însărcinaţi cu prigonirea annaiolilor, 
zicea că de cincizeci de ani de când duce vieaţa cii lupti^ dela nici un 
armato! ida suferit atâtea pierderi câte din partea Jui Glnorgu Tomu. 

Li cântccid ce vom cita mai Ia vale, 3a versul 3, găsim cuvintele: to 
rtcTjpyo ZTţapTr,dîT7î, adecă: pe Ghiorgu Spartiaiuî, iar înti’o va.riantă: 
t 6 Pwpyo To XrpocTttoTTj, adecă: ]ie Ggiorgu 7niliiaml Glnorgu Tomu era 
din Acaniania, ]>rin urmare legenda ^^KocpTttoTT) (Spartiatu!) este în loc de 
dvTpaTKlj-nrj (mi)itariii). Dar de ce i-au zis: mililarul lui Ghiorgu Tomu? 
Fentrucă şi (d ea şi alţi mulţi armatuli a servit subt Frajicezi, Huşi şi Englezi 
în insulele ioniane şi a purtat uni formă militârească. şi mtorcându-se eu ca 
In' eparhia sa, îi ziceau iniUtarul Daj“ şi cu legenda adecă 

(rpartanul, numele ©top-oc;, prin care Grecii reproduseră pe 0ti[i,ou, 0m{jLAoo 
românesc, arată că Ghiorgu Tomu a fost Rommii 

Mai observăm aici şi următoarea particularitate asupra numelui ©oip-at;. 
Pe când Grecii zic Românii zic ©d^fiou, 0cop--Xou, (Thomu, Tho- 

nm~lu, articulat), iar când vor se arate pe un Grec numit iiu-i mai 

zio ©4|jiDi>, nici 0w[iXoo, ci TMu încape dar jdeio îndoială că 

Ghiorgu Tomu a fost Româm 

Vezi despre Ghiorgu Tomu îii F a li r i e 1, voi, II, pag. 321—323 biografia, 
şi pag. 324—327 cântecul; idem P a s s o v, pag. 9I1—91, cânt, CXIIL Aici 
îa versul 15 se spune că Ghiorgu To%iu a fost rănit în luptă cu lusiif Arapul; 
vezi asemenea şi în ’ApaSavTLvoţ^ Xpov, Ahxtipou, voi. 1, pag, 282, 
n ota {y'); ^ A pmx, B xXoţoi p ltt], în K o pa <D* p qo , pci.g. 155 şi 158. 

VEIiUŞJ 

202, Căpitan Veruţi era armaptol m insula Eubca (Xegroponte), El era 
nepot de frate al lui căpitan Andmţu, şi luă o parte bisemnată în revoluţiunea 
greacă dela 1821, A fost Homân. Porecla T'erî^, este românească, Vezi 

şi ia Xr. 101 şi Nr, 206. 


0 presupunerea, ca Ghet>rghe CareJecachi ar fi fost imărcinat să asasinele pe 
Ghiorgu Tomu nu este admisibilă, căci G. Oaraiscachi iVa fost otirăvît de Aii paşa, 
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VLAHU-GHEORGAOHT 


203, Capitaji Vlaho-Gkeorghachi a fost îjiiAi adjutantul Iui lani Belu, 
îniprpioifi cu un oarecare Murlu, apoi formă, trupă aparte şi se făcu armato] 
i în Acamajiia, în plasa Xoromero şi de aceea era poreclit şi Oheorgachi Xew- 

: mm^w.UIVr.opyaK.T^^ 6 Vezi despre I. Belu şi MutUl precum 

‘ şi despre VMo-Oheorgachi şi Ja Nr, 151 dela pag. 204; iar despre lani Beîu 

vezi şi la. Nr, unde se vede că era rtoman din Aniinciu (Metzovo) alEpiruhu, 

: 'ApoţSavTivoi;, XpQvoYP^x 9 [a tt}:; *H7T£cpou, voL pag, 380, nota (^), 

; citează câteva versuri dintr’iiii cântec popular grecesc, unde se vorbeşte şi 
de Gheorgachi Xeromerituî sau 6 EiQpojjiepoCj fara să spună din 

care anuiiic cântec. Cântecul întreg se află în P a s s o pag. 100, cânt. 

; CXXA^l, la versul 4. Tot în P a s s c v, pag. 50—51, îa cânt. LVIIJ Vlaho- 

I Oheorgachi este numit simplu Ghiorgu şî Ggeorgachi, iar la pag, 139, cânt, 

1 CliXXXIX, este poreclit şî Deli-Gheorghe Noi în această carte a noastră 

; la pag. 205 am dat câteva versuri din cântecul citat de "Apa6avTtvoi;, unde 

citim: VioypyikxriQ o , Că ar mă toiul Gheorgachi sau Ghiorgu 

- este cel numit şi Vlaho-Oheorgochi vezi la pag. 239 la Nr. 175. Cine 

a fost acest Vldho^Gheorgachi sau Ghiorgu sau Căpitan Gheorgachi? El a fost 
I acela, care era numit şi FuopY^^ Bapvaxtcirn?; a se vedea versul ai treilea din 
cântecul grcc^csc citat la pag, 204, şi versul a) treilea din cântecul grecesc 
citiat la pag. 205, unde, fiind vorba de acelaşi Vlaho-GiheorgacMy la cântecul 
întâiu poporul ni-1 dă cu juiniele 6 Ftwpyri^; Bapva)cid>TY]q^ în al doilea 
cu numele Ftojpyaxri^; o Hr}pop.£poţ, precum şi alt cântec eu numele 
Fitopyoc;, FrLopyaxT]!; sau BXcxxo-FLOjpyaxT]^. (Vezi Nr, 175 dela pag. 239). 
Porecla dc BapvaxtwTTjg ced a dat poporul în cânteeide populare şi caro 
, îi rămase, credem ca. a provenit do acolo căj fiind armatob îşi avea rezidenţa 
în satul BctpvaxoSot. Gkeorghc Vamachioti însă sau Vlaho-Gkeorgaehi este 
numit de popor. El se iscălea în greceşte .siniplu FttopydcxTj^ NlxoXoS (vezi 
dcodtvvou 11. 'Payxou, 6 XTpcxTvjyac, 'Pxyxo;;, ’AOnvocig, 1891, pag. 80: 
Filimoli, voi. IV, pag. 491 nid dă iscălit: Ftcopyixr]'; NtxoXaou). Tot aşa şi 
c.ăpitsm Gheorghachi Olunpiotul, din familia armatolicâ a Lăeeşlilor din Via- 
hoUvade^ despre care vezi ia Nr. 246, se iscălea simplu KaTi'.vdv FsDjpydtx//]; 
NixoXiou, iar dascălii îî făcură să adauge şi 'OX5ijL7rt.o^^ cuvânt pe care ei 
îl scria. ’EXup^Tcto^;, iar în cărţi poarta şi porecla "OXup,:frto3TV]c, caşi 
OhcorgacM aceea de Bapvaxtci'nic. 

r£rjypyj.x7]ţ NlxoXou dar, poreclit Bapvaxuor^c şl BXa/o FEcopyaKT];;, a fost 
/?eu?dn. Amănunte despre Vlalio-Gheorgachi, înainte dc revoiuţiunca din 1821, 
găsim ifj *Aptu'T, B^^'Xa^i>pET7]c, îa 'AO.Atdcxo^; pag. 192 şi îa Kupa OpoauvT], 
pag. 216, Mai multe vezi îa Nr. 211. Gheorghacbî Bc<pvaxitoT>}(; sau BXa^^o- 


0 Gli<’nr§:lio cel nebuîu 


f 
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1 este tot a^ceeaşi persoana, care figiumî:ii în lista armato iilor ăin 

aoeastă carte Ia Nr. Î51, 175, 211 2811 

* Numeîe de Vlaho Ghiorgaohi a! acestm arniatol jie disponseazâ de a proba 
rkihitatea !id* Yezi despre el şi la Ni\ 35, 

ZAHAKACHI 

Nr. 204. CăpitanZaharachi, după cuprinsul cântecului LJJ.V din P a s s o v 
pag. 56, vers, 10, era frate cu Ghiftacdu {--ţigănaşuh pentmcă era negricios, 
despre care vezi la Nr. 174) şi cu ue altul Cakmi^ căpitanilor Condo- 

J.anestii şi din aceeaşi fandlie cii lani Bucuvalâj Cionga şi Caeiandom , Zaha- 
raohi a fost ucis îiitr'o luptă cu lusuf Arapul, comandant al lui Aii paşa. 
Am arătat la Nr, 174 românitatea Iui Gkiftmhif care despre tată, era din 
faîuilia jui lani Bnmvală, iar despre mumă nepot a iui Mimi Cmido-Iani. 
Deci şi ZaharacM a fost Roman. Iu luptă cu lusuf Arapul cântecele populare, 
[IC cari le vom cita mai la vale, ne prezintă pe Zaliarachi cerând ajutorul 
fraţilor săi QMftatM şi Calemi^ (îari cad şi ci în luptă, şi al ujichiuiui său Micm 
Condo-Iani, care lipsea clin Eparclii^i sa. Vezi (P a s s o v pag. 50—56 cânt, 
XLII LXIII LXIV şi LXV). 

Greşeşte ^Apa6ocvTtv6<; (Xpov, DiTrelpou, voi. I pag. 283 nota ţa') 
spuiud că Ohiftachi (şi prin urmare şi Zaharaehi) a fost rudă cu Bueuvahştii 
despre mamă, căci ei erau din familia lui Biimvală despre tată şi nepoţi despre 
mamă ai lui Midu Condo-Iani (vezi Faur iei voL 1 pag. 17; 'AptoFT. 
BaXawptTiQ^ Iii ’A9. Aianoc, pag. 199). Vezi şi ta Nr. 48, Nr. 47, Nr. 163, 
Nt. 219. 

DZIMA ZERVA 

205. Dmnă Zerva a fost imul din cei mai viteji căpitani suliaţi în luptele 
cu Aii paşii-, satrapul Epirului. Fiindcă în războaiele sniiaţilor vom avea 
o cazi line a vorbi pe larg despre el, ne mărginim nm a spune că şi td, ea toţi 
suliaţii, a fost Român. Numele Dmnă numai Românii îl [Joartă (vezi fiespre 
juiniele Dmnâ pag. 25 ia Nr. 5 pag, 43, la Nr. 5 pag, 27, nota 24; iar despre 
porecla Zerva vezi ia pog. 32, nota 3). 

Din această familie găsim doi însemnaţi căpitani în revoiuţiime^a greacă, 
po Tiifia Zerva (Fiii m o u voi. IV pag. 166) şl pe Gusia Zerva (lApa6avTLvo<;, 
Xpov. 145 ’ll7ţ5:£pou, voi. 1 pag. 368). Numele Guşia şi Îuşm sujit 
purtate numai de Români (vezi despre aceste nume pag, 26 A) 2; pag. 27, 
.D), 1) şi aiurea. 

ODISEU ANDE.TIŢU4^EKLrş:fIJ 

206, Odiseu AmlnUu-Verufiu era. fiul lui Căpitan Aiidniţu Veriişiu, care 
era poreclit şi Moveănu sau Muceami. La. Nr. 101, unde este vorba de că¬ 
pitan Andnilu, a.rii dat ])otockde Venmzi şi Muceănă sau 3Îocean de familie, 
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îuciîl rîe unde ora Căpitiîtn Andvuin^ nu inele grecesc de OdiMU cum de s^a 
dat uTiLîi Ikrmrmj şi ÎTitr'uii cuvânt aoi arătat acolo roinânitatea lui Au- 
dmţu. Odişcii dar, fiul lui x\udrutii, a fost şi el Itomân. Cetitorul, care se 
interesează de roniânitatea căpitanilor şi care vrea Bă-şî facă convingerea 
din probe, ost(ţ rugat, înainte de a ceti cele ce urinează, să cetească încă odată 
cele ce am spus despre roniânitatea, lui Căpitan Andrutu la Nr. 101, Odmu, 
fiul lui Andniţu, arc un văr primar care se inimcştc Veruşiu sau Vemşi; 
tatăl acestui Veruşi şi Ci^Lpitan Aiidmţu erau fraţi; tatăl lui Căpitan An~ 
druţu BC munca şi toţi, lângă porecla de Veruşi, aveau şt porecla 

do Aîocemi sau Mucehnd. reproduBă de F i 1 i ni o n (voi. III, pag. 1.39, rândul 
12 şi pag. 429 îa nota 139 a) priii MouToavac. Din amănuntele date ia Nr* 101 
nu mai încape nieio î'Ubjială că Andru^u Veruşi Mueeănă a, fost Român. Aici 
mai adăugăm următoarele^ Odlsevi se eubsoria îft greceşte: Aucraio^ 'Av5- 
piz'Co^j (F i 1 i m o n, III, pag. 440), Dar pe lângă acea.stâ subscriere, pe 
care o credem cea mai autentică, mai găsim şi pe următoarele în corespon- 
denţolo iui, sciise şi subscrise de se cretarii săi, carid subscriau, şi după aceasta 
e! îşi punea sigiliu]: ’ 0 Sijija 5 :i!jE; ^AvăpolJTc■ou^;, 'OSuacrEu^'Av^poijTaoi;, *05oc7- 
rs£uq ’AvâptTaoOj *05'>:F<7£ik ' AvSpÎTnoc; (G ii d a s, Vili, pag, 152, 154, 
157), Românii şi poporul grecesc, nu cărturarii, îi ziceau Liseti şi Lisea. în- 
Lr'un raport ce face Omer Yrimii Paşa m timpul rcvoluţiunii greceşti, unde 
este vorba despre Odişeu, îi iiuineşte Lisios (Aocrcr^oc (P i 11 in o ii, III, 
pag. 459, rândul 42 ia fine), 

Odiseu are o soră, care se numeşte Tarsiia (Tap^trcroc, (Gudas, VIII, 
pag. 124, rândul 9, ttiv riEpuiv^iov Tapatvacev = pe vestita Tarsiţa). 
Odiseu se îîisoa.ră şi ia de nevastă pe o Ronjâncă din comuna românească 
CMăre-ţiA) de po Pind, pc Elena Oareli, fiica uneia din cele mai bogate şi cele 
mai puternice faiUiili din Călăreai rudă cu Pavlu Lambni^ fost nu mis mato log 
însemnat la Atena în liiriponle noastre (G u d a s, VIII, pag. 127). In S a t a s 
(NsDsXATjvtxY) 9 LAoXa*|da, pag, 491, rândul 10—42) vedem că bunicul lui 
Pavlu Lamd)ru o, fost tiu ve??tit argintar în comuna CâlâretU. 1). S a tas (în 
Xpu^raXXL^, vob HI-, ]>ag. 226, nota 1) iii) spune că Eleyia Gareli este măluşa 
lui Pavht Lamhm despre care am vorbit riiai sus. Odiseu se născu la 1798 în 
liam^ cum ain văzut fa l'Ir. 101. Când tîSjtăl său, predat de autorităţile vene- 
ţieiie Turcilor, fu dus la ConstantinopcI, unde muri în încliisoare, Odiseu 
era încă nevârBtnic. Maica sa, i'ămasă văduvă, locuia în Preveza, unde se 
şi mărită fie a, doua Dară, şi Ta^mla^ despre care arn vorbit, era soră de al 
doilea tata, care şi el a fost Român, ceea, ce ]jrobea.ză între altele şi numele 
do Tarsiia aî fiicei sale, mim pe care jiu mai ia Românce îl găsim. Căpitan 
Andruiu era numit Z/arbagiu şi dc Turci şi de Creştini pentru caracterul său 


1) Ytzi şi ia Nr. 105. 

Locuitorii auestuL orii şei îl nu mosc Căi aripi n^rtifiOat din Călări. (P. P.). 







iclxil ; tn\l sân Odiseu ora ohiar din copilărie ca şi tatăl său, copil neastâm¬ 
părat şi iiarţăgfis. Maica, sa, trăind în Preveza şi ştiind {iisciplma din. marină, 
ildMiî iînni marinar ca să facă practică în marină^ dar mai mult ea să-l dls- 
wplmeze. Când Aii paşa, satrapul Epiruîui, ocupă Prevem şi făcu multe 
cruzimi asupra locuitorilor, respectă familia lui Andruţu, care altă dată îi scăpă 
vicaţa, şi luă la curtea sa pe OdiseK^, ea să facă armele sub generalii săi. 
Odisen sub protecţiunea lui Aii paşa făcea multe desordini ia laniiia şi sa¬ 
trapul a fost silit să-l ţie mult timp în închisoare spre a-1 cuminţi. Odiseii, 
luând parte şi c! în expediţiiiiiile lui Aii paşa, se distinse de timpuriu întru 
atâta prin yitepî, încât AU paşa îl făcu şef al gardei sale personale, şî 1 
niineni ji'avea voie să intre la Aii paşa fără de ştirea lui Odiseu, căci era tiii 
fe! de rnareşal militar al Ciwţei lui Aii paşa, şi căpătă atâta încredere, încât 
vioaţalui Aii paşa era m mâna lui Odiseu. Aii paşa asemenea ţinea mult la 
Odiseu, care n’a ştiut, cât a trăit, că acela care reclamă dela Veneţieni pre¬ 
darea lui Căpitan Andruţu şi cauză moartea lui, a fost Aii paşa, căruia An¬ 
din ţu îi seăpăse vieaţa odată într^o luptă. Cu toate acestea Odiseu a fost de¬ 
votatul lui AH paşa până la ultimele momente ale satrapului, 

Odiseu era de statură mijlocits nici scurt nici prea. înalt, bine făcut, şi 
era foarte păros, având plete abundente şi dese, sprinceue şi mustăţi mari 
şi dese şi pieptul îânos. Avea căutătură impozantă şi scrutătoare, semne de 
curaj şi mijjte trează, ochi şi păr castaniu, nas subţire şi drept, frunte proe- 
mmentă, cap mare, spete late. Gudas (YIII, pag, 125—12C), dela care 
împrumutăm aceste amănunte, ne dă, la pag, 126, distiehul următor, al 
cărui cuprins se aplică bine la Odiseu : 

^ << Sav ppi/oc; eÎv" 'fj T:X(iTa(.!; voo, crav Kiavp" i} xs<jpaXp tou, « KkI 

TuX:y/rua tĂ tou, tov^oc ^opTocptafip^vo^. 

■ Adică: (<ca o stâncă sunt spetele lui, ca mi castel capul şi pieptul său cel 
lat, este ca un zid, pe ca.re a crescut iarbă 

Pe lângă acestea Odiseu avea o forţă extraordinară de mâni, era foarte 
iute de picioare şi foarte uşor la sărituri, Oc multe ori, ca să-şi arate puterea, 
mâinilor, ţinea în fiecare câte un ţap tăiat la înălţimea cuvenită, pe când 
alţii [upiiiau ţapii de piele şi el nu se ostenea. Acest lucru însă se vedea des 
executat şi de alţii printre Români. Dar ceea ce pune în mirare toată Tesalia ; 
a fost prinsoarea lui cu Veli paşa, fiul liu AH paşa, de a se pune în fugă la 
întrecute cix doi armăsari, cei mai iuţi ai Paşii, şi câştigarea priiisoarei, Bu- 
nif'id celui care scrie aceste rânduri povestea dese ori despre această prin¬ 
soare câştigată de Odiseu, Spunea că avea musafir la el pe AH paşa în Tesalia 
intrdoi sat Dămăşiii, in zilele de Paşti, şi, ştiind de prinsoare, aşezaţi pe un 
loc urnit cu Aii paşa şi eu oştirea sa, se uitau cu ochiaiicle în drumul din- 


BunkiP currDştea pe pr(.?{T de când era Dervnndgi^aga ( = Şef de jaudarnierio 
peatru paza prnvHicnlor de hoţi). 
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Târnava, dt? unde se porni Odison .spre Dămâşiin când deodată zăriră 
departe o mnbră zburătoare, t^rrnăniă de aJte două mubre, care erau annă- 
»ii eu călăreţii lor, şi nti trceit mult şi Odizeu trecând râul de lângă Dă- 
niăşiiî, ijiaiiiteaza spre Aîi paşa udat de sudoare şi de apa râului, şi în aplaii- 
sdc tuturora se prezintă şi sărută mâna iui AH paşa; şi jrui trecu mult şi 
ajunseră şi călăreţii cu armăsari, dintre cari armăsari, unul peste puţin muri, 
iar celalaH. fu dăruit Iiu Odiseu^ pjra tânăr atunci Odiscu .şi bunicul meu 
îi zicea nepoafe. A treia zi de Paşti se făcu la un sat dc aproape numit Da- 
masul i, un fel de concurg în tro ostaşii Jui Aii paşa eu aruncarea pietrei^), 
precum în antichitatea grecească se făcea cu dtseuL Odbeu, sau ca era ostenit 
sau din aît motiv, nu vru să ia parte la acel concurs; dar pe când se ariiiica 
piatra de ceilalţi soldaţi ai lui AH paşa, yeni dela oi un cioban al bioiicului 
nostru, numit AlaHul al Aram, tânăr ea do 20 de ani, care fu invitat de 
AH paşa să anmce şi el piatra, Măriu, uitâiidu-xse la piatra care se arunca, 
nu vnr să ia parte; AH paşa se supără şi-l întrebă în limba albaneză, pe 
care Bîartu nu o cunoştea, de ce rui vn ea: ]\Iartii nerăspunzând, interveni 
Odi>;eu şîd întrebă pe româneşte să-i spună Iui ca să explice Paşoi, Martu 
îi zise: dd-E AfendulvÂ si nu mi baga si aruc chiatra^ si nu arnşnez gionîVi-ri^ 
şi păţesen di pnapoia Hva, că iou ahtâri ehcki aruc Ui oi “) ?>. Odiseu râse şi 
explică acestea lui AH paşa, care stărui şi mai niuit; dar fiindcă Martu nu 
vroia, Odiseu l-apuea do păr şi era să se întâmple omor, dacă nu intervenea 
IjLuncul, căci Martu apucă şi el de gât pe Odiseu şi începură a se înjura ro¬ 
mâneşte, iar Aii paşa râdea. Bunicul, când ne povestea această scenă, spunea: 
e-ra gione Mdcmn-ki^ rna şi Marţul era mma gione, adică: era voinic Moceanui, 
clar şi Marţul era şi mai voinicOdiseu pe atunci era cunoscut cu porecla: 
MdceanA), In fine despărţindu-i, bun leu] decise pe Martu să arunce şi el piatra, 
dar cu condiţlnne să-şi aleagă ci singur o piatră. îşi alese un mure bolovan. 
AH paşa se duse în partea unde era să cadă piatra şi aştepta acolo ca el însuşi 
să însemneze cu un iatagan în mână, cum se obişnuia, locui unde era sa cadă 
piatra, după ce s))use lui Martu că are săd taie capul, dacă nu va întrece pe 
soldaţii săi. In direcţia vinde se arunca piatra era un şir de case, în sens 
orizontal faţă de aruncătorii pietrei şi. alte case acoperite cu cărămizi 
serveau de grajduri. Martu cu bolovanii] în mână, luândii-şi avântul şi ajun¬ 
gând în fugă Ia semnul dc iindc era să aniuce piatra, se opri deodată şi 
n’anmcă piatra,spuiud bimicului că nu aruncă, că se teme. Toată lumea 
bufni do râs, crezânrl că Martu se cruse de laudele ce-şi făcuse, însă la al 


Jocul IUI piafra cu cMalra, cum spun Amiuâuii) se obişniieşte hi fiecare săr- 
bătoEire. după. sfârşitul slujbei religioase ce se face de cu dimineaţa. (P. P.) 

fi Spune Domnului să nu mâ pună să anmc piatra şi să dau de ruşine pe voinicii 
lui, şi pc urmă să păţesc ceva, pentnică eu astie) de pietre arunc la oi 
“) Porecla dată Aspropotamiţilor de ceilalţi Aromâni (P. P.). 









d.fîeti iivâiît cS'Şi luâj toată junioa vedo bolovajiul pe deasupra capeteior 
ht ebiirâjid peste cărămizile grajdurilor. Atunci se făcu o tăcere mormân¬ 
tul ă îîj oştirea lui Aii paşa şi cel dintâi Odiseu ieşi din mulţime şi luând în 
l}îaţe po Marti! îl Bănită şi-i zise: lio/rtâ-mi câ nu te fliam (“iaită-mă că nu 
te cunoşteam, nu ştiam cine eşti). Iar Aii paşa dădu ordin îndată să-i 
Hubrace aniănţeşte pe Marţii şl să-i dea cele mai frumoase arme şi-l luă 
ca agldotant al său împreună cu Odismi, căci Martu era chipos şi frumos ' 
Ilăcău. ■ i 

Odiseu Andriiţii pe lângă acestea era un bărbat frumos, un tip perfect j 
de bărbat şi em vestit pentru iscusimea minţi! sale, pentru spiritul său " 
invenliv în stratageme şi pentru bravura sa. Filimon (III, pag, 201} 
ne spune ca Odiseu vorbea puţin, dar cu viclenie, că şi-aseundea gândurile j 
j’i că era de lui caracter decisiv; că ideia generală despre vârtoşia şi iscu- j 
sirjţa sa îii planuri de războiii data de înainte de revoîuţiunea greacă, de 1 
când făcea expediţiimi în Epir şi era căpitan asupra Beoţiei şi Locridei, Mai 1 
adaugă Filimon că, dacă şi-ar fi făcut educaţiuiiea întrio altă curte decât 
aceea a satrapului Epirului, era să fie scutit Odiseu de câteva defecte, precum 
spiritul său bănuitor, răzbunător şi plăcerea Ia vărsare de sânge. Aiurea 
Filimon (IV, pag. 123) spune că Odiseu, în timpul revoluţtunei greceşti, 
ompa locul întâi între căpitanii Greciei răsăritene atât pentru trecutul său, 
cât §i pentru eapacitafea sa miliiaTâ şi agerimea de minte, Ciun era Colocotroni 
în Peloponez, Varnacliioti în Grecia apuseană, aşa era Odiseu în cea răsări¬ 
teană >>, Toţi scriitorii greci şi străini, câţi cunoseură pe Odiseu, sunt de 
acord, spunînd că Odiseu era cel mai viteaz şi cel mai deştept dintre toţi 
generalii revoluţiunei greceşti; toţi asemenea spun că era de iin caracter vio- ; 
lent. Filimon (voh III, pag* 457, !a nota 365, a) ne spune că i s’a dat 
porecla: 7 i:oXopy)tl<; (==:niult iscusit) poreclă dată de Omer lui Ulysse 
ibAi timpurile omerice^ Pouquevilie îl numeşte: *le bouillaiit stratarque ^pi¬ 
re te » (K^g^ner. voi* IV, pag, 37)* Odiseu pe lângă violent csra şi foarte crud 
in timpul revoluţiimii greceşti în contra laşilor şi trâdâiorilor, Xp^jxoc Bu- 
lâmoQ (pag* 391—392, nota a) ne spune că Odiseu dădu ordin soldaţilor săi 
de mdirâ pe un pwpă pentru trădare, şi G u d a, (VIII, pag, 138) ne spune 
că dădu alt ordin de îripseră pe imul din soldaţii săi, care fu descoperit că 
jură în timpul revoluţiunei* 

Odiseu era şi foarte mândru* In revoîuţiunea greacă mulţi Fanarioţi se 
duseră în Grecia cu speranţa ca să se facă prijiţi ai Oreeiei, după liberarea 
f i, şi rPau făcut altceva decât numai intrigi printre arhaicii căpitani, ea săi 
divizeze, şi-şi luară titluri de reprezentanţi ai autorităţii supreme nevăsuk^ 
şi astfel vroiau să comande Căpitanilor şi să le dea grade militare acelora, 
cari şi îe dădeau cu sabia singuri* Intre aceştia era şi Dimiirie Ipsilanie, 
Odiseu, care în toată vieaţa sa n’a vrut să ştie de nimeni, aşa şi în revolu- 
ţiunea greacă, îşi bătea Joc de toţi aceia cari se intitulau singuri << gumrmii 
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provi^onur. lutfo zi dar Ipsilaiite îi zm lui Odiseu cu aeruJ aău de fajifaro- 
uad^ Beacă: «Căpitane Odiseu, adiuir ijtfiiienţa ta şi când se va consolida na- 
ţiioiea, {fâH să ts fiic generala. Iar Odiseu îi răspunse; «Principcj aiei n’arn 
venit să îinpărţim grade; când noi Căp^lmii vom face împărăţia creştinească 
(to Ptopat-mo), eu pe iine am să te lac aghiotantul meun^. De atunci Ipsi" 
lajitc jură pieirea lui Odiseu şl-i Jăcu tot felul de intrigi şi persecuţii, adu- 
caiidud cele mai mari piedici îii expediţiuiiile ce făcea, netriniiţându-i deloc 
imuiiţiiuiile necesare de răsiboiu sau trimiţăndu-ide totdeauna cu întârziere 
şi alte multe, ca aă-I compromită şi în fine chiar el a fost cauza'morţii tra¬ 
gice a lui Odiseu, Odiseu văzând acele meschine persecuţii din partea iui 
Ipsilante, care era din nenorocire şeful guvernului executor, post pe care 
singur îşi iî luă, zioându-se trimis de fratele său Alexandru Ipsiknte, care 
făcu fiasco în revoluţiuuca din Principatele Române de pe atunci şi recu¬ 
noscut de căpitanii revoluţi unei ca atare, fără să-şi îi putut da seama şi ei 
de aceasta; Odiseu, zic, văzând persecuţiimile ce-i făcea Ipsilanti, care per¬ 
se cu ţi uni aduceau pierderi de lupte, veni într’o zi şid întâlni în mijlocul 
urnii JIU măr mare de căpitani şi între alte multe îi zise cu un ton violent: 
ft zici că eşti comisarul, agentul fratelui tău Alexandru, oare se califică de 
repremiiant, de regent şi de locotenejit-general al Greciei. Cine-i conferise 
aceste titluri, în virtutea cărui mandat lucra ol? Ce îiiseiiiiia acea Eierie. 
acele colori şi acele jurăminte misterioase, de cari se ţinu aşa de rău? Ne¬ 
norocitul, înconjurat ca şi tine de saltimbanci şi de oratori, iik ştiut nici să 
învingă, nici să moară. Ca să-ţi ascunzi chida, tu iei acuma numele de patriot 1 
tu patriot! Nu eşti nici patriot, nici Grec; şi oricât de barbari ar fi 
palicarii mei, nici unul din noi im este un parvenit în ceea ce priveşte 
gloria )>. «Fanar io tu le l născut pentm a serm şi a oprima, ascultă: Crucea, ktă 
stăpânul nostru. Acest pământ udat cu sângele nostru, acest pământ care 
a nutrit pe strămoşii noştri, acest pământ care posedă mormintele lor, 
iată patria noastră . * . Ea te rcprobcază precum şi voinicii noştri morţi din 
greşeala ta, cari te acuză poate în acest moment înaintea tribunalului lui 
Dumnezeu » (P o u q u c v 1 11 e, TSge7m\, voi. IV, pag. 3iŞ—-37). 

lifai încolo, continuând la (pag. 37), Pouqueville spune că Fanariotul, cu 
toate că peisonalmente era brav, insă totdeaLijia fiind din acea casta fana- 
rioLică, obişnuită a ataca inimicul său prin căi ascunse, în loc să răspundă 
ca soldat la această diatribă virulentă, se grăbi a adresa senatului din Co- 
rint un raport de ceea ce se petrecuse între cl şi Odiseu. II s’y plaignit, 
zice Fouqiieviile în limba sa, avcc luic ainerturne mel^e dkigreur de son 
antagoniste, qu’il califiait de iarhaTCf gui n'avait pour mirite qu\ne vajeur 
briitaîe; d'homme violent^ sans frein^ sans reserve, el .sotM anmn smiiment 
ih Boumission q>ux lois 

Odiseu^ fiul Iui Căpitan Andriitu, pe care Aii paşa, satrapul Ep irul ui, 
Uii alt Sultan mult mai puternic în Epir decât cel din Constautinopole, îi 
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iiiunca km Uimelin (atlieă aj Groeiei con ti Jien tale), pentru că se impiiso Tur- 
dlnj ca recuiioa^că do căpitan general asupra acestei jumătăţi a Gre- 
cieiţ pentru ca eia fiu al unui astfel de tata şi pentru valoarea sa perso¬ 
nală, de care avea conştiinţă, nu putea decât să dispreţuiască pe un fajn- 
ianjji ca Ipsilante şi săd trateze în modul descris nmi sus, spiinândudcă după 
ce el şi cu ceilalţi căpitani vor i'ace vmq}ărătia areştimascâ, are săd ia ea 
mliioiaM pe el, care se şi credea rege al Greciei şi care voia să înipărţească 
grade militare îa aceia, care şi ie dăduseră singuri cu săbiile lor, Mwrcu Bo- 
mfU îiUr'o zi, fii}idcă şi lui i se trimise o diplomă do j 7 i?îiercţi dela guvermtl 
provizoriu prezidat de ipsilante şi observă că şi altora li se trimiseră ase¬ 
menea. diplome, nepunând niciun preţ pe ele şi considerându-se ca pus pe 
aceeaşi linie cu alţii, îiitr’o adunare dc armatoliţ după ce sărută mai Tiainte 
[lîploma sa în semn de supunere către autoritatea supremă, rupse diploma 
hucăţij zicând: cine este vrednie, ia diploma foiviâinevnainiea 
fT r i c u pis, ITL pag. 61; P o îi q u c v î 11 e, râghier., voL IV, pag. 314), 

Pmmrioiii şi mulţi oart/mari i^edanlt, a căror toată învăţătură consista 
îiinii a putea să traducă cu dicţionarul câteva iinii din autorii vechi clini, 
pe când căpitanii români, dintre cari midţi abia ştiau să subscrie, luptau 
ca s’ă facă un sijigur Câpitmuit ereşlineso, căci cea mai mare parte din ci uUa 
n'aveau dc Grecia antică, şi nici nu le trecu prin minte vreodoTă să facă un 
regai (jrece^cc, cărturarii, zicem, se puseră a dirija mişcările niiiitare ce tre- 
îjuia să facă căpitanii şi-şi arogară dreptul de a muiii şi a destitui la căpitani, 
apoi a [acc^ adunări de Camere şi de Senate şi a decreta, pe când continua 
revoluţiiuiea. Odiseu prin intrigile lui Ipsilante a fost destituit de imul din 
acele guveriuvmiiite, Senat şi Cameră, fiindcă nu vroia să asculte de ordi¬ 
nele acelor dascăli, care n’aveau nicio i(ţee de ceea ce va să zică războiu. 
Prlmiîîd dar hârtia de destituire, se decise sări prindă şi să-i pedepsească pe 
acei insolmU, ca.ri la vestea că vine să-i prindă fugiră cu toţii, transportând 
din ioc IU loc şi Guvern şi Senat şi Cameră, până când îi disolvă şiri îirspră- 
ştk-şi scapă pe căpitani de proastele ordine ce le trimeteau şi dc marile îii- 
cuîcături co aduceau cu favorizarea unora şi prigonirea altora şi eu piedicile 
ce "Mluceau acelora, pe cari îi prigoneam Odiseu dar era de o natură vio¬ 
lentă, nesupusă şi mândră. Când Ipsilante îi spune că are să-l îaeă general, 
el îi răspunse ca pe dânsul arc să-l ia ca aghiotant al său. Alexandru Şuţu, 
Oltul îti poema sa TGupKO[id.yoi; 'EXXa;;, al carii erou este Odiseu, 
t.:i ]jag. 60 spune că Ipsilante zise lui Odiseu că are să-l facă ehUiareh (mai 
mar^ peste o mie) şi Odiseu îi răspunse: iar mpe tine to voiii face ecatoiUarch 
fuiai mare peste o sută) j>. 

.Umatoiii, după cum arn spus şi aiurea, în continuă lupta, şi ei şi părinţii 
VW Turcii, ii'avură nici timpul necesar, nici linişte pentru învăţătură; 
de aeeoa mulţi din ei puţină carte ştiau, ba chiar despre unii cetim că de abia 
ştiau 3 ă se iscălească, Gudas (Vni, 264) ne spune, după Pouqueviile, că ai nia- 
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toîii i âiiurcâi ş{ Odiscu cran şî ivaXcpaSrjroţ., adicfi fără carte 

şi fara a. b. c.; despre T, Golocotroni a^Diricjiea Jii sc spune că. şi eJ puţină 
caile ştia, precum şi Mar cu Eoţâri şi Cbiţu Giavela, 8vUa^. JJin cauza aceasta 
dascălfrşiij cari so varîră Î3i caneelariilc .guvemeier provizorii. în camere şi 
senate, şi cari (îirij<i.u în timpul revuduţiei greceşti, cu toata a,dmiraţiuiica 
ce aveau pentru vitejiile căpitaniiorj îi cam luau peste picior clin cauza 
caracterului lor arliaie, simplu şi nepriceput în ale gramaticei greceşti şi în 
Innba greacă din şcoalc, şi le făceau tot felul dc neajunsuri. I)e accca Odiseu 
zicea des: AtJitqI ot xfzXo^jrapcZţk'; Oi ^pav to xs^aXi (jt^i pipa, adică: 
Cei cari poartă călimări în brâu (cărturării) au să ne mănânce chipul într’ei 
zi Iar t’oiocotronî zicea des: *Epiva/j irocvpli; 9a TTptoTos^opLOTj pii pspa, 
adică <t Patria înifo zi pe mive mfăi va exila (Fiii m o n, lY, pag. 124). 
^fCeea ce sVx şi întâmplat: Odiseu pentru caracterul său mândru a fost sugru¬ 
mat îritr'o zi în încliisoarca din turnnî vencţian de pe Acropolea Atenei, pc 
care mult timp o apriră şi scăpă antichităţile de pe ca, iar Golocotroni fu con¬ 
damnat !a Tuoarte după CC crea o Crrecic liberă. Zicem crea o Grede liberă, 
pentrucâ. toţi istoriografii revoîuţiurui grecoşti au spus-o că fără de Coheo- 
trom era imposibil să fie liberată Grecia. G ii d a s (VIII, pag. 106) scrie cu 
lifcre mari: ANEY TOYTOY AAYJMA'FON HTO NA EAEY0EPO©H 
H EAA.AS» atlică « FĂRĂ DE EL ERA IMPOSIBIL SE SE ELIBE^ 
KEZE GRECIA Tot acelaşi lucru spune şi D. S a. t a s (XpuaaXXli;, voi. UL 
pag. 225, coloa,Ma IFa) despre Odismn eă adică ^ fâră de cl poporul grec aici 
na pulea sa viseze Itlierarea m ». Dur fără de ilarcu Boţari, dc Chiţu Ciavela, 
do lani Gura, dc Panureo, de Tanase IJiacu, de Diovimioti, de fraţii Gogu şi 
(’araţscu Baeola, de Caraiscaclii ete.J Despre acest diji urmă, eâjid prm crojs- 
nnii şi spiritul .său strategic ajunsese gencrali.simul asupra tutu tor oştirilor 
(Vw Grecia şi era în luptă cu ce! niai mare genei'al al impcrinlui turcesc, adică 
cu Chintfilid lleşil Xp'^crtoq iPj^^dvnoţ; (pag. 258) spiuie că şi înseşi 

Turcii, văzând minunile ce făcea CaraiseocM m nişte oştiri lipsite de niuni- 
ţiuni şi aşa dc puţin numeroase faţă de ale lor, ziceau ^ Un Re§it Turcia 
şi un Camiseaehi Grecia; doi uriaşi luptă; Dunme7.eu ştie care pe care va 
doborî Şi dcsjîrc Caraiscachi dar se poate zice cu mai mult drept, ca fără 
de el Grecia nu putea să fie liberaiâ. Chiar do,că toţi căpit^înli rcvoluţiunii 
greceşti iCar fi fost Itomâni şi ar îi fost numai Colocolroni, ori numai Odiseu, 
ori ]Himai Marm Baţari^ ori nu mei Ca-raisachi, despre cari în parte cliiar 
istoriografii greci au spus că fără dc oi nici prin vis jiu ic-ar fi trecut. Grcciloi’ 
că ar fi putut să fie liberaţi, chio.r in a.ccaâtă îp(rteză liomânii din Peninsula 
Balcauică ar avea dreptul de a sc fidi că unul diji ai lor crcic Grecia; dar când 
el ştiu că toţi căpitanii au fost Români şi miezui oştirilor era cojnpiis din 
vetcninii armatolilor oţeliţi de mai înainte ÎJi luptele cu Tiireii, pentru rccâ- 
ştigarca pj’ivilegiilor lor, şi pjân urinare susţin că ei Româmi creeară o Grede 
lihml, atunci au clrcptatoai completă cu oi. AUainezii pe do alia paiic susţin 
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Od e;. impremia cu Rmmrm liberară Grecia,, şi an dreptate; oăci ceea ce Reiiîâiiii 
jăenră ])e msw?, Aibaiiezii diji insulele Mm, Sptţcs şi Pmră o făcură pe mare. 
In timp Linie dm urmă ale revoîiiţiunei greceşti, soarta Greciei atârnă de salna 
lui OaraiscacU şi de vâsla Mnoţilor, ceea ce o reziimează foarte bine un vers 
fiingur diotr’un cântec din colccţiunca Passov (pag. 193, cânt. CCLIX, 
versul 9): « Kapaiffxwxr,;; Priq cTspytăţ xd 'YSpsţtot, tou nzKâyou aded 
Cfimiscachi pe usmt şi Idrioţii pe mare 

să reveiiini Ia arniatolul nostru, Odiseu Andruţu era aproape cie W 
de ani, când se duse la curtea lui Ali paşa. In toate luptele oştirilor Iui Aii 
paşa fn contra paşilor albanezi rivali, se distinse, mai cu seamă în cele dela 
^Berat şi Arg'hirocastru, uiide,îritr’uiîa din ele,căzând rănit un şef a,î său numit 
VaiaJl iuă pe spate şi cu sabia în mână îl scoase afară din luptă. Ei era de 33 
de ani, când Aii paşa, pentru capacitatea lui militară şi-pentru fidelitatea lui, 
d miini armato 1 general asupra Beoţiei, Foddei şi Doridei cu reşedinţa în 
Levîuiîa, şi-l fiisăreină cu poliţia Greciei orientale. In această vârstă ni- 
nienl din armatoli n’a fost aşa de sus pus casă aibă atâta putere. Scopul M 
Aii paşa,, trimiţând pe Odiseu în acele provincii ca armatei jmerui, a fost sa 
supună sau să nimicească pe toţi armatolii din acele locuri, cari erau nişte 
mici pr-niţi nesupuşi niciioiei autorităţi. Odiseu însă care era foarte viclean 
lin imăiiră, convinse pe Aii paşa că nu este bine să se distrugă acei arm atoli, 
pe cari ia timp îi poate utiliza, ci sad conserve, dar dacă se poate supu§i, şi 
lu.ă asupra sa orice răspundere, dacă ar avea a se plânge de ei. Deci Odiseu 
îndată ce sosi la căpitănatul sau, îi chema pe toţi şi le ceru supunerea, dâiidude 
să înţeleagă că so pregăteşte ceva pentru independenţa completă şi ca se cere 
unire. Uziii au înţeles, alţii mx, şi a trebuit şă-i combată cu armele si pe mulţi 
ii prinse şi-i trimise lui Aii paşa să facă act de supunere. Astfel reuşi în puţin 
timp, lăaândude privnegîilo, să ia pe cei mai însemnaţi din ei în armata sa 
şi săd facă protopaliearii săi. Astfel au fost arniaîolii: Taiiase Diacu, Gura, 
Pănurea, Diovunioti, Pap an dr ia, ScâJţu, Şafăca, Manica, Papa Costa Cia- 
muia şi a.lţii. Io Levadia fiind ca armatol, Odiseu fu iniţiat în ale Eteriei 
gT{:mşU şi iniţia şi el pe armatolii de subt el. Cum Aii paşa, satrapul Epiruliii, 
bl asediat la 1 anina de oştirile împărăteşti, Odiseu recunoscut ca omul de- 
" idat iui Aii paşa, plecă din Levadia lăsând în locul său pe Tanase Diacu 
p se duse în Epii şi se declară ea inimie ai satrapului pentrunirmătorul scop. 
yăzu că cei mai principali generali ai lui Aii paşa, precum Omer Vrioiii, Aga 
M ihurdaru, Aga Kaşiarul şi alţii părăsiră pe Aii paşa şi se uniră cu oştirile 
îinpâ.iăteşti, iar Omer Yriaui pentru aceasta apostazie deveni înadată Faşă şi 
mare generai. Odiseu, c^re era intim amic cu toţi aceştia, întEo întâlnire ce 
avu cu ei, le spuse ^Dumnezeu are să ne pedepsească; am trădat pe parinUk 
noriru şi fâriea- ce mn mâncatro la el are să ne iasă prin oehi'f^ şi reuşi a-i convinge 
facă un pact cu armatolii creştini casă scape pe Aii paşa. La aceasta Omer 
Tloni nu corimmţj, ci înir’o conversaţie particulară propuse Iui Odiseu să 
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I conlucreze şi el pejitni distrugerea îui Aii paşa şi apoi ijripreuuă Ba răseoalo 
: unul Albania şî celălalt Grecia şi, luptând m unire în contra Sultanului şi 
învingând, unul să devină regele Albaniei, iar celălalt al Greciei. Odiseii con¬ 
sidera aceasta ca o ingratitudine către Aii paşa, căruia îi datora multe, şi 
pronii ţându^şi discreţiime, se despărţiră amicalminte* Apoi Onier Yrioni cu 
Chioşc Melimet Paşa, în fruntea unui număr mare de oştiri, m porniră spre 
Greciis, care se şi răsculase, iar Odiseu, după ce m grabă vizită im număr 
mare de arm ateii în eparhiile ior şi luă mulţi cu dânşii], se porni spre întâm¬ 
pinarea l'urcilor la Tennopile; însă întârzie să ajungă şi Omer Ynonj cu nu¬ 
mărul învinsese pe cei cari îl aşteptau acolo punând în ţeapă şi pe arma- 
toiul Tanase Diacu, care, după o rezistenţă eroică, fii părăsit de recruţii săi 
rămas numai cu veteranii după ce~i fură ucişi toţi; gloanţele îi sfărâmară 
umărul drept şi căzu în mâna inimicilor, Odiseu cu toată acestea se decise 
să oprească Turcilor trecerea lor înainte cu toate că aceştia dispuneau de un 
jiumăr foarte mare de oştire* înainte de Terniopile, spre Grecia este o strâm¬ 
toare Ja care era un han,numit hanuldelaC?mma,pe unde trebuia să treacă oştile 
turceşti* Odiseu propuse amiatolilor cari erau cu el să ocupe parte din ei hanul 
şi să oprească pentru câteva zile trecerea Turcilor, iar ceilalţi să se aşeze iii 
alte locuri mai înainte spre interiorul Greciei. întreprinderea era temerară şi 
foarte periculoasă, şi mulţi dintre arma toii considerau aceasta ca o nebunie. 
Odiseu cu toate acestea stăruia şi ca să nu jignească pe nimeni le zise: eim 
mm să se îrichidă m mim în han să se prindă la horă, şi seu lan du-se începu 
im cântec de joc grecesc KaTo cfto BaXto vi /^copii etc.cântec foarte 
popular în Grecia, şi începând jocul, îndată încep a se scula dela locurile lor 
127 de voinici ^), mai toţiannatoli, şi astfel ci prinşi în horă şi jticând înaintează 
CT 1 Odiseu în frunte, care conducea hora şi ajung k hanul dela Gravia, care 
era foarte aproape şi m pun împreună cu hangiii să fortifice hanul şi să-şi 
asigure hrana şi apa pentru vreo două zile. In câteva ore totul fu gata; uşile 
şi ferestrele lianului erau zidite şi meterezele făcute. Oştirea lui Omer Vrioni, 
fără să bănuiască nimica, se puse in marş. 

Şi mai întâi ea fu întâmpinată dc armatoUi Pan urca, Diovunioti şi 
Lanibru Casina, suliatul, cari cu un număr oarecare de oştire mică luptară 
nu atâta ca să oprească trecerea, ci ca sa se aducă întârziere şi se împrăştiară. 
Omer Vriemi află după aceasta dc închiderea lui Odiseu în hau şi trimise un 
derviş bătrân călare pe un ca] superb, ca să spună îui Odiseu să se retragă, 
promiţândud căpitănatul general al Greciei. Odiseu, după ce salută în limba 


0 Cei mai însemnaţi ^lin cei 127 închişi cu Odiseu Andniţn ati fost: lani Gura, Pa- 
pandria, Comun Troaca, Anastase Maru, Anghel Ni colan Gohghina, fraţii Capo-Gheor’jhi 
din l^erorner, Zafiri, Chircii, Butunî, Caţico-lani, etc. (F i îi m o n, Tll, pag. 200; Tri- 
cu p j s, î, pag* 206); Asemenea Tanaae Caplanî, Seferi. Vezi .?i la Nr. 2U7. Vezi despre 
Seferi !a Nr. 317, cifra 79 dela lista numelor din Sâracu. 
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albaneză pe derviş, ca să taie orice speranţă a lui Omer Vriooi paşa tkspnl 
o ui^iegere şi ca să irite şi mai mult pe Turci, descărcă puşca sa deiâ fereastră 
şi nmierind în cap pe respectabilul bătrân parlamentar, îl trânteşte jos lai 
păiriânt. Această faptă barbtară a lui Otliscu asupra unui parlamentar bătiin ] 
şi totodată şi cleric atâta de mult înfurie oştirea Iui Omer Vrioiii, încât a; 
făcut lUi asalt general asupra hanului cu toată oştirea sa de opt niii de oanieiiLl 
Dar grindina de- gloajîţe, care ieşia diii zneterezele hanului, culcau atâţia] 
soldaţi la pământ, încât, cu toate că acoperişul lianidui a fost de multe ori ' 
suit de iiiiiniei, în curând se deşerta prin gloanţele celor din năuntru şi hăuri 
jur miprejur era plin de cadavre. De multe ori se făcu asaltul general, dar 
trebuit să înceteze în fine, pentru a fi ridicaţi oamenii răniţi cari ţipau şi ^ 
se repauza soldaţii. In fine se trirnisera oameni să aducă tunuri diii Lamia, ^ 
oraş aproape de graniţele nordice ale Greciei de atunci. Lupta a durat toata ^ 
ziua. Sosind noaptea, hanul a fost înconjurat din toate părţile; jar după 
miezul nopţii Odiseu iese cu camarazii săi din han, şi toţi cu săbiile în mână 
îşi fac drum printre inimici şi scapă. In acc^astă luptă dela hanul dela Gram 
Odiseu pierdu şease oameni, intre cari doi vestiţi armatoli, Tanase Caplatii 
şi Tanase Seferi, şi doi fură răniţi, între cari unul a fost Costa Capo-Gheor- 
gaehi. Iar pierderile Tuj'cilor aii îos1; aşa de mari, încât le-a trebuit o săpti- : 
mână ea să transporte pe răniţi. Oştirea în acest interval stătu pe Ioc, ceea 
ce a fost şi mtenţiunea lui Odiseu, adică iVi ţinea pe loc şi a nu trece în Pelo- = 
ponez spre a despresura oraşul Tripoliţfi. asediat de oştirile creştine. 

Aceasta este una din faptele cutezătoare ale lui Odiseu, din care poaty 
judeca cineva de ce era capabil acest arm atol. Nu este locul aci să descrieiTt 
toate luptele ce dădu în timpul revoluţiimii greceşti; spunem numai princi¬ 
palele peripeţii din vieaţa sa în revoluţiiinea greacă, pentrucă vorbim aiurea 
pe laig despre eh După lupta dela hanul dela Gravia, Odiseu cu cinci mii de 
soldaţi aşteaptă să atace pe Omer Vrioni şi pe Chiose Mehinet paşa, cari se 
găteau să înainteze. In ac^est interval însă prinde o scrisoare a boierilor dm 
T^vadia, cu cari era în inimiciţie de mai înainte, către un Căpitan Vasile 
prin ţ^are îlangajeau să ucidă pe Odiseu, proroiţându-i o mare recom¬ 
pensa. Aceasta l-a scos din fire pe Odiseu, căci tccinai se pregătea cum să 
apere întâi Le vădi a în acele zile. Deci a concediat ar om. ta sa şi a scris Turcilor 
că i lasă să facă ce vor cu Levadia, dai' mai încolo să nu înainteze, Leva^ - 
dioţii Biiferiră multe din cauza scrisorii boierilor, 

in acest interval Odiseu îiitr’o adunare de pe irjiiiitcfe Pariias făcu cuno¬ 
ştinţă cu fanariotul Negri, care venise cu Tpsilaiite şi care, (!a să-l combată 
pe IpailantCs sc dădu de partea lui Odiseu, 

Am văzut cauzele inimiciţiei iui Odiseu cu Ipsilante. Aceasta s’a întâmpliit 
în adunarea despre care am vorbit aici puţin mai sus. La aceasta s'a mai adău- , 
gat încă n altă cauză. Fiindcă oştirile turceşti înaintau, era vorba, să se îm 
credinţczo cuiva apărarea Acropolei dela Atena. Ipsilante cerca el aceasta, 
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^ OrJiseu reuşi prin reiiuinele sau să i sc înciTfliuţeKe lui, care Hiuui pentru 
: mmU pe fostul sâu adjutant Căpitan lani Gursu dujut oe fortifică bine 
; Acropolea cu banii săi, pentru care Atonionii îi dădură un sijjei că-i sunt 
datori 13 niîi de lei turceşti. Ipsilantc, văzând şi acest dispreţ din partea lui 
Odiseu, Be jură sa-î piardă, mai cu seamă că. înainte do a sc porni Odiseu 
(lela Atena spre Teniiopiie, se adunaseră la Atena fruntaşii Levadiei, Tebei, 
Parnasului, Talantei, Euripului, şi, împreună cu fruntaşii Atonei şi cu arhie¬ 
reii Atenei, Tebei şi Caristului, proclamară pe Odiseu dc gmeralmm asupra 
oştirilor din Grecia orientală, şi la iin TG-Deun însuşi Mitropolitul Atenei 
îl îîicinsc cu o sabie oferită Ini de Atcnieiii. Odiseu, ajuns după această ccrc- 
înnnie la Termopile, păzea el însuşi acolo mimai cu 300 de soldaţi strâmtorije, 
după ce aşeză în alto pozjţîuni ceealaltă oştire a sa şi nu lăsa să treacă nici 
IUI Turc. Boierii şi şefii din Peloponez pc atunci (1822) se aflau într’o mare 
discordie, pe când o nouă oştire de 30 de mii de soldaţi turci sub Paşa Dra- 
mali m apropia de Tormopile. Odiseu prin trimişii săi cercă să-i împace, 
dar, ncreuşind, lăsa liberă intrarea )ui Dramali şi scrise ccîor din Peîopouez: 
Vă irimii Ireizeci de mii de Turci ^ ca să vă împace ; face fi ce şiii/i m cî, m nu 
mai las alţii Oupă ce trecu oştirea lui Dramaîî, îi opri să treacă previziunile, 
şi trimise pie Pâniirea şi alţii de arseră totul uioiiitea lui, aşa că Turcii erau 
în pericol de a nmri de foame şi, intrând în Peloponez astfel, fură nimiciţi 
\ toţi de foame şi de şefii rcvoluţiunii de acolo cu oştirile lor, cari la apropierea 
I inimicuîiii se împăcară şi se uniră. 

E fn aeelc timpuri doua alte mari oştiri inundau Grecia continentală, aceea 
[ a lui O?ner Vriojii^ care asedia Misohnghi şi accca. a. lui Mehviei Reşit-paşa, 

[ cartî devasta Grecia orientală. Odisen printr’o scrisoare, ce trimise îna^lins 

1 ika să fio prinsă de Turci, către cei asediaţi din Misolonghi, în care le spunea 

să nu se teamă că peste puţine zile h vine el în ajutor cu zccc mh de ostaşi, 

făcu ca Oiiier Yrioni să ridice asediul şi să se retragă de acolo. Odiseu cu o 
mică oştire reuşi să-i gonească şi său cauzeze mari pierderi: iar către Mclimef 
' Resit-paşa. trimise pe secretând său Antonie Ghicoiganda., propuindu-'i 
împăcare cu condiţiuni onorabile şi trimiţândn-i cu el tot odată nişte scri¬ 
sori plastografiate ca trimise iui (Odiseu) din partea mai multor soldaţi din 
oştirea lui Mehraot Resit-paşa, cari erau gata cu toţii să dezerteze, Condiţiu- 
uile înainte de a începe tratările au fost de a înceta din partea Turcilor ori ce 
act dc inimiciţie, ceea ce se şi făcu şi, până să ajungă la înţelegere, avură timp 
creştinii să-şi asigure prin munţi copiii şi femeile şî orice alt lucru preţios. 
Când veni momentul să iscălească pacea, Odiseu spuse că mimai subscrierea 
sa nu poate avea garanţie de o pace durabilă, deci ceru să iscâiească toţi 
Iniutaşii provinciei, şi până să so aducă frujitaşii sa iscălească, spre garanţie 
găti cu straie boiereşti trei bătrâni, oameni de rând, şi-i dădu ca zălog 
zicând că-i dă trei din cei mai însemnaţi creştini ai provinciei, adăugând că 
dintre ei, unul este primat ai Lcvandici, altul al SaJonel .şi al treiJea al Tebei. 






i\poi sprfi a SC linişti poporul şi a se apnca iarăşi fie lucru, convinse pe Paşă 
că cate bijie să se retragă în timp de douăzeci de zile la fruntariile superioare 
ale Greciei, unde peste puţin armata sa se disolvă, şi astfel Odiseu, cn iscu- 
sjuţa sa diplomatică, scăpă lumea de tot felul de nenorociri din partea unei 
a (n i fi te n ă v ă i i t o a r e. 

Nu trecu mult şi Grecia orientală fu inundată de o oştii'e de 22 de mii de 
Albaiiezi subt lusuf Bereofciali. Odiseu cu o foarte mică oştire dădu mai 
îTiuite lupte parţiale fericite, îjisă văzâjid că n'are numărul neceşar să oprească 
acel potop, recurse iarăşi la încheiere de pace simulată, cu să câştig’e timp. 
Fc când trata cu lusiif^paşa de a disolva oştirea sa şi de a da ordine să în¬ 
ceteze rcvoluţiunea şi eerea dela el să iacă tot asemenea, trimise la Cojistan- 
tiiiopole o petiţiune ea din partea tuturor locuitorilor Greciei orientale către 
marele Vizir şi o copie la toate ambasadele europene ia Constantiiiopole, prin 
care arăta că mişcările revoluţionare din Grecia erau suscitate de mai înainte 
de Aii-paşa, satrapul Epirului, şi că poporul a fost fără ştirea sa târît la revo- 
ittţiune şi că aflând de amăgirea sa vrea să se supună, însă cruzimile diferi- 
Iilor Paşi şi mai cu seamă ale lui lusut-paşa Bercofeîali, în Ioc să aducă su- 
|uinerea popomhu, l-au exasperat. Cerca dar rechemarea lui Borcofciali şi 
fiimiterea unui alt Paşă, îa care să se supună poporul, Kcziiltatul acelei 
petiţîuni foarte ingenioase a fost că Bercofciali fu rechemat şi decapitat, Ia 
Lansa din Tesalia. Petiţiunoa în chestie, după limbagiiil în care este scrisă, 
se vede că a fost dictată de însuşi Odiseu, Rechemarea şi decapitarea lui 
Borcofciali aduse şi dizolvarea oştireî lui. 

Odiseu, când dispunea, dc oştiri nu egale, ci de un număr de 10 ori mai 
mic decât acel al inimicilor, lupta şi totdeauna învingea; când nu, intra în 
tratări simulate cu inaniicul, cari aduceau rezultate şi mai bune dc multe ori 
decât victoriile pe câmpul de bătaie. Era însă nesupus guvernelor provizorii 
;i brusca pe toţi cari vroeau săd dea ordine ca superiori, şi de aceea toţi cei 
dela diferitele guverne provizorii au fost în contra lui şi-i făcură tot felul de 
piedici casăd compromită şi prizi neirimiteri de nuuiiţiuni, ori de loc, ori nu 
la timp, 1! făcură chiar să piardă o luptă, în care, între aîfi mul|,! soldaţi ucişi, 
a fost şi un văr al sau, Căpitan Veni şi (vezi Ia Nr. 202), la care ţinea mult. 
In fine una din tratările lui sinmiatiî cu Omer Vrioni cei dela guvern o luară 
ca trădare şi-i chemară să so prezinte ca să fie judecat ; el refuză să meargă 
scriind că nu recunoaşte nici nn guvern şi aceia liiiiniră în locul lui pc Hrislu 
Falasm SuKatuî şi pe Âlexi Nulu Ecilu-Diimi Pc când aceştia iiiorgcau să 
ia,locul Iui Odiseu, so răspândise vorba că aveau ordin .şi să ucidă pe Odiseu, 


Ve:^i textul întreg în XpxjactXXlq,, voL UI, pag. 206—299. 

*) Vezi la Nr. 186 şi la pag. 131, Nota 2. Unii orsd că Psvlasim era din satul Godinii. 
Nu este exact; veii la pag. 23, linia 19. Vezi la pag, 263—6 eausa pantrit care se crede 
că şia. diu 






eare de trei ori scăpase de asaRinarea pregătită de ijiijiiicii săi dela gu- 
verîiul iîeiitraJ şi el credea şi acuma că generalii uiimiţi în lociiJ îui areau 
(îrdine, odată eu luarea cemandamentului, să-l ucidă. Deci, când Hrislu Pa- 
hsea şi Nu(u sosiră la lagărul său, Odiscu adună toate oştirea sa şi întrebă 
l>(^ soldaţi: pe dne vreli voi să amţi şef? pe mine ori pe aeeşPia? Toţi răspunseră: 
pe. tine. Apoi îi întrebă i^cine vă este inamic?'!^ eu sau aceştia? «Aceştia», 
răspunseră soldaţii, «Atunci pedej^si^^i pe mimieii voştri»:; zise, şi Palasca 
şi Niiţu fură ucişi Atunci inamicii săi găsiră un motiv foarte tare, ca. să se 
dedare pe îaţă în contra lui, dar toţi solda iii săi, toţi căpitanii şi tot poporul 
îl adorau şi trecu mult timp până să. se declare pe faţă. Când dar guvernul 
central trimise oştiri în contra iui ca sad combată, el se găti să reziste, dar, 
ca 1311 a.It Coriolan, în momentele din urmă, văzând funestele rczulfafce cc 
erau să decurgă dmtr’un războiu civil, se decise a. cădea el victimă. Deci 
se predete fostului său adjutant, atunci mare general, Tani Gura, pe caro 
altă dată îl scăpă dela moarte. Gura,după ordinele guvernului,puse în înclii- 
soare pe Odiseu în tiirnul veneţian dc pe Acropoîea Atenei, Acropole, pe care 
Odiseu îi o dăduse lui Gura să o păzească de Turci în contra lui Ipsilante, 
care cerea şi el această onoare. lani Oum, apărătorul Acropolei, asediate dc 
Turcî, primi multe ordine dela guvern, ca să ucidă pe Odiseu, dar nu vri3 
să se supună; în fine când văzu că guvernul era decis cu oric^ preţ să ia vieaţa 
lui Odiseu şi fără de dânsul, zise: faceţi ce ştipi », şi într’o dimineaţă 
corpul lui Odiseu sc găsi mort afara lângă temelia turnului cu o frânghie 
lângă cL x\sasinii răspândiră vorba că Odbcu, vrând săseape,spânzurâiidu-se 
I ou o frânghie, căzu şi muri; fosă peste puţin s’a descoperit că asasinii, 
f după cc-l torturară într’un mod crud, ca să afle dehir eî u]ide are averea sa., 

I îi apucară de părţile ruşinoase şid uciseră ^). Astfel de moarte avu eroul 

\ Odiseu. Corpul lui fu îngropat îîitrhin colţ al Acropolei ca corpul unui tră¬ 
dător, căci aci vrură să ajungă inaTuicii săi, între cari şi loan Coleii, mro şi 
; el se uni cu inamicii Iui. Nu trecu imn mult şi din corespondenţele Iui Odiseu 
şi ale altora se constată că Odiseu fu victima ambiţiunii lui Ipsilante şi a. 
' altoifi. şi în loc de trădător, din contră era cel Jiiai mare patriot şi ce! mai 

iscusit diplomat în tratările cu Turcii pentru binele patriei sale, dar a fost 

prea târziu. După moartea sa, între mulţi alţii, cari scriseră de crima săvârşită 
cu asasinarea, lui Odiseu, scrise şi vechiul său camarad de arme şi amic in¬ 
tim, bătrânul Carp, un Român originar din Balcani, care, arătând meritele 
militare superioare ale lui Odiseu şi faptele lui patriotice precum şi prigoiiirtîe 


') Vezi şi Ja pag. 255 detalii. 

Alexandru Şuţu, poetul şederii Toup)tofiffix^>î pag. 67 spune câ asasinii iui 

OdUeu fură armatolii lanî Mamurij Papa Costa Ciamala şî Mitru Trantă-fiUrm, şi că 
acsşt din urmă îl strânse de părţile ruşinoase şid dădu moartea ca să se răsbune î>entru 
o palmă, ce căpătase aîtă dată deJa Odiseu. 
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mh'igile ijumicilor săi, ilnvexVi inocf^ţa acestui arou, căKut Yictinia 
jiatimilor câtorva ambiţioşi. 

Până îa, 1865 iiu se cimoştca nici măcar locul, nude erau ÎJigropate răniăşi|cJi! 
crouliu dcla6Vat>M, şi diferitele guverne cari sc succedară până atunci mi sc 
îngrijiră, să găsească moniiâiitLil şi sn facă o minori ri ani arc jiaţioimlă aceluia, 
<are cu sabia, luptă pentru a pune liotarcle Greciei. Geabia Ia 21 Februarie 
1865 50 decise înmormântarea a^rută de opinia publică, şi în adevăr atunci 
50 făcu o înmormântare ne mai pomenită la Atena prin mulţimea şl însemnă* 
tatea persoanelor cari însoţeau carul funebru, după care mergea fostul său 
camarad Carp, care trăi să împlinească această, sfântă şi ultimă datorie către 
iienorocitul său şef şi amic. 

Elena Gareli, nevasta iui Odisoii, până la 1865 trăi într'o completă sărăcie 
pe când jiiuîţi alţi luară pensii în baui şî moşii alo statului din pământurile 
câştigate cu sabia lui Odiseu, Biata Elena Gareli, văduva lui Odiseii, îiitr'atâta 
sărăcie ajunse, încât făcu un lucru eu totul neu?dtat hi Komânii din Peninsula 
Balcanică. Familiilo aniiatolilor păstrează ca nişte moaşte sfinte armele 
vitejilor din familie, mânjite chiar cele mai multe de .sânge, şi uu le dau chiar 
cu tot aurul din lume, chiar în cea mal mare sărăcie. Ecineilc mai cu seamă 
se^u ată cele mai pioase către aceste moaşte. Dc aceea nu pricepem cum Elena 
Garel/L Româncă dela PîîkI, din comuna Călăreţii, ne vas ta iui Odisou, să ec 
decidă să facă ceea ce nicio Româncă n'a făcut până acuma, adică să vândă 
regidui Oion al (jreciei sabia bărbatului ei cu 4.000 dc ilnu^hme şi eminşierele 
Iui de argiJit pentru ^m mii de drachrnc. Credem că nu sărăcia o împinse la 
aceasta, Jiici considcraţîiini de înalră cojivenienţă către regele Greciei, ci 
un fei dr mpâceala. Este adevărat că Elena Oareli, tic lângă pierdei ea barba* 
tuîui, pierdu şi pe unicul ei fiu, şi nu mat rămase nici un nieitibru de sex uunw 
culiu din familia bărbatuiui ci, când toţi muriră în rcvoiuţiunca greacă, şi 
nu era cine să erediteze din familie armele Ud Odiseu. Familia din care a fost. 
Căpitan Andruţu Ah^nişiii, tatăl lui Odiseu, n"a dispărut în provincia Aspro* 
potaoL lîi bibantfţi, unde tunigi ă din Asprojiotam Tanase Veraşiu, tatăl Iul 
Căpitan Andruţu, uu putea să aibă rude, căci întâi a fost străin acolo, apoi 
nu stătu locului nici el, nici fiul, nici nepoţii săi dîn cauza caracterului lor rebel; 
Şl deaceea şi Andruţu şi Odiseu se însuraiă unul la Fieveza, celăloit la Că* 
jăreţi, în părţile patidei lor primitive, căci în Libiuiaţi cel întâi Veni^iu 
se retrase spre a i se pierde urma, fiind prigonit ca armato) din Aspropotam. 
Sa))ia vândută lui Oion a fost aceea, cu care Mitropolitul Atenei, asistat de 
mulţi arhierei şi public, încinse pe Odisoti^ câ.nd era să plece pentru apărarea 
Tenoopilelor. Odiseu înainte piirbi sabia tatălui său, sabie dăruita. Iui 
Uapitan Andruţu de împărăteasa Kixsiei Ecaterina. Nu ştiu ce s’a făcut 
actkastă sabie, sau dacă cu aceasta l-a încins pe Odiseu Mitropolitul 
Atenei, după cum vedem în poema Toopxopixo;; 'llŢ-J'Ac (pag. 17) a lui 
Alexandru Suţu, poetul. 
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Odiseu Ia moartea sa iasă. im singur fiu pe acesta nevc^rstnic, nu jiu t 
Leonida. Gaţiva ajii dupSi venirea lui Otoji ca rege a] Greciei^ Ludovic, talal 
îiu Oton, regeJe Bavarlei, scrise sa-i triniită pe Leonida, ca studieze în şcoala 
militară din Mimchen, sub protecţiunea şi cu spesele sale. Leouida se duse 
acolo, insa Ia, 1836 mori în vârstă, de 12 ani şi fu îngropat cu marc poiTipă 
în cimitirul capitalei Bavariei şi pe superbul monument ridicat cu spesele 
regelui se citeşte următoarea inscripţiune făcută, de eknisM. p. filelenul 

BtipaiQQi 

« EvOocSe: xslxat i'xyovot; LAvSpoţjTcrQO, u^6^; tîoo 

: Tfii; dîtoGavwv Iv Mo'^âyop 7:711 A£X£p 6 p£ou X(H)HHHAAAnL 

, 1 o V -ra 9 o V -i. ixo 0 a vsg-t'/jge: TiaXa 16 ^ ti;; <p tXE>A7] v A o o ^0 6 lx o q 6 Tf^ q B a ua p ia: q 

« Eq.u GaXoi; 7T0?cjrcEvGEţ pXaaTsv aptaTOJv, 

OtTiv£<; apETvjt; epy* oSuvv^pGt tuo-Gov. 

T^aTTTTOv lXf!^v vqXtciiq l;p6vEua’ h Tdpavvoţj 

O o aXXa SoXcp, ^pc^:p[i,otxa Xuyp^i Su3oiic. 

T6v S*a5 Y£;vv7}T7jpaj tov ev ttoA^jjioic; ^^SdcpaţJTav, 

’H^OpoSoctrot Tiipyou xpi?jp,vL<jav ex [rsYaXoo, 

MrjT/jp S’ Tj napvao'<Tou ^vl cjtîy-Xec-l [Vsti.xtev, 

'Ev0ciS£ Sc^f^ExaTT) xXaoasv iTro<pOtp,E^^ov 

Un arm atol, aşa de însemna, t cum a fost Odiseu Andndu, merita ca fiul 
său să fie crescut de im rege. 

0 f lis e u An di u ţu, c ân d f o a t ul s ău pr o te cto r AU-p aşa f u de clar at de fi rmanliu 
şi era asediat la Ianina, îndată îşi părăsi armatolia din Levadia, lăsând în 
locui său pe protopaliearul său Tmime Diam, ,şi se duse să-i dea. ajutor lui, 
reuşiud să străbată printre oştirile împărăteşti şi sS, se închidă cu Ali-paşo. 
în lan in a,. Ei dinăuntru şi Solia ţii din afară cu Mărcii B o ţari au fost cci mai 
sinceri o.mici al lui Aii paşa şi-i aduseră eelc mai mo,ri servicii, pe când cei¬ 
lalţi, atât comandanţii albanezi, ridicaţi de el, căt şi arniatolii români cari 
se aliară cu el, n'au fost sinceri: Albanezii, pentru ambiţiuni personale, iar 
annatolii din spirit do răsbimare pentru crudele prigoniri ce le făcuse lor şi 
părinţilor lor mai înainte. Când toţi părăsiră pe Aii paşa, şi parte din oştirile 
mejuse cu el în lanina gândeau să-l părăsească, Odiseu propune lui Aii paşa 
I să se Gotorosească de ei întUun mod iscusit, care a fost următorul, Odiseu 
I vorbi celor noiniilţumiţi, fără a le arata că ştie despre intenţlunea lor de a 
dezerta, că este bine să iasă din laiiina şi să dea ajutor lui AU paşa din afară^ 
coca CC a plăcut odor nemulţumiţi; deci puindu-se în înţelegere cu şefii oşti- 
; î i lor împiirâteşti că doreşte cu mulţi să părăsea scă pe Aii paşa şi să se imeasc^ă 
cu inimicii lui^ iese într'o noapte cu 800 dîn cei nemulţumiţi şi, făcând act 
; de supunere,a fost bine primit şi el şi oamenii eu cari ieşi. Insă după câteva 
zile eî dispăru pentru a începe aiurea revoluţiunea, iar cei ieşiţi cu cl trecură 
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'in oştirea Jui Mamt Boţari, oare eu aJţi Suliaţi dădeau ajutor din afară iui 
Aii pa.ş!ii. ’ ? 

Popoml Gi€c şi Roîiiân, pe când îiltor urm/itoli le făcu căte unu şi ma-i 
jriulte cântece, lui Odiseu nu^i imm niciuiml, Exintă în P a s s o v numai 
unul despre moartea Iui Odisen (vezi Fasov, pag. :1&9, cant. CCLIV)/i 
In cântecul poiîular despre moartea lui Tamise Diam la apărarea Terino- 
pilelor (Pass o V, pag, 173—175, cânt* CCÎXXXIV, veni. 35), Diacu,cUm 
in mâna Turcilor, după ce i se sfărâmă braţul drept, cere dela Turci 
dărmască viaţa mimai peiitru şeapie ziU^ până să sosească Odiseu şi Tano^t i 
\ aia. Odiseti îl răsbună la hemul dela Gravia prin grăme^ik de cadavre de Turei 
tf' făcu în jurul hanului, 

Oelweu şi îii credinţele poporului şi în cărţile revoluţi unei greceşti figu- j 
lează ca un adevârai erou. Eî a fost ii,n al doilea Achilc di]i Iliada lui Omer. | 
Când Grecii htptaii pejitiu corpul lui Patroclu şi erau urmăriţi de oştirile ] 
troian e, A chile lipsit de armură (căci o dăduse lui Patroclu care căzuse ] 
mort) şi neputâ 7 id eşi din corabia sa, de trei ori, zice Omer, răcni 3a inimic t 
şi de trei ori falangele troiane dădură înapoi de teama acelui teribil hip^ • 
tător, Achilele modern, Odiseu Andrufu, n’avea trebuinţă să răcnească; \ 
numai numele hu, Liseăy auzindu-3 pronunţat Turcii, începeau a mgălbcîii | 
de frică şi a se uita împrejur şi a o lua la fugă. Acest armatol întreprindea i 
lucruri, cari păreau imposibile de executat şi făcea vitejii, cari păreau ne- , 
bunii la început când le întreprindea şi minuni (lupă ce le executa, Iiichl ! 
derea la hanul dela Gravia este o probă, din care poate să judece cineva şi I 
despre alte multe îndrăsneli de ale liiL Aici se ivi omul de curajul lui Odiseu ; 
şr un alt Român, nu om de arme, ci de gospodărie. Când Odiseu Andruţu 
se decise sa se închidă în hantd deia Gra via şi să lupte în contra a opt mii de j 
Albanezi musuImani, cum începu hora şi începură a se prinde la ea unul câk 
unul vitejii, cari vroiau să fie tovarăşi ai cutezanţei lui Odiseu, un oarecare 
iVnagnosti Ghehăie4u, Eârşerot bogat în turme, care-şi avea cătunul tribului ; 
său aproape şi care a asistat la sfatul despre închiderea în han, văzând că i 
cei ce erau să se închidă nVveau pro vi zi uni, încălecă un catâr şi îugi cât putu j 
spre cătunul său. Nu trecu mult şi lupta începuse la han şi gloanţele şuerau 
din toate părţile, când Anagnosti ChehăUlu se în toarce cu doi catâri încărcaţi 
cu muniţiuni de lăzboiu şi cu ale mâncării şi prin grindina gloanţelor gră- 
bi'şte la han, descarcă şi aruncă îjiă.untru peste garrdul de piatră a hanului 
tot ce Uidiisc ^), şi prin fugă ajunge şi se uneşte şi el cu cei cari luptau afară 
din han, la poziţiunile alese de mai maînte, spre a da ajutor celor închişuu 
hau. iUct nu fac nebunii numai cei crescuţi cu armele, dar şi oameni gospo- 


G ud as (VIII, pag, 134), relatâr.d nce?t fapt, i'aefî din ’AvaYvcbonqe 
un primat al Amţifiei (Salonei) oî^ş la Pariiay, ceea ce nu este exact, cum explicăm 
ntiri la vale îo toxe. 
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drtiij |î* 0 Giini ^ fost Ansgnosti Chehăw^lAi. Acest Ajiagnosti sc Jiuiiiea Anag- 
nosti Gh^ghiu Bcza şi porecla turcească ChehăiMu însenina repreEmlmilMe 
KoniâJiîlor din acele locuii El era triburilor roniâncşti din satele Ro¬ 
mânilor dcla Parnas. F i J i m o n (Ifl, pag* 362) jne spune că, după lupta 
(lela Gravia, Omer Vrioni se pomi cu oştirea sa să supuiită satele româneşti 
(tă BXa/oxwpLa) în jiartoa numită Ghiona, undo eraai turmele şi copiii cu 
fpmeile lor* Căpitan lant era cu ciobanii români, cu cari respinse pe 
Turci* Atunci Omer Vrioni, ca să despartă pe Români de armatoli, le trimise 
im om să îc spună casă nu se amestece şi ei la razboiu, căci el iPare a face cu 
n, ci ou numai armatoiii; iar fruntaşii ţăranilor Econom?^ şi Anagnosti Glie- 
^hiu îi răspunseră: nu ie pu7ie hdea pe. capul nostru, că ne considerăm în 
â(î.l CTeşfmese ^ 0 [i.ev 'Pcop-auxo, ><al (xt] 90 p^QV£cra[,), Filimoji 
după acest răspuns zice: Pierzâiid astfel speranţa do a supune satele roniâ- 
mşti şi de a înainta spre Amfisa (Salona), Omer Vrioni se întoarse la Opimta 
(oraş spre graniţă), etc. {* ATreXvruîOsii; o 7 t 6 >^; utotccEţ] xă BXsxj^oyojpux 

m ^Ijv “'Ap^^tacrav o 'Opf;p Bpociv/js; ETravixocpLţJjsv slc t^v 

'OTToijvra * .). Anagnosii GhegMu dar Chehăie-lu (6 Ksxayta;), cel cu 
catârii, a fost Român şi el* (Vezi despre A^iagnosU Ckekăie4u în G u d a s, 
voi. VIM, pag. 1.34), Ca să terminăm cu Odiseu^ despre care vorbim pe 
krg aiitiea, trebue sa mai spunem că în timpul revoiuţiunii greceşti un Englez 
lord, numit Trelom, lua dc nevastă pe sora lui, Tarsiţa. 

Cei cari se interesează de faptek riniitare ale kd OtUseu Andruţu pot 
crti lumătoarelc cărţi: Xpucr<TaXXlr, voL TIl ^), pag. 225—230, 257—261, 
^97—302; G ii d a s, vok A^III, pag, 121—162, dar mai cu seamă Pou- 
qu e Vi 11 e, Hisi. de rSgcn, de hi (rrâ:e şi în câteva locuri din Voyage de 
la Grece; Istoriile revoluţum-ei greceşti de Tneupis şi de Filimon. 

Din aceste cărţi şi din altele, pe care le cităm aiurea, sunt extrase în for* 
maţiimile despre vicaţa Iui Odiseu, pe care le-am expus aici. 

Odiseii, deşi împiejurările familiei sale nu-i permiseră a învăţa multă, 
oarte, iubea cu toate acestea mult învăţătura şi pe adevăraţii învăţaţi, urând 
pe pedanţii pe cari îi nuitrea KaXapapxScc, adică cari poartă căîi7năTi în 
brâu* Se interesa de istorie şi arheologie şi apărând Acropolea Atenei şi 
Atena, adună toate statuele vechi şi le ascunse în loc sigur, ca să nu se sfă- 
râme şi săae distrugă în timpul luptei, .Apoi fonda multe şcoale şi-i plăcea 
a fi în corespondenţă cu oamenii învăţaţi, pe cari mult îi iubea şM stima. 

; Iji timpul revoluţiunei greceşti scrise o scrisoare la Paris învăţatului Gorais^ 
invitândud să vie în Grecia, ca prin luminiie sale să contribuiască şi eL Co- 
rais întrkm răspuns oed .făcu, prin care se scuza că nu poate să meargă din 


') Aîm^iiostî Ghogliiu şi E coco mu din text aveau şi au si nstfizi poreclfî de fa nu Iii 
lîcza* Vezi )a îSi, 288 la cifrele 4 şi îîO. 

*) Un excclerUi ari i col al d-lui Sat a s. 








'jauKi britriliieţ^îor sale, torniijia scrisoarea prin următoarele cuvinte: «ia- | 
mmide inirisiare udară ochii mei că toţi fiii Gredci nu seamănă lui Oâiseu*. 1 
Scriind unui preot învăţat numit N. Vamva, care în timpul revoluţiunei 1 
se afla în insulele ioniane, Odiseii îi zicea într’uu limbag'iu cu totul popular : 

grecesc: Ti eTpujtoKrei;, ops y.a^ovppe, ocutoG ctt/) xocl piJ _¥ 

xal xaTap^Lq vâ Trarp^Sex- ah 

TTjV aYa7ra<;, IXa ISto v^. îSt]^ Ta^ izXr^yâi; y^cd va tt^v po'/]erj<J7îc TiapaC’ ^ 

fjTEK6y.zvoQ xtX. adică <t Ce stai ascuns în vizuîne, măi căhîgărc, acolo în ^ 

tara IraiiţLî^îeascrij şi ou rugăciuni şi cu blesteme \Tci să ajuţi nenorocita ^ 
patrie; daca o iubeşti, vino aici aă-i vezi rănile şi să o ajuţi^ stând lângă ea i», 
etc. (Sata. s, în XpooaXXtc, voi. IH, pag. 300—302), - 

l\)etul Alexandru Şuţu, într’o poemă epică, în care vru să eternizeze jiu- ' 
mele şi faptele eroilor din rcToluţiunea greacă, luă ca erou al poemei salo pc ^ 
Odiseu Arnlndu, singura figură din revoluţiunea greacă, care aro multe ase¬ 
mănări cu Achile al lui Omer, atât în ceea ce priveşte vitejia cât şi în incî- J 
dentele cari aduseră desbiuarea între marele Aganiemiion, păstorul de po- J 
poare, şi între Aolule cel iute la picior. Poema este intitnUită: "U Toupxo- 
*EXXa;;, Grecia luptătoare cu Turcii. ' 1 

(Vezi şi la Nr. 230 multe lucruri relative la Odiseu Âiidruţu, precum şi ^ 
la Nj\ 246), La Nr, 101, pag, 182, su spune că Ajidruţu, tatăl lui Odiseu, ar 
\.l fost din satul Libonaţi din Locrida. Noi am arătat acolo că nu este exact, ) 
Un alt sat LibmiaH, sat tot românesc, se află şi la Pind. Despre îorfuele în 
af/i {âxoLiQ în greceşte) ab multor sate româneşti vorbim la sufixele pufmri- 
mice macedo'române, (Vezi şi la Nr, 272). 

.i 

BAC O LAŢII 

207, Andrei Iscu Bacola. Acest căpitan figurează în cărţile greceşti sub 
numele de Andrei Iscu {^AvdpiaQ 'Agkoq sau ""lax-oo), şi dacă noi î-am ; 
adaos porecla de Bacola este ca Pouquevillc ne spune (în lUgeyi.^ \ 
voi IV, pag. 55) că el era frate cu armatolul Gogit Bacola. Andrei Iscu se 
iscălea în greceşte 'AvSpsag Kapat<jKoo i), iar fratele său se iscălea Ptoyoq 
M/rarAXa^, păstrând porecla de lauiiUe Bacola, pe când Andrei adoptă 
porecla ga personală de Kapoctţrxou, lucru ce se vede şi la alţi arm atoli. Astfel 
cripitan Diurn Bangu, fiul ar mat olului lani Bangu, se iscălea, nu cu porecla 
fb faonlis^ a Vatălci săiK ci nu a ţi a proprie, care era Deliu, tlnci c’dj', nun ns nul 
, cu nuîueb Dimu Celiu (vezi la Nr. 204), Andnd Bacola, îiatele iul Gogu, 

" pentru vitejiile sale, căci a fost armatol şi el ca ş] fratele său, era poreclit 
. de Turci Andrei Deliu, iar de lîomâni, Andrei Iscu, care în gura poporului 
este egal cu DeliiL Fiindcă Koniânii îl, pareckau hcu mai mult decât Ba- 


') Vezi Fiiimoii, IV, pag, 491, 
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cola, l'iircn î] porecliră, şi Gara-1 seu murele vtiem De Jiul Deliilor = vi- 

vitejilor (Yezi despre porcela hm şi Dres multe şi ijiteresajite amă^ 
nuntela 1.82). Foiupiex^nie, care, cum am văzut mai sus, ne dă pe Andrei 
hm sau Caraiscu ca frale cu Gogu Baeola, vorbijid despre un arniatol îani 
.(J e an II y s c o s, ye^i Reghier., voL L pa^^. 78 în nota 3), care trăi 
cu mult înainte ile revoluţiunea greacă, In timpul Iui Lmnbru Cadonişi 
Bkihava, spune în noika 8 că acest lani heu a fost fiul lui îscu VaMinos (dela 
provincia \al(ii din Acanrania) mort la Duniţa (Domniţa) şi ca fiul său Gara 
fu numit căpitan de Aii paşa la 1BJ7 (Jean Ryscos, fils de Hyscos Yaltinâs, 
îuert â Dounitzas* Son filsOura a 6te nomme capi taine par Aii pacha en 1817)* 
Din acestea ar rezulta că Căra (Iscii) de nmi sus, fiul lui Jean Hyscos, nu 
cate altul decât Andrei Caraiscu, despre care Pouque viile ne-a spus 
la pag* 56 din Uegmd., voK IV, ca a fost frate cu Gogu Bacola. Atunci Andrei 
hcu ar fi Andrei a lui Ierni Iscu, adică lani ar fi taiăl lui Andrei şi prin 
urmare porecla de Ism a lui Andrei ar fi, nu o poreclă a sa persojmlă, ci 
^ a Utăjui săiî, şi că numai adaosul poreedei de Cam Ia Iseu, porecla tatălui 
său, este a sa proprie. Andrei Iscm sau Caraime era din familie armatolică 
dc }hm/mi Fâfşejoţi, cei mai viteji din t(}ate triburile româneşti din Peninsula 
lialcanică. si se poate ca şi vitejii sâi părinţi sau străbuni să fi căpătat po- 
re(da de Iscu, ca.re are seiis de viteo.z Iu. Români, 

Toate acestea, relative ia. înrudirea lui ^Andrei Iscu sau Garai sm ou 
Gogu Baeola, rezulta din mărturia ce găsim în Pouque viile. Informaţi uni 
însă directe dela Fârşeroţii din Amrnania iie spun că Andrei Caraism nu era 
frate cu Gogu Baeola, ci că eta Fârşerot sau * ApSavtToSXa/ot;, cum zic Grecii, 
şi că. membri din această familie existăm şi astăzi acolo (vezi cifra 38 dcla. 
Nr. 288). Andrei Iseu sau Caraiscu era nepotul lui Gamunâoni, despre care 
iun văzut la Nr* 162 că a fost Român (vezi în P o u q u e v i 11 e, liegdier., 
voi. IV, pag. 153'^); vezi despre româninatca lui (Cacia/^idom şi Cionga, ne- 
I potul său, la Nr, 156—161 şi Nr* 219) BaAacoplxT)*; (în ^\6, Aiaxoi;, 

: pag* 179) ne spune că armatoiia lui lam al Siati, ginerele lui Ia ni Bucumla-, 

• im putură să o menţină coborîtoi'ii lui şi o luă ai rnaUdul (Andrei) Iscu, ruda 
lui lani al Staii, al cărui nume il găsim în cântecele populare greceşti: 

■ o PL^vv 'î}Q TO 6 îtixaOT], Ta u SxaGa, sau s i nipiu V L'Xvvtq va9a^;, ya(j, 6 po;; to 5 
Mv:ouxoo6iXa, adică ginerele lui Biieuvală, care era pe atunci un mare 
titlu, căci ainiatolul lam Bucuvalâ, prin vitejiile sale, ajunsese un fel de sa¬ 
trap in dependent de Turci în ]i.tolia şi Arcanania. Şi lani al Stati dar, re¬ 
numit armatol si corsar în contra Turcilor, şi el a fost Român, precum am 
văzAit şi ia Nr. 72. , , ■ 


Poroiîlîi, Ii>cu poAti^ avea şi alta derivatio pe lângă cea populară, tîegpre care am 
vorbit la Nr. 182. 

Tov^î şi la pag. 230—40 a accîstei cărţi a. noastre. 
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o altă Iiiărt-urie despre romanitatea Iui Andrei Iseu Camism este si 
aceasta. Li cartea: ^laicivvou n, h ^Tpx^yh^ ^PâyKoq.h 

1891, pa^. 28j citim că Andrei Iseu era văr primar cu lanachi Strat, Cine 
este acest lanaehi Strai şi diîi ce familie era? El era frate cu Sotiri Strai 
(vezi la Nr. 278 bis); despre lanachi Strat avem mărturie scrisă că era din 
familia istorică a Buieştiîor^ despre care s'aii dat în această carto destule 
probe ca sunt V laJii (vezi ăirpfriaiq ao|x6dcvTOiv ^EXX. 9 oAî]^; 6ito 0. K, 
KoXoxorpajv"^^ VAOTjvr/cftv, 1846, pag. 212, unde Colocotroni spune că Imachi 
Strat era vănii Iui Teodor Griva, care era din familia BuieşHîory Sfrate,^Ui 
Ci au mai niuîţi fraţi, aimme îimachit Sotiri, Oheorgke şi Nicolai Strai şi cu 
toţi Bmeştii sau Griv€0i au jucat un rol însemnat în revoluţi unea. greacă. 
Im erau de iiea.m Fâr.^eroti. 

Arniatolul dar AndriM Iscii sau Caraiscu, de neam Fârşerot din Acarnania, 
nepot a! Românului Cadandoni^ văr primar cu Slrakştii din fannîia isto¬ 
rică a Vlahilor Buieşti sau Griveşti, a fost Român, 

Armat olul şi marele căpitan şi erou în revoliiţiunea greacă GheorgJic 
Caraiseachi a tost fiul lui Andrei Caraism, după cum avem să vedem la Nr. 
;16. Prin uj mare şi Gg. Caraiseaehi a fost Român. 

Andrei Caraisca locuia sau era din comuna românească Dormiiţa dela 
uiunţli Agrafa, aproape de oraşul Cărpeni§m ('Apa6îxvTtv6^;, Xpovoyp^ 
'HTŢT^ipou, voL I, pag, 803, nota 1). Numele Domniţa este dat aici în gre¬ 
ceşte în forma AoiiTrvLTCoc după un cântec citat de ’ApaSavrtvoi;; P as s o v, 
pag, 14, cânt, XIII, versul 17 şi 21 scrie Aodp,v[,T(7(x, adică Dunmiţa, însă 
cu accentul pe antepenultiiua, poate din cauza metrului din cântec. Cu mu¬ 
tarea accentului Ia ante penultima numele Dommja sau Dumnila se află 
şi AQV[j,7T:v;Taa Dtibniţa) şl AouvtTcra şi Aouvujm (F a u r i el, veL II, 
pag. 4, versul 8, Că Domniţa se află lângă Cărpmişiu vezi în Pou que- 
viii o, Voyage, vob lY, ediţ, II, pag. 24 nota 1), Comuna Domniţa se află 
in provincia Cărpciiişiu, în plasa numită romaneşti) şi 

ne este dată de Ponqueviile în forma Doumniiza şi Dommtza (P o u q u e- 
V iile, X^oyage, ediţ, II, voi, IV, pag. 21, nota 2 în a! ludea rând, şi pag. 
24, nota 2.) Comuna dar de unde era sau locuia Andrei Caraism este şi 
ea rommieascit 

Andrei Iscu sau Caraismt era, după Fiii mo n (III. pag. 330), un pu- 
lernic căpitan al Acarnaniei şi prin vechimea posesiune! acestui căpitănat 
ereditar în familie, şi prin niijloacele băneşti de cari dispunea. El până la 
•revoiutiunea greacă îşi menţinu căpitănatul cu BuMa şi nu se supuse ni- 
!uănui. Iiitriui cântec popular (Fau r ie 1, voi, II, pag. 4, vers. 8) îl vedem 
iiopreunâ cu alţi ar mat oii, dând ajutor lui AU paşa ea aliaţi în războiul ce 
} vu cu Ibraim paşa din Berat. Iar în revoluţiunea greacă Andrei Ism Ba- 


*) Acest miwu' aude şt ihtImita şi Dumniţa. 
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Ma jucă IUI roi mseiouat, prenumărâjîdu^se între cei niaj mari căpitani, şi 
istoriile revoluţi unei greceşti vorbesc foarte des despre el cu mari laude* 
Din G ij d as (VoL Y, pag. 378) aflăm că trăia încă k 1844. 

Şi Gogu Ba^ola^ fratele lui Andrei, era celebru în revoluţiunea greacă. 
EI totdeauri.a învingea şi de aceea răjnase proverbială fraza m Vnde4 Gogu, 
mlo este şi mcloria (Stîou 6 Tioyor^ixzX k%1 Tricupis. voi î, 

pag. 314). 

Poporul cântă vitejiile iui Andrei Iscu Bacola, poreclit şi Camiscu şi 
Deli-Isou (P a s s o v, pag. 96, cânt. CXX, la versul 4 cetim că Deli-îsm 
strângOfa voinici numai 'ApSocvtTOTTffiSLa, adică băeţi albaneji; aceşti băeţi 
(dbaneji erau Fârşeroţi, căci şi cl era Fârşerot. Vezi şi la Nr. 295 şi Nr. 69 
şi mai cu seamă la 162 la Fraţii Cadandoni, cari şi ei erau Fârşeroţi. La Nr. 
288, la. cifra 38, se vede că familia hcu, Caraism, este fârşeroteascâ^ după 
informaţiuni pozitive ce avem dek Fârşeroţii din localitate. 

Xumele românesc Iscu, a cănii explicaţie populară am dat-o la Nr. 182, 
se prezintă la alţi Eomâni şi în formele Icea (iţeu, de la Im, /cm, Icieu, 
hm), Hism, Şişcu. Acest din urma însemnează la Maccdo-români ceva 
plin, gros şi nalt. Cu ocaziunea acestui nume Im, Idu, leieii, Ism, dăm aici 
trei liste de nume de botez şi de familie ale locuitorilor unor lloniâni, cari 
locuiesc spre Salonic şi în provincia Mrglena din Macedonia, în satele A^ânia, 
Berislav, Bugunţi, Lungim şi Megliani, sate româneşti, ai căror locuitori 
vorbesc româneşte. 

Cititorul va observa că numele de botez, care figurează în aceste liste, 
cu puţine excepţiunij nu sunt de ale sfinţilor greceşti, lucru pe care îl poate 
observa cineva şi la lista Xr. 10 de Ia Xr. 193, iar numele de familie, deşi ra- 
TiiâneşU, prezintă oarcşcare aspect arhaic românesc. Le dăm aici ca curiozitate. 


LISTA Nr. 17. 

Nuniele şi pronutueîe locuitorilor din Lwgitîifa, zh şi Lun^îzinî. (Lista e^io incompletă.) 


1. Mîtri Afăzu, 

2. Mitri Ago a. 

3. Vmii Azaia. 

4. Bizi Ealdca. 

&. Dima BatUca. 
â Ion Bubulâta. 
V. Petro Brt^şea. 

8. Tani I5uciîâ.ru. 

9. Stoia Cacîlca. 

10. Tica Cbiaia. 

11. Mitii Ciabde. 

12. Gg. Cjfîuca. 

1h 3. Marcn Cociu. 
U. Nani Odki. 


15. Mina Cota. 

IG. Dima Crivu. 

17. Tani Dafa. 

18. Tanaai Bas cal. 

19. Hristo Deca. 

20. Todi Dima. 

21. Gg. Doica. 

22. Vani Doica. 

23. Avram Do ţa. 

24. Taşiu Duiăn. 

26. Tand Filip. 

2G. Anghel Filipesti, 

27. Vani Găetcn. 

28. Gg. Giâca. 
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29. Petre Giăca, 

30. Nani Giuca. 

31. Nani Gona. 

32. Petre Gona. 

33. Petre Goţa. 

34. Stâvre Goţa. 

36. Lazu Gugiâbaşi. 
36. Coli Guguşi. 

37* Boici ÎTagi. 

38. Taş6na Ici. 

39. Coli Icica. 

40. Taşcn Noga Lîca, 

41. Doni Lifca. 

42. Ghinşiu Lifca. 





4y, Ta ni Lin, 

44. Mitri Malionca, 

45. Cociu Ma tîi. 

4G. Ni col a Mentei ca. 

47. Mitri Mcnâcica. 

48. Tanci Tuşiu-Meţn. 

49. Gg. liki 

50. Noghii» Miga. 
ol. Cristea Milcn. 

52. Smilca Minda. 

53. Tani Mbda. 

64. Vani Miţica. 

65. Taziasi Mimica. 

65. Tanasi Miţica. 
oG, Mina Mdscovu. 

67. Mitii Muram. 

58. Chimo Mi].şi. 


69. Di mi feri Muşi, 

60. Mitri Noga. 

61. Cliri îd Nâiel. 

62. Gheta Ndici. 

63. Mitri Mh. 

64. K5ie Papa-Gg. 

65. ChrH ti No ti. 

66. Du oi a Pe ia, 

67. Gg. Peia. 

68. Mina Peni, 

69. Tanci Pipa, 

70. Gg, Porţ5gber. 

71. Gg. Puliciacu. 

72. Nani Rizi. 

73. Coie 

74. Mitni Ssmargiăeu. 

75. Nicola. SaTiiargi&.cu. 


76. Tanasi Seaca, 

77. Petru S mile a. 

78. Bugiu Stipţa, 

79. Bugiu Stoli. 

80. Uita Stoia, 

81. Ducea Terzioc. 

82. Mitri Tonta. 

83. Trepci Tonta. 

84. Giogi TracMţi, 

85. Stoica TrMci. 

86. Coli Umineţu. 

87. MarcTi IJşinltu. 

88. Rişti Văcar ici. 

89. Filip Volte. 

90. Coli Zlatca, 


LISTA Nr, 18, 

Numele şî pronumele locui tor îîor din Lungini şi (Lista este inc om pi). 


1. Aliu Eubil. 

2. Aliu Bcliuzi. 

3. Liapu Beşir. 

4. Stavila Biscru. 

5. Vrizu Bianac. 

6 . Moşea Boi^na. 

7. Duli Bondî. 

8. Nona Bota, 

9. Glcmta Breşea, 

10. Glemta Cacilca. 

11. Giuna Carlu. 

12. Ceea Cepa. 

13. Ghctii Cioli. 

14. Ciuta Cidna, 

15. Tune Ciulu, 

16. Ţan^o Cristo. 

17. Stoia Cui^şea, 

18. Doica Deşi o. 

10, Bcongiu Despo. 

20. Doina Doliu. 

21. Maro Drepl 

22. Strejea Gavră. 

23. Sala miira Ghera. 
21 Gecu Godo. 

25. Ciiciu Jtu, 


26. Grosu Infu. 

27. Saloaca Liaciu, 

28. Gona, Liaciu, 

29. KiU Lîfu, 

30. Tur an Maîioe, 
Bl. Prociu Măria, 

32. Caliu Mîfrtin. 

33. Sub In Ma ti i. 

34. Miţu Mencc. 

36, Cioua Meiiu. 

36. Kepi Micea. 

37. Neţ o Mie. 

38. Şoru Miga^ 

39. Lina Mima. 

40. Cano Mindo. 

41. Leşin Mircea, 

42. Şiiniu Miişco. 

43. Pupalica Neco. 

44. Bubul.eta Nelda, 
45* Bosa Noii, 

46, Di mo Norvâgn. 

47, Menea Nuşea. 

48, Piste Oda. 

49, Magit^c Ogrot. 

50, Pod o Pdu. 
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61. Volta Peia. 

62. Cinciu Peiu, 

63. Noşea Pitea. 

54. Conda Pito, 

55. Toto Praciu. 

66. Eegiu Prascihi. 
57. Liu Puii Ceacu. 
68. T an agi Ripa. 

59. Pena Riza. 

60. Limnia Roto. 

61. Riri Samare ana, 

62. Tupu Scandi.^ 

63. Sulta Stamoiltta. 

64. Gbiuro Stonchi. 

65. Cota Strevu. 

66. Şoni Siimla. 

67. Stoli Tai-Dana. 

68. Stoli Tecuciu. 

69. Ginea Telma. 

70. Malî5ncft Toda, 
7L Poso Todo. 

72, Vlaeio Tupu. 

73, Via ci o Vacari du, 

74. Ciooa Voaoea. 

75. Goţo Volcio,^ 


LISTA Nt. X9. 

NvimelG fi pronumnio lotuitotilor din Nâiiiu ;i llenshv (LiaU wte incompletă) 


1* Gogo Angli* 

26. Puşiu Deio. 

51. Doni Nuşi. 

2, Ppso A piu. 

27* Şina. Drepc. 

52. Tavo Pa do na. 

3*^ Gîmia Guţi Baro. 

28* Taci an Duca. 

53. Note Peiu. 

4. Dosto Beşioca. 

29. Steclio Dueiu* 

64. Serto .Puşân. 

5. P4edo Beşjoca. 

30. Voeiu Dudu. 

55. Tono Pro in a. 

6. Bigiu Beşioca, 

31. Altona Durde. 

56. Fendo Pfoiidi. 

7. Sofia Bişţ'ro. 

32. Sebo Filio. 

57* Roba Scodra* 

8. Braie Donia-Mati* 

33. Mus ta Gînga. 

68* Nena Siina. 

9. Pop Mance Brcşco, 

3.4. Noti Gliio.*şu. 

59, Sirma Sima, 

10. Calin Biiciu. 

35. Vono Giuca, 

GO. Popu Macu Si mo* 

11. Taiice f^^rleju. 

36. Moţo Goverlcc. 

61. Proia Stana, 

12. Tamişiu Carloju. 

17. Minco Graco* 

62. Chiti Ştefan. 

13. Sta LEI u Cena, 

38. Român Gmnde* 

GB. Chiro Tânur. 

14. îtii Ci aii. 

30. Nicola Grosu. 

64. Ici Taşiu* 

15. Sipafca, Ciapafca. 

40* Taşi lani. 

65. Naco Taşiu. 

16. Nano Cioiebe. 

41. Vorta Ui. 

66* Mirce Taşiii. 

17. Mticin Ciona. 

42, Piti Lro. 

67, Misagan Taşiu. 

18. Nioo Cioplea. 

43. Mîia Mcda. 

68. Roş cu Tepo. 

19. Părig (îb^ră. 

44* Petre Minda. 

69. Dona Tuşiii. 

20. Meno Cbiro. 

46, Pro ca Minda. 

70* Decico Ugri. 

21. Di mo Onfu. 

46. Sirma Motoşca. 

71. Maiiocu llgrin. 

22. Fanco Gnfiu 

47. Dcctiî Mure. 

72. Nane Vane. 

23. Du pi Daşiu. 

48. Godo Mm ti* 

73* Petru şi Vauo. 

24. Deşîii Daşiu. 

49. Tonto Nacu. 


25, P a eu Deio, 

50. Tănur Neşca. 



GOGLT BACO LA 

Gogu Ba cola era arniatol al A ca maniei superioare la niunî;ele Hacri- 
jioros şi avea renume de om războinic (Triciipis, voi. 1, pag. 312)* Jii 
revokiţiunea greacă ajiijise aşa ele celebru prin victorii le sale, încât se credea 
că numai prezenţa sa într’o luptă ora destnîă ca să îic câştigată şi rămase 
proverbială fraza: ^ mdQ-iOoga, acolo este şi victoria &. (Trie u p i s, voi. 1 , 
314)* înainte de revoluţinnea greacă se răspândise vorba că el ar fi fost pus 
de Aii paşa de a asasinat pe Chiţu Boţari, tatăl lui Marcu Boţari. Marmt Bo- 
fan desmcjnţi ac^^asta rumoare la începutul rcvoluţiunii greceşti, sărutând 
mâna lui Gogu Bocola^ care iU'a bătrân, pe când Marcu era atuiiei tânăr, 
şi}mmindu4 iată, ceea ce Mmxu niciodată iTar fl făcut, când ar fi avut 
cea rnai mică bănuială (T r i c u p i s, voi. II, pag* 123 ărc încă credinţa dă 
în adevăr Gogu Bacola^ asasină pe tatăl lui Marcu Boţari şi că Marcu sc îm¬ 
păca cu el pentru amorul patriei), Gogu Baeola învingea, pentru că avea soldaţi 
oţcliţi în lupte^ soldaţi numai fărşeroţi. Tjitr’o luptă însă^ după proastele;ordine 
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ale guvernului centra], fu rugat să apere o puziţiiuie nu ou soldaţii săi, ci cu 
recruţi, iar soidaţiî săi săi lupte aiurea, Incepăndu^se îupta, recruţii fugiră 
teţi şi Gogii pierdu pozjţiitnea, îndată cei dela guvern 11 acuzară ca trădător 
şi Gogu atâta se supără ile aceasta că nu mai vru să mai lupte în tot restul 
din timpul revoluţiunii (Ti i cu p i s, voî 11, pag, 283), 

Gogu Bacola era frate cu Ajidrei Bacola, poreclit Andrei Iscu, Ddi-lscu, 
Cara-hm. Că a fost Român vezi Nr, 207, Diniitrie Baeola^ fiul lui Gogu 
Bamla, luă parte însemnată In revnluţiunea greacă (Trîcupis, voi III, 
pag. 154), 

Românii fârşeroţi din Acaniania ne-au spus că Gogu Baml(^ a fost şi 
p1 Fajrşerot^ jti’au ştiut însă să ne spună dacă a fost ţraie cu Andrei hm sau 
Gojmsm. In tot cazul numele de Gogu şi porecla Bacola mai ou seamă ne spun 
că avem a face cu o familie rojiiânea^scă. 

Dăm aci şi şeag/ie liste de numele şi pronumele locuitorilor deia şeapk 
sate româneşti, liste în cari se găseşte şi porecla Bamla, care se face deîa 
numele Bacu sau Baca^ precum Tacola dela Tam etc, Baeola de multe ori 
este explicat de popor prin Bacă C-ola Nicola pâniscosuh Listele în chestiune 
jimt dela următoarele comune şi poartă următoarele numere: 

Lista Nr, 20, Avela^) dela Piiui. 

^ » 21. Călimh lui Bardă, Alexi de lângă oraşul Veria din Ma¬ 

cedonia, 

» » 22, XimlivQÂe^ idem lângă Vciia, 

» 23, Cmieşi, în provincia Zagori din Epir, 

24, Liscoveii idem, 

» 25, Manmi idem, 

» 26, Milingi^ comună lângă lajiina din Epir, 

Cele din urmă trei comune (Nr, 24, 25, 26) sunt acum grecizale^ celelalte 
nu. Locuitorii celor trei comune dela început (Nr, 20, 21, 22) sunt de acelaşi 
trib; nu numai atâta, dar cele două, adică Caliwh şi Xirolivade, sunt compuse 
din locuitori emigraţi din Avela, Lista numelor locuitorilor comunei Aveia 
am tipărit-o la pag, 38—42, reproducându-se întocmai o listă c-e ni s'a 
trimis cu data dela 1824, Wuinele acelei liste s’au tipărit fără a se aşeza după 
alfabet. Deci aici şi acele nume sunt aşezate în mod alfabetic şi altele actuale 
s’aii adaos şi printre ele sunt şl nume de familii vechi dispărute, sau cari 
astăzi au alte porecle. In lista dela Aveia pentru numele publicate Ia pag. 
38—42 SC arată pagina şi coloaim, şi litera (h) din paranteză arată: nume 
de holez. Numele din această listă, cărora nu îi se arată pagina, sunt actuale, 
iar unele din ele familii dispărute. 

; La lista din Limeoveţi (Nr. 24) dăin numai numele de familie. 


€st 0 numele vechiu al AvMlei. cum i se rice iisfeăaiî Avd^îd şi Av^ld (î^. P,], 
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LrSTA ATr- 20. 

Niniitk şi pronumele locuitorilor din AvMa, la Pind 


L Tegu Uima 

2. Familia Armenu- 

2 bis. Familia Arboritu. 

3. Arvaniţi. — Imi 41, [I 

4. Habichi 40, T. 

4 bis, Bacâtai:. 

4 ter, Bacula. şi Bacola, 
5* * Bagliiofi 41, IL 
B. Bagica 36, II, 39, I, 
40, II, 41, I 
7, hlkm 41, H. 

6. Bal tu 41, IL 
d. Og. BaiaţO ^), 

10. Tanasi Bala-O^* 

11. Balduma 40, î. 

12. Bal du mi. 

13. Ggachi Buşoa Babi- 
Dinia.. 

14. fani lotu Balu-Dima. 
ir>. Buşivt BaUi-Bdoiav 

10, Pijea Baiu-Di mă, 

17, Notă Balu-Diina 41, 1. 
16. Mbalomenu 40, î. 

16 bis. Unarăcu 40, 1. 

19. Bâică 38, 1, 40, IL 

20. Bardă (b.) 38, L 

21. Bardă 38, iL 

22. Bardă Uka 38, II, 

23. Bărdcşin 39, I, 40, I. 

24. I. Tegn Bărdfeşiit, 40, L 

25. Barîisi. 

20. I, A. Baton». 

20. bis. Dzimă, Bă^dă. 

27. Bazucht 38, 1. 

28. Mitni Bcbî. 

29. Bccbia 38, L 

30. Becbîd 39, IL 

31. Bechiri 40, 1, 42, IL 

32. Bm. 


S3. Eeîm^ză 40, l, 42, I. 
34, Bebi 42, 1. 

34. bis. îlu Beri-Pacâ. 

35. Beta 39, IJ. 

36. Beţii la 39, 1. 

37. Lini Joga Beza. 

38. Bgzii 40, l. 41, Ii. 

39. Bidivanu 40, L 

40. Bira 41, L 

41. Bircn. 

42. Eirona (b.), 38, 1. 

43. Biti-Menu. 

44. Bnd. 

46. Nîmi Boci. 

46. mţin Bmi 

47. Mişiii Boţi. 

48. Boţii 40, I. 

49. Brahu 39, Ii, 42, IL 

50. Ztoă Brabn. 

51. Breşlu 38, f. 

52. Erbidi. 

53. Bută 4L, [î. 

54. Buciivălă 40, 1. 

55. Gg. Tegu Bueuvălă. 

56. lotu Tegu i^ucuvălă. 

57. jT'e^-Dima Bucuvălă. 
5S. 1. Iac iu Bitiîa ^). 

59. Bura 42, IL 

60. Buru 39, J, IL 
6L Nota Biişiii. 

62. Buşiu (b.) mulţi 38, 1. 

63. BuşiuBugă 41, IL 

64. Euzbhcbi 42, L 

65. Toii Buîţbucbi. 

66. Biubbcă*!. 

67. Căcănăru. 

68. Caoatosi 39, II. 

69. I N. Cadafltani. 

70. Căt’eălă 38, L 


71. 

Caciamac 38, II. 

72. 

Căci a maca. 


73. 

Căci and o ui (B î I m c za). 

74. 

I. T. Cacianddni. 

75. 

Toîi Tuşiu Caciăndoni. 

76. 

Caciavăchi 41, L 

77. 

Caeiavăni 40, IL 

78. 

Mitru 1. Caciona, 

79. 

D. Cadâna. 


80. 

Mitrl Caciâni. 


81. 

Gaciu-îaui 40, ÎL 

82. 

Caciu-peri 38, L 

83. 

Biişiu Călciii. 


84, 

Caieşea 39, ÎL 


85, 

Căci ar do-Iu 


86. 

Câîlva (b,), 38, 

11. 

87. 

Cialfera D- 


88. Calpăcht 40, II. 


89. 

Calţoiii 38, [1. 


90. 

Cămări 38, U. 


91. 

Canăbea. 


92, 

Canar. 


93. 

Tanasi Câne. 


94. 

Câpă 38, ÎL 


95. 

Capă 40, II. 


96. 

Capări 38. 11. 


97. 

D. Crg. Carabcri 


98. 

Gg. Carabe li. 


99. 

Cara-Miciu 


100. 

Cara-Iaîii 


101. 

Cara-Nicu 

38, II 

102, 

Cai a-Sta mu 


103. 

Cara-I. îotu 


104, 

Cara-L Dadă mi 


105. 

Cara-Costa 40, 

L 

106, 

Cai a*Di[iiu 40, 

II. 

107, 

Gg. Car ai H cu. 


108. 

Mitri Carat seu. 


109, 

Cava-Stcrgluu ,39. li. 


D Această familie are de lamuri familiile Ariidu, Caireti, Iliigi-Nota dela Călivolc 
liii Bardă-Alcxî do aproapo de oralul Veria diji Macedonia, Lengă, Gurgeli şi Gliizâri. 
Din familia Tambdii, rudă cu landlia Şugibchi. 

3) A fost tatăl Păniibelui Archimanddfc Aveichie, fost director al şcoalei Macedo- 
rcTiiâne la Sf. A.postoB din Bucureşti pe ia 1866, 

*) însemnează ţiTC.'ii. 

*) Din familia Calpiobi. 
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110. Oara n ti in (b.) 38, IJ. 

111, CFlTGftbM, 

11'^. CarcabfiŞL 

J, 13, Cardbpj 39 ^ 1, 

114, Carcîupa. 

115, Tej^ii Car&ţa, 
llG. N, ('areta., 

117, N. CartaH. 

118, Cati 42, I şi ]J, 

110, Cîiţicîu 41, n, 

120, Căţiinbă 40, fL 

121, Gaţihi 39, IL 

123, Mitri C846îii. 

133, Cavachi 40, I. 

124, C^aicu 41, L 

125, CGaleia 40, O. 

120, Ceăpar 40, L 
137, Ceapar 39, L 
L28, Ciapărar 42, 1. 

]29, Coaicftâni 30, TI. 

180, G>ni. 

131, BuşiII Pişiu Chiraţa, 

132, Chkcu (b,) 38, H. 

133, Ckiriţi (b.) 88, II. 

134, Ha^bOlurîţi 39, If, 

135, Cianiita, 

136, Diiiiu Cia vftla i), 

137, Ciavelnniu 42, t. 

138, iJidTnî. 

139, Gg, Cionga, 

140, CkiiH 40, 1. 

141, CircMi 38, JJ. 

142, Ciubani 39, ]. 

143, Oiiicaiti ®), 

[44, Oiiiciu, 

145. Oîuciulk'ă 38, TP 

146. Ciulea * *J, 


147. Ciumâni 40, II, 

148. Citimari 39, 11. 

149. niiim^tă 38, IL 
160. D, }. Giupa. 

151. Ciuturi 42, L 
lf>2, CiuT^li 30, IP 
153. Gg. Chiane. 

164. Civica *), 

155, Cociu (b,) 38/L 
JGG, Coliu b.), 38, IP 
157, Coltîdă 40, I, 41, 1. 
168. Tanasi Coni, 

160. Coacari 38, L 

IGO, Btişiu Di mu Cos cari. 

161. Cova 38, IP 
163. Cric6ui 

162. Cuchlni. 

163. CuG6tu.39, P 

164. Cuciirinâ 38, IP 

165. CucuţM 39, I, 41, IP 

166. Rudu Cucuţ51i. 

167. Euşiu M. C ucu viţă. 

108. Culeţa. 

109. Cuhi (Stupi) 40, P 
170. Culuşîu (bO, 38, IP 
17L Cundu (Sterghiu) 42, 

lî. 

172, CurcubMSS, II, 41, II. 

173, CurcubSii 39, I. 

174. Toii Mitri Curţi. 

175. Cuşcu 38, IP 

176. J. Mi^iu Clişeu,. 

177, Cuşiu 39, P 

178. Guşiiiri 

179, Gara-Guta. 

180, Cutâva 38, îP 

181. Tuli a Cbtra. 


182. Cutrdei 38, f. 

183. Toii Gg, Catidei *). 

184. Cutriilă 42, îi, 

185. Cuji 6ni ®). 

186. Dacă ®). 

187. Dadămi 38, I, IP 

187. Da.dămi 4Ij I. 

188. Dadămi 42, I, 

189. N. şi Mişiu Dadămi. 

190. N. Nfiiă Dală. 

191. Dămali 41, IP 

192. Damaşiâti 39, P 

193. Dami 38, U. 

194. Dami 41, IP 

195. Dănăca 41, II. 

196. Mitri N, Daria-laiii. 

197. Buşiu Dăseai ^®). 

197 bis. Dara. 68, Nr. 86. 

198. Daşiu 30, P 

198. Dabti 30, I, 

199. Delfini 30, 1, 

200. DeU 39, 1, 41, P 

201. Dcrpâivi 41, l, 

202. Diamăndi 30, P 

203. Didii (b.), 39, r. 

204. Dima 41, 1, 

205. Dîmăchi (b.) 30, P 

206. Di mu (b), 38, II. 

207. Di mu (mulţi) 30, I, 
40, 11. 

208. Di mu 41, U, 42, l, ÎP 
200. DimUli (b.) 39, 1. 

210. Dina 41, 1, 42, IP 

211. Diuubi 39, H. 

212. Docu 39, 1, 41, I, 11, 

213. Buşiu Docu. 

214. Taşiu Docu. 


Se aOă în comuna Bl aţa din Macedonia. 

*) Bunicul lui II agi-Paj c, astăzi familia Exarhu. 

’) Din această familie a fost unu Ciulea pela 1887 — Directorul gimnaziului grecesc 
din Bitolia m Macedonia. 

Ramură din familia Hagi-Mişioti. 

Frate cu Gimă TrapdcP 
Diu familia Gaşiav^ia, 

Din famiUa Fritş». 

. *) Din familia Bardă-Alexi, 

*) Din îamiba Manăfi. 

. Din aceasta familie au fost căpitanii Teodor şi lanbla Ztacîd din sat lângă 
.Avela (vezi la Nr. 264 la pag. 148). 
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ik: Gg. Dr>3av 
16. 

LI. Drugfitî 41, L 
L8« îaniili Drugii ti. 

&. Ni cu Dubriişi. 

LO. Euşiu Toii Duca. 

1. DiiH (b,) dd, L 
!3. Epii 41, tr. 

3. Mitri Kruin. 

4 Exarcu 39, II. 

6. Fagii 38, î. 

S. Gg. Fardcla, 

7. lani F^nga. 

Biişiii Flchi; 

l Fiştâ 38, 1, 41, LI. 

3. N. Guşiu llştă. 

!. Floni. 

3. Fiifâ. 42, li. 

î. Guşi 11 Ginul Ful ia. 

4. Fiiai 40, I. 

GabUţa 30, 1, 40, L 

l GablĂţa 41, I. 
h Oachi (b ), 30, ll 
Cola GnadMi. 

1 risu Galica.. 

). D. T. Galica. 

[. Tcgu Gg. Galica, 
î. Oa.mbMa 30, II. 

3, Papa-Damu Gambfeta.. 
k Ga m bl ţa 30, ÎL 
L TîLTiagi Oana. 

}. Gan^şî. 
î. Ga^iav^.a 42, L 
L Gg. Tegu Gaşiavcli, 

1. Gg. Ghîuilşi. 

1 Gnagca 40, I, 42, L 
1. Frilnga (f.) al Gi^ba. 
3. Ghi6ta (b. mulţii) 30. 
II ^), 

3, Grhidtu (b.) 30, II. 


254. Gbîbti (b.) 39, II. 

255. Ohiuti 42, I. 

256. tibiotu 30, I, 

267. Ghiţără. 

258. Qhhhu 30, II. 

259. Ghiaari 40, I. 

260. Dimii (b.) mulţi 39, î 

261. DiTuilrtrU 38, I =). 

262. Gimbrtu. 

263. (îim^Tcri. 

264. N. Gîuvâ.ră ^J. 

266. Gota I. Giuvară, 

26G. Gociu 41, ]. 

267. Gogu 39, [. 

268. Gbroiali m, L B9, 1. 

269. îi'amilia Gos ciiiani, 

270. Familia (Liichin. 

271. Ghîta sau GâtaSO, II. 

272. Guta 42. L 

273. Alexi Goteltua. 

274. Goţi. 

276. Gîicca {hj 30, 11, 

276. Giicua 40, 11. 

277. Gtilcu. 

278. Guriţa 4L 1. 

279. Guma. 

280. Gîîuari 39, II. 

261. Giirg5lî. 

262. G}ivHa 41, î. 

283. Haidiitl 39, II. 

284. Tril Cashli HMcbi. 
286, lîalaciu 40, 1. 

286. I. îlulaciu 40, 1. 

287. Halib 41, 1. 

288. HamîUî. 

239. JBjimL 30, II. 

290. HAsapu 40, 11. 

20L Hiîfca 40, 11. 

292. HimOna 39, II. 

293. Hotos 90, 11. 


204. Hrom 39, .1, 40. II. 
295. Hroni (b.) 39, ÎL 
206, îadu 42, L 
997. fana 39, II. 

208. Taniţî 40, ÎI. 

299. lauota 41, L 42, ÎI. 

300. lanofcu 39, T. 

801. îanpttiîa 40, L 

302. Zianbla Cuţu-Marfcu. 

303. laprâclii 41, 1. 

304. Jâtru 39, ÎI. 

305. Iboaje (nnmc de loca¬ 
litate). 

306. N. Ică. 

307. IHa 40, I, II. 

308. ilu (b.) Beri-Paca. 
300. Toii şi I. IIii 

310. Joga (b.) malţi 40, 1, 
II. 

,311. lota—ii, i, veîii Ghiu ta. 

312. itu Cutruci. 

313. Itu, 

314. Gg. Tfcu. 

316, N. şi Mitri Itu. 

316. Lâcă 38, II, 42, f. 

317. Lcngă, 

318. Ziai Lenţi, 

319. Gg. Liana. 

320. Licu (Gg.) 42, 11. 

321. Lih nari 39, L 

322. LiLmad. 

323. Lîmoni. 

323 bis, lani Iu oca. 

324. LipenduO* *). 

321). Gg. N. Liţa. 

326. Gg. Litra, 

327. Lupa 41, I. 

328. Maciaca 42, L 

329. Oacîa(f.) Ma.cri- Puliu^) 

330 . L D. Mahera. 


i) Se aude ca Tidim, TWou, Tuln^h P- Gliibta, Ghiutu, Ghi5ti, iar aiurea şi Ginta, 
ofiU) Gioti şi Ziotîi., Ziotiij Zioti şi Zota, Zutu, ZSti. 

*) So aude ca Doimii şi Gimă. 

8e iJudo ca şî Giinill'tlîf şi c/ff fJJîiî pfOlJilIîţă Că GiUHliiykL 

*) Adică cu îaciu Buda. 

Din familia lui Bebi Fichi. TbU îla cu nevasta lui Baxdă-Alexi erau fraţi. 

Este Arborîtu sau Arbor itu 

') Bunica lui Cad6ni; iai MaerLPuliu era Bunicul lui Ş5tă şi din famiba Barăcu. 
da era fiica lui Macri-PuUu. 
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m. Mălină 41, IL 

332. fani Mămaîi. 

333. Mamfichîa 41, L 
334 Mana 42, I, 

335. Mâna 38, ÎI, 

33G. Manâcîiia 40, ÎI. 

337. Manâfi 43, L 

338. Maiiăţi 39, i, 4i}, 1. 

339. Mană, (b,) 41, i. 

340. (Gucca) Mane 40, IL 
34 L Manca 39, I, 40, I. 

342, Mânu Ia. 

343. Mărticâ 40, 11. 

344 Martu 39, 1, 44 I. 
346. Cutu^Martu 40, l. 

346. Martu (b.) niuiţi 40,14 
IH7. Marudi 40, 11. 

348, Mustureca. 40, II. 

34ÎÎ. Masturulia 40, II. 

360. Tuli Mas tu re că, 

B54 Og, Maatiirâliă 4* 

362. 0^. l Ma&tnrulm. 
Meniu 41, T. 

354. {(’ara-^)Micju. 38, II, 

- 355, Bebi Miga ® l 

356. Mîga 40, ÎI. 

357. Rapa-Miliu 40, I. 

358. lanuli MHm 

359. Mi^nti 40, H. 

360. Mişiii 39, L 

361. Mişiu (b.) mniţi 40, 14 

362. Mişiuica (b.) 40, II. 
303. Mitri (b.) mulţi 40, il. 

364. PulîuModa*;, 

365. Moda 41, 14 
?M>. Muciălea 33. Jl. 

367. Mdrfaţnuine de munte) 

368. Mucăuă 40, 14 

369. Pajc Mttcan, 

370. Toii M bea TI, 

371. Muln (b.) 41, 4 

372. Murâli 39, I, 40, 14 

373. Miirâti 41, 4 


374. Mu^iu 38, 4 44 4 

376. Miişiu (b.) 40, 14 

376, Mustăcă, 38, I, 39, 4 

377, (Şa,«ta) Mbti 42, 4 

378, Muzâca (b.) 41, 4 . 

379, Tasi Naoi 

380, Nafcra 41, 4 

381, Naăni 41, 4 

382, Nfenă, 

383, 4 Nenri. 

384, Nepotn 41, 14 

385, Nidu 39^ L 

386, Niciu (b.) 44 I, 

387, Nicu 38, 4 39, I. 

388, Nicu 39, 14 39, II. 

389, Nicu (b,) mulţi 41, 1, 

390, Notă 39, I, 41, 4 42, 4 

391, Notă (b.) 44 I. 

392, G. Sima Notă. 

393, Gimă Notă, 

394, Nula (b.) 41, 4 

396. Facă 41, II, 

396. Făcea 41, 14 

397. Iota Făcu 

398. Paciaiira. 

399. Padurea 38, 4 39, I, 

400. Pacibrea 39, 14 

401. Palsi 40, II. 

402. Gg. Palid. 

403. d/n, Pampdli. 

404. Panaioti 39, îî, 

405. Pand^'rmă 40, I, 14 

406. Zaharachi Pandbli, 

407. T. Hr. Panduli, 

408. Totu Parulbli, 

409. Panu 42, 4 

410. Papl^ca 42, I. 

411. Păşali 40, 14 

412. PataiiUu, 

413. Pavlina 40, 14 

414. Perdichi 41, II. 

415. (Cacm)-Peri 38, 1. 

416. PeşU (Păţi) 41, II, 


417, Peţa (b.) 41, II. | 

418. (Peşli) Păţi 41, IL ;| 

419, Piăhă 38, I, 39, II. il 

420, Piăhă 40, 4 î 

421, Pidăca 41, II, ? 

422, Pihă 39, P ' | 

423. Gg, Pispă, j 

424. Pişfcăli 40, IL i 

425. Simn Piştolăr. 

426. Ptahuri 41, lî. 

427. Gg. Plahuri. 

428, Pliăcică 41, II. 

429, Plina 41, 14 | 

430, D. Furdăşi. y 

431. Poatollcă 39, 4 | 

432. D, Tegu PreEendîa. 

4BB. Vaiigheli Prelondza. 1 

434, Puliu (b.) 41, II. ^ 

435, Pupa (f.) b, 

436, Pupu 38, I, j 

437, Gg, Marcu Râma. j 

438, Râmând ani 40, 14 ■ 

439, (Facă) RninandaTu, 41, ' 

14 Ţ 

440, Tt3gu D. Rai nu, ! 

444 T. Riî^ăca. | 

442, Eiisăcbî 41, 1, 

443, Ei^u 41, 1. ! 

444, Eiau (b.), 41, 11. 

446. Roşiii (b.) 41, 14 

446. Gg. N. Rudu. 

447. Ryiidos 41, Ii, 

448. Rîisi 40, iî. ; 

449. Riua (b.) 41, H. 

450. Şalanca 41, 4 

451. Şaguna 44 14 
462. Mitri Samali. 

453. Şa mau dă ni 39, I. 

454. Sămâră 41, 4 ■ 

456. Sandi cili 38, 4 

456, Sandu 41, 1, 42, Î4 

457, Şaşa (muţi) 42, 4 

458, Saulo 39, II, 40, 1. i 


E^tc unchiul lui laniili Toii Cadaiuloni, 

Sunt din neam Oiitroci. 

Nevasta Iui lan îl li 7îiacă era vară cu niuma Iiu lanuli Mihu (vezi de Ziăcă, Nr. 
f^64 dela pag. 148). 

M Din familia MămaU. 

' Din familia HagMaprăclii. 
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459. 

Sgâru 39, I ^). 

492. Tacă nani. 

624* TricaUoti 39,11, 42,11 

4li0* 

Sdongu {Casjdi), 

493. Tacă mi 42, IL 

526, Tu că 40, JI. 

462. 

Bdongu (Drugîiti)* 

494. Taciu (b.) 42, 11. 

626* Ţucnida 49, L 

463. 

Sdîieă 40, JI, 42, II* 

495* Ţacnăchi 39, 11* 

627* Tufă (b*) 42, IL 

464. 

8 drăliu 42, L 

496. Familia Tacdla. 

528. Tulea 40, L 

465. 

ţ>cfii‘Ianî 30, 1. 

496 bis* Tafechi 41,11, 42, L 

599. TuHăsa. 

466, 

8 imu (b*) 41, IT* 

497, TampoKi* 

630* Tulîcă 40, I. 

467* 

Simu (Cati) 42, L 

498* Tanaşideă 41, I, 42, 1. 

531* TuUu 40, 1, 

463* 

Jir, Ş6clii. 

499* Tarapâci 42, 11. 

632. TmfcUri* 

469, 

N, aii Şdmt {!.)* 

500. Tasi (b.) 42, 11. 

533. Tiiîîlfiehî 42, II* 

470. 

ijocă 1. Caia-Stămu* 

501* Taşiu 41, 11. 

534* Ulea 38, I, 39, IL 

471. 

Şiomu 38, J, 4i, T* 

602, Taşiu (b.) 42, 11. 

536* Varsă mi. 

472. 

Şi6mii (b*) 41, 11. 

503* Tegu Tatagâiia. 

636* (Gaşia)vela 42, J. 

473* 

iantăli Şiomu* 

604, Toii Tatag5na, 

637. Velini. 

474, 

Familia Ş5tă* 

506* Tegu 39, I, 40, T. 

538. Verga 38, 1. 

475* 

Siru 41, 11. 

506, Tegu 42, 1. 

539, Veru 30* TT, 41, I. 

476. 

Smirll 41, î. 

507* Tegu (b.) mulţi 42, I, 

640. Gg* D, A^eru. 

477. 

Spiriî 41, II* 

42, II* 

541. A-eta 39, 1, 

47a* 

Şiigitichi 40, ÎI, 41, L 

508* Tega (b.) 42, L 

542* Tegu Fîtlea Vicu* 

479. 

Skigerii 38, I* 

609. T^şîaru. 

643. 1* N. Vira* 

480, 

Şîimbi 39, I, 40, I* 

610. Tică 39, 1. 

544. Virguliţi 41, II* 

481. 

lotu Siirfiili* 

611. Tică (b.) 42, IL 

545. Papa Mendra Virguliţi. 

432. 

(Cara) Stamu 38, TI. 

612* Ticiu 59, 11. 

54C* Vlabu-Dimu 49, IL 

483. 

Stcrghiu 39, I, IL 

513* (Oara) Timu* 

647* Vuliâti 49, IL 

484. 

Sterghiiili 41, II. 

514* Căra-Ti mu Dadămi* 

648. Tegu Vurdimi* 

^485* fPapa) Sterghin 42, 

616* Ţiri (b.) 42, II. 

549* Zagări 39, II, 41, JL 


L IL 

516* Ţirlinga 42, îL 

560* Zagori 39, 11, 40, 1, 11. 

486. 

((Lin du) Steighiu 42, 

517. T6cică 39, I* 

661. Zagori 41, I. 


IJ. 

618 (f.) Toii Ilia 40, I* 

662. 1. Zainăni 40, L 

467. 

Străcăneia 39, II, 42, 

619. Toii (b,) mulţi 41, 11, 

563* Zapăra* 


TI. 

42, L 

554, Zarmă 40, î. 

488. 

Strâmbaii 41, 11. 

520* Toni 42, 11. 

556.,Ziambu 42, I, 42, JL 

489. 

(Cu Iu) Stupă 40, L 

621* Tdscâ 41, L 

556* Ziană (b*) 42, IL 

490. 

Familia Şumudiăra* 

622. Cola Tragăni* 

667. Zisula 42, ÎL 

491. 

'rabăchi 42, lî* 

523* Dragu-Dina 42, IL 

658. Toii Zofcu* 



LISTA Nr* 21. 



Numele şi pronumele locuitorilor dcîa Călivde lui Sardă Aki:i 

L 

Nicola Adam. 

7* lorghi Ar pi don. 

13. G. şi Tuşiu Baiidi. 

2 . 

D* Agorăsi. 

8 , Gimu Arîvuga. 

14. Alexi Barbariisi* 

3. 

Zişi AU cu. 

9. Gg. Baba-Nica* 

16. N* BarbanisL 

4 

îanî Audăchî. 

10* Tina Bag [-Costa. 

16. Alexi Bardalcxi* 

6. 

N* Andoni* 

11 * P. şi B* Bagi-Iani. 

17. Gliiţi Bardalexi* 

. r> 

Tuşiu Andoni* 

12, Tusiu Baliâta* 

18* I^asî Bmk'McA 


La pikg. 39, 1, este scris Deli-5^ru* Acea-stă poreclă fiind greu descifrabilă jii 
listă, ain cerut informa^iuni, care au dat cas la explicările dala pag. 30 Nr. 62 

la Nr* 92* Informaţi vinile de-a-dreptul din familie mi-au dat porecla în forraa 
Dell-Scit fă, care este alta 4®cât Sgâru* 
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19, Coata BasbaiiMi, 

20, Guşea Bâzdă. 

21. Guşiu Bazdanela, 

22 . Eiişhi Eeca. 

28, Cuain Bob). 

24. Nuşiiî Bela, 

25, G^. Bena. 

2G. Quşiu Bidivan, 

27. Gg, şi Nuşiu Eidîvăii; 

28. Giişea Bitâniii, 

29. Jani Bufa. 

80. A. I. şi Guşiu Bujîna. 

81. Pavli Bujîni, 

82. Mih, BuBişi, 

33. iaiii Biurtba. 

34, Guşiu Bura, 

35, N. BuşiuJengâ, 

36. Toii Buşiiilfengă. 

37. Costa Caciu, 

38, Hristu Caciu. 

8a D. Călciu. 

40, Gg, Cal pac hi. 

41. laui Calţonj. 

42. Tegu Caiţdni. 

43. Costa Cainlna, 

44, Mi ha Camina. 

45. D. OauMi. 

46, I, şi Diua Ca para, 

47, N. Capitau. 

48> G, Câprani, 

49. D. Cara-Dimu. 

50. D. ITagi-Cara-îani, 

51. lîrUtu Cai a-Ia ui, 

52. Tcguşiu Cara-îaui, 

63, Ta n aşi Cara-Naşiu. 

54. Tina Cara^Nîca. 

55. Buşiu Cara.'Nîca. 

56. Alcxi Gara-Nica. 

57. Gimă Cara-Ştorghiu, 

68. G, şi Tuşiu CaravlîU, 

59. Diinitri Caravida. 

60. J. 1). şî Ghîti CatL 

61. Tcgu Catirinu. 

62. Gg. Cheptenaru. 

68, Guşiu Chica. 

64, ATcoia Ohica, 

65, Iota ChiclU‘Iani. 

66, Gg, Chiraui, 

67, D, Chirăţu. 

60, N, Chiriţî, 


69, Toii Chiri ţi. 

70, Zişi Ciacu, 

71. Buşiu Cenrceani. 

72. Guşiu Ceajrcoâni, 

73, Gg, i^îiîitîri. 

74. Ni col a Cică, 

76. N. şi Gimă Clcrigi, 

76. la ui Ci o ci, 

77. I, .şi Martu Oioiiga, 

78. Gg, Ciri, 

79. N. şi Zişi Ciubhchi. 

80. Guşiu Ciurlîcu. 

81. PapaTani Ciumaţi, 

82. Gg, Ciumaţi. 

83. Gnşiii Oiumcti, 

84. D. Cîîipi. 

85. T, şi Guşiu Ţivîchi. 

86. Gbiţi Coca. 

87. Nîcola Cocolî, 

88. N. şî Tuşiu Coia. 

89. Pi cu Cola, 

90. Adam Coli ţa, 

91. Buşiu Coliu. 

92. A. Papa* Cos ta. 

93. Buşiu Papa-Costa. 

94. Ghîţi Papa-Oosfca, 

95. Guşiu Papa-Gosta. 

96. Ni cola Cu za , 

97. Gg, Coza,’ 

98. Tuşea C6va. 

99. laui Cu ci of ti. 

100, Gg, Cuciuftuli. 

101, îlagi Ciicii-Tcgii. 

102, laui Hagi-Cucu Tegu, 

103, Ni cola Cuculkiu, 

104, Ii. Cu ioc a, 

105, Buşiu Ouliu. 

106, Cara lani-Cnlid. 

107, Duli Cupaciaru, 

108, Gg. Oiipaciaru. 

109, Gula Cupaciani. 

110, Naşiuli Gupaciaru. 

111, Dîiuitri Guşi, 

112, Gg, (hiţU'Iani, 

113, Guşiu Cuţu^lani. 

114, Veru Cuţu-Iaiii. 

115, Tanasi Ouţu-Iatii, 

116, Andoui Cuţu-Milialî. 

117, GG, şi Nuşiu Cuturicu, 

118, Gg. şi Ni cu Dgdâuii. 
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119. N. şi Tuşiu Dadami. 

120. Toii DadĂmi, 

121. Buşiu Da la-Mi trei. 

122. A. şi f. Daifecu. 

123. iotu Daşiîili, 

124. Ohiţu Dauti. 

125. Diiuitri Daîjti. 

126. Buşiu Deinu, 

127. Martu Cara-Dimu, 
126, Martu Dulica, 

129. Ni col a Durdhma, 

130. D. şi Buşiu Fiica. 

131. Gg. Ficsifca, 

132. I. şi Aiexi Floru, 

133. N, şi O, Oara-Foli, 

134. Tegii Franga. 

135. N. şi Tuşiu Pcndi- 
Fhnda, 

136. Di m it Gabeta, 

137. D, şi M. Gălăiţii. 

13S. Gg, Galâîii, 

139, I. şi Guşiu Galica, 

140, Iaui Gamzcli. 

141, Nicola Ganiţii. 

142, Tuşiu Gaşnachi. 

1 43 , 8tc rgl li u 6 argani. 

144, Costa Ghleali. 

145, Dimitri Ghiuleca, 

146, !, şi lotu Ghizkri. 

147, Timin Ghizari. 

148, Ti mu Giniarăcu. 

149, îani Gimurtii. 

160, lani Giumhrtu. 

151, V. şt Godi Gogit, 

162. Mişca Gogu, 

163. Guşiu Gongu. 

154, N. şi 'i'uşiu Gongu. 
165. G. şi PavJi Gota, 
168. Costa Grcca, 

167, F. şi C. Oudra, 

168, Tegu Ouguliiua. 

169, O. şi Gimă Gulia. 

160. Alcxi şi G. Gutcăna. 

161. lotu Gutftăna, 

162. V&gili 

163. Gg, ilangiăra. 

164. N. Dasca.1 Haşîdti. 

165. A dam Haşîiira. 

166. Gg, Haştbra, 

167. Toii Hiandu. 






168. lani H na tac hi. 

Ifif). N. şi Tuşiia îacfechL 

170. Gg, iănca, 

171. Gimâ lânca, 

172. Teodor lânca, 

173. D. Ia n cu. 

174. Uzîin lani* 

176, Giişsu lanhh. 

17f). Naun Iota* 

177, Gg. Cara-îscţî. 

178. Tanaaî Jabo. 

179. D. şi Nuşiu Jabtiii. 
130' I. Jabu-Iani. 

181. Gg. Jaca. 

182. V, Hagi-Joga. 

183. Jogu JuguliiiTia* 

184. Dimitri Lamu. 

185. Guli Latinu. 

188* Adam Lena, 

187. Gimă Liapi. 

188, Naşiu Liapu* 

130, Nicoia Liulia. 

100* C. şi M. Lucu, 

ini. Giaţj. şi Guşea Lnea. 

192. Coli şi Gherasi Luca. 

193. lănciu Luca, 

194. Ian ii li Loca. 
im. Nicola Liu^n. 

103* D, Mahcra, 

107, Tuşiu MaUşea. 
sOS. Hrîsta Mana cilii, 

109. Ta.iiî Manoca* 

200. Gg, Mărgăriţi* 

20J. Taui Măriţi, 

202. N. Maşiiri* 

203. lani Matu. 

204. D. Masidrâchi* 

206.^ h şi Tuşiu Mâsdrâchi, 
203* Toii Migdyu. 

307. Gg. Mişoacbli, 

208. Di mi tai Mitrfiiiga, 

209. Nica Mitaiila, 

210. Gimu Mitrîila, 

211. Ghnii M6d, 

212. NIcoIa MotaJ. 

213. Cala Murgln. 

214. Gg. Murnii* 

215. Sterghiu Mustncă. 

216. Gg. Miita. 

217* Gu,şiu Mud. 


218. Sterghin Nacu* 

319* Ghiţi şi Tuşiu Naîini* 
220* G, şi Niişiu Nidu, 

221. Costa Ni6pa* 

222. Nicola Ni6pa* 

223. Hagi^Nota. 

224. Joga Hagi-Nota* 

225. lorghi Pacibra* 

223* lani PaUra, 

227* lani Pâlia. 

328* lani Palicilria. 

229. Mihu Palicaria. 

230, Tuşîu Paspa, 

231* A dam PaşViYtî, 

232* lani Pnşvâti, 

233, Gg. Perdichi* 

234. N* şi T. PctbMeiia, 

236. L şi G* Peiiticu. 

233. Gg. Piţu. 

237. Guşiu Pitulia., 

238. lanciu Pitiilia* 

239. lani Plagtiri. 

240. Bechi Prapă* 

241* Nuşiu Prâpa. 

242. Coliu Pripa* 

213* Liţu Prapâ. 

244. Picii Prâpă. 

245. Toii Pnipa, 

243* Tuşiu Prajja* 

247 Toii Psoiacbi. 

248. Gg. PtiUaca* 

249. D. Dascal Puliin 
260* Nubca Piipîişîu* 

251* Tcgu rUva. 

252. Nuşlu Riza. 

253, 3. şi Mitri Ruşi. 

254* Nicoîa Ruşi. 

255* Tuşiu Huvfeti* 

256. Zid Ruvctî. 

267. Sterghiu Sachelari, 
268* Dimitri Şeofarica. 

259* Tuşiu Sagri. 

260* D. şi G* Samara, 

261* Nicoîa Sambur, 

262* ioTghi Şapşăii. 

263. Dimitri Şârcacianu. 

264, lani Scaliâri* 

266. Gg. Scanăva, 

266. Hristu ŞcocJreănu. 

267, Dimitri Sdraliii* 


268, Nicu Sdraiîu. 

269* N. şi Picii 8itnu. 

270* Gg* Şiogiu. 

271, Ni col a Sisa. 

272* Tuşiu Spiru* 

273. Gg* Gara-Sta mu* 

274. Gg* Stambli, 

275. Nicola Stergbiuîi. 

276. Gg. Sug^ru* 

277* lani Şbla* 

278, ]* şi Piti Suldfetiî, 

279. N* şi Toii Suldatii. 
280* Hagi-SuUu. 

282, lani Şutu. 

281. A. şi Custuli Tacbî. 

283, Alexi Tahu* 

284, Nicola Tăbn. 

286. Gg. şi Antoni TâmbtYri. 
283* lorgbla Tanasi* 

287. Nicola Ta.naşiocâ, 

288* Tegu Tasi. 

289. lani Tnşîili. 

290* Dimitri Tegu. 

291, Adam nmiu. 

292. Guşiu Ilagi-Ţirlmgn, 
293* Guşiu Tona. 

294. Guşca Mitri Tdua. 
296* Alexi şi N. To^ca* 
296* Andon şi Gg. Tosca. 

297. Toii Tosca. 

298. Tuşiu Trapani, 

299* Guşiu Tbli. 

300* Guşea Tbrna, 

301. Tuşiu Tuşiachî. 

302* Toii Guduvan. 

303* Gg* Varsămi. 

304. D, şi P* Vasiii* 

305. Tuşiu Vasiii* 

303. D. Vătâmâcri* 

307. Costa Vavbra. 

308. A. şi Gg. Veni. 

309. Guşiu şi lotu Veru* 

310. Nicola Veru* 

311. Gimu Vichi. 

312* lani Volciî, 

313. lani Vriişea. 

314* Antoni Zagâri. 

316. Guşiu Zag^iri. 

313* Tuşiu Zagâri. 

317* I, şi G. Zamăni* 
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318. Nicola Zcimăni. 
M9. Guşea Zăreâ^dâ. 
320. Mitrî Zarcifli. 


L Selia. 

2, Vulada. 


321* Tuşiu Zaro-IanJ, 
322* Guşiu Zarosi. 
323* lani Zefiri* 


324. lanachi şi N. Zisl, 
326. Gimu şi N* Zîichi. 
326* Dimifcri Zusitlicii, 


Mohalfile fa Căliveîe Btxrda-AletJi-i: 


3. Doliani. ^ 5 Scutirva. 

4. Mai uşi a. 


LISTA Nt. 22. 

Niiaielc şi proiuimek locuitariloi din Xirolimde 


1* Ghi^i Angădiini. 

2. lani Anncnu* 

B. Stei ghiu Arpidoni, 
4. liiTii Ea mi cu. 

5* Adam Bitârnu, 

6. Gg* Bai&ilca. 

7* Zişi Berbeciru. 

8* lani Blăceanu. 

3. Nicola Blăccânu. 
Kh Nicohi Blicuşiu. 

JJ, Nicola jiojdu, 

4.2. D* Bucuvalii* 

13* Gg. Bîiîa. 

14. lani BurdCmi. 

15. Gg* Buabtichi, 

16. Nachi Busbiichi, 

17. Mihu Ca mina. 

18. D^iiinâ Oflprîni. 

13. lancu Capsâli. 

20. lani Cara-Iani* 

21. Adam Caia-Mh^i. 

22. Zişi Cara-Simn* 

2B. Vasili Cara-Stanm* 
24* Dimitri Caţ^va. 

2b. Nicola Caţâva* 

2G. Nuli Oavăchi. 

21. lani ChOipuri. 

28, lani Ce al era* 

29, Cos tiiia. Ci a i riltr u. 
50. Gg* Ceap&ra, 

BL D. T. Ceăia. 

32. Dimitri Cflâra. 

33. Gg. Ciopi. 


34 . Zişi Coci dna. 

35 . Tiisiu Cocdîi. 

36. Guşiu Cutidva* 

37. Buşiu Cutrdoi. 

38. Dala Cntrîilir* 

39* îani Dadami, 

40* Martu Dimiila* 

41, Nicola Fanda, 

42* lani Car a-Foii, 

43. Nicola Gara*Foii* 

44. Tuşiii Furchiaiiu. 

45. Dimitri Gamă. 

46. Dimitri Cara-îorgu. 

47* Gg* Gherăsî, 

48. Gg* Ilagi-Gogu. 

49. Dima GoschJna, 

50. Buşiu (îudăma. 

5L Toii Giiguliăna. 

52* Dimitri Haşioti. 

53* Nicola llondrn AndonL 
54. Şterg îl iu Hul^va* 

66. Dimu lancu* 

56. Guşin Cundu-Limăzi* 

57. Nicola Liipu* 

58. Nicola Lhru. 

59. Gg* Macririi* 

60. lani Mărticu. 

01. Nuli Hagi-Masiiri, 

69. Ondea ăfega-ranh 
63* lani Mocăuu, 

64. Guşiu Murnu. 

65* Bdşoa Mnzăca. 

66. Chiri ţi Ha gi-Negură* 
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67. Guşiu Hagi-Noti, 

6B, Gg. Nulă. 

63. Adam Papa, 

70, Jani PapaTăeu* 

71* Zişi Papări* 

72. Nicola Pat&ra* 

73* Cuşiu Paiul* 

74, lani Pavlicu* 

76. Const, Fogâlia* 

70, Tuliu Folitu* 

77* Dimitri Pra.pâ* 

78, Guşiu Prapă. 

79* Nicola Rnbola, 

80. Jogu Şabăm* 

81. D* Sămără. 

82. Gg. Scarghiori. 

83* Dimitri Sdrăli. 

84, Hristu Sterghiu* 

85, Nastasi G. Cundu-Ster- 

ghiu, 

86, Nicola. Sterghiiiii. 

87, lani Stema. 

88, Gogu Şutu* 

89* lani Tambâii. 

90, Nuşiu Ti ca, 

91* Ni coi a Toii. 

92* D. Tuzliichi. 

93, Ghiţi Vasili, 

94* Dimitri Vrăuă. 

95. laui Zărcâdă. 

96. Guşiu Ziăiiă* 

97 . Gg* Zeiţa, 










LISTA 28. 

Numele şi pronumele locuitorilor tîin 


i 1. Faoulia. Andoniciu. 

2. Clg, 

3. I. Barsu (BanLsuj. 

4. N, 1. Bsrzu (BatcÎKu). 
6. Mitru Bfltali. 

G. Familia Belub. 

7* FamOia BociarL 
0, FaruElut Boli. 

9 Familia Botă. 

10. Familia Biubueaţilor, 
IL Familia l. GaciandGiii. 

12. Oactu-Jaui. 

13. laui ('alţu. 

14. FaiuJlia CapiUiu 

15. Ciişiu Oiapâra. 

10. Nicola Giaciiili. 

; 17. Hrbtu Ciâpi. 

18* Familia Cbirghioplu* 
10. Gg* şi VasHi Oîra. 

20. Giropuio.'i. 

21. Familia Ciîimi. 

I 22, Familia CinluGani. 

I 23. Familia Ciupii. 

I 24. Fa mii sa Codit* 

25. Familia Cncurdacu* 

20. Familia CurnvitL 
27* Tegu Cuîi* 

: 2B, Familia D^e* 

29. Familia Danmcu, 

30. Familia Danmza. 

3î. Familia Danglihri, 

33. Deli-Ianeu* 

33* Nastasi 1. Didn* 

34. Familia Dima. 


1* k, Bîice^i. 

3. » Buza* 

3. îu Chiare (Fhî nevâîut 
de soare). 

4* i' Cineo. (munte). 

5. * Ciiica damallei. 
ti. la tfârdiui (grădini). 


35. Familia Diămbali. 
aO* Famdlia Diiliari. 

37* Familia F con o maţilor* 
B8. Familia EdirhăţOor. 

33. Familia Feiulrîili, 

40. Fc,iiiilia FîiiM, 

41* Familia Gaiădu. 

42* Familia Gîtîzâ. 

43* Familia Giălm. 

44* Familia Giogiu. 

46* Fiimilifi Giuvăra. 

4ti* Familia laui Hagî* 

47. Familia Hi mono Papa- 

Ord dl. 

48. Familia C.i.du-îani. 

40* Familia Condu-loti. 

50. Familia Pafta-1 ani. 

51* lani Iota. 

52. Familia lotălilor. 

53. Buşiţi Lambt'u, 

54* Guşiu Loaubru. 

55. Familia Lazaraţilor* 

5(j* Fa mi Hei Mă duc. 

67. N. Malărjtu. 

58. Qg. Mau. 

59* Familia Nielu aii Mari. 
GO* Familia Mariţa* 

61. Ciupă Modii. 

62. Btati Mon^tu. 

63. lard Morăva. 

64. Stilti Mor Avo* 

G6* Frvtiiilia Naiiu. 

66, Familia Ntch.Mi* 

67. Familia Hondm-Nica. 

Cern^^i (Nume de poaiţiuni) 

7* U Grumor. 

8, * Guro (i.KVoare), 

9. I Heliio. 

10* t Măgiăra, 

11. * Peri. 

12. I Pestriţ; (munte)* 

13* t Piua ce. 


Cern fi fi 

68* Familia Gara-Ni cu. 

G9. Familia Sfcergluu Nuşî 

70. Familia Păciiira. 

71. Familia Pescă. 

72. Familia Preangii, 

73. Familia Pri michiri. 

74. Cuşiu Şabăni, 

75. Familia Şabiri* 

76* Familia Şiafidi. 

77. Familia Sculă. 

78. Familia Stăicu. 

70* Familia Stilu. 

80* Familia Stdii. 

81* Familia Sula. 

82. Familia Şuti. 

83. Nasiu şi Hr. Tăcaî, 

84. Gg* 'ţ7vsuli. 

85* Costa Ţastilî. 

86. Dindtri Tfeghea. 

87* Mitri Teghca. 

88. Familia TeoUari* 

80* Famdk. Nicu-Teru. 

90* Fandlia Popa^Tinkli. 
91. lani Tira, 

02* Familia Todi. 

93, Familia Tricdli. 

94, lani Tiirna. 

96* Familia Udări. 

%. Familia Ylahu. 

97. Marcu Vbrgari. 

98. lani Zamăni, 

99. Gg* Zamăui. 


14* la Eendâ. 

16. * SUbarbara. 

16. * Trunghiţa. 

17* s Tumba (muntej* 

18. » Valea ra. 

19, * Vulodd* 


Comuna Cerneşi are trei mah&laie, nunate; Pad? (= câmp), Bdefi şi Şes sau 
plurfvlj artieulat 
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Numele de 

L _Avd\. 

Babiui. 
îl B&c61iu 
L Baeu. 

Tî, Bâr!;a. 

-Bătu. 

7, Eazaea, 

8. BereeheL 
y. Brahu. 

ÎU. CâdiL 
11, Calina. 

\2 Caiidlta. 

id. Caneeiu sau Oanemu, 

J C Caugirini. 

15. Cant-Ghiozi. 

Ib. Cavurî. 

17. Ceci. 

Xîi Oiami, 
ly, Cinfa. 

Ciota. 

21. CiupulkuL 

22, Clufa. 

:uh Cocioii. 

24, (■iidu-Miti. 

25, Cucu tina, 

2b. Cui a . 

27, Dât'u, 


Nuiueie şi proiiu 

1. O şi ilihu Ag^nni. 

2. C, Bacola, 

C A. şi C. Balaşi. 

4, L şi C, 13aleea., 

5 (\ Birbi. 
b, Gg. Biliurdti. 
i. l. Birueki. 


Nutneb 

1. G. şî Petru Bacoia. 

2. Spiru Bac6la, 

'l\ llfitu Bacbla, 

4. Inrglu Caeia^Iaiu. 


LISTA Nr, 24. 

Umil ie din Limeoveţi (List 

28. Dăebpîu, 

29. Dallpanu, 

90, Davdi, 

31. Din ca sau Dinga* 

32. Dzeţa. 

33. G^ga. 

34. Galăni. 

35. Garavdla, 

33, Giura, 

37. Gologani, 

38. GordKo, 

30. Guma. 

40. LUmo, 

41. Ţico Hantaiu. 

42. Jeru. 

43. Liapi, 

44. Liondu, 

45. Fi ci ÎI Luta, 

46. Man^i. 

47. Mandălă. 

48. Mandelu. 

49. Măsură, 

60. Meşini. 

61. Mici, 

52, Miloşi. 

63. Minglidi. 

64. Mutu. 

LISTA Nr. 25: 

I locuitorilor din A/fmtiSi 

6. C. Oani sau Gani. 

9, 1. Caragicu, 

10. I. Chlche. 

11. L Cîolu. 

12. Gg, Crbtn, 

13. llrîstu Divinfeca, 

14. D. Economii, 

LISTA Nr, 26, 
şl pronumele Io cui tor dor din 

6, Vaşili L’acia-lani. 

G. Costa Caciu-Petru. 

7, V. Hristu Cacîu-Petnr, 

8, Mitru Ce ala. 
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este incompleta). 

65, Niţa, 

6G. Panu. 

57. Paptiţu, 

58. Parlapa. 

69. Paşma cotii. 

60, Pâ,ţa, 

61, Peţâchî, 

62, PeţiJi, 

63, Pla.şiu. 

64, Rai ti. 

65, RuşiiLmani, 

66, Buşiu Colin, 

67, ^Sgăni. 

68, Şofili. 

69, Şită. 

70, Şomu, 

71, Ştolingă, 

72, Tal^ea. 

73, Ţaiigari. 

74, Taaiciu, 

76, Ţlma. 

76, Ţimiş, 

77. Viiraa. (VardzaL 
73, Vaşiu. 

79, Z vâr na. 


(Lista este in completa). 

IG, A, şi F. Gugianiaiu. 

16. C. Liondu. 

17. L Maci, 

18. D, Neăngra. 

L9, 1. Pasc AU. 

20, 1. Radu, 

21, C. SAri. 


9, Costa Ci a li u, 

10. Costula D. Ciolî, 

11. Hr. Rizn Ciolî. 

12. A, Oîdva. 




I Ki Co£tu]a OifSva, 

[h. Gg. Ciova. 

Costfi Mişiii Ci>r.i6ni. 
IB. Mit ni Cocîoni, 

17. I o ti Cociijjii, 

18. ţlâtii Coîitîtin. 
la T, N. Cnlurrt. 

Mitru DsVflu, 

21» Hr» doliu T:uriy,iifl!. 
22. Costala Ilhan. 

28. Iota CnTiclo-Dimii. 

24» A. O arabil Iii. 

35. Kuşcri. (f.) CîuragiEnî» 
2G. Câtu Uheli. 

27» Oai'lii (îlif^ii. 

28. Diiuii Qlielea. 

29. Zoîe Papa-Gg, 

30. Familia Gogill^ilor; 

21» Gat hi şi Hr. Gogu» 
22» Costa Guşa a. 

38, Mitni Guşoa. 

54, Lia Taiiathi, 

BTx Partf-na PapaGotu. 


ae» N. şi Tad Manei i. 
37» lani muun. 

3S. N» şi Sfjtiri Miimii» 
39. Catu Miuiijl. 

40» Îîiîii Mieiu. 

41» Tanasi Mi t iu. 

43. lîatiii Mitm 
43, Mitii M(uui. 

-14» Mitm Al ucu. 

46. liiistii Miita. 

46» Mitrn Ifr. Miica, 

47. Familia Muiaţilor. 

48. Fot,u Is’afîtc. 

4:9. Mitni Nuţu. 

60. Mitm PaaMu. 

51. CoUu Pap.a» 

53» Câciu Pascu. 

63, Io La Pas TAL 
54, L D, Pascit. 

66. Gg. Pleşiţu, 

66. A, Kafti, 

57. Hâtii Kafti» 

68. T. si Spim Şalachlî, 


69. Fanulia ŞabaculaţUor 
sati ZaizavalUor, 

fio, C, V. şi Paou Saiîa» 
61» Mitru Şamu, 

63. Vasili Şi ba. 

63. V» Şiiiiba. 

04, Oâtu Şi Hiba, 

06. Mandi Şimba» 

CG. Mitru Şogiii. 

07» Ni cola Şogin» 

OS» 'fanaşi Taci, 

09. limi TrOu» 

70. Hrisfcu Vaena» 

71. lanî Var^^li. 

73, Costa Vasiîi» 

73. ifr, şi la tu VasIU. 

74, Jani Zar^avalî» 

76. A. Zoie. 

7G. ifarfilamp Zoii? (sau Go¬ 
li ii Papa). 

77. Mitru Zoic» 

78. Nicola Zotii. 


Milingi (Gateva luime fJc pcdţiutii): 


1. Bcuerhi» 

2. Giuca (vârf Oc munte). 

3. La f'iunga (o parte de 

munte). 


4» La Giivâ (o gaură pe 
mnutelo Oldra /» 

5. Meziula (nu platou de 
muntişor, unde ora mai 


nainfco aşezat satul 47i 
lingi). 


TÎARAHTJLEA 

209. Capitali Baralmlea a fost un vitoaz din trupa arnmtoiulid Ohiorgu 
Tomu. " AptcrTOT^X/jc; BaXaa>p[T'/)g 11 rupîiţk'jioazâ, prefacâîidu-i nu nude în 
11 a p a 6 6>\ag j aş a p ro oi î m ş i p e a r n la to I n I Belu Iani î i pre f (i m i în MTr eXoy wt] g 
pan ’AîxtveXoţi^^^'^tîc; (vozi ’AptrjT, BaXacop. în Kupa Oporruv/), pag. 161). 
Baralmlea a fost Tloinân. Forucla Barahuka se afla şi în România» 


BAJDECIII 

210, Fraţii Bajdgehi an fost mai mulţi căpitani din Olimp, fii ai Iui Tu¬ 
nase Jkijdechi^ cu reşedinţa în oicişul Alaminiţa^ din prOTipcia ZagoTâ 
nm'fin] oraşului maritim Voios din Tesalia» Mulţi din ei luară parte mscîimafâ- 
îji rcvoluţiunea greacă (yezi Ica Nr» 49)» (-hiriac BajâecM aduse mari servicii 
oştii'ilor Sultanului la luptele în contra lui Aii paşa şl de aceea spre recoiii- 
piMisă Sultanul, pe lângă căpitanatul său părintesc, îi mai dărui alto trei plăsi, 
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pma Vtiieş tijiiiiui, plasa deJa Anuiroa şi aceua deia Domo cos, toate îii Tesaiia. i 
l,Vf‘ 2 ] bl Pili m o Ji, III, pag'. 134). Au fost Români, dupâ cum se dt'mon- s 
Ia Nr. 49. i 

VARNACIIIOTI I 

3 

- 2[1. Okeorghe VarnacMoH, câjitî începu revoluţiujiea greacă,, era arinatDl i 

general asupra Etnliei şi Acarnajiiei întregi (Fiii in ou, III, pag. 329).El ^ 
avu un Irato numit Gldotu, eare a fost căpitan aî plasei Xeroimr din Acaijiajiia 1 
(Trie u p i s, voi. I, pag. 302; F i 1 i m o n, III, pag, 341). Ambii Jiiară parte 1 
însemnată în revoiuţiunea greacă, însă Oheurghe Vamachiotij iievrănd să lucreze 2 
după ordinele celor dela guvernul central revoluţionar, cari nu aveau nicio 
itioie despre lupte, fu bănuit, că tratează ou Turcii şi tratat ca trădător; ■ 
iled se ia.3ă de a mai lupta cu Turcii şi se împacă cu ei, cu condiţiunea ca Turcii 
să JIU trateze pe cei din oăpitănatul său ca inimici. Dacă a făcut bine sau rău i 
ne abţinem de a califica aceasta, însă după cum Ipsilante, Negri, etc. şt alţi 
(uţiva Fanarioţi (ajunşi, Dumnezeu ştie, ca dirîjătoii ai revoluţiimei) tratau | 
pe tăpitajii atât dc mizerabil şi după ordinele prosteşti ce le dădeau, ne mi- \ 
ram cum nu făcură şi alţii ca Gheorghe Varuachioti. El ca şi Odiseu, îiul lui | 
/ludmţti, trăiră cu Turcii şid cunoşteau bine, şi chiar erau de mult amici cu cei 
mai principali generali turci, Albanezi, pe care Turcia îi întrebuinţă în contra J 
căpitanilor răsculaţi în revoluţi unea greacă; căci aceia serviră subt Aii paşa şi i 
mulţi căpitani români luptară împreună cu ei mat înainte în contra inam- • 
ciilor lui AU paşa. Şi Vdrnaclnoti, dar şi Odiseu /bidruţu şi alţi căpitani, în | 
timpul i'cvoluţiunei, când vedeau că iFaveaii încotro, tratau provizoriu cu ( 
Turcii, sau se prefăceau că tratau ou ei şl, câştigând timp, făceau cu acele • 
tratări mai mare rău uneori Turcilor decât cu lupte, pentru că n'aveau oştiri ; 
uiari, nici num iţi uni de războiu în abundenţă ca inamicii ior. Deaceoa, de ţ 
multe ori cei deia guvernul provizoriu, ne ştiind tactica armatolilor, îi bănuiau 
na trădători şi-i descurajau. Astfel Odiseu Andmţu Iu tratat de trădător şi j 
mai târziu se văzu că trădătorii sau egoiştii erau cei cari îl tratară astfel; | 
asemenea Gheorghe Varnachioti fu bănuit ca trădător, dar toţi mai târziu | 
recunoscură că tratările lui erau prefăcute şi stratageme; căci nu ştiu de ce j 
Ipsiianti, Negri şi alţi fanarioţi, parveniţi la guvernul central, puteau să i 
Lubească mai mult liberarea creştinilor din Turcia decât amiatoiii, cari sule- | 
1 iră cu poporul şi-i cunoşteau rănile, şi chiar ei aVeau atâtea prigoniri do răz- ? 
biinat în contra Turcilor. Deci toţi scriitori mai recenţi ai revoluţiimei i 
greceşti, precuiu Gudas (VIII, I6I), XpTjcrro^ Bu^^icva'Tto^ (pag. 420) şi J 
alţii declară inocent pe Vamachioti, care, jignit în amorul său propriu şi în 
deimiîtatea sa de vechiu căpitan, sau vechiu prinţ, putem zice, prin bănuiala 
ce aruncară asupra iui Fanarioţii dela guvernul contrai uzurpat de ei, îi dis- ^ 
preţui şi căută să apere, cum a putut, pc supuşii săi de furia Turcilor, ^ 






GheorgU Vm'nachiQii^ deşi m\ mai vru să servească siibt Ipsilaiite şi alţii, 
şi chiar luă parte cu oştirea sa împreiuia cu Turcii ui contra celorlalţi căpitani 
rovoltfiiţi, însă aceasta o făcu ca să ajute în mod indirect pentru prosperareai 
revohiţiunei subt mână şi poate ca să-şi răzbune în contra defăimătorilor săi. 
Nn SC vede însă nicăien că el, chiar în supărarea sa, să fi făcut vreun rău revo¬ 
luţii! n ei. Şi Nicola SUirnari, căpitan general asupra provinciei Aspropotam 
clin Tesalia, făcu aBcnienea tratări provizorii cu Turcii, ca să scape popu latin- 
niie puse subt proteeţmnca sa dc furia oştirilor năvălitoare turceşti, căci 
cl era responsabil do orice nenorocire a supuşilor săi, dela cari mai înainte 
strângea biruri şi sc folosea cl de ele ca un prinţ iiidependent, şi a fost bănuit 
si el, dar n’a vrut să ştie nici să asculte de nimeni, căci el singur cunoştea 
mai bine ce trebuia să. facă în căpitan a tul său chiar pentru prosporarea 
revoluţiuneî (P o u q u e v i 11 e, RSginir. vob 4, pag. 274 şi 279); şi 
aceste tratări nii-î opriră mai târziu să lupte şi să c^idă cu glorie la eşirea 
din Misolonghi. 

Gheorghe Varnachioti cate numit Vlaho-gheorgacM în cântecele populare 
grcce.şti. Deei a fost Român (vezi amănunte la Nr. 203). El avea, oinn ani 
VHZut mai sus, un frate care purta, numele de botez lotu. sau Gkiotu. Numele 
Totu, Iota am văzut (la pag. 39, coloana II, şi la Nr. 189, şi cetilonil poate 
căuta şi listele dc numele de locuitor a mai multor sate româneşti) că numai 
Românii îl poartă. Deci şi prezenţa unui astfel de nume în familia lui Vlaho- 
GUeoigachi Varnachioti arată că în adevăr avem a face cu o familie româ¬ 
nească. Gheorghe Varnachioti, am văzut la Nr. 203, că se iscălea în greceşte 
retopyaxrj; NtxoXoo, iar Filimoii (III, pag. 334) ni-l dă iscălit şi Fswpyto^ 
Bapvixxuavr^^, Porecla Bapvocxtd^TTjq însemnează: locuiior al salului. Bap- 
vaxa, care se zice şi BapvaxoSoe. Credem că această poreclă i s’a dat pentru 
că îşi avea rezidenţa în satul Bapvdxot, dar poate chiar să fi fost din 
Bapvdxa. In această ipoteză iată ce zice P o u q u e v i 11 e {Voyage, 
voi. lîl, ediţia ll-a, pag. 461 şi nota 3) despre satele Combeti, Candiîi şi Var- 
naca: <tr^iinion de doiize cabanos... Les chrHiens rel^u4s dans ces escar- 
porneiits... il existeraient eoni mc s^pai du monde au milieu de leurs 
rocliGTs, shls n’y §taient trop souvent visitfe par Ies voleiirs et les Albanais 
Varnaua era un mic cătun fărşă-rotesc (vezi şi la pag. 136 a acestei cărţi a 
noastre, unde tot P o u q u e v i 11 e spune: « ce canton solitairc ct sauvage... 
possMe cncore une popuîation €trangir& k la Gr vize par ses moeurs et son 
langage»). Acest limbagiu, deosebit de cei sfrecesc, nu putea fi altul decât 
cel aromânesc. 

Diiitr’un cântec popular grecesc (Faur ici, voL II, pag. 4, versul 9; 
P a s s o v, pag. 159, cânt. CCXXVII, versul 9; vezi şi textul grecesc la pag. 
2t)4 a acf:^stoi cărţi a noastre) aflăm că Gheorghe Va.rnacbioti ia. şi cd parte 
împreună eu alţi armatoli la o espediţiune a lui Aii paşa, satrapul Epiriilui, 
în contra lui Ibraim paşa din Barat, oraş în Albania. 
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BÎNLI 


212. Câqnian Btnu a fost arniatoi în Oliuip şi lua. parte Îîi^î(‘iiuuita. în jevo- 
Inţiujioa gn acu: deJai 182J înipreiiniSr cu alţi oăpitaiiiî tio po Olnnp, pt'ccinn 
Vamjh^U Câem, Mitm Bajdechi, Dinu Ţa/jAilăr Călin Ţam, MUru Liaco])ol ,. 
C o S' ({i D ubi £>£ ?■ ^ Iutii T c hmdz GoUi ţi alţii ( P o r ( v o s, ^ /Vie a p,v . ti oXs [i lxm , 
voJ. li, pag. j3 şi 17; F i l i m o n, IV, pag, 282). P o r e v o s, în citaţiiiiiesv 
de mai sus scrie Mrcivos;, iar F i J i :ru o u, care eliniineaza sau strica numele 
)’c mâne şti. scjic Bv^voc. Bimi, Bim, Bifa şi Ghimi, Gklna, Ghmed sujit nninc 
îoiruiiie.şti; dara Capitali B%nu a IFst Român (vezi pag. ruita 28). 

BJlASCi\ 

2.18. lani Brăseă a fost căpitan al ŞuFoiti.cului, plasa din pruvijida Cărpe- 
7iTŞ‘uJm (T r i c u \\ i s, ]’, piig. 30&; F i ] i ni o n, tPI, i>ag. 846). El luă parte 
fjtsormială şi îii revoîuţiujiiea greacă tifla 1821 şi se distinse în mai multe lupte; 
nea vând tunivr], el tăcu dj]} trunchiuri dc păr (Tricupis, pag. 810). 

Plasa. Şubolac este locuită de Români (P o u q u e v i 11 e, Voyage, eti 
\\, voL [V, pag. 21—24; ajiuine pag. 28, imde poate vedea cineva numele 
româneşti ale matelor}. Iar porecla lui lani Brâsea m este dată de Tri cu- 
p I s: MnpâaKOLQ de Fiii in o n, care clcnizcază numele româneşti: Bpdrr- 
y.aî;, iar de I. ©. KoXoxoTptiv/j^ VEyypotţptx xod iKttiToXxl mpl MtXX. ' 
cTîavanTtxaerjoq, ]jag, 280, rLdivvr]^; lîfxxr^oci;;, TpLxciUKY]<; ne-a dat cea iiinn 
apropiată formă a poreclei; căci căpitanul în chsetiuiie era poreclit Bmsm, 
m\ Broască, după curn ar putea crede cineva din forma npoaKKţ, dar csri 
Brâsm ori Broască, avem afaee cu im Român. Este adevărat că Giecii scriu 
Soare, MTcpocrxat; în loc de Broască etc. şi Iu ân du-se cineva 
de cele scrise şi do formele aiialoage ar putea să susţină că MTrpaaxo^Q, 
ripoaxat;, reproduce pe Broască (vezi şi !a pag, 80, P. 2). 

Broască la Ma ce dor o mâni însormiează broască ţestoasa, iar broasca la ci 
se zice bwaiec, m: un broscoiu mare se zice Bafă, care serveşte şi ca poreclă 
■la coi cu gum mare (Tn voL TI, pag, 75 găBini pe im Sterghiu 

Bafâ din conuina Sâracu dela Pind; iar m voi. I, pag. 52 găsim numele uooi 
cişmele Brâsea Mrrptcrxa), Multe cişmele ia Macedoromâni sunt numite 
Brâscă, poate de la bară, bărăşcă, burâscă, brâscă (vezi la pag. 08) şi mnmk 
Bfâseă SC aude dc^s şi ca poreclă. A<î 0 ustă poreclă se nllă şi la Româîdi din 
Istria (vezi; Die Eoniănen, do Bidertriann, pag. 186, notrt 1). 

Cipiieaua la Macedoroinâni se zice ^opot şi mica cişmea, Şopo^el. Locul 
umed şi mocirios deJa cişmele se zice mucelîu, şi cine se feşteîeşte ori se udâ 
ori se umple de apă sau de glodul deJa cişmele se zice oă: se face muctMe, 

: Provincia ZagorJ din Epir cuprinde 46 sate, cele mai multe grecizate astăzi 
sau 1)0 caJo do a se greci za. Toate aceste sate acum o sută de ani vorbeau 
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mmâiioştf' şiîntîcle, pe caje de a greciza, Umrni ijică vorbesc române,mo. 
Fiiîuleâ, CCI grecizafi din Zagori nu vor sa croadâ. că sunt. (ie origiiiâ. vlabică. 
cel ce sen o aceste rândori a cules numele m pronumele tuluior familiilor dfji 
cele 40 de sate ei numele de familie toate siuit vhMce. Mai ijicolo în ace^wlâ, 

^ cititorul va citi acolo nume proprii şi. corn parând udo cu colo ale ceîcu- 
' Idţi [forufini nogrecizaţi, va vedea că toţi Zagoreanii sunt Vlahi. In aeoaslă 
provincie există lui sat, seniigrccizat, care se nnineşte Şopoţel (L a m h r i d e, 

I li, jiag. 82): o pozjţiuite de luiigâ. Şopoţel., un<îe este o cişmea, se nuiueşte. 
MuciaU MouTataXctt;: (La oibride, If, pag. 105). Am făcut această di- 
^O esiunc pe ntru ea prevăd că, după publicarea cărţii noastre, are să se ivească 
vreun Zăgorean să contoEteze rmuâiiitatea numelui IM,şeii, spunând că Ia 
Grecti fiwu Elinii din Zagori, deseeiidenţii lui Temistocle şi Periclo, se află 
iicest. nume ş\ că şi căpitanid lani Brâscă poartă poreclă elmeaseă. Grecii 
mi Elinii din Zagori sunt Elini de contrabandă. 

Li comuna Avela dela Pind există o cişmea numită Brâscâ. 

lani Brâncă (hiT, diri plasa Ştibolac şi arm atol al ŞuholaciUuh ^3. fost Român. 

I V o u c] u c 11 c {Voyage, voi, IV, ediţ, II, pag. 24), văzând eă, pîasîi, 

’ Şuholac este locuită numai d(^ Români şi necunoşcâiid sensul cuvântului 
Şid)olac, RCidc Sou-Valachos. Macedoromân ii au urină toarelc fojiiio pentru 
cuvântul ^obol/m, cu cari îjiţeleg şi diferitele specii de culrtiţe: şuhulan^ şu- 
^liumrontu, miifunomii^ nimşurieă^ nw.funică, 7nn-şuniiă înţeleg vin- 
^unoiuly sau mica ridieătură de pământ ce fac cârtiiele. Multe locuri, unde 
se văd dese muşiinoaie, poarta numele M-uşunik, la Mnpmile. Pa.trio. vJ}\n- 
tomului Tanase Diam (vezi Nr. 227) din cauza aceasta se numea. MiifuniŞu 

CAPITAL I FÂRŞE ROŢI 

CAFEfŢA 

214. Costa Cafnla nu era. armatol cu căpităiiat, ci un simplu haiduc, 
după cuprinsul cântecului său din P a s s o v (pag. 74—75, cânt. XC, unde 
vedem că hiă prizonieri nişte Români, dela cari cerea bani spre a-i libera 
şi din care cauză a..vmatolii Cărponişului, fraţii Ghiukişi^ în unire cu un Turc 
Mrduivdaraga îl ucisei ă). Aceasta s’a întâmplat intre anii 1800—JSIO. LJu 
cioban, tot din această familie, numit Nuola Off/ri}a, om curagios, execută 
mai multe niisiujiii perieuioase, în timpul revoluţiunei greceşti, sub comanda 
Itiî Odiseu Ândruţu (Filimon, III, pag. 357; I\% pag. 121 şi 122). Cosiu 
Cafnija era Fârşerot din provincia Cărpenişuliii, şi este cunoscut de Ho- 
niâni sub numele Costa Câvrmlu, adecă miml mc, pentru că era foartm 
I scurt de talie. Ca haiduc făcu multe rele ciobanilor dela niiinţi şi lăsă triste 
amintiri pe unde trecu, mai cu seamă la Pind, Ei avea de amic la Pind pe 
iiji Jvomâjn căpitan, numit Tanase Kova, care ne t ste dat ca donă persoane 
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Pas^BOv (pa^. 75, oîuit. XPI, vejsiiriia 12~I4; aici numele Iui Tanase 
,P.u.va, făcajuiii-Fc 'Po6Q7rouXo?s s’a transformat şi !iii 'PoyoTtooXoi;, adicâ 6 
a trecut în y, din cauza, unnntonilui ti: ; Kojfopulos ’a fost Ifoniân: MXv ^p-^op’ 
ino Tvjv MrjXiii xC ânb tk BAaxo/jbpicc. --MV t5v 'Poy^TrouXo x«l f 

T9V 'PoDoOocvacT/] D), Vezj M Nr. 249. 1 

Românii au şi iioreclele Carfea^iGavra (vezi la pa^r. X02, Nr. ;i(i şi la pag. 1 
105, .nota 16. La această notă este dată şi porecla Ga/nte, însă numele lui j 
Costa Cafriţa Knxrraţ Kcicp 9 £Tcra, fiindcă. Românii dela. Pînd îl cunosc sub ( 
forma Căvrid-lu, mi este dela Gavra (=^g,aura.), ci dela Gavru=m fel do rac 
cu opt picioare numit de greci xocpxlvot;. * 

Kafpptvoap nil este nume grecesc, nici im poate proveni prin metateză i 
d(’)a cuvântul grecose Rapeptrera, căci Costa Căvrici-lu a, fost Fâ.rşerot, 1 
şi la- ei nu se află deloc porecle greceşti, pentrucă nici în dialectul lor nu gUlm I 
euvijite grmţ^ştL pe câîid găsim alktnezeşti. . 

A fast dar Komâii. Porecla Căvrie so găseşte şi în Sat as (NsoeXX, ; 
fpLĂoXoy^a,, pag. 471, 578 şi 655). ' ; 

CARA-MNACilI I 

2!.5. Cara-lanackis a fost din triTpa iui Cacimidoni şi negreşit că şi el î 
a fost Fârşerot ca şi şeful sau. Este menţionat ÎJi cântecul Iui Caeiandoni ; 
f^ti tovarăş cu el (Fasso v, pag. 82, cânt. CI, ver;^. 2 şi 15). J 

Carcdscachi şi Cionga serviră sub Gaoiandoni, sub care şi Cara-Ianachi ] 
(Ic mai sius, şi de aceea credem că uu oarecare cbiiiarch, îji revoluţiimea i 
gre acă cu inunele Anagnosti Caraimii, pe care îl găsim des jrienţionat îm- 
pro una eu Cwrmseaehi şi cu Cionga, trebue să fie tot Cara-Ianacdd de mai 
sus cel menţionat în cântecul lui Caciandoni. Pc când Tricupis (voi. ) 
i rr, pag. 154 şi 5B2), ne dă pe acest Anagnosti cu porecla Ctmtiani, Filimon 1 
iji"i dă cu nuineîe An agii os tis Camianopulos (Fuliinon. III, pag, 348). ii 
A7î^igîio.^fi însă se iscălea cu porecla Caraianis, nu Carainnajmlos, şi aceasta j 
se vede dintrbui raport dat de juriul militar, care judecă pe Garaiscachi, în 
eare raport este iscălit şi el {Tricupis, voL III. pag. 382), Tot din fa- ■ 
milialui GaraimiacM ti'cbue să fi fost şi loan Caraiani şi Dimiirie Carmam, l 
pe .cari îi găsim servind sub CamiscacM In luptele de lângă Atena cu Chiu- : 
talii Melunet Roşit paşa (XpocToq Bu^dcvTiog, , pag. 155, nota a, şi 156 
nota a). ^ 

Am zis despre Caraiimaehi că negreşit a fost Fârşerot, pf^ntnică se ştie 
că armatoluî Catntmdoni era fanatic naţionalist român în contra Greoilor 
Fi admiterea unui Grec Caraimiacht în tni]>a sa ar fi ceva cu neputinţă; i 
apoi Cacimidoni, ea Fârşerot, au ^.vea cu el decât numai Fâvşeroţi, şi prin 5 
urmare Camimiachi sau Anagnash Garaiant şi loan şi Dinii trie. Caraiam 
frebiîe sa îi fost toţi din aceiaşi familie, de oarece îi vedem menţionaţi numai ^ 
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m Oionga şi ou Caraiscmhi, cari, îinî>riuiJiri cu Caraianachi, au fost în trupa 
lui Cadandoni- Toţi dar au fost ajmani. (Vcd şi la Caraiseacki la Nr* 21G 
Şi la Cu^itiHdoiH ]c(j îNr, 162. Vezi la Nr, 272 pe iiii luftd BtUuriă. Acesta u 
fost Cara-lanaehi, sau Anagnosti şi Dimitri de mai sus, fiii lui laiii Bataria, 
servi şl sub Lepenioti, fratele Iui Caciandoiib 

CAEAI^CACHl 

j 216. Gkeorghe Carakcachi a fost aruiatol şi cel mai marc general dintre 
toţi în re vuia ţi un ea greacri. El se ninuea Gheorghe Camism sau simplu Ca- 
Tai8€U'{y o u q u c V i 11 e, Reg^ner., Vfib IV, pag. 339, 340; 

SooTfToc, Toupxoptaxoţ "EXXac, j>a.g. 65, rândul al doilea). Mai des însă 
îl găsim sub foriiia clirninutivă * KxpiFjoyJ.Kric,CaraiscaG^^ (Fii im un, 
Hi., pag, 348, şi în mulţi alţi auloii). El de timpuriu a fost numit Caraiseaehi 
, în forma diminutivă., în loc de Caraismi. spre a se distinge do tatăl său, care 
se îmmea /Vjitlrei Cat awm, peiiiiucă târiăruî Caraisai, în desele lupte cu 
Turcii, uiaijite do revoluţi un ca- grea(‘ă, ajunse foajte celei>nî, şi ca să nu se 
confunde jiuiiielc lui cu al tatălui său, c-are dop ora vestit şi do aceea era 
poreclit do T'inci Oaraiscu, care însemnează IJdiul-Deliilor sau viteazul 
vitejilor, fu numit do pirpor CăraiseaeM, adică micul Caraiseu sau Caraism 
fiul, 

Gheorghe CaraiscafÂi dos este numit fiul Călugăriţei do mulţi auluii 
^n: u p (S oj V lî, Aa p p d u (în Fete py to ^ Z-xXox diUTa ;, * A 0, 1868, pag. 4 7 
j OxS); şi m ai c u s Cfam ă X puiTo cp o p o^; H ^ p p ya 6o ^ (în ca rtca s a' Atto ixvt; p.o vc u pocra 
TToXejxi'Aa, voL 11., pag* 28—29) ne esplică lucrul prin următoarele interesanto 
amănunte, ce ne tlă, pe cari noi le dămi aici în traducere din textul grecesc: 
^Mama lui (Caraiscachi) se numea Zoie, născută şi crcseiită în satul Scoli- 
caria, cart^ so află în eparcliia Artei; bărbatul ei ac luuiiea lanachi Mavru- 
matio tu, din satul Mavroinati, care este aproape de satul F’anar al Eparchiei 
Agrafa; după moartea bărbatului ei, se făcu GMugâriţă; şi după trecere de 
IUI an, împreimăjultnse pe ascuns, conefqm pe acela, despre care este vorba, 
iiăF^cândud în menţionatul sat Mavremati. Având bănuială do inevitabila 
pedeapsă a [aptei sale din partea Guvornulni Otoman, liiâjuî pruncul, se 
; refugie înti’o poştei ă aproape de satul Mtizachi, care se află spre finele Epar- 
I chici Agrafa; stând acolo peste patruzeei de zile, trecu în patria ei Scolîearia, 
svnde trăi, crcscându-şi copilul în medul cel mai ascnns posibil şi cn cea 
mai marc îngrijire; trecând câţiva ani,, Garaiseachi se duse la lanijia, undo, 
ajungând la vârsta de cinsj^rezece ani, îmbrăţişe vteaţa militară, înroîându-se 


ţ) * De iimlţi se zico {adiiugă. autorul Ilcf în aceasta notă) câ Oapitaii Camiscit 

dcla Valfcu se înamora, de c^lliigăriţâ şi născu pe C^miscncMt dm cauza aceîista o 
de orice pedeapsă din afară 
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î!j0i cMifir Itii Aii păţi a 5 vivticittittîti [ui iiîJiturală sî ur^i tu contni TtîTcilfsr 
it arsuicarfi, ij) inuUc dc^^ordini; niâJiiiRdiHsc P<ixŞ<i do ace^isla îii coji tnt lui, 
-îl coiidajiina pentru un mi îii uichi^soat’ca dola Tqiolejii i), de muie Carm- 
dozei tâjid noaptcti,, sc dus^e la Agrafa isi uni cu (.^aiciaiidoiii de aculo. 
şd (k Imgkmzi şMJiiuiical Paşei; dupâ cijici ajii.fiijul viu prim^ 
dojii, priji trădare şi din cauza Ijoafei sale şi fiind dus împreuna cu fratele său 
^îheorglie ia J-rînţ şi luând amândoi o moarte foarte crudă prin sfârâniaiTa 
.soldurilor, i.Waiscachi raniase cu LepenioLi, al treilea frate aî lui Caoiandoni, 
pe can^, neputând Paşa să-l doboare prin arme, ^ numi căpitan peste Agrafa; 
dar după un an îl ucise şî pe el prin pândă, pe care im promise şi o execută 
fidelul său slujitor Ktcu 'leu Agrafiotul, din satul Hrisu 

]\Jurind toţi trei fraţii (Caciajidoni), rămaseră ca şefi ai camarazilor lor, 
cari erau toţi patru sute, Gheorgke Cionga, Gheorghe Caraiscachi, Vasiîe Pangal 
şi loan Franghista, cari, cojncentrâiidu-se, ţineau Agrafa cu arnielo, etc.i 
■ d ::-. ». 

Cele CC spune Ferevos în texlui şl în nota citată mai sus nu mai sujit nici 
irau fost un mister. In adevăr armatului Andrei Caraiscu Baco ia., fratele 
'ui Gogu Ba CC la, se înamoiă dc Călugăriţă şi avu un. fiu numit Gkeorgliej 
an^ niai târziu lua porecla de Caraiscu, porecla tatălui său. Cele ce n’a ştint 
PeroYOE să m mai spună şi pe cari noi le-am aflat de la bătrâni, rude id ale 
lui CiOJiga, neptîtul lui Caciandoni, sunt următoarele: Andrei Camism, 
tatăl micului Glrcorglio Caraiscachif era rudă cu Cadaîidoni, ajiuioe era 
nepotul lui Caciandoni^); fiindud dar ruşine ad ţinea cu ei, îl dădu farniliei 
i'aciandoîii, care îl puse să pască oile împreujiă cu alţi băeţi din această fa¬ 
milie : căci Ia Fărşoroţii nomazi, oricât de bogată ar fi o familie, băeţii, până 
*vi. n vârstă oarecare, îşi petrece vieaţa păscând şi ei turmele părinteşti îm- 
pifojiiă cu cuobanii salariaţi. Noi am apucat bătrâni P^ârşeroţi, cari cLinoscură 
ra Cioban încă pe Ghmrghe Garaiscachi. Când Caraiscaclii ajunse în vârstă 
de ani, tatăl său Andrei Caraiscu, care era armatol, îl luă pe lângă 

^'\ în mica sa trupă de voinici. Tânărul însă Ca-raismehi după doi trei ani a 
iosi dat ca zălog ele tatăl său lui Aii paşa, care-l orândui în gOirda sa personală, 
în eare se afla şi un alt fiu de armatol, Odiseu Andruţu. După câţiva ani 
de serviciu militar la curtea lui Aii paşa, Caraiscaclii fii numit armatol 
ife Aii Iu Acarnania superioară, şi la 1804, când Aii paşa reuşi a expatria pe 
Supaţi . CaraiscacM era deja armatol supus lui zVli paşa. P e j c v o s (m 
laropl-y. tou Xo\/hiou y.yl ilapya^;, voi. I, pag. 16G — 1G7) ne spune că în 
u.llioicîe lupte ale oştirii lui Aii paşa cu Suliaţii, Caraiscachi ordonat a păzi 
li^^eătorile ÎJi contra Suliaţilor, prinse şi trimise la lanijia pe Triantafil Pa¬ 
lanca., ginerele lui Chiţu Boţarî. Perevos ne spune în citaţiunea de mai sus 


b Patria natala a iui- Aii paşa, în Albania, 

P o u tj u e V i M e, Reghter^^ voi, IV, pag, 153. 
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rirgprc lui Camisoiichi oă krA mehis mi aji m închisoarn de Aii 

)>ri?a şi că' ficăpâiiid E?o dusese şi se uni cu Cacîajukuii. Aceasta jiu este exact. 
Când Aii pa^şa, luâ toata ciivcrca do turuie a fauiiiiei (Juciandoiu şi accstoi cu 
fraţii săi Lepenioii şi Ha^şioli m răsculă îu contra lui, Caraiseaebi, deşi trăia 
bine cu Aii paşa, se decise să ajute şi ci lui Gaciandoni, ca unul care fu cre¬ 
scut în o.eca. familie şî din cBiIo făcea parte cJiior, Tşi sacrifică, dar recentul 
sau căpitanat şi se uni cu Caciaiidoni şi cu fraţii Iui, şi după moartea îui, 
Caciandoni şi a lui Haşioti, răniaso în trupa lui Lepeuiotî, a! treilea frate; 
căci, deşi era fiu jiatural al lui Andrei Cai'aiscii, rudă de <aproa-pe cu Caciajn 
donîştii, se considera şi el ca făcând parte din familia Caciandoni. 

XpTţaTo^ Buî^avTLot; (pag* 206) ne Spune că tânărul Caraiscachi, rămâ¬ 
nând din copilărie fără protecţie, iuibrăţişă cariera armelor* Prin cuvin¬ 
tele i^din copilărie fără protecţie înţelege şi el naşterea ilegală a bd Ca- 
raiseaehi, însă n’a fost, curn am văzut, fără protecţie, căci a fost dat de tioi- 
pttriiî familiei Caciandoiii de către tatăl său Andrei Caraiscu. 

Am văzut la Nr* 207 că Atuhei Caraiseu Bacola, poreclit şi DeU-Ism. 
a fost Român; atunci şi GheorgheCaraiseachi, fiul său natural, a fost Român. 
Tatăl lui purta pnrmh Cara-lscu, care însemnează: deliul deliilor, 

mtefuul viieplor (vezi îa Nr* 207 şi Nr. 182); Cormsoacld fiul se arată şi mai 
mare decât tatfilsău, ajungând prin vitejiile sale şi prin geniul său strategic 
cel nmî marc dintre toţi generalii rovol iţiei greceşti dela 1821, având co- 
mandfa generală asupra tuturor oştirilor revoluţionare de pe uscat (T r i- 
c II p i B* IV* pag. 63). 

PerevoB {’Arropvrjpoveupam 7T:o>.£|jLui, voi. II, pag* 29—30) Jie 
spune că (?* Cion<ja, G. Goraiscachi^ Vnnle Pangal^) şi loan FrangiefaA), 
cari după asasinarea luj Lepciiioti luară comanda celor patru sute soldaţi 
ai s<ăi, ţinură cu armele provincia Agrafa un an aproape. Aii paşa iieputând 
să-i supună cu armele, aşteptă iarna şi rigorilo ei, şi reuşi a-i face să emigreze 
în Leu cada, mia din insulele loniarm, care era sub stăpânirea Englezilor. 
Englezii fiind îu alianţă cu Aii paşa, era să-i predea lui. şi deci fură siliţi să 


Vasile Paufjal iiu csite (de 3 a tt^v şi ), ci este un patroni nuc 

rotnâuesc. al lui Pană Deîa se ffice dioiinutivu) Fa net:/, Paecu, PafK/(î, dc 

unde pairouimicul Pângări, Pângatw, ea dola Da mu, DÂmalt, strâmba. Strâmbab, Mamă, 
Mâiua^L Ga701, etc. Yaailn Panga] era Fârşerot, şt prin iînnaro mitue grecesc 

nĂyKctX^c la ni n.'^tn tnva necniioscul. Apoi Pâişctoţii nu luau în trapele lor decât uiimai 
Fârşeroţi pcin nxctpţirne Români nefârşnrudt ce atâta mai puţin Greci către cari 
aveau şi au aversiune şi-i persecutau (vc^i şi la. pag. IB, 20F—210). Sufixul dnla nu¬ 
mele propriu FrănghiHa este un patiuniniic mutat lUnal mult Ia fârşeroţi, Ia cari găsim 
.şi pe uu vestit om de arme şi şef al unui numerus trib fârşerotesc, cu iiuincle Cole GIu^Hă 
GordDifî* In ce legătură stă acest nume Gofdisla cu numele iîî<o^S£axot, KopSfccriiţ, 
Koo^eutăI al unor triburi galice din Panama şi de aiurea vorbim pe larg aiurea. Paiigaî 
dar şi Franghisia. menţionaţi aid, au fost Fârşeroţi. .Şi iitimele Furî/it, Pandu ^unt patro¬ 
nimice a Iui Pmtă. Ved şi 1 h Xr* 288 mai multe iucniri relative la F<âişcroţ3: 
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Aîj fjaja şj să iiitiT, vrând ncvrâiid în serviciul iui. Cioiuju fii numit 
păzitorul provinciei Voniţa din Acarnania superioară, iar pe CamiscaM î! 
însura cu o odaliscă, a lui creştină niunită Oolfa. 

CaramMchi până la revoluţiunca greacă era arma toi la Agrafa, trăind nm- 
ori lîijie cu .Ali-paşa, alte ori în revoltă. Deîa mazilirea iui AU paşa rămase 
’ fără căpitănat; ceru de inuite ori şi jm-i se dădu, şi cum începu rcvoluţiuiiea 
greacă, îşi adună pe vecini săi soldaţi şi începu luptele cu Turcii, obţinând 
pretufindeni mari isbânzi. Se certă şi el cu coi dela gtivornii! central (grecesc) 
jievroijid să aî^culte de proastele lor ordine, iar ei găsiră ocaziunea sad declare 
trădător al patriei, precum făcură şi cu Vaniaeldoti şi cu Odiseu Andruţu 
şi eu mulţi alţi, şi iată ocaziunear La 1824, fiind Caraiscachi la Misoloiighi 
cu un număr oarecare mic do oştir(3, căci dela guvern îî persecutau şi nu-i 
dădoau cele trebuitoare, doi luntraşi, certâmlu-se cu un nepot al său, îl păl- 
muiseră şi se făcură nevăzuţi. Caraiscachi ceru dela guvern sad găsească şi 
să-i predea: văzând că nu i se dă nicio satisfacere, luă ca prizonier doi diji 
funcţionarii Misolonghiului până să-i aducă pe cei cari pălniuiră po nepotul 
său. Aceasta, nita pe cei dela guvern, cari îl declarară de inamic al patriei 
şi de trădător şiT puseră în judecată. Caraiscachi, ştiindu-sc inocent, libcrfi 
pe cei doi fruntaşi şi sc prezentă spre a fi judecat. Consiliul tribunalului 
militar sub influenţa guvernului, condamnă pe Caraiscachi, care fu silit să 
plece de acolo şi să se întoarcă la Agrafa, rău văzut de toţi pentru acel verdict 
defăimător, dat £ubt presiunea guvernului. Pe lângă aceasta era şi bolnav 
când fu condamnat şi suferi multe din cauza prigonirilor şi din partea 
creşfinilor şi din partea Turcilor. Ceru de repetate ori să se judece din nou 
sau să fîo ertat, chiar dacă a greşit, dar n’a vrut nimeni să-î asculte, până 
rând înfine, zice T r i c li p i s (voi. III, pag, 12o), recurse !a Căpitanui 
Iscti, prin mijlocirea căruia fu iarăşi primit în armată. 

Andrei hcu. la care recurse Caraiscachi, era tatăl său, puternic \}e atonei 
şî iu urmă pejitru victoriile sale repetate în contra Turcilor. Şi aceasta este 


*) CrJ tttri coirpuneau juriul erau urniăteri, după T r i e u p i s (voL J IU, pag, 332): 


Gmer<ili: 

Ckiiiarchi : 

Noti Boţari. 

G. Liacata. 

M, Sturiiari. 

A. C arai a ni. 

G. Ciunga 

S. Caţaros. 

A. Scâlţii. 

A. Vlahopol. 

Căpiiani : 

D. Macri. 

C, VlahopoL 

G, Ghiutaşiii, 

G. Sultani. 


Despre romamUtea lor vezi ia Numerele respective. Pe (?. Ghiuta^şiu Trioupis iu4 
da în lornia OMolda^i (rioXSaoijţ); de ce noi Dani scris Ghiui€c§iii vezi la Nr. 234. Veîi 
!a Nr, 180 pe căpitănii Români cari aparara Misolonghiiil şi cari făcuta jaiifioasa ie^in 
deh Misolorf/jJd. 
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o probJl că GJii?(irg]îO C^iTaisicaclii, jM Cai^igăriţei, ma f-ii «atural al huÂMdrei 
/sm, poreclit şi Caraiscu, şi de aceea purta şi e] poreda tatălui său, adică 
Garaism şi CaraischacM, 

Tjiaiîitc cîo a fi reprimit de guvern îii serviciu. (TÎieorgho Caraiscciiclii, 
îjitr n petiţiunc către Mavrocnidatj scria îjitro altcîo şi următoarele: Nu ştiu 
tlaoă dui multele răceli jTfam îmboliiăvit iarăşi sau diji atâtea afnrisenii cc 
iui“fiţi făcui, şi te rog să mă ierte stăpăniroa şi toţi creşti jî ii şi să mi se trimită 
şi o bine cuvântare de edare din pariea archemdui (T r i c, u ]> i s. III, pag. 125). 

De atunci tjaraiscîîichi a mers mereu progrosâiid prin victoriile sale şi în 
tine, când Melimct Roşit paşa^ şi Chudaki paşa, cel mai mare şi cel îtiai 
capabil gejieral al Tureitor, ameninţa uitr’un mod îngrijitor ştingerea revolu- 
ţiunei, toţi căpitanii revoluţiimei şi senatul şi guvernul şi-aruncară privirile 
asupra bu Caraisclmclu, ca singuriii otu care ]3utea să scape Grecia şi să lupte 
cu un inamic aşa de redutabil; şi deci li dădură comanda generală asupra 
tuturor oştirilor de pe uscat şi asupra tuturor căpitanilor. Nu numai creştinii, 
dar şi Turcii rcciuioşteau capacitatea militară, a. hn Caraiscaclii şi ziceau: 

# Un Reşit Turcii, un CamiscacM OreşUmi; doi uriaşi lupta ; numai Dum¬ 
nezeu ştde care pe care va învinge ». 

Aceasta era la 1827. Garaiscachi, pe când era îîi luptă cu Reşit-paşa în 
câmpiile de lângă Atena, întrimei din zile se duse să facă o vizită unui amiral 
francez, caic se afla în corabia sa staţionată în portiiî ciela Pireu. întâmplarea 
aduse că în acea zi se duseră să facă vizită amiralului şi Omer paşa şi Reşit 
paşa, cu cari lupta Caraiscaelii. << Amiralii^ ^dee Tricupis (VI, pag. 67), 
după ce primi pe C/araiscaohi, îl conduse uiaintea Paşilor, cari şedea.u pe co- 
verta corăbiei. Se uimi şi Caraiscaclu, aîlându-se pe neaşteptate maintea 
Paşilor, se uimiră şi Paşii, ollâmiu-sc pc neaşteptate îna-intea lui Caraiscaclii, 
Caraiseaebi îi salută după obiceiul turcesc şi şczii; iar aceia îl salutară, cu în¬ 
gâmf itre, plecând simplu capetele lor fără să se scoale. Conversaţia se făcu In 
liiîiba albaneză. Chiutahi mu.'stră întrun mod blând pe Garaiscachi ca infidel 
către Poartă şi-î zise că dacă se supunea era să-i dea cel mai strălucit căpi- 
tănat. Când îţi cerni căpităiiat, îi răspunse Caraiscachi, nu fui ascultat: 
de atunci mă decisei sad câştig prin sabia mea şi dacă va vrea Dumnezeu, 
îl voiu câştiga Chiuiachi surise şi tăcu. Paşi! plecară diii corabie cei dintâi; 
rămase însă un Albanez, care în numele lui Chiittaclii repetă către Caraiscachi 
!n particular, ca unu! eare-i era cunoscul, cele ce Chiu talii îî zisese pe faţă, 
dar şi acesta auzi cele ce şi stăpâiud său 3>. 

CaxaiscacM, ţinând mult timp în Ioc pe Chiu talii Mehniet Reşil paşa 
înaintea Atenei si câştigând multe lupte ÎJi contra lui, deşi cu forţe şi cu 
mijloace incomparabil de mici, cade în fine întrm luptă cu el, străpuns de un 
glonte, pe când comanda călare oştirea sa. Cât ţinu lupta, nu spuse nimănui 
de rana sa; întorcârula-se însă la lagărid său şi simţind că este mortal rănit, 
rugă pc oameidi săi să-l dea jos de pe cal, pentrucă nu mai avea putere, şi 
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doua zi in zori de zi muri, Jăââjid uji gol hmns in armata Bloartea sa 
ce întâmplă tocînai Ia 2?) Aprilie 1827, zi de sl GJieorglie, patronul numeliti ^ 
eaiJ de Ijotcz Toată (iiTcia 11 plânse cu marc durere, ■ 

( urpiil său Iu îngropat cu mare pompă ji cu multe regrete în îjisuk b'(da- ■[ 
ilustra altă dată prin victoriile jia'V'ale ale lui J^cnuslocle^ iar acuma ptmtru î 
j.ufji ntântiil lui CaraiseachL Şi Aeropoiea Atenei avu două morminte a doi I 
flîu^tri căpitani româiu cari o ap arară: aceştia sunt căpitan lani Gtim şî 

Andrutn, amândoi îngropaţi lângă vestitul Parteiion, templul zeiţei : 
U jjJÂQ templu, pe care inuît timp îlapărară tic distrugerea Turcilor. ; 

Desj) re Gkeorghf^ Caraiseachi vorbim pe larg aiurea, căci merită să vor- 
bească cineva pe larg despre un astfel de erou, niai cu seamă Komânii, din ; 
al căror neam a fost şi el, 

V e r e v o s (’A 7 cop,v. TroXepLxa, voL II, pag. 68—69), trecâJid în revistă 
l)i; toţi eroii revolnţiimei greceşti, zice că cei mai mari dintre toţi au fost ' 
Ghrorghe Camwmchi şi Gheorghe OUmpiotul^ care muri eroic în Homânia 
ca şef aî oştirilor lui Ipsilante, Amândorura le dă aceeaşi capacitate şi | 
a or laşi curagiu militar şi zice că, dacă Garai scachi se distinse mai mult, cauza , 
a fost că dispunea de mai mari puteri şi de mulţi subt-comandanţi viteji şi 
experniieiitaţî, pe când Gheorghe Olimpiotu] în România nkvu nici luia nici ; 
alt EU Recunoscând amâiidorura egal eroism, zice că lui Gheorghe Olitu- 
piotul i se datore SC mai multe laude pentru virtuţile sale; ^pci^tru că, zice, 
afară ca era întropid hi lupte, era foarte credincios patriei, om prudent, onest, 
constăiît şi sincer către amici■ 
Amân doi aceşti croi ai Greciei moderne purtau sânge românesc în vinele ; 
lor. CaraismGhi, am văzut că a fost Român ; Gheorghs Olimpiotul a fost din J 
seini românesc VlalioUvade de pe Olimp, având tată numit Nienla*' din îainilia | 
vetiliţiJor arma toii l/azeştii, născuţi şi crescuţim Ylaholevade, şi mamă nu- ^ 
miră Niculeta (Gudas, V, pag. 399). Lângă Vlaholivade se află şi un alt ; 
Hiitjromfyiesc numit Fearica, zis de Greci în traducere Gudas, V, i 

pag. 400 zice că eronat spune Fi Union în voL I, pag, 93 că Gheorghe r 
Olsiupiotul SC născit in <î>T£pt, căci însuşi fiul lui Gheorghe Olimpiotul îi | 
spu'c că tatăl său era din Ylahoiivade, nu din Oxepu Că şi Ovcpi este J 
roîndneîîc avem mărturie, tipărită îji {rsojypacpixov 4 

T% ' PoTJu^o'Jv[3tcvoL I, partea Il-a, pijjg. 31, rândul 20). Gheorghe Clini- | 
niotuî este cunoscut în România în timpul Eknei greceşti sub numele 1 
Cdiriftm GheorgmM sau lordaeki. I 

Yitejiile hu Caraîscachi sunt cântate în următoarele cântece populare: | 
V s s s o V, pag. 196, cânt. CCLXY; pag. 197, cânt* CCLXYI; pag. 197—198. j 
cânt. CCI.^XYII: pag. 193, cânt. CCLIX, vers. 9. l 


Era de 52 de ani când mnri, cad se născuse la 1775 (XpTjaTOt; Bnî^ti'moţ, 
p3K. 356). 
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Cai-tisfarhi, câjid ÎJi uUimii ajii ai i'f^voluţinjiei greceşti era generalisim 
lisiipra tuturor oştirilor de pe uscat, avea. un corp al său de elitil compus de 
1300 de soldaţi comandaţi de următorii armatoli de subt dânsul; 

Hristodid Hagi-Petru; Gheorghe Vaia; laiii Ruchi; Caracosta Vaitinos; 
Veru; Spiru Miliu (vezi Xp^crvoţ Bui^tiivTioi:, pag. 279). 

G 1 ! das (\]ir, "pag. d06) ne spune că GheoT^he Cataiscachi îşi dădu 
ftiflctu! îl] braţele iubiţilor săi generali (de inai sus) si în special în braţele 
lui llagi-Peim. Despre romanitatea şi a căpitanilor de mai sus a se vedea la 
numerele respi'ctive. 

Caraiscachi, ca şi toţi Macedoromânii, era foarte glumeţ (Ile^paLgoi;, 
^\7CQfiLv nQĂtiLiKă, voii n, pag, 31; Gu das, VIII, img. 324), Aseniejiea 
cfipitanii Panuretij Diovunioii şi mai cu scamă Teodor Colocotroni, lie simt 
daţi ea oameni foarte dn spirit şi foarte glumeţi, însă jravea niei o ins truc “ 
ţiime (XpTjcTTc.; pag. 151, 253’L Cu toate acestea avea o elocvenţă 

naturală foarte rară şi pre^îcnţă de spirit pretiitindcjii şi totdeauna, şi Xp 7 i<T- 
xoQ lIui'ixvTLoc, (pag, 359--260) spune dacă ar îi avut şi instrucţiune, era 
u ajiuigă unul din bărbaţii glorioşi ai epocei sale, pentru că avea calităţile 
naturale aje miirtarilor mari şi glorioşi, apoi că el şi Marcu Boţari, prin 
moartea lor, s'au inioi taliz;it în gmeratiu7îe a Gredlor. 

Mulţî seriilor} greci ri străini au £:pus ca fără de Colocoirom mi se libera 
Grecia; s'a 'Ah asemenea că şi fără de Odiseu Aiulruţu şi fără de Marcu Boţari 
'mi prin vis nu le-ar fi trecut Grecilor că ar fi putut vreodată sa devie liberi; 
,oarr ce era să fie. dacă n’ar fi fost şi un Caraiscachi? Macedoromânii dar cu 
! drept; cuvânt se fălesc că ei o'eeanl regaitd Greciei nu numai prin Colocotroni, 
Odisen Andruţu, Marcu Boţari şi Caraiscachi, ci şi prin toţi căpitanii revolu- 
ţimiei greceşti şi oştirile lor de elită, cari toate erau compuse de soldaţii lor 
veterani şi de alţi Români munteni. Cetitorul până acuma n’a dat peste un 
căpitan grec cri de alt neam, ci numai peste căpitani români, şi-l asigurăm 
d Ş! în paginile cari iiruie^iză nu va da de cât numai peste Români, cari şi 
mainte de rcvoliiţiiînea greacă au luptat cu Turcii pentru independenţa 
lor şi în revoluţiunea greacă uniţi cu toţii se hotărîră să Iaca un regat ere- 
ftincsc, în care credeau că fiecare are să-şi menţină căpitănatul părintesc 
ori pe ce! ce singur îşi îl croise, ideea de regat Elinele escludv nici nu le trecu 
prin minte căpitanilor români; mulţi din ei nici numele de ‘EXAic sau Elada 
im ştiau ce însemnează, căci pe atunci J^eloponezul se numea Morea (Mu- 
mmă îu dialectul Macedoromân) şi Grecia continentală sc numea Rumelia. 
Căpitanif români, cari în cea mai nuire parte erau din provinciile din afară 
din f>rccia pc care o li Soc rară, atunci se deşteptară, când văzură că cei liberaţi 
făceau acuma disiincdîunc îjitre aîUohtoni şi eterohtoniy adică între cei jiă- 
■scuţi în Grecia liberată şi cei născuţi în cea neliberată şi cei născuţi în părţile 
rămase nelibertrie erau excluşi dbi rândul cetăţenilor liberi şl n'aveau nici un 
drept. Şj s'a întâmplat'un lucru ne nmi pomenit. Cea mai mare parte din 
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caie [şi varsaiă. siuigele pentjii liberai'eiî. Grccioi ii'aveau drt^pturi îjţ^ 
Ti] ecia şl afară tic căpitajiii, cari răniagcră îii vieaţă, toţi ceilalţi fură ailitiJ 
să ^50 Îîitoaică iarăşi ciî pericolul vieţii m patriile lor rămase subt Turci, iar 
uapitaniij jie iiuii putăiid să se întoarcă la căpit anat ele lor, rămaseră îji Greciîto 
miniîicî de fuauie cei mal mulţi. D. Sa tas (în XpofrocXXk, voL III, pag. 225—^ 
220) cu drept cuvânt acuză diFejiţele guverne ale Greciei «cari în loc să 
({eu. armatuiikir luptători câte u bucată de pământ, pe care ei cu sabia lor 
o Câştigară şi cu atâta sânge o adăpară, aşezându-i în cparldiîc lor pentru 
tudtivarea jiosesiunijor lor şi pentru conservarea influenţei lor armatoliep^ i 
pe care o avură înainte şi după 1821, crezură rliii nenorocire terminată ijide- ^ 
pendenţa grecească şi invitară pe luptători să depună ferul şi să se concen¬ 
treze Ia Atena, unde mrejile civilizaţiiuiii întinse cu abilitate îi făcură trântori i 
Şl vânători de slujbe. Iar când în fijie dîjiastia bavareză, recunoscând marea 
greşeală, începu să viseze Marea Idee, cei mai mulţi din armatolii dela 1821 
umriseră, fără patrie şi fără cămin, pe rogojină, blestemând de multe ori ; 
(“easul, îii caro au suferit atâtea pentru liberarea unui furnicar, care din zi ^ 
în zi, degenerând şi dovenijid ftizie, se scoboară în mormânt, deoarece senti¬ 
mentul grecesc în Grecia dispăru; iar rămăşiţele cari au mai trăit, din cauza 
lunge i lor absenţi deîa căpitan aţele ior, au foat uitaţi, §i camarazii lor de altă 
dată nu mai recunoşteau subt oostuunil franţuzesc pe căpitanii, în numele 
cărora jurau pela 1821 şi la un semn al lor se aiiincau în flăcările războiului». 

Aceasta a fost soarta armatolilor după terminarea revoiuţiunei greceşti 
şi după liberarea Greciei. Ei luptară pentru a face în loc de 7nai muMe capi- 
iănale unul simjur, dar nu grecesc, ci creştinesc. Când Di mi trie ipsilantes şefui 
guveriiului revoinţionar, spuse annatolului român Odiseu Andniţii «când 
se va. consolida naţia, am să te fac general]), acesta îi răspunse: «Când noi 
căpiţa iui vom face împărăţia ereşHnească (x6 *Pwp.ottixo) eu am să te fac ad¬ 
jutantul meu », El dar îşi vărsaiă sângele pentru un căpitănat creştineec, 
in care fiecare naţionalitate să-şi aibă drepturile de rmd, libertate în ins truc- 
ţiuneşiîii cultul religios. Ce s'a îîUânipiat însă? Iiitâiu în istoriile revoiuţiunei 
greceşti nici nu se pomeneşte de Români^ ca şi când jivar exista pe faţa pă¬ 
mântului, iar despre căpitani se vorbeşte astfel că este greu, datţă nu impo- 
; ibil, de a străbate cineva în naţionalitatea ior română, şi ani văzut la pag. 
d şi 10 câtă osteneală îşi dă D. S a t a s ca să demonstreze că Tesalia Iu : 
numită EXa^loc din cauză că fu locuită de Albamdi 11 Şi pentru ce 

LI ceasta? Ca ră vadă negreşit lumea că în sângele grecesc modern curge sângele 
f roilor lui Omer. Al doilea, regatul creştinesc {x6 "PtopattKo) tu botezai cu 
numele şi Grecii, din' Pwp.atot şi * Pw(j,y 3 ol ce se numeau înainte de revo- 

iLiţjiuug df3 odată se transformară în ''EXÂTjvst;, pentru că au dovedit Uimei 
prin vitejiile Ro7Hâmlor armaloli, că în adevăr sunt demni coborîtori ai celor : 
deia Termopiie, Maraton şi Piatee ctc* şi prin urmare că trebuia să-şi schimbe 
şi nomele; şî nu numai atâta, dar se puseră să îndemne şi chiar să siieasel 
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şi pe Români şi Alba-nezi sâ se zică şi ei şi cred oă-şî fac o mare po¬ 

mana eu eif introducândii-i In sânul familiei eîeiiice şi adoptândud şi po ei 
ea să treacă, de '^E?a^vE^ cei recenţi, pe ei, cari prin bravura lor din timpul 
rcvoluţiunci greceşti uimiră lumea. Ce să faci însă poporului român şi alba¬ 
nez că nu vor să creadă cele scrise în cărţile greceşti despre minunile recente 
§}&c£şii pe uscat şi pe mare, şi nu vor să fie şi oi, ci unui vrea să fie 

şi să SC zică Roviân, iar celălalt să se zică Schipetar. Dovadă despre aceasta 
este ca şi Românii şi Albanezii luptă astăzi cu cine? cu aceea pe cari i-au 
liberat, Ronumii pe uscat şi Albanezii pe mare, ca să introducă limbile lor 
iioţionaln în şcoaîc şi în biserici, ca să se cultive şi ci ca şi Grecii în clementul 
lor. Insă cei din Grecia şi clerul grecesc din Turcia le fac tot felul de piedici 
la realizarea acestei legitime aspiraţiuui jiaţionaîe, şi vor cu orice preţ să-i 
facil să dispară de pe faţa pământuîui ca. naţiuni aparte, aşa că s’a întâmplat 
cti (d ceea ce zice zicătoarca: «pF> cine jiu-1 iaşi să moară, nu te lasă să tră¬ 
ieşti Sunt multe do zis despre aceasta, dar nu este locul acL 

CARA-TAŞIU 

217, Găpilmi OarQ.-Ta§iu era arniatoî aî oraşului Neagoşte din Mace¬ 
donia, oraş care se află la poalele nord-estice calo Olinipuliii. Pou q ii o- 
vil le (Regmer. voL ÎII, pag. 415), vorbind despre şefii militari ai oraşului 
Neagoşte, zice: «Deux ckejs fameux, qui commandaiciit dans cette pârtie 
de la Macedoine cisaxienne, Tassos et Zaphyns,, j). Gara-Tafiu uneori avea 
căpiţă natul dela Feriţi, ai‘aş aproape de Neagoşte (T r i o u pis, lî, 1.80). 
Numele Gara-Taşiu însemnează. Ta§iu cel negru. De ce neam era. Gara-TaşiM? 
Ol care scrie aceste rânduri a cunoscut pe Ciami Cara-Ta§iu, fiul lui Gara- 
Taşiu şi a vorbit româneşte cu el la Atena, pe când era adjutantul regelui 
Otoii şi se dădea de Român, mai cu seamă când după revoluţiunea dela 1854 
din provinciile tui ceşti, unde fusese şi luptă, căzu îii dbgraiia regelui pentru 
multe cruzimi ce făcură oamenii lui, Disgraţio. lui îl împinse la nişte procla¬ 
mări de revoltă pentru detronarea lui Oton, ceea ce îi cauză condamnarea 
şi mchisoa.rfa lui pentru mai mult timp în Atena. Graţiat în urmă de rege, 
părăsi Grecia furios în contra naţiunei greceşti, care recompensă serviciile 
sdIc din revoluţiunea greacă cu atâta ingratitudine şi la 1861 trecu prin 
Bucureşti, unde a fost rece primit şi de Grecii de acolo. Din Bucureşti se duse 
Ia Bidgrad în Serbia, unde, după câteva zile dela sosirea lui acolo, muri şi 
Sârbii îi făcură o înmonnantare strălucită şi pentru că era general în armata 
grecească, dar mai mult pentru că, auzind că era din Neagoşte şi crezând că 
IVeagoştenii sunt Slavi, vrură să onoreze un Slm\ om mare, iar jurBalele de 
atunci din Belgrad îl trecură ca Slav. 

Bsto adevărat că Neagoştea are astăzi pe lângă Români şi un jiumăr 
oarecare de Bulgari* Dar cum de s'au aşezat şî famiili bulgare în Neagoşte, 
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oraf rornruiosiî, locuit alta dată mimm (in Români? Căci Româjni nu primeBC 
alto neamuri să sn aşeze m comunele lor* Iată cc s’a întârnplaf: IN'eagoştenii, 
ca toţi llomânii, formau un căpitănat ijidependent in dese lupte cu Turcii, 
cari vroiau să le ia privilegiile. Lotiritorii, de multe ori învinşi, emu goniţi 
tlin oraş, tar Turcii dădeau casele lor, viile şi ogoarele lor la Bulgari cultivatori 
VA\ iiji preţ minim; jiii trecea însă mult şi cei isgojuţi reveriiau, gojiiau cu gră¬ 
mada pe Bulgari, îşi construiau luniuri şi ziduri de apărare şi sfidau pe 
Tnrcj, cari lUicori le dădeau pace ca să sc^apo de săibatic 4 :de prrulăciuni ce fă- 
etan căpitanii îor către beii turci din apropiere şi chiar act^şti bei ntijlocian 
că 1 re au Iorităţi 1 e turcesti t:asă ic dea pace ; alte ori însă Faşii îi atăcat i eu 
ttştirile lor şi după multe vărsări de sâuge inutile se retrăgcaiL In timpul 
.din urmă, nevroind să se supună lui 41i paşa, satrapul EpiruJui, fură atacaţi 
dn trupele ini şi, după o rezistenţă de mai mult timp, îniuibuşiţi de număr, 

‘ îură învinşi, oraşul lor fu ars, şi mulţi din locuitori fură vânduţi. 

La începutul revoluţiunii greci^şti se răseulară şi Keagoştonii şi luptară 
ca nişto eroi cu Turcii, însă rivalităţile Interioare nitre două familii annatollce 
aduse iarăşi ruina oraşului şi a locuitorilor, că-d un oarecare Baiu sau Balî 
iu ii\alitate iiind de mult cu armatolul Zafin şi Bomfei pentru căpitănatul 
oraşului, deschise o poartă din fortăreaţa Neagoştei si ijitroduse j)d Turci, 
cari aselîiau oraşul, şi această trădare învinse pe aceea, pe cari armele nu-o 
puteau învinge* 

Diji poziţiuiiea excepţională, ce o ocupau toţi Românii faţă cu celelalte 
naţiojialităţi creştim^ din imperiul turcesc, înţelege oricine că armatoliî Ko- 
mănilor din Neagoşte atu puteau să fie de alt nmm dccfit de cei romăncse; 
căci Bulgarii aşezaţi ui Neaguşte şi toleraţi de Ilooiâni nu se ocupau decât 
cil grădinăritul şi nici prin minte nu le trecu vreodată să so apuce de arme 
şi să susţină ('ăpitănatui tradiţional al Românilor, ei mai cu seamă cari erau 
străini în acel oraş şi n’aveau nicio ainiiithe do privilegii antei ioare. 

Familia, dar aimatoiică a lui ca şi acele ale lui uirehon Vasik, 

Pală (veyJ la Nr. UJS) au fost româneşti, şi cine se îndoieşte n’are decât să 
intrebe pe Rfuuănii liătrâni din INeagoşte şi din CăHvele lui Bardă Alexi de 
deasupra Neagoştei şi se va încredinţa de cele ce spunem noi aici. 

Armatolul Cara Ta.şiu şi fiul său Cimni Cara-Taşiu, şi înainte de revolu¬ 
ţi un ea greacă şi în rcvoluţiunea grecă, mai cu seamă, au dat probe de mare 
rujai şi tle multă abnegaţiune pentru liberarea eieştinllor de sub Turci* 
mai cJi seamă tatăl Cam-Ta^n. Tiuidor Colocotroni f 7 U[^ 6 avTOv 

■tIc IaX 7 ]vlx'^ ]iag, 14d), care cunoaşte pe Cara-Taşiu, îl laudă ca 

pe iUi căpitan care ştie lupte bine. Tricupis (Jli, pag. 198) ne dă 
pc OaraiscachL pe Dracu, pe Costa Boţari, pe Ciavela şi pe Cara-Ta şi ii ca pe 
i mai înscninaţi t;ăp 11 aiii ai Greciei bi revo 1 nţiunea g'n.'af 3 ă. 1 ^ o u q e v i 11 c 
(liegmh\ III* pag. 415) am văzut că numeşte pe Cara-Taşiu şi pe Zaîiri, cei 
[(oi avmatoli ai Neagoştei r« Deu:^' fmneux^. La luarea Neagoştei, la 1821, 

70 






nevasta lui Cara-To^iu a fost legată şi iKisă cJe Turci îiitr’un sac cu şerpi 
(P o u q u 0 T i U 0^ Regină. voL IIP pag. 420 şi 421, ujide poate citi cineva 
şi alte multe suferiiiţi ale Neagoşteuilor)- 

Atâtea, credem, sunt destule pentru a arata însenuiătatca militară a 
armafcoliilid Cara-Taşiu. A se vedea şi numărul următor 218 despre româm- 
tatea fainiiiei Cara-Taşiu. 

218. Ciwmi Gara-Taşm d. fost fiul lui Cara-Taşiii (XpTjaTo; Bo^avTLog, 
pag. 222). Vezi şi mimăriil precedent 217. Numele Ciami este nume de botez 
la Macedoromâni şi se află şi ca poreclă. Acest nume se aude în formele urmă- 
toare: Ciaimi, Ciami, Ciâma, de unde patronimicilc Ciamiîa, Ciâmala. Se află 
şi în formele Oiamu^ Qimni^ Qiama^ dc unde patronimicele Giamah, Giamdk, 
Giamlk. Tot din această rădăcină sunt şi numele Macedoromâne: Ciăna, 
Ciavela, Giajia, Giavela, Ciona, Ciujiara, Glona, Giunara, etc, ^). Aici la Ciami 
Cara-Taşiu, Oramzi este nuîiie de botez. Deci Ciimi, fiind un nume do botez 
exclusiv românesc, cel ce îl purta a fost Român. Giaina este şi nume de botez 
femecse. Din listele de ]iunie proprii din satele româneşti, ce poate vedea 
cititorul publicate în această carte, se va convinge că acest nume este exclusiv 
Macedoromânesc. Regret că după planul cc nii-aiii format în scrierea aceasta 
nu pot vorbi aici despre origina numelui Ciamu, Giamu, Giamila etc., căci 
aşi eşidiji cadrul meu. Cu toate acestea vadă cetitorul despre acest nume 
cartea: Essai sur queîques inscripHons en langm gauloise, par A d o 1 p îi o 
P { c t o t, Geneve, 1859, pag. 40 jos. 

CrONGA 

219. Gheorghe Cumga sau Gheorgaehi Cionga era nepotul şi protopaJicarid 
lui Caciandoni (Pouque viile, Regener. voi. J, pag. 206; voL III, pag. 
432. Vezi şi Voi I, pp. 209“-217 din această carte a noastră). Şi după porecla 
româiieascrx ^ Cionga^ şi după înrudirea cu Caciandoni, despre care am văzut 
Ia Nî\ 162 că a fost Român, Cionga şi el a fost Român. Dar şi un cântec popu¬ 
lar grecesc (P a s s o v, pag. 183, cânt. CC XL VIII, vers. 6, 12, 16) ne spune 

Cionga a fost Român (la versul 6 cetim: 6 BĂaxoTGoyy.cLQ ; la versul 12: 
BXaxc'V<j6Yxa<;; la versul 16: IlaXtooXaxs. Vezi şî la Nr. 156—161, pag. 
207—208 din aceivstă carte a imastiă). Ca să nu rămâe nicio îndoială despre 
roiuâultatea lui Cionga, vom da cuvâjitul unui Grec, ca să m spună el că a 
fost Român. Iu foaia periudică grecească llavStopa, care apărea odinioară la 
Afcjia, în tomul al XVIII din 1867, la jîag. 140—142^ un oarecare T. M, 
giec de noaiU, într uii articol despre "ApSavLTo^XocxoL, pe cari Grecii îi nu¬ 
mesc şi Koţpayooviâîc, IV.ExpaYKoiJVL^£c; şi rnapocyxouvot, spre au distinge 


Viwle. dîn aceste nume au o aVă origină, despre care vorbi an aiurea, 
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Koiiiâm, iată ce soirie; « Din Caraguni puţini au luat parte la lupta grecească 1 
pentru independenţă, pe când din contra rasa Vlahopimenilor, zişi sceniţi, | 
împărtăşi cu noi aproape toate faptele şi suferinţele războiului, oferind pe f 
cămpiiJe de luptă mi număr destul de mare de viteji lu-ptători i), dintre cari | 
mulţi, proiciim Cionga etc., au îăsai numele lor şi în meinoria posterităţii... ■ 

( Ck 'tcov KKpayy.ouvo^iwv euapoOjiol Tive.; ouvejroX^pYjncrv tov ortEp âve^ap- i 
Tpcritzg 'EXXpvtuciv «ywva, ev ^ ârr’ EvavToai; ■?[ (puX-J) -ttov EXa/OTroopivoiv i 

A£yO[jl,£Vt'JV i:JX7]VtTt))V EJUVE[XEp[o07] JIE0 XOtt TÂ ţ 

TrcxOr^fiixTa tou 7ioXi[Xou, iTpO0EVcyxoÎj0ot ziq Tci keSioc txavov 'I 

apL.0[xov vevvaitov |ia^TjTwv, ăv ttoAXoi, qIoq q TcroYy^ţ xtX* xocTiXt^ov 
'C'Z w o [ia ta Twv xai Eiq ttjv (iVifiiivjv twv i7T[.YSYYO|iiv(A>v . . Din cu- ţ 
piin^nil acestei cârti a noastre se demonstrează că Vlahii începură» t 
conduseră şi sfârşiră rcvoluţJiuiea zisă grecească dela 1821 şi tot cc se distinse 1 
in această revoluţiune au fost căpitanii VlaJu cu palicarii ior tot Vlahi. Deci ! 
mi niţelcgcm fraza Grecului de mai sus» când zice: rasa Vialropimenilor îin- i 
părtaşi cî>e not (Grecii) aproape toate faptele şi suferinţele războiului, oferind ; 
pe câmpurile de luptă un număr desiul de mare de mtezi luptMoH, ^ Aici • 
mai observăm că autorul se jjîşcală» când crede că din ATva/mtovîahi puţini ■ 
luară parte în luptele pentru independenţa greceasca^ se înşeală asemenea ^ 
în ceea ce priveşte rasa, din care făc^ni parte Cionga, căci şi ei era * ApSavt- 
ToSXa/o^ sau din .Românii zişi Farşeruţi. In ceea ce priveşte porecla de Kapoc- ; 
yxoovtSeg, KixpayxodvLSEi;, FxapaxouvtSe^ sau Pxapayxoovoi, pe care Grecii 
O dau Arvajiitovlahilor şi despre care ei cred că însemnează: purtători de n 
Mâni negre (cam turcesc = negru; gună românesc — blană) observăm că | 
Al vanitovlahii nu poartă Mâni^ nici negre, nici albe, ei tot costumul lor este ] 
aW prin urmare Gărâguni nu îuscunjiează: purtători de Măni negrCf ci cu¬ 
vântul are eu totuî «altă origină, la care nu s'a gândit nimenea până acuma, ţ 
şi despre care aiurea vorbim pe larg unde arătăm origina Românilor din : 
Peninsula Balcanică şi în special a Arvanitovlahilor (vezi provizoriu despre 
Ai vanitovlahi cele scrise la Ni\ 288 şi mai cu seamă la Nr, 295). 

Am văzut mai sus că Gheorgachi Gionga a fost nepotul vestitului armatei ^ 
Caciandoni, despre care ani vorbit la pag. 209—217. Fiind aci vorba de româ- 
nitatca liu Gionga şi prin urinare şi a unchiulai său CaciandLmi, găsim cu i 
cale a cita şi o altă mărturie despre aceasta, mărturia englezului călător U r- 
qiihart. In cartea acestui englez, tradusă în limba germană subt titlul: v 
Der Geisi dm Orienis, von D, Urquhart, aus dom Englischen hbersotzt 
von F. Georg Buckj Stuttgart unei Tubingen, 1839, în 2 volume, în ; 
pa-]'tea I, pp. 84—86, citim următoarele, pe caze Ie dăm în traducerea 
ronmuească, despre Gionga, Caciandoni şi despre Vlahi: jj 


) Yez\ şi Ifi Nr, 240 la fina. 
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<* Dm 'iconiţa era carfierul pri.ueipal, cu toate acestea jiu staţiona acolo 
nici o parte din trupe şi numai unul din căpitani era acolo: Cionga, şeful Vla¬ 
hilor^ o populaţiunc, care în diferite tînipiiri ale revoluţiiijiei a ajutat atâta 
ca s€€e mii de oanieui. Cionga îji timpul său a comandat două mii. Cu toate 
că \ fahii hu nau 0 Tm^i 0 i:iy cu toate acestea ei deveniră soldaţi mai iute decât 
Grecii raiale. Moravurile lor noniadice şi cea mai mică atingere, în care ei 
erau cu Turcii, îi făcu ni mai puţin supuşi şi diji contia deprinşi cu pericolul 
' şi cu IIzid alinelor. Tot dc odată averea lor consta în turme şi vite^ uşor de 
transportat, şi în unt şi brânză şi mantale* pe care oriunde ar fi putut cineva 
tot cu aceeaşi uşurinţă să le prefacă în bani; aceasta nn mărginea vicaţalor 
vagabondă şi-i scutea de .uccesiUtca şi de plăcerea de a hoţi. Eu cred că n'am 
trebuinţă să observ, că Ylahii şi-au origina din Yiabia şi că ei toţi, cu toţii 
sunt aproape x^reo jiimiUate âe milion de suflete de ciobani niigrători prin 
toată Turcia Europeană, cari schimbă locuinţele cu schimbarea sezoanelor, 
f că ei posedă în ţară o mare parte de oî şi mai des încă alţii păzesc turme, 
cari le sunt încredinţate îngrijirei lor de locuitorii sedentari 

«Celebrul lor şef, Caciandoni, unid din eroii cleîţi subt guveniământuî 
lui Aii paşa, a fost un bogat posesor de ci şi de capre, de cai şl dc catâri. O 
bandă de Allianezi năvăli odată în cătunul său* Oi fură tăiate, burdufuri 
de vin fură deşertate. După acest ospăţ se dădură la cele mai neruşinate 
ultragiuri şi în tinipu! somnului lor căzură jertfa castităţii ultiagiate a cătu¬ 
nului vlahîc 

ii Caciandoni, exasperat de insulta, familiei sale şî acuma pierzând irevocabil 
orice speranţă de iertare, dădu foc cortului sau şi celor mai multe din averile 
sale, nincstecă sângele celor două mii de oi tăiate cu acela aî Albanezilor 
o mo rîţ î, ş i, du p ă c ii m r i e xp rimă a c e as t a (mi i f at i c, ap ueâ munţii ( eto} pe to p o ov6 ) , 
Bărbat dc un sjurit îndrăsneţ, ca să nu zicem sublim, şi de o complexiune de 
fier, a devenit el acum eroul acelora, cari poartă nujîiele de Vlahi, completă 
tnipa sa din aceşti oameni îndrăsneţi de munte, care nicăieri n’aveau locumţo 
stabile, dar pe caii putea să-î găsească cineva pretutindeni, unde locuia 
un lup şi un vultur îşi avea cuibul. Mulţi ani sfidă el puterea lui AU paşa, 
în fine însă fu prins, suferind de .îriguri reci şi ascuns într'o peşteră, unde 
imul din fiii săi, care îl adusese acolo, îngrijise să-l ascundă. In această stare 
c! fu adus la Xanbia şi îndură o moarte înfiorătoare şi plină de chin tai, sfă- 
râmândud-sp tmul după altul fiecare os din corpul său, fără să se audă nici 


<c îJimLitoEirea deacriert^ a Vlahilor lii al XÎIJ-tea secol este o dovada frapantă de¬ 
spre ncschimbaiea do moravuri şi interese orientale; VUhii sunt o ragă migratoare, 
care prin turmele sale a căpătat o însejiiuată bogăţie; viaţa Jor pastorală i-a deprins 
cu greutăţile şi i-a Îîiîresfcrat eu mare putere corporală, pe când a2;ul obişnuit de vână¬ 
toare Ta instruit în cele dintâi principii ale rsiaboiului şi dese es car mu şuri cu trupele 
împărăteşti le dădu o însemnată abilitate în mân ui re a armelor it* Pachimer* Hist, Andr. 
1, c. 27 









'Uî suspi/i, nm o plângere, si pe iiuul din fiii săi, care la asemenea tortura 
arăta slăblciiuio* îl ocări eă face ruşine casei sale 

f Ciunga era protopalicarul său şi se supuse îndată după moartea sa lui 
Ah paşa. El inoşteni deia şeful său consideraţie pe lângă Vlahi, cart almei 
penlru Udata data se iviră ca arrtiatoJi* Deşi deoseUii de Greci în limbă şi orig'inâj 
riiiă. însă în orice aJtă privinţă, egali eu ei, şi deci, cum încetă domnia Jui Aii 
iKuşa, se făcu iicea iute transiţiujie dela cleft la armatoi şi dela arniatol la 
jiaţi iet w. 

Ca cele citate aci din Urquhari observăm că familia lui Caeiandeni rra 
lost ultragiată de nimenea şi că nu dintr’un astfel de ultragiii el apucă armele 
in contra iui Aii pasa, satrapul Epiruhii, ci din cauză că acest din urmă sub 
un pretext oarecare îi confiscă toată averea sa în turme şi vite. Caciandoni 
vu fraţii săi şi cu voinicii săi spre răzbunare făcu atâtea rele lui Aii paşa, 
e. r zii} 1 ti u -i m o şi i 1 e, tăi }i tl li -i v i tc ie, o n lo rîn d u -i pe ce i in a i v i te | i co man dan ţi 
.soldaţi şi aducând cea mai mare desordlne în Statul său şi devenind te- 
îoorea l’urcîlor, încât ajunse un fel de Horia transilvănean în acele locuri, 
Liecare a avut acelaşi sfârşit aproape (vezi despre acestea îa pag. 209—217, 
239—241). Urquhart nu este bine informat şi în ceea ce priveşte ziseic 
iui că un fiu al lui Caciandoni arătă slăbiciune Ia torture. Vezi adevărul de¬ 
spre aceasta la pag. 216—217, Asemenea greşeşte Urquhart, când spune 
tă Vlalm începură a avea arinatoli pentru întâia dată cu Caciajidoni, pe 
când Armato Iii le sau Căpi tău aţele au fost o instituţiune exclusiv romdjîtfascâ, 
ceea ce se vede clar din cuprinsul acestei cărţi a noastre, în care nu găsim 
jiiviun armatoi grec. Urquhart spune că Vlahn în revoluţiunea greacă 
au ajutat atâta ca 10 mii <le oameni. Şi aceasta nu este exact. Bătrânii spun 
că în timpul revoiuţhmii mici corpuri de pază rănia.seră în satele româneşti, 
pc când restul se înrolă între veteranii armatolilor şi lăsară pustii satele lor 
şi ciobănia şi orice altă ociipaţiuiie şi singure femeile cu lucrul lor întreţi¬ 
neau iainiiiile lor, 

[n asemenea caz chiar din jumătate do milion, câţi îi scoate Urquhart 
pe toţii Românii dela sud, numărul eelor cari luară parte la revoluţUme 
treime să fi fost incomparabil cu mult mai mare. Sâmburele vital al oştirilor 
armatolilor era conipUxS din Români, căci toţi armatolii şi marii capi Uni 
au fost Români, şi m vitejia conaţionalilor lor aveau încredere şi nicidecum 
în ciăcaşii plugari greci, despre cari vezi la pag. 124 şi 134. 

Fiind aci vorba de^spre Vlahii Fârşeroţi, din al căror trib făcea parte 
Ctmrga şi pe cari Grecii Ii numesc ' Ap6avî.To6?iţ3cxot şi unii din ei îi nu mese 
UVr/OTiotulvşt; Vlahi păstori), iar alţii {Txr^vLTat (—trăind în coHim^ 
nolnazi) găsim cu cale să amintim şi despre unii din ei, cari în timpul revo- 
In^tunii greceşti dela ]82f .se aflau în Peioponez. 

OtoT^. 0 !; Xptxrxv06TCouXo;;sau <î>wriKo^;, primul aghiotant a! lui Teodor 
Cf.lî^cotroni, în cartea sa intitulată avSpwv etc. ev 
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I 856 , editata de 'AvSp 67 ro'j?LO^ţ iatŞ. ce spioie despre 

Vlalm din Pelopojiez la pag, 289^^^291. Aceşti VlaJn trebue să fie Fâr^eroţi, 
cari îi numeşte < 7 ki] virat (criCigvT) cort, — care locucştc în cori 

în loc de casa), şi cr/^/^virat nu pot fi alţii decât Fârşeroţii^ ciiri simt nomazi. 
Observăm însă noi akn că <^ 0 JTa 3 <.ţ^^; nu vorbeşte decât numai despre unit 
dintr înşii, cari serviră în cetele Juî T. Colocotroni. Traducem în româneşte 
scurtele notiţe, pe cari ni îc dă dorpro ci: 

PĂSTOHJÎ VLAPfl (BXa/oîtoijievEi;). 

Păstorii Vlahi, cei zişi şi scemli, Humclioţi *), cari sc născură în Pclo- 
ponez, trăiau după neamuri şi sc găsiră acolo în timpul revohiţiunci 

^ TANI BACO^IANI 

«Wcamul său avea douăzeci ostaşi: ei iernau la Gas tuni şi petreceau vara 
h Xerocanipul dcla Calăvrita. 

(josta. Lăvdâ şi Gg. Lavăâ. Şi ei asemenea serviră. 

Tribul CuiuUlor, Mitrii, Dinui, Constandi. Eî aveau peste cinsprezece 
ostaşi. 

Costa GioU saii Jiafti, Hristu şi Cîosta Calpem şi Dimitri Sara7ilavga. 
Această laniilic avea peste cin spre zece ostaşi şi erau sub căpitănia lui Macri- 
lani dela Saită. 

La muntele Candiia era neamul Papucizilor^ aî cărui şef era Vasiii Pa¬ 
puci^ având din neamul său zece OstaşL 

La muntele lui Gltioza, neamul celor numiţi Caliva şi Frmeo-Iani aveau 
tic căpitan pc Constantula Frmco-iam^ care avea peste cincisprezece ostaşi. 

DIMFf RLE BUTU 

«Acest păstor român, care m timpul din urmă locui la Yilia de la Der- 
venohoria, servi niiîităreşto sub T. Colocotroni în timpul năvălirei lui Dra- 
miali, având vreo cinsisprezece osta.şi. Câţi dintrTnşii aduceau otic lor aproape 
(Ic ţuptă şi la asediu serveau şi ci ca şi Pcloponczicnii. 

MACRLIANI 

« Acesta trăia vara la muntele [ui, Saita: însoţea pe generalul T, (Joloco- 
troni având peste 25 de ostaşi. 

Oi cari trăiau la munţii 5L Fetrii^ îa munţii dela Leoudari şi la 
munţii delâ Calâviita, precum şi cei cari s'au găsit la muntele Candilei în 

*) Aşa. numesc Grecii .pfi toţi locţiitorii Greciei continentale din afara din:Pfiopqnez. 

*} înţelege revoluţiunea dela 1821. 
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Iniîpui Jîăvăiirei Iui Drămali, toţi contribuirâ Jiiilităreşte la luptele revo- 
litţiujiei şi pe lâjigâ aceasta oferiră şi oile lor pentru nutrimentul soldaţilor 
aşa (ia şi €;eilalţi Pcloponezieni. 


« lANI ŞI CHIRIAZI CORDILI i) 

^ Erau sus pe muntele Ziria şi aveau peste cincisprezece ostaşi, 

Neamo] Haniaţilor, şi el era ia Ziria, având asemenea Gincisprezece ostaşi 
şi căpitan pe Tănase Ilaniă. 

Dbi Mistra era Tajiase Lingă^ având douăzeci de ostaşi, 

Gheorghe Cdeialij Eafto-Mistrii şi Hristu Capşi, aceştia niaiiiaiiite pe^ 
treceau verile la Xirocampul dela Calâvrita, şi acuma la Tricochiă ajiroape 
de Sf. Lavra a aceleiaşi eparhii. Ajutară niilităreşte patria îa război u, înso¬ 
ţind pe fraţii Feti-Mem. Iar oile lor le împărţiră soldaţii, pe cari însă ei de 
bună voie le dădură. 

Pe ia începutul revoîuţiunei intraseră din Kumell în Peloponoz şt alţi 
Păstori Koniâni, şi niai eu şeariiă în epoca Iui Drăniali intrară Mamalăţii 
(MocpccAotiot = cei din îieamuî lui Mamali) cu multe mii de oi; serviră 
şi ei milităreşte şi contribuiră în proporţia lor şi cu multe di pentru nutri- 
luentul soldaţilor hî. 

Aci fineşto autorul cu nomazii Fârşeroţi, Avea multe de zis despre Fâr- 
'şeroţij despre numărul mare de ostaşi cu cari luară parte în levoluţiunca 
dela 1821, şi despre vitejiile lor, dar n’a vroit sau poate n'a ştiut, căci toţi 
Imbrâcau fustanele şi nu putea săd distingă cineva de ce neam erau, precum 
i-ar fi distins, dacă ar fi purtat costumul lor naţional, căci costumul fârşe- 
rotesc nu şe confundă cu alte costume de oameni de alte neamuri <î>comxo(; 
in cartea sa, la pag. 154 — 156, iarăşi ne vorbeşte despre un Fârşerot 
din Pelopooez fără să ne spună însă că era Româri, dar după nume şi după 
felul său de traL oricare Român dela Sud înţelege că este vorba de un Fâr- 
şerot. Acest Fârşerot se numea loia Bruzu, după in formaţiunile ce avem 
dela Fârşeroţi, celnici din Grecia, iar autorul nc dă numele lui 

în greceşte rău reprodus prin: lîavtxYtd>TTq^; ^po^^vT 1 To^;. Iota Bru;su era şef 
dc trib al unui cătun fârşerotesc din Peloponcz, cătun numit: satul Căldâ- 
rarului sau Gâlivele lui Bruzu, sat care era o sucursală a comunei Aluni- 
ştemn, şi ero.. locuit de ciobani, căci FâiTşeroţii sunt ciobani. După ctiaţiimea 
ce vom face aici din cartea lui tPtoTdxu;;, Iota Brmu atât pentru vitejii, cât 
şi pentru sacrificii în timpul revoluţiunii dela 1821, n’a avut alt egal în Pe- 
lopoiioz. Tată ci^ zice d>C)jT:axoi; îa pag. 154—156: 

în fcfixfc tîste KopSuJ.ocroi, a di că: cci din ne îi ni ui lui Cordilă sau Cofduîă, Dacă 
^intorul tlădcîf. neamul în forma românească, era să dcă: Odrdiîeani sau Cordilăţi, Cor- 
ăulemi sau Cordulaji. Am dat formele Cordilă şi Cordulă, pentru că scrierea în greceşte 
KopBv>}//Xo^, cu Tj psilon ne dâ a Înţelege că mai exact numele se pronunţa Cordula 
v'ezi şi la Nr. 22i al Anuatolilor), 
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(î FANAtOTI BRUZU 

<^ Acest vestit căpitan şi de toţi cimesout era originar dintr’un sat numit 
al GMdwrar'idui^ care se află între Capşea şi este q sucii rsaîă faTrodTctm^a) 
a cojTiuiiei Ahmişieani ('AXwvEaxatva^), care luă nu nude Iui Brmu, de se zicea 
de atujici Câlivek lui Brmu. Jn timpul revoluţiiniei câţi ciobani locuiaii îji 
: acest mic sat aveau de şef pe acest căpitan, care s'a arătat dispus cu toate 
rudele sale, fraţi, băieţii lui, gineri, nepoţi şinepoţeii lui la număr vreo opt- 
spreze oameni, să lupte cu mare zel pentru patrie, dola încoputiil rcvoluţiunei 
pănă la sfârşitul ci, când pe îa diferitele lupte ce s’au făcut luptându-se cu 
glorie, au căzut aproape toţi, afară de şeful acestei familii Pajiaioti Bruzii. 

« kjacrif idile şi serviciile acestei familii comp arămie cu nido altă 

fawdUe din PeloponcB. Dacă însă cineva va vroi să conipiie sacrificiile şi ser¬ 
viciile acestei familii cu acele ale familiei Mavroniihalilor, le găseşte viai 
mori şi mai rymUe, exceptându-sc numai descendenţa şi cunoscutul titlu 
tiii’cesc dc Ba^hoghi, care însemnează pe acela, care are putere administra¬ 
tivă şi din cauza aceasta Mavromihalcştii, după nume, ajunseră vestiţi Jucru 
care atunci avea mai'c însemnătate. Dar în ceea ce priveşte sacrificiul, pe 
care este dn.to rficcare să-l ofere pentru libertatea patriei sale, Bnmi este 
deniji dc orice laudă, pentruca oferi mai multe victime decât oricare aii pe- 
lopommmi, fără să păgubească casieria naţională nici cu o lăscaic. îîaî cu 
scamă pentru puţinele femei, caro au rămas din acest neam, guvernul Greciei 
lîVi hial nieio grijă. ÎSuimai cîiivernitul dc veşnică pomenire (înţelege aici pe 
Gapo-d^dsiria) dădea acestui bătrân, pc când trăia, o mică pensiune, dar 
după ce muri bătrânul şi fu ucis şi Capoarhtria., femeile rămaseră aşa fără 
m-§i aducă aminte de ele nimenea. Faptele acestea se atestează şi de cele 
fkuă eparliii din Caritena şi din Tripoliţa. ^ 

d^catdtKOc; a îiiai publicat şi o altă carte: Aleimfii despre revoluliunea 
greacă : ^ A tio viq [xovs 6 jjloc vot pl xîj^ ' EXXy] v i x.9) in txvatTTaag utco Oct) riy .o u, 
TTptoTod unamtiarou (^întâiul aghiotant) tou 0£oSaipQo KoXoxoTpwvou, 
'AOrjvrjrjL, 1858, Aiun^a rom face o dare dc seamă despre cuprinsul acestei 
cărţi, extrăgând numele luptătorilor români, ceea. ce vom face cu cartea 
sa eita.tă aied mai sus cu ocaziunea lui Joia Btubu. Notăm acuma aici ca cel 
nmi vi^stit stegar al iui Teodor Colocotroni, Nicola Cara-RaUu, despre care 
(I>ct>Tdxog spune la pag. 182 din Memoriile sale că: <iinicwdMtă inmmeii mi-i 
văzură speMe era Român dela Pind, anume din comuna românească Mea,sn. 
Vezi numele şi projiiimelc locuitorilor din Băcasa la Lista Nr. 44 dela Nr* 
378 al Armaioîilor. 

E. M, Cousinery, în cartea sa: Voyage dans la Maeedoine. Paris, 
1881, în 2 voi., vorbind despre Românii din Macedonia şi din Peloponez, 
nude este vorba şi de aceia, despre care vorbeşte şi d^wrdcKog, iată ce zice la 
pag. J?—18 din voi. I: 
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a Vaiaqut^s la Maci^doine differciit bcauooup dc ceux qui habb I 
Imt Icfi bord cîi] Danubo, quoiqu’ik parlent Ics lUis et Ies aîitres uji latin | 
tjcs-corroinpii. Ceux de Mac^doijie ont conservi jioii'Sculejnait leiir carae- f 
tere Jiatroiial, aijisi qiie le jiom de Honiaijis, jnais encore la fierte et Ie cou- | 
jage do Icurs aiieotres* * 0]i Ies place toujours a la ttde des caravajies qui so i 
fraiisportent dajis Ies foires de Ia Rom^lie, lorsqu’il &’a.git de qiielqoe passage > 
su^^pect. Hs portpîU tous diim ces niiirches îe nieuio coslinuo, Ies nienics i 

aniieSt et lUî bojiîiet convert de lai ne noire fort eIov6, qni îeiir donne nnc | 

altitiidc tres~martielJe »j 

«On voit des Valaques Jion seiileiiient dans Ja YalaeJiie et la BIcddavie | 
ct Ja Blacedoijie, rnais jnsqu’aiix enviions d'Argos, ou ils exerceiit generale* | 
Jiient la professicai do jnarehands et de bcrgers. Je piiis par lor de ces der* | 
niers avec une pleinc connaissance». !; 

IJ 31 jour qiie je me trouvais au rnardie tPArgos, on mo fit reniarqner | 
inC grajid ]ioinbre dMiominos et de femmes dont Vhabilkmeni Hait d4ffermi | 
de eehd des Grecs ; o:n iifassiira qiril^î habitaient snr des jnojitagnes voisijies, I 
qnih etaient prosqne tous pasteiuBj qy'iîs parJaient â-peu-prcs le lajigago i 
dos Yalaqiies de la Btacedoine et oji meme temps la îangne grecque. Je jugeai ] 
faciiemnit que cd ^talent des anciens Romains^ te îs qiie cetix dela Mac e do inc i 
rt dos desoendants des anciens oolons qu "Auguste avait etablis ă Coriiithe 
el a Fatras* Ils au ronţ apparomniont 6prouv6 Io inânTe sort et los inemes ■ 
affcctions que ceux dc la Macedoine. Cha ss^s de le urs propir etes dans des ] 
revoliitions dont Ies epoques noiis sont incoimueSj ils au ronţ cherehe un ; 
reîuge dans Ies inontagnos d'Argos, ou ils pouvaiojvt le niieux se Jiourrir et | 
se dMendre - 

Nu e Jocul aci sâ cităm tot ce a scris O o u s i . 11 6 r y despre 

Foniâiiii dela Sud îii cartea sa citată mo.i sus. Indicăm nu tu ai volumul şi 

paginile, unde vorbeşte despre ei. Veud dar voî. I, pag, 149, 163—164, despre ' 
comerţul Valahilor dela Seres din Blaoedojiia; vob 1, pag, 14,16—17 despre 
originea Blacedo-i omânilor şi cauze Io cari îi făcură să se retrîigă Ia munţi; j 
voi. L pag. 17 despre Vlahii din BloscopoH din Albania; voL I, pag. 185, 
188, 189, 190, 191, 193, 194, 195, despre Jtoniazii niahometajii şi creştini, ; 
nomazi numiţi turceşte, cari de pe munţii dinspre Seres şi Salenic ! 

emigrează ientelc pentru ie marea turmelor în câmpiile din Macedonia şi 
Vrac ia, de unde apoi trec în Asia Minoră în părţile Brusei şi oraşului vechi 1 
Hîejtapolis din Frigia. Aceştia fac migraţtunile cu familiile ior, precuin îe fac 
Rojuâniî dela Pind (vezi pag. 51—52 din această carte a iioasiră). Atât cre¬ 
ştinii cât şi iiiaho metan îi luruchi despre cari vorbeşte Cousinery, sunt VlaJii 
vorbind româneşte, şi unii dijîtr'mşii de vreo 200—300 dc wi s"au turcit. 

t) t Cet âquipenient^est Ie meine que portent leş DMs ou fou^ qui se niettent â la. solde 
des pschas, poiîr Ie service milita.] re 

*) Pe aromineşte iS'mr. (P. P.) ; 


•j 
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Intrp luruchH locali clin nnijtiţii Brusci şi din Frigia sunt ascJiicnea imdţi 
Vlahi. Cel ce serie aceste rânduri a vorbit cu tmii dintr’îjişii la 1868 într'un 
vapor care inorgea din Coiistantinopo! Ia Yarna, în care şefii de ciobani din 
muŢiţii dela Erusa duceau berbeci pentru oştirile turceşti de atunci din 
Vama. Ei poartă, cei mai mulţi, costumul Vlahilor de la Pind, Vciîî despre 
lumehii Vlahi tiu ciţi şi ÎJi Geschichte der Btdgarm, de G. L J i i e cc k, pag, 
197. Vom vorbi în această carte, aiurea, pe larg despre Rojiiânii din Asia 
Minoră şi de istoria lor* 

După acestea nc întoarcem la Gheorghe C4o7iga. Românii din Peninsula 
Balcanică de regulă sunt înalţi de statură (veri la Nr* 255 bis); Cionga era 
şi scurt şi puţin pântecos, dar sprinten şi viteaz, fntrhin cântec popular 
grecesc (P a s s o v, pag* 1%, cânt* CCLXV, vers* 12} figurează Caraiscachi 
supărat pe anuatolii Sliciu Condoiani, Andrei Caraîscii, Stamidi Gâciu şi 
Cionga, şi porecleşte pc acest din urmă cu epitetul grecesc fraîrojtor'XTţ^; = cu 
pântecele piilreÂ. Ciojiga, din aceeaşi familie cu CLuiandom, venea nepoţel 
şi căpitanvdui Miciu Condoiani şî de aceea, când în familia Condoiani nu mai 
erau ainiatoli în vârstă de a purta armele lui Condoiani^ Caeiandoni. fiind 
tot. din aceeaşi familie şi arătându-se viteaz în războaiele cu Turcii, credită el 
sabia vestită a moşuîui Condoiani, moştenire care nu se putea căpăta, dacă 
nu era. din familie (Vezi despre această sabie la Caeiandoni la Nr* 162)- Toţi 
din ace as fii- familie au fost şi Coiidoiancştii şi Caciandorieştii şi Gion- 

; ghe0i, şi pnrDcla. Condo-Jani nu însemnează alta în greceşte decât: lani 
ScMfiu. T^espre Gheorgachi Cionga irebue să mai spunem câ, în Sat as {Docii- 
I nienis in^iis^ relaiifs â rhistoire de la Grâce om mo yen âge, voi. VI, pag. 189, 

' linia IÎ9; pag* 161, linia 18; pag, 200, linia 17 şi aiurea) găsim pela anii 1479-- 
1483 un vestit căpitan Român numit Cionga Caratolia, luptând îuiprciină 
cu Veneţienii în Pcloponez în contra Turcilor. 

După informaţiunilc personale cc avem dela Fârşeroţi despre familia 
Cionga, care există şi acuma cu acest nume, şi familia armatoîilor Condoiani 
şi aceea a lui Oactandoni purtau toate porecla de Cionga, şi asta probabil 
câ Cionga Gara-ToUa din timpul Veneţienilor să fi fost strămoşul familiilor 
moderne ale Condoîaneştilor şi ale Caciandoneştilor şi Giongheştilor, Din 
dtaţiunilc do mai siis din Satas, la paginile indicate* se vede că Cionga Gara- 
Tolla ora. de aceeaşi naţiune cu Buie§tu şi rudă cu familia Clada, care şi ea. 
era în înrudire m Bmeştii şî cu BaşicheştU, toţi şefi îiisfrniiaţi do oştiri în 
alianţă şi în serviciul Veneţieniloi, Iar Clade^tii erau rude de aproape cu 
familia vestitului Gheorghe CaMriotul, supranumit fSekenderbei (vezi şi Ia pag. 
84—85 şi BaXacopLrr^^ în ' pag. 213, unde 

se vorbeşte despre înrudirea Buieştiîor cu Ctireudel Cladă). Buie^i s’a demon¬ 
strat în această scriere (vezi pag, .5—6 şi 11} că au iost Români; Cladeşiii, 
rude cu Buieştii, au fost şi eA Ro^jtâni Schenderhei ţiu] era văr primar cu 
Ctircudel Clada (vezi pag* 84—85); dacă dar Cladeştii au-fost fiomâni, atunci 
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?! Schendfîrbei a fost, Român ^}- Gionga Cara-Tolla era ruda eu Cladeştii, 
f..ecj a fost şi el Român ; familia Gondoiuni^ Gadanâoni eraii din venhia familie 
a hiiCionga Cara-Tolla; Cadandoni s’a demonstrat (vezi Nr. 162) ca a fost 
Român : Ia Nr. 179 s’a vâziit ca GheorgJw Cionga era nepotul RomârmlMi şi Făr- 
şorolMlui (.aciandojii; aşa că şi auijidii-ne şi coborîiidume în această mare 

înseionată fannlie Jiiilitaiă istorică, prin docninejitele scrise şi tipărite 
constatăm că ea a fost românească, lăsând la o parte numele şi poreclele 
româneşti, cari nu mint, şi convicţiimilc noastre din infornmţiuiii personale 
dela Fârşeroţii înrudiţi cu familia în chestiune. 

Gheorgho Cionga dar, nepotul lui Cadandoni, a fost Român. El servi 
întâiII siibt unchiul sau deposedat şi despoiat de averea sa în turme de către 
satrapul Epirului AlFpaşa. Gheorg^he Cionga după moartea unchilor săi 
OaceajKloni şi Haşiotî intră în trupa lui Caciandoni. După asasinarea şi acestuia 
de către Aii paşa, Glieorglie Cionga, ca prin minune scăpat, luă. comanda 
ceîor 400 de soldaţi ai hu l^epeniotl împreună eu Gheorgfw CarmiscacM, eroul 
de mai târziu, cu Vasiîe Rangal şi m lani FranchiMa (vezi citaţiivnile Ia 
Nr, 916). In urmă Gheorgke Cionga lua dela Aii paşa arma toba dela Agrafa 
tAt'zi Ja Nr, 216), Când Aii paşa fu mazilit, trimise lui Marcu Boţari la Suli 
o, seri soare printrhm oarecare Gusta Mar eu, în care scrisoare se vede că Cionga 
era cu totul devotat lui Aii paşa. Fiii m o ji, (IV, pag, 450, nota a dela Nr, 
162), şi "ApaSavrtvo^: (Xpov. T%'Hn:ctpou, voi, I, pag, 327) ne spun că Aii 
paşa. fiind asediat ia. lanina, trimise pe Cionga^) la arinatoHi de pe Olimp, 
ea să le ceară ajutorul, ceea ce se şi făcu, însă ÎjiccpâjndU'Se revoluţiiijiea greacă, 
toţi îl părăsiră pe Aii paşa, 

Gheorghe Cionga este unul din 3.:rinato!ii viteji ai rcîvoliiţionii greceşti 
şi In curând ajunse a fi recimoscot de guvernul revoluţionar ca general şi 
să fie considerat ca unul din căpitanii cei mai însemnaţi ai revoluţi unei (vezi 
T r i c u p i s, III pag. 187, 382). Cionga este menţionat m rcvoluţiiuiea greacă 
iiiai mult împreună cu arma toiul Dimitri Macri, alt ]7ârşerr)t deia Câliveh 
din Ciucâ din Etolia {xaXu6ta ZuyufmxLx), puternic armato!■ Vezi câteva 
fapte îndrăzneţe de arme alo lui Cionga In Pouque^^ille (Regend. 
voi. TI, pag. 39, voi. IIT, pag. 52, 115, 335, 338, voi. IV, pag. 311, 826, 389, 
432), Cionga şî Maeri aveau soldaţi munteni şi în special Fărşeroţi, căci şi 
pj erau Fărşeroţi (P o u q u e v i 11 e, RdiSnd^ voi. lY, pag. 811). Intr’tin 
câtcc popular (F a u r i e 1, voi. II, pag. 4, versul 9) vedem pe Cionga împreună 


Despre româniijatea iaiiiiliei Scheiiderbcl voibim lîitiî mcolo pe larg. Vezi deo* 
f.iTiifjată nota dela pag, 10, 

-t Vezi nota 3 deJa. Nr, 216 şr 296. 

P o u f| u e V i î 1 e {Voyage, voi V, odiţ, 1, pag. 419) spune că Aii paşa pune pc 
(dmga ca şef al bandelor din Macedonia^ cari erau &ă împiedictî oştirile împărăteşti, 
dar îi ceru înainte să*î dea zăloage şî nii vru şi cu regret îl trimise. (Cauza a 

foşt eâd Tidae doi unchi; vezi la Nr. 162), 
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cu aifi mulţi armatoli^ dând ajutor lui Ali-paşa în contra lui Ibraim paşa 
din Berat din Albania. Intr’un alt cântec (P a s s o v, pa^. 183, cânt* CCXLYIlî 
vedem pe Cio?iga în luptâ cu armatolu] Teodor Bula Gri va în timpul chiar 
al revoluţhiriei greceşti, dar mai târziu so împacărâ (T. C o I o c o t r o ni, 
^ir}Yrpic, cmpSavTUJv rîj^ "EXk. pag* 241). Yezi şi la Kr, 160, 

Despre porecla Cionga vezi Ia pag, 32, nota 3. Aceasta poreclă se aud^^ 
şi Cio3l^a, Şionta, Cion^w, Şiontî^, Ciondw, Ciondzr, Şionda, Şiondiij şi Ciuntu, 
Ciundu, Şiundu, Şunda, şi nu-i totdeauna cu sensul dc Ciung, ci de inidte ori 
este un patronimic al numelor Cionj Cioană (= privighietoare), Ciun (=:-^-icmn 
Jung, şi ciolan) în fermele Cioncaj Ciontă, Cioncu, Ciontii. Cionga, Cionda, 
Ciiinca, Ciuntă, Ciunga, Ciujida, etc. Aiurea vorbim pe larg, la patroni^ 
micele macedoromâne. Vezi un important articol despre cuvintele do 7 iga, 
eiung. bot, şi alte deascinenca înr Zeitsmfi fiir rom. Fhilologu, 1891, 
XV Bând, U 2 Heft, pag* 101— 105. Vezi despre Cian, Cioniu la pag* 45 
la cifra 31. 

(Vezi despre înrudirile lui Cionga şi Caciandoni cu familiile îseii. Lata- 
DiwAi, L Stata la pag. 160 Nr. 45, pag. 173 Nr* 72, pag. 240 şi 250; iar despre 
Caciandoni că era din Xeromero al Acanianiei vezî la pag. 204. Vezi despre 
familia Iscu că este fârşerotească la Nr. 288 la cifra 38). 


lANI COSTA 

220. lani Coda, era armatoi la munţii Giumerm 0 dcla. Aspropotani din 
Tesaîia. şi originar din satul românesc Godi^^ (P e r e v o s, \A 7 rofjiv. TcoAspixa, 
voi. IL pag. 87). Din citaţiunca de mai sus se vede că luă parte însemnată 
în revoluţiunea greacă* D. La m b r i d e (voi. II, pag. 72) ne spune că Co¬ 
direa este cuprinsă în plasa Matacaşi, unde am văzut că locuesc Românii 
zişi Malaeaşi şi Malacaşiţi (vezi la pag* 5 jos)* P o ii q u e v i 11 e {Voyage, 
I vot. II, ediţ. TI, pag. 359) dându-ne cadastrul Ano-Vlahiei (Valahiei superioare 
din Tesaîîa) sau al Cantonului Malaeaşi, după ce, dela pag. 324—358 ne-a 
vorbit despre Dolopia sau Âno-VlaMa din Tcsalia, şi Ia pag. 358 jos nt>0' 
spus despre populaţia română din această provincie, ziee: «Si Ies mains des 
dam os valaques, gercees par Ies enge Iureş leurs fornies athie- 

iiques, îîVji font pas des houris de serail, leiirs institutions en ont toujours 
faît des elmUicmnes pieuses et des fenimes veeommaudables par la purele 
do leurs moeurs. Ainsi la populatioii industrieuse de cette contrâe est ime 
des plus inlăressantes ă observer, ct cmnine la plupart de ses hamoaux pcu- 
veni acquerir une grande importancc, jious cu doiinerons ici le tableau şi aci 
ne dă între satele româneşti de pe munte şi Godiştea. Tot F o u q u e 11 e, 
care nunieşte ţinutul AnoVlahia şi cu numele vechiu de Dolopia, vorbindu-iit 


') âiurea* VOH3 expliiia însemîieaîă acest BUme. 
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despre un nit armatei Godişteaji numit Cutelida, sc esprimă astfel: 
ildas, coiiimandant des Dolopes de GmJista^, village du ment Polyanos (re^ 
gejior, voK IV, pa^. 54)^; iar despre God^§te spune aiurea (Voi/age, I ediţie, 
voi. il, pag. 227): ^t^illage de Godista^ qu’on apenjoit a unc gntude eîevation 
dans le mont PolyanosIar aiurea ne spune (Regin. voL IU, pag. 97): 
a^ait inand^ aux habltants bolliqueux de Godistas... rretre prets â oceuper 
ie pont ele Dypotami*. P o u q □ e v i l le (Regener., voi. III, pag. 432) 
ne mai spune: «Marc Botzaris laiîiait en nieme tenips Ies baxides dcla Cas- 
siopic, du Djouoierca, du mojit Polyanos, et ii se trouvait â la tete de quatre 
a cinq miile Iiuînnios, cn dminant quelques subsides aux liabitaiUs de Go- 
distas, qiîi ne demandaient qu'une somnie asseit niodique pour entrer cn 
eampagne »>. Godişteiii luară armele în timpul revoluţiei greceşti şi luptară 
vitejeşte, comarndaţi de doi voinici arma toii ai lor, dar « Deja Ies ijisurgcs 
de Godistas, :îice P o ii q u e v i 11 e, (în Rigâner. voi. JY, pag. 58) informes 
de la eatastrophe dVVlexis Nont^as, Icur ancieii primat, dont, on attribuait 
la mort â Odyssfe, «Haient rentr^s dans îeurs niontagnes, en declarant qu’iîs 
se separaient de la eause des inşiirg<% 

Din toate acestea se vede clar că Godi^tea, partria arrnatoiului lani Costa, 
f^ste sat românesc, şi că Godiştenii an fost un popor războinic în timpul revo- 
'‘lutiujiei greceşti, Godiştea, ca toate comimele româneşti, este aşezată după 
ciun ne-a spus*o mai sus Pouqneviîlc, mai mai pe vârful nuuitclui 
Fohjanos sau Pulia7ia a Românilor^ şi Filimon ne spune (voi. IV, pag. 149) 
eă SC află patru oare departe de comuna Săracu, despre c<ire vezi amănunte 
în Pouque viile (Voyage, I, ediţie, voL II, p;i.g. 118, 158, 170, 182). 
Pesedăni toate numele de familie aîe locuitorilor din Godîştt. Ele sunt vlahice. 

Despre forma a multor sate româneşti vorbim aiurea pe larg. Godi'' 

ş ten ii sunt astăzi scmi-grecizaţi ^). 


D. L a in 1> r i d e ptig. 28) m a pun o eâ muntele 

ili^îiaupra satului GoăişH se numeşte de loeuîtori Friguroai-a <I»p^.Y 0 up!^[X, iar la pag. 26j 
ne spune că a cola au fost două ctiiwHe şi că locuitorii acest orcâ tune s^ar fi răspândit 
dc mult in Grecia. Noi credem că Godiftea s'a fondat de locuitorii acelor veclii etliuîi^. Ne 
parc bine că d-sa a admU însemnarea ce i-am dat despre sensul cuvântului Câ(miă în 
româneşte de orpaTMaTtxâc; cîT3£â‘|ji6<;. Cu D. Lambride vom avea mai încolo în această 
rarte oareşicari discuţiuni relative la multe lucruri privitoare la Komânii din Epir, căci 
multe nume româneşti de localităţi ni le dă ea slavice (la pag. 14 tlin cartea mai sus ci¬ 
tată, nota 1 ne dcă după 'ApocCotvTtv^^^ şi numele ca provenind din BocXt^ şi 

topeta, înseinnând vojtov, iar pe mulţi Ho mâni în somn a ţi, neputând să-i treacă 

la Greci, îi preface în Albaiicsi, ceea ce face la pag, 16, vorbind despre BuiefUi din co¬ 
muna românească LtşniFi dela Piitd, Amicul meu Lambride este un infatigabil cer* 
cetăter în lucruri privitoare la geografia şi istoria Epirului; dacă ştia limba română şi 
o'ar fi înfocat BIlUs deşi ea Zagorian este şi el d^ origină vldhicâ, ar aduce foarte mari 
’^ervicii pentru lămurirea etnografiei Epinihd. Uitimele broşuri ale îNaJe, intitulate 
HTTEtpcuTLKĂ pflCTot, cuprind iiu. foarte bogat.material,, dim care se. constată că 
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: ANTON CUNDUŞIU 

I 2^1. Antoni Cunduşiu^ zis şi Cunduşopulos, era vărul lui Tonme Diam 
din Muşiuiila de pe Parnas, şi armatol în provincia Talanti, adică vechea 
I Loerida (F i i i io o n, voh III, pag\ 85; T r i o n p i s, voL I, pag. 204). Când 
începu revoluţiiutca greacă era deja bătrân, dar Uiă parte însemnată în ea 
si fu rănit (F i J! ni n n, III, 370; T r i c u p i s, II, pag. 75).. 

NiîO]eJf3 Cunduşiu este românesc (vezi la pag. 43, A, continuare dela pag. 
42—1). Şi iiîrudircâ Iiu Ctmd^tşiu cu Tanase Diacu, căruia îi era văr şi care vom 
vedea, că a fost Român, ne probează că armatolul Cundy§iu a fost de ase- 
rueiica Român. Vezi despre Tamm Diami ia pag. 135 şi Ja Nr. 227. 

fJACU CUTOVA 

222. Liacu^) Cî^^oîîa era. armatol la Olimp şi servi întili ca protopaiicar 
ia uji căpitan însemnat de pe Olimp, numit Ţaghiîa, Supărat de Turci în 
căpitănatui său, se declară rebel şi le făcu multe rele. In fine Turcii, neputând 
să pună mâna pc el, reuşiră să“i prindă pe iievastă-sa, pe care iarăşi o scăpă 
din mâinile lor cu sabia. El avu multe lupte victorioase contra lui Veli Okega, 
un faimos comandant a! lui Aii paşa, pc care în urmă îl ucise într’un duel 
vestitul Gaciandoni. Liam Cuiova a fost asasinat de oameni puşi de Aii paşa. 
Despre toate acestea vezi: Fa uri el, voi. T, pag, 131“132, şi cântecele 
dcia pag. 134—139, voi. II, pag. 313—314, şi cânt. dela pag. 316—319, unde 
SC vorbeşte despre asasinarea îui Liacu Cutova; ^Apiar, BîKXatopLTi^]^:, în 
*A0, A[.ct>iO(;, pag. 202; ApăSotvTwog, Xpov, Tr^q 'HTcelpou^voI. 1, pag. 284, 
381, (5); P a s o v, pag. 73, cânt. LXXXYIII, pag. 73—^74, cânt. LXXXIX; 
Xaa!,(âT7)c, pag. 215—217, cânt. XXXVII, 


Epirul este lociiit Ue un popor exeloaivamentc vlahic, Uiii care o parte a'a greci^tit, iar 
majontatea vorbeşte româneşte *). Daci ar fi ştiut aceasta D. Liimbnde, care 3 C crede 
Elin şi.erede câ cu publicarea broşurii or d-sale aduce serviciu eleiîismuiui, ii’ar fi tipărit 
nk.io linie măcar. Noi vom lua. mai încolo şi din cărţile d-sale şi din altele^ toate numele 
de sate, munţi, râuri, etc. (Un Epir şi vom dovedi că sunt mal mult încă: vom 

da listele de numele şi pronumele locuitorilor mai din toate satele din Epir şi se va vedea 
că acele nume* de familie mai cu aeamă, sunt vîahtce, aşa că în Epir astăzi nu exista 
Greci d o parte numai din Vlahii cari cu şcoalele şi biaericiîe greceşti cu timpul părăsiră 
limba română, iar restul vorbind şi astăzi române,şte. Vezi Ia pag. 262 cum amicul men 
IK Lambride se încear(ă prin cărţile ce publică să arate Românilor că tmii toţi Românii 
sunt aproape grcciBaţi şi să-şi ia nădejdea. T)e aceea am spu.s mai sus că vom avea oarc- 
eari discuţ.iuni cu d-sa, dar mat încolo, căci aici îa ai tu a toii suntem ocupaţi cu lucruri 
serioase pentru noi Românii. 

D Citeşte: L'tactt^ cu i' muiat, ca în cuvântul muVîare ( 7 = muiere), rNoritl (— moiu 
efcc. ?. P. 

Vezi broşura: Bâfutatipn d'unc brochura grecque par un Valaque Epirote (ox- 
trăit du Conrrier d'Orîent), 187D. Vezi şi Ia pag, 68™69 din această carte a noastră. 
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1 

jPoreclti CiUova Jie este data în liJiiba greacă în fornielo Cutavâs Gutuyăs 
(KoumSaCj KouTouoa-), Remânii îi ziceau Cutdva şi Ci^tav-lu, articulat. ! 
hir numele Liam este uneori diminutiv lui Lia Illcj Ilia), alte ori preş- ^ 

' curtat din Caliaeii. Pe iângă aee!jte<a se ştie din Fa uri el (voL II, pag. i 

că Liacti Cutovă era din tribul românesc al Farşeroţiîor, fiu de pastor ] 
(ii 6tait Tliessalien, et eonmic Katzantonis, fils d'iin putre). Prin fiu de păstor i 
nn treime să înţelegem ini cioban simplu salariat, ci un orn bogat io turme, îl 
care nu le păştea eb ci avea ciobani salariaţi, precum era şi Caciandoni. j 
Şi din nume dar, şi d o poreclă, şi din profesiune, Liam Outova a fost Ro- ; 
mâm (Vezi despre numele Outova la pag. 65, Nr. 100). | 

LiiteM Cîitova lăsă doi fii, po cari îi găsim cu numele Mitru şi N. LiacopoL 
îuară parte înseiiuiată îii revoluţluuea greacă şi făcură vitejii multe şi r 
se distinseră, arătânci astfel că Eîrau 'demni fii ai armatolului Liam Cutovă^ ? 
care, după cântecul popular^), la soni aţi unea ce i se făcu de. Turci de a se | 
supliue sau a se închina Paşei şi Vizirului, răspunse: Pâ^iă eând Liam este ^ 
viu, nu se închină la Paşă; Paşă are Li acu saMa sa, şi Vizir pn^ca sa^>: = 

<( Rpoaxuvot, A 1(4x0, tov ^rotoa, rrpocrxilvot tov ^ 

— ''Oao’vat. Aiaxo; ţoivxavdq, Siv TrpoaxovdteL, 

« Ilocax Atixof; to craaOl, p£:î^dp7) TO TOU<pCXE. >K 

P. P, Perevos ('A7 i:o(j.v. TioXepLxa, voi, II, pag. 19'^), vorbind de 
Mitru Liacoppol, îi caracterizează prin cuvintele: unkcipjyyfhQ ■ 

adaugă că-1 plânse toată oştirea, când muri do rănile 
căpătate îutFo luptă în care fu eroul; iar Tri cu p ts (voi. IV, pag. 686), j 
dând seamă despre o luptă dela 1329 între armatolii revoluţionari şi Omer 
paşa, zise: se distinseră pentru vitejiile lor doi dola Olimp, Psarodimii^ repe- 
zinclu-se cel dintâiu, şi V. Liaeopol, ucigând pe stegarul mămicilor, care mergea 
înainte şi răpindii-i steaguU. Respre romănitatea lui Psarodimu sau Dima 
Psardu vezi la Nr. 277. 

LIACHINA CUTOVA 

226. Liaehina Cuiova este nevaste lui Outova, care, căzând în mâinile Tur¬ 
cilor şi fiind torturată ca să se turt^ească, arătă atâta tărie de caracter ca şi 
bărbatul ei. Poporul pentru această îi făcu trei cântece (P asso v, pag. 
71_72, cântecele LXXXV, LX XX VI, LXXXVII). In tri unul din acestea 
se ziccî Cinci Albanezi o ţin şi trei o torturează iar într’altul «Cinei Pa^ 

V ţut şi zece voivozi^ şi mi fin inie de Paşa stă şi o eereetcazâ: Nevastă, a lui 
Ijiacii, nu te măriţi să iei de bărbat un Turc, să te gătească cu galbeni şi CU 
mărgăritareP 3?, şi ea răspunde: n Mai bine să-mi văd sângele roşind pământul 
decât să-mi vadă ochii să mi-i sărute un Turci). Liam după cuprinsul cânte- 


'} F u s o v% prtg 74, cilii t. LXX XIX, vora. 4—0. 
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cui ui popular, pe câjid "A] roii scJungiuiau pe iieva.stă-ea, se repezi asupra lor 
cu sabia şi smucindii-li-o din oUliii o puse pe nuirgid său şi se făcu nevăzut, 
(Pas s o V, pag. 72, cânt* LXXXVII, vers, 16 şi 17). 

Kevasta lui liacu {LiacJiina în greceşte), nu este cea dintâi Româncă 
cântată. în (iântecelc ))opuIaro pentru mândrie de caracter. Femeile armato- 
Iilor, când ei se declară rebeli In contra Impcriuhnj îi întovorăşeau şi ele şi 
luptau alaturea cu bărbaţii lor* Pârşăroatcle mai cu seamă îu asemenea cazuri 
niciodată nu sc despăiţiau de bărbaţii lor ar mat oii, ci înarmate ca şi bărbaţii 
într’un costum uşor femeesCj erau cei mai fideli adjutanţi ai bărbaţilor ori 
fiilor sau fraţilor lor. fntr'un cântec pctpular (Xocmdîroc, pag* 102, cânt. 19) 
iată ce cetini despre; B'ărşăroata Ehma Boţan, sora lui Marcu Boţari: « Toate 
nevestele căpitanilor şi toate oacheşele, toate fură robite şi le luară sclave, 
iar aceea Lena Boţari, acea oacheşe, ea nii fu robită, pe ea nu o luară sclavă; 
cinci Turci o gonesc şi cinci ieniceri; se întoarce Lma şi le zice, se întoarse 
şi le grăeşte: «Turcilor, mi vă pedepsiţi, nu vă pierdeţi osteneala; eu sunt 
Lena lui Boţari, şi soni lui Mareu, port puşca de Damasc şi pistoale de argint, 
şi vie nu cad eu în mâinile Turcilor». La războaiele Suliaţilor vom vedea că 
una Despa Bolari, asediată de Turci în castelul ei, pe când era numai cu fetele 
şi nurorile ci şi cu copii mici, după ce luptă cu ei şi văzu că era să fie luat 
castelul, ca să nu cadă vie în mâinile Turcilor şi ea şi familia ei, se pinsero 
în mijlocul unor butoaie de praf de puşcă, şi dândude foc, fură ş vâr li te în aer 
împreună cu casteluL Exemple <lc acestea le luau dela bărbaţii lor. {Vezi 
şi b\ Căpitan Gheorghe Oiirnplotul la Nr* 246). 


TANI CUTULIDA 

224. lani CiUidida a fost armato! la munţii Giurnercă din provincia 
Aspropotani din Tesalia şi era din satul lomânesc Godişie de pe acei munţi. 
P o u q u o V i 11 e (Reginer., voL IV, pag* 54), vorbiJid despre lani Ctitulida^ 
zice: <t Cout^lidas, comandant des Dolopes de Godistas, village du mont 
Polyanos Dolopii sunt Ano-Vlahiiii^ sau Românii din Vaîahia superioară 
din Tesalia (vezi amănunte despre Ge>di^ie, despre Godişteiii şi despre caracterul 
lor războinic îfi. Nr. 220, ia arinatolul Lmi Cosfa^ care era din Godişte)* 

Porecla GitiuUda, sub care este cunoscut de Români armatolul în che¬ 
stiune, ne este dată su)) următoarele forme de diferiţii scriitori, carid men- 
inejtiţiouează: 

Coiitelidas (1^ o u q u e v i î 1 c, Reghier.j IV, pag. 54), KoTOcAi0EXC şi Kou- 
TeX^Sa^; ş! KoxoXI^xq, (F î 1 i m o n, III, pag. 349; voi. IV, pag. 149, 166, 
293). KouTsXbîa^ (G u d a s, pag. 62), KooTaXt^Tj^j KouTeXtâoci; {’Ap(ît- 
SavTtvoq, ^HjîELpou, voi. I, pag. 286, 248), (SouTcrot;, 

Toupxop-i/o^ "EXXic;, pag* 219)* 

85 





}hn fojiaek de niai sus aceea care se apro])ie imi uiult cie forma 

remâJmască. CtihiUda este KoTuXiSaţj dacă am admite că Douraog a vmt 
reproducă pc roniâjiesciil u prin v grecesc, Outulidu este făcut precum 
urmea/za: Din Coia, îiiime exclusiv românesc, Komânii formează dimijin- 
tivul OutuUu şi CutuU^ schimbând şi pe o neaccentuat îji u; dela Cuinii prin 
tei niijîaţia iMq, care însemjicază ţiul în greceşte şi caro corespunde 

cu romanesc, s’a făcut CutuUda. Arrnatoîiil C^UuUda, născut în Godişte, 
sat rujuâncsc, a fost Român, şi terminaţia grecească nu-i poate tranaforma 
şilngele şl săd facă grec, preciuri nici Ţapopulos, Ţardpulos, Pi^copulos, 
CtmduşopiUoSj Bumropulos ete., nu~şi pot scliimba firea şi să se tramsfonne 
ea prin mimijie în Greci prin adoptarea unei terminaţii greceşti Ia numele 
lor, fie aceasta făcută de ei, fie de fanaticii lor profesori (vezi şi ia Nr. 186), 
homânitatea lui Imu Cu-tulida se explică şi priji cele zise la Nr. 220 despre 
arma toiul Itmi Costa, care poate să fie chiar acelaşi cu hvni CutuUda sau 
acesta fiul iui, căci numele Cota românesc îl fac Gosla dascălii în şcoală. Deci 
lard Costa a fost lani Cotaşi Gutulida era ţiul iui. 

Fiii iri o n (voL IIL pag. 349) ne dă şi pe Dimiin Cutiilida ca luptător 
cornoaulant în revoluţiunea greacă. 

COSTA-DESPOTf 

226: Oosla Despoti. Numele Uii Costa Despoti îi găsim întFo iistă de cei 
mai însemnaţi armai oii în număr de 35, listă dresată de ’AptcfT, 

(în; l<Aip<k pag, 232). N'avem însă nicio informaţiune despre locul 

naşterii şi faptele Iui, de-şi îl vedem prenumărat între cel mai vestiţi arinatoli, 
prt'f uni CooiandonK Lepenioli, lani Bucuvalâi Foln Giavela, etc, In re. v o iu- 
ţrunea greacă găsim în T r 1 e u p i s (II, 127) pe un oarecare Marcu Despoti, 
om de arme devotat lui Aii-paşa, şi pe un Gkeorghe Despotopoi (Fiii iii o ii, 
IIL pag. 02), trimis cu DinvUrie Caliva §i Bâeoimu, protopaiicari ai arma- 
trvIuUd Tanase Diacn, să meargă la Patraglc la arniatoUil Miciu Gondoiani 
ca să i decidă a se răscula şi el pe la începutul revoluţiiuiii greceşti. Ciedcm 
că şi Marcu Despoti şl Costa Despoti şi Gheorghe Despotopoi, care lasem- 
ncază fiul lui Despoti, sunt din aceeaşi familie, şi anume din Epir, căci Diacu 
cti care este îiid iui Despoti, adică Gheorghe Despotopoi, şFa petrecut mai 
imiit vicaţa în curtea lui Aii paşa împreună cu Odiseu Andruţu, căruia era 
aghiotant şi care la juimirca sa ca armatei în Levadia luă pe Diacu cu el şi 
ctcdeui eă nu se ])orni din lanina sa meargă la arrnatolia sa însoţit numai de 
IHacu, ci şi de alţi oameni dc ai lui, între cari trebuc să fi luat şi pe Gheorghe 
l>f ijpoti, fiul poate al Iui Costa sau Marcu Despoti, devotaţi lui Aii paşa, 
după cum se vede din locid citat mai sus din Tricupis (II, pag. 127). 

Despoti înseninează arhiereti Ia Grecii moderni şi la Komâjii; Costa 
Despoti dar ar Îiîsoinna fiul arliiereuliii sau mult mai exact Costa Arhie- 
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reni Costa a fost îji adevăr arhiereu? nicidecum. Românii immteni 
rad barba şi rar se găseşte la ei un om neckric să-şi lasrî barba nerasâ; când 
dar armatolii cu ostaşii îor erau în rebeliune şi luptau cu Turcii, îşi lăsau toţi 
bărbile^ jierase, şi când se întorceau iarăşi pe la casele lor şi apăreau înaintea 
loncetuţenîloi;, cel care avea barba cea mai lungă do multe ori era pore¬ 
clit Călugâriil sau De^^poti, adică arhureut, poreclă caje ii rămânea de multe 
i ori şi pe caro şi el imeorî, vrând, ne vrând o adopta. Arhierei şi Călugări se 
I văd foarte iar, ieşiţi din rasa romărieaHta; deci când găsim aceste porecle 
nu trebuc să ci edem că avem a lace cu câlugări sau cu arhiereic. In lista co¬ 
munei Perivoli (pag. 92, Ni\ 125) găsim nuniele Noii Caloier^ care Caîoier 
este foiTua grecească a cuvântului călugăr. Cunoaştem familia personal 
şi ştim că niciodată iPa fost eăhigăr nimeni din această familie, şi această 
poreclă îşi-are origina din motivele date mai sus. Tot aşa dar s'a întâmplat 
şi cu prirecla Despoti. Grecii fiindcă ntaviiră arinatoli n’aveau cui să dea 
nişte aseuienea porecle, ci să repete şi ei poreclele date la mulţi de Români 
armat oii lor lor. 

Am văzut aiurea !a Nr. 107, că arma toiul Aîoxi Călugăful a fost Român 
şi purta şi poiocla Rmmmi; la pagina 20 , Nr. 10 , am văzut eă un armatol 
PmiaioH Călugărut poreclit Tramemi, a (ost: şi el Român; în lista de cei 35 
(le armatoîi însemnaţi, co ne dă BaXaoopEvT]^ (în thpoauvT], 

^ pag. 232), între alţii găsim şi pe unul numit Hristu CălugâruL 

Aceste porecle dar, tiind da 1 ,e de Ronîfmi la armatolia lor, şi fiindcă 
numai Românii au avut arniatob, pe cari puteau săd poreclească astfel, 
nu încape lucio îndoială că Costa Des poli, Marcu Despoti şi Gheorghe Despoti, 
cel din trupa lui Tanase Diacu şi im]ueună cu Caliva şi Băicoianu, cari şi ei 
au fost Români, nu încape, zicem, nicio îndoială ca a fost Român- 

Fiindcă veni vorba de lista dresată de BocAao^ptvTji; de cei mai vestiţi ar- 
matoli, dăm câţiva din ei aieij necuprinşi poate în lista noastră totală a ar¬ 
mat oii lor. Aceştia sunt: Nastu Zerva, Gurupi, Oosia Stmi, Ghiorgu Strat \ 
(aceşti iloi diu urmă veri primari cu Teodor Gri va, din familia istorică a 
Buicştilor, despre care vezi 0 £: 68 o>pac Ko>?to>ioTpd)VT^(;, AitjyTjau; aop, 6 d:vTtov 
trjţ 'EXXTjvtxni; 90 X 7 )-:; pag 212 ), Ia ni Gmti, Goga, Pandula, Dzima 
GiomUy flarmilra, Cueiucdpol, Costa ApontoU, Hristu Toma, Apostoli Leven- 
âacki. Călugărul (altul decât HrisfM Călugărul, menţionat mal sus), Ferevos, 
istoriograful, etc. Despre toţi aproape cei de mai sus afară de Perete, n’avcm, 
cel puţin noi, nicio informaţîune despre vieaţa şi locul Tkaşterii lor; numele 
lor însă arată că au fost Români, 

GAPITAN DIAMARDI 

1 220. Căpitan Diamandi ne este dat de scriitorii revoluţiunii greceşti ca 

i ctmuyidant general (T r i c u p 3 s, voi. II, pag. 308): « Ata[xavT7]v Nt>coX^oi> 
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oTiAap/YîYo-JC TOU ^OXi^tuod) ^ pe Okiiiandi Kicoku şi alţi câ- I 
pitajii ai OJiininihii (Fii i ni oii, IV, pag. 120) Din acestea lemM ca era 
eapitaji la Oiijripj înainte tio revoluţiimea greacă- Jar în reiroliîţiune îî găsim 
nuai toldeaiina citat în lupte împreună cu arnmtolii de pe Olimp: Gara-Ta^iu, 
lUnu, Găem, Gula i), Siropol, IMjdeehi, Dimu Ţaghila, Ţara Ltaeopol, Ih^ ' 
l eleufha. Cota, etc* (P e r e v o s, ’A7rop.vif]|j'ove:u[j.am TroXspE-xdt, voL 
G, 11—13, şi 24). Nimeni însă nu ne spune din ce aimine comună ih 
pe Olimp eja. Filimon (IV, pag. 281) ne spune că avea un frate, care 
SC îl turtea Costa Nieolaii ^ KciverToc^; NtxcXiou. Capitan GheorgacM OUni- 


pioltil, Comandantul oştirilor lui Tpsilaiito în Ho mânia îa 1821, se iscălea şi ; 
cj îu greceşte: <£ rEopyaxv]^ NlkoX^ou "OX6p.7T:LOi;, adică: (jlicorgaciii Nicolmi 
<llinjpianul, sau cel de pe Olimp Familiile animtoiice de pe Olijup ne sujit 1 


i iinoscute toate, şi numele nouă de căpitani ce întâlnim nu ne dau şi familii ! 
noi de alţi căpitani noi, ce s'ar fi ivit niai târziu şi ar fi înlocuit vechile familii 
armatolice, ci sunt toate ramificaţii din vechile fainifii armatolice creditare, | 
Ik exemplu Gheorgachi Olimpiotul, iscălit Gfteorgaehi Nicolau, este din 1 
familita armatolîcă a Laeeştilor, llomâni din satul românesc Vlaho-Livade; : 
valm ţ;i Nieola LiacopoL fiii ariuatolului Liam Cutovaj deşi cu teriiiiiiaţie ’ 
giTcoască în nuuieie lor, sunt tot aceeaşi familie CiUova; PanaioH ŢaropuloSt : 
tiid veslilului căpitaii de pe Olimp Nicu Ţara, continiiă tot familia Ţara^ 
ileşi iji şcoală i sk transformat porecla în Ţaropuîos. O altă familie dar ar- ' 
inatoijcă nouă în afară de aceea a Lazeştiior, ai cărui membri să se iscălească i 
Duvma^di şi Cosla Nieolau şi să nu fie tot aceeaşi familie cu aceea a lui Gheor- ^ 
gaclii Olimpiotul, care şî el se iscălea Gheorgachi Nieolau, nu cunoaştem, 
pmitrucă nk existat, şi nu greşim nicidecum, admiţând din tot ce sk tipărit 
până acuma, la care ne vîn în ajutor şi inîormaţiunile personale ce avem , 
djn îaţOj locului, că DiamanM şi Costa Nieolau au fost fraţi cu Gheorgachi 
Nicolaii OliniproluL născut din părinţi români In satul Vlaho-Livade şi | 
Hind din fariiilk armatoiică a Lazeştilor, născuţi şi ei în VlahO’.Li vo.de şi 1 
având armatolia patriei lor şi a provinciei întregi, după cum ne spune | 
G LI d a s (voL V, pag. 399 şi încolo). î 

Ktimele armatoiiior Lazeşti, pe cari le cunoaştem din poeziile po])ulare | 
;i dÎQ alto informaţiiuii, sunt: Costa, Dimu, Hristu, Nicu, Toliu sau Tolia, ! 
LioifU, Lambrachi, Diamamli şi căpitan Gheorgachi Olimpiotul. Diniu se | 
iscălea: Ay]p, 0 (; If. AdcE^ou (vezi G u d a s, Viii, pag, 400: ev airouc-ia T0t> j 
d^yrpfou ToAta AocÎ^otj, 6 A9ip,oc; 11- AdCf>o). *Ap(x6txv'rLvo^ (XpovoYppcîptat fv];; 
'Hn-sipoUj vob L pag. 3BC, nota 1) ne dă pe Diamandi ca frate al lui i>mu 
Lam, pe care îl scrie Arjfio!; AaC6TOuXo^;, însă aceasta nu se poate, pentrucâ 
Dimii Lazu subscria: IL yVa^^ou, pe când Căpitan Ditmamlt Biibs-' j 

vria: NtxoXdoo, precum şi Gghe Olimpiotul subscria: Fsojp- ' 


} fMiltt [)raşcu. 
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NikoUqu. Fiiîid dar şi aceşti âln lumă tot ddi lamiiia Lazoştilor, ei 
nu pot sâ fie docât fii ai lui Nicu I^izu, care Nieu este NtxoXao; AiCou, i). 
l.Jeii Capilaji Dianiandz şi Că]>itaii OhPMrgachi Ohdnpioluî erau fra^i. Dacă 
1) i f n n Lazt 1 u b s (..r i a pa q FI, A ^ o u, ace 1 O e s te Yl av a y l w ta u A a ^ o u, ca re 

llavaytc^Tou mie îHîmelo propriu exclusiv românesc lotu, Iota, pe care popii la 
botez jl trausforjîiă îu rTocvayui^Tjţ. Se poate ca acest loki să fie vestitul 
Căpitan loiu dela Oliniţi, despre eaiv vezi la Kr- 233 de nuii jucolo. 2Fu afirmăm 
Iiicnil, pentriu^ă n’avcoi Ia îndemână ceva tipărit, în care să. se spună anume 
Cel acel lotii era loiu Lozu^ pentrii<îă îni acea.stă carte, după cum a obsci'vat 
cititorul, im dăm iiifonuaţiiuulc noastre despre românitatea armatolilor, 
ci informaţiiuH din carii Hpânk^ căci pe urmă voru spune şi inîormaţiunile 
I noastre despre lufc'rmaţiLmi culese chiar dela familiile existente ale foştilor 
f arinatoîi români. Vezi despre cele zise aci în privinţa căpitanilor Lazeşti 
şi la Nt. 92; asemenea la pag. 205. Vezi şi la Nr. 24(3. 

fJăpitan Diamandi Nieolau dar a fost Komăn din Vlaho-Livade. Românii 
pronunţă niunclc «Diamandi'iy cu accentul pe penultimă, Diamffndi, şi, 
astfel ne este dat şi de DVpa6avTiv6i; {Xpovopy. 'HiteCpou voi, i, pag. 
285, rândul ? din nota), adică Ati3(p,iiivTV|,ţ, nu AiocţxavTpc, ^). 

Inaptele militare ale lui Căpitan Diamandi sunt multe m rcvoliiţlunea 
ftiTU că, din cari ^^ezi unele din I' u u q u e v i 11 c {Regener,, voi IV, pag. 
280, 300, 352, 359, 251, 336; IU, 423). 

T r i c u p i h (voi II, pag, 186) ne descrie o scenă îngrozitoare întâmplată 
la începutul revoluţiuiiii greceşti cu oc^.^:dunea răscoalei şi creştinilor de pe 
Olimp, ai căror comandant general era Diamandi Nicolaiu Diipe mai multe 
lupte sângeroase între creştini şi Turci, la cari uneori învingeau Greştmii, 
alte ori tnicll aceştia năvălind în fine cu puteri considerabile reuşiră să 
împrăştie pe revoluţionari, cari îşi căutau scăparea în munţi* * « Atunci, zice 
Tr icu pi s. Căpitanul Diamandi şi unii dintre rudele sale şl dintre credin¬ 
cioşii săi, fugind şi oi xaxto.; şi îjisoţind cei mai mulţi femeile şi copiii 

lor, căzură noaptea în deasa pădure de sub Milih numită « Pădurea pala- 
iului Turcii, unnărindu-i căzură şj ei în aceeaşi pădure în aceeaşi noapte 
şi Io căutau urinele. Şî atâta se ap top iară de cei cu Diamandi, încât se au- 
zeau vorbirile şi călcăturile ior* Unele dintre femei, între cari chiar şi 
aceea a lui Diamandi, ţineau în braţ-e pruncii, cari sugeau ţâţă; şi fiindcă 
ora teamă să nu se audă plânsul lor şi din aceasta, să fie trădaţi şi să piară 
toţi, îi sugrumară pe toţi pruncii y^, In 3 ceasta poziţiune înfiorătoare avem să 
vedem mai încolo că au fost şi Suliaţti în ultimul războiu cu Aii paşa, când 
' făcură "şi ei ceea ce făcu şi Căpitanul Diamandi cu ai săi* 

Aceasta o sumio şi * rewpytoa în cartea sa lEoXtTtyAv y.îĂTOîtrpov nroXLTiî^tdV 
Tîjt; ‘DT'sX'iSo*;, £v’ 1380, pag. 186, neta 3). 

*) Româ.Tiii :iic: lyaţjLĂvdl Acest nume este exclusiv românesc şî nu este iloia 
‘ASocpivTtot;* Auirea arâtâtn origina lui. 
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vi‘zi ceva iîitoesaiit tîesiire Diiiiii Lazu la pag, 141. Mai multe ainăiuuite | 
despre Dimu Lazn se pot vedea îii U r q ti h a r t, hi cartea sa tradusă în ? 
nfîDţeşte sub tithd; Ihr Geist des Orients. Stutt^art imd Tubirigen, 1839, ii 
v(,il. I, pag. 296—307. ’ 

■ 4 

EROUL DIACU i 


^37. Taverne D\am. *AptrrTOT^Xvji; BtxXatupiT 7 ]<; (în ’A 0 otvic 7 ]^ At,dcîtog, 
fjEf;. 8—52) ne dâ lUfnătoarele notiţe biografice despre Tanase DiaeUy pe cari 
le feprodiiCv rczuniândude cât s'a putut mai nmlt: 

3trîibiinul lui Tăno^e Diacu era din satul Mimmâla de pe i^atrias şi se 
numea TuMiise Grămăticul. EI cu un frate şi un văr al său făcură armele 
siibt armatului Coslanâara (despre care vezi la Nr. 41). Cu timpul T(mam 
UramMiaid <3.junse şi el arrimtol, dar fiind în lupte cn Turcii şi pierzând în 
unîş. din ele pe fratele său şi împrăştîimlu-i-se şi ceiîaîţi soldaţi, se împacă 
eu Turcii şi se îutoai^c în Muşumţa, unde şi muri lăsând trei fii, pe Milf% 
Co^MiUa şi Nimi şi pe o fiică numită Stama. 

'Jdfitm şi CoBiilim făcură armele snbt arma toiul Vlaho-Tmime diji satul 
Bvna-Jioarâ de pe Parii as, apoi împreună cu Vlaho-Tanase^ ae puseră subt 
comanda Iui Căpitan Andruţu Femşm, cu care întovărăşiră pe Lamhru Cadoid 
m luptele de corsar ce făcu acesta în contra flotelor turceşti. Cosluka fu 
ucis bî Peîoponez ia 1796 în retragerea lui Căpitan Andruţu, iar Blitru, ui- 
trând în trupa lui Luca CaUaeiida, căzu împreună cu el într’o luptă cu Turcii 
la 1802, Nim se ţinu de ciobănie în Muşuniţa, unde şi muri la 1802, lăsând 
do! fii, pe Biitru, poreclit Muşa-Fetfi, după numele unui unchiu al său, care, 
nea vând copii, îl adoptă, şi pe Tănase, care mai târziu fu supranumit Diam^ 
pentru că se lăsă de câlugârie 

Tanase Diacu se născu la 1792, iar după Fiii m ou (IIT, pag. 197) 
la 1780. Tanase Diacu se călugărise, dar nepiUând şuieri insultele Turcilor, 
lăsă călugăîia şi iiitră în trupa haiducească a fraţilor Dima şi Gula Scâlţu 
dt^ l>e Farnas. In curând se distinse In luptele cu Turcii şi de multe ori 

îiik'Cuia pe şeful Dima ScâUu. Aii paşa numi ca voivod al Salonei de pe Parnas 
pe un oarecare Ferkat, şi după obiceiul armatoliei, trebuia să vie să-l felicite 
şi săd ofere de politeţă câte un dar in semn de supunere* Diacu nevroind să 
SC conforme uzului, Fer bat scrise lui Aii paşa, dela care primi ordin, $ăd 
ucidă, dar nu putu, cu toate că în urmărirea lui fu ajutat şi de unii din arma- 
toii- in fine, stăruind toţi creştinii, Diacu veni cu 80 de voinici şl vru să sc 
prezinte lui Ferhat; acesta însă cerea ca Diacu săd se prezinte sing'ur eem 
ce Diacu nu primi, căci ştia că era să fie asasinat. La urma urmei Diacu luă 
zece din cei mai vitezi soldaţi ai săi şi astfel se prezentă la Feihat şi-i oferi 


M Veai la pag, 107 când Fârşeroţii se deeîd a face câiiigăr pe un fiu al lor. 
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(I (lupă c/ij-c, scăpajiol teafăr, si? retrase iarăşi la iimoţi oii cei 80 de voiiiioî, 
CU cari venise, ^ 

După aceasta Tanane Diacu se duse, ca şî alţi nmiţi arniatoli, la Aii paşa 
Ia lanina, muh intră în serviciul loi, în corpul de ganlă personală, al Paşei 
^ şi stătu acolo până Ia. 1816, La 1816 Odiseu AndriiţUj care era şefid corpului 

I de gardă al Vidrului, primi ordinul să ucidă pe Diacii, pentrucă Diacu nu 

; vroise jiiciodată să-şi păteze caraciteru) cu vreo faptă criminală, trăind în curtea. 

■ acelui tiran şi Iui Aii paşa nud plăceau oameni de puritatea caracterului Iui 

i Diacu* Odiseu însă nu execută ordinul şi convinse pe AU paşa despre devo- 

tainentuî lui Diacu către el, şi la acea dată, fiind numit de Vizir armatol la 
Levadia din Beo|ia, luă cu el şi pe Diacti ea adjutant. La 1820, fiind mazilit 
Aii paşa, Odiseu Andruţu se duse Ia lanîna spre ajutorul lui, iar Diacu fu 
ales de cei şeapte adjutanţi aî lui i Idrscu ca şef în locul lui Odiseu şi rămase 
' în Levadia, 

' La 1821 îneepărtd revoluţiunea greacă în Peloponez şi fiirtfl asediată de 
; rcvoluţiojiari capitala Peloponezului, adică Tripol iţa, se porniră cu multe 
S oştiri ca să de^spresnre oraşul şl sa stingă revoluţiujiea doi Paşi însemnaţi, 
Oiuer Vrioni paşa, şi Chiose Mehntet paşa, şi trecând prin Tesalîa m apropiau 
dc Tcrjnopile, i)e imtlc trebuia sa treacă. Mai mulţi armato ii se deciseră să“i 
i oprească trecerea cu vreo 1500 de ostaşi, dintre cari numai 400-'-500 erau 

i vecin soldaţi de ai Ier, iar restul recruţi* Arrnatolii, decişi să oprească trecerea 

ţ turcilor prin Terniopile, au fost următorii: Pănurcai lani Diovwnioti, Jmu 

^ Gura., vărul iui Pâiiorea, Tmum Momea, ginerele lui Fănnrea, Imii Mamun 

vărul lui' lani Gura, Papandrei^ Gheorgke Ealmueu, Tamse Gaplam, Vasils 
ÎMmu, adjutantul lui Diacit, A.ndruţu Vergu, lani Lapa, MUm Tnanâafi- 
Una, Nieoki S-imaresi, Anton Cîmdy.§opnk vărul hd Diri.cm Miciu Gomîoiani 
din familia Caciaatdom şi Gdonga, Conma Tfoaeâ, Gheorghe Despoti, Dimiiri 
Caliva, Bacoianu şi Tafiase Diacm 

Oştirea creşdnă se împărţi tu trei păi ţi; Diacu se puse la mijloc cu 600 
de ostaşi^ avâjid aproape dc cl lângă iu\ sat numit Alamana pe adjutanţii 
^ Băi CăUva şi Băcoianu, cari ocupau puntea d(î ])e râul Duru; Fanurea cu 600 
la o a,i ipă, aşezând în apropiere pe adjutanţii săi Papandria şi Comma Troam; 
iar lani DimwmsU cu 400 ocupa ceealalrJi aripa; iar Miciu Condoimii ocupase 
un loc îndepărtat într'o mănăstire Poziţiunile ocupate de armatoîi nu erau 
; întărite îndeajuns, căci u'avură timpul necesar, cu toate acestea luptată cu 
^ mare vitejie* Turcii atac<ară cu toată oştirea lor la un loc întâi pe Diomcmoti. 
i pe care, după un marc măcel din amândouă părţile, reuşiră să-l disloace, căci 
P reenitii fugiră cum Începu lupta, şi nu luptară decât soldaţii veterani ai 

ţ. armatolilor; iot acelaşi lucru so întâmplă şi cu Pimurea, care puţin lipsi sa 

I; fie prins viu* După ce au fost dislocaţi şi împrăştiaţi aceştia, oştirea turcească 
• făcu două atacuri dc odată, ujmî asupra po zi ţi uni lor ocupate de Câliva şl 

$ Băcoianu la punte, şl celălalt asupra celor ocupate de Diâcu şi trupa sa* Şl 






tăUva şi Bâvoianu fină părăsi ţi de recruţi şi rămaseră numai eu vechii lor 
camarazi dc arme, cu cari se opiiseră Turci Ier j iar când nu mărul Ier se reduse 
Ia vreo zece, atunci se închiseră întrhuî han de lângă punte şi apărau deîa 
fruestro spargerea uşii hanului* Iar cei cu Diam^ izolaţi diji toate părţile, căci 
cei din eede două aripi, cari era să Ie dea ajutor, erau deja împrăştiaţi, se deci¬ 
seră să“Şi vândă scump viaţa. Au căzut mulţi din trupa lui Diacu; mai toţi 
recruţii îi fugiră şi k urma urmei nu rămase decât numai cu 48 din vechii 
săi soldaţi, apoi cu 10, cu cari se retrase întrhin ocol de vite din luânăstirea 
Dmrtasia^ care era foarte aproape, de unde a continuat a lupta puind pe 
piirapet corpul fratelui său Mitru, deja ucis înaintea sa. Când î)iacii rămase 
numai cu zece inşi, atunci un tânăr numit Bispirig, care făcea armele de 
câtva timp subt Diacu, îi aduse calul şi-l îndemnă să uicaloce şi să se ducă 
de acolo, s)mnâiidu-i că este nebunie a mai lupta, câjid toţi recruţii îl pără¬ 
siră, cei mai mulţi din soldaţii săi căzură şi ii’are decât zece inşi. cu cari de¬ 
geaba are să se sacrifice. Diacu se supără dc vorbele Iui Bisjnrig şi ştiind că 
adjutajiţiî săi Câliva şi BăGoiami luptau la han, îi răspunse: « Diam nu {uge^ 
nit-şi %mrâse§ie tovarăşii ». Şi în adevăr, zîce Fiii ni o n (III, pag. 1.95}^ cum 
putea să fuga, când pe stindardul său era scris: alibertaie sau moaHe^^ iar 
uu ii libertate sau fuga 

Turcii îi înconjurară din toate părţîie şi năvăliră în ocol. Atunci cei sece, 
'fHam şi Bispirig ai doisprezecelea, luptară cu iataganele, căutând să-şi facă 
km prin mulţiriie, linsă în zadar, căci cei zece căzură şi lui Diacu îi sfărâmară 
umărul drept şi-i căzu sabia din mână, şi uu lupta decât cu pistolul, scrvindu-sc 
de el cu mâna stângă. Astfel Diam^ înghesuit de muîţime, căzu viu în mâinile 
Turcilor, precum şi Bispirig, t^are ca prin minune nu capătă nici o rană. 

Toată iiudţimea Turcilor stă cu uimire înaintea acestui erou. Iar pe când 
s(' petrecea această scenă la ocolul dela mănăstire, OăUva şi Bâcoianu ou alţi 
tioi cari mai rămaseră vii dhi tovarăşii lor, văzând dela fereastră ceea ce sc 
petrece la mânăstire, es din han, îşi fac drum printre Turei cu săbiile lor şi 
‘aleargă să dea ajutor Iui Diacu; dar ajungând la grămada de Turci, cari 
înconjurau pe Diacu, şi căutând sa străbată, cad şi ei morţi străbătuţi de mii 
tic gloanţe. iar vitejia lor a fost admirata şi de Turci ca ceva extraordinar 
(T r i c u p i s. voh I, pag. 264). 

D t tun f u d u s în ai n t e a 1 li i O n mr V ri o n i p aş a, c u care s' a p e tre cu t u r m a. to rii! 
dialog: 

— Tu eşti Diacu? 

— Eu. 

“ (hun de te prinseră? 


OîTier Vrioni cunoştea, pe Diacu şi pe Odîseu Andruţti dela cmtea lui Aii paşa, dar ^ 
acuma se prefac ca eă nu-I cunoaşte (P o m q u e v i 11 e, Rdg^nâr,, ÎI, pag. 411). 
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Onca aş fi ştiiît ca iivi era sa iiitir lupta, aş fi oprit şi pentru mine 
I (cartuş. 

— Vrei sa mă. serveşti ca sa te vindec? 

— Nu te servesc; şi dacă tr-aş servi, lui-ţi aş aduce iiician folos* 

Omer Vrioni, api-eciind eroismul Iui Diaeu, îl consolă că arc să-l vindece; 

r mi f nuntaş turc din La mia, RaliJhei^ ceru moartea lui Diaeii, ca să ser- 
ască de spaimă pentru creştini şi Onier Vrioni îl de te furcilor să Iacă cu 
ce voiau. Aceştia se deciseră să-l frigă de viu; îi dădură dar frigarea să 
nmrte el însuşi, şi-I porniră la- 24 Aprilie 1821 la locul execuţiei, urmat de 
mare mulţime de Turci* Diacii pe drum asvârîi frigarea şi adresându-se 
tre Albanezii din jurul sau, îe zise: «nu se găseşte vreunul dintre voi să mă 
dă? de ce lăsaţi pe AnadMiţh să mă schingiuiască? cu nu sunt im cri- 
inil 

Dar nu se găsi nimcjii sa-I ucidă şi a fost fript de viu fără a da cel mai mic 
m de slăbiciune şi fără a pronunţa nici un ciivănt, după obiceiul armatoiilor 
ase numea cazuri. 

Astfel muri Diacu, cel dintâi martir al revoluţiunii greceşti, îii vârsta de 
de ani. El cu drept cuvânt este considerat ca un a] doilea Leom'/f» modenu 
Lui Djacu i se făcură mai multe cântece populare şi înainte de revoluţi un ca 
'acă şi după moartea sa (vezi Pass o v, pag, 59—60, cânt, LXX, când 
via subt armatolii fraţii Dima §i Qula Scâlţii^ după cum se vede la vers, 1,6 
29; pag. (K)—^61, cânt* LXXI; pag. 173, cânt* CCXXXIV).x\ici la versurile 
—35 SC spune că Diacu, când fu prins şi era să-l puie în ţeapă, oferă Turcilor 
mie de galbeni şi o mie de malimudiele să-i dăruiască virata pentru opt zile, 
jiă când să soseastui- Odtseu Andruţu şi Tanase Vaia, iar la versurile 44 şi 
, văzând că Turcii nu-i dăruesc acele opt zile, zise: «las să fie bine Odiseu 
Căpitan Nichita^), ei au să mănânce turcimea şi au să ardă imperiul tur- 
SC»; pag. 175, cânt. CCXXXV. Aici la versurile 16 şi 17, când Diacu era 
fie pus în ţeapă, zice: «unde eşti, Fasiîe frate şi tu iiibite Gura^ să-mi 
zi)unaţi sângele în contra lui Omer Vrioni?». VasUe, despre care se vor- 
şte aici, este Vasile Bmgu^ protopalica.rul lui Diacu, iar G^rtz., este arma- 
iul lani Gura. Vezi despre Busgu la pag* 27 sus, şi despre Oum la Nr. 285; 
a u r i e 1, voL II, pag. 31—33, notiţe bibiografiec despre DiacUy şi pag. 

[—37 cântecul)* 

Ei 1 i 10 o n (III, pag* 197), recunoscând şi el că Diacu este un al doilea 
^miida. modern, se plânge că pe când Grecii cei vechi aşezară la intrarea 
crmopilelor un leu de marmoră, care să eternizeze memoria lui Leonida şi 


M Turcii diD Asia minoră, consid^^raţi ca fricoşi şi proşti. 

?^icbita, poreclit Turcofagul, se ntimia Nichita Slamald, şi era nepotul lui Teodor 
ilocotroni (vesi ia Nr. 163). Iar Vasih Eusgu a fost sudat şi probabil din tribul Buk- 
bţiloVt deapre nari ve^i la pag. 26 joi şi 2? sus. 
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mloBm pc Jiiormmt-ile celor căzuţi atuiici acolo, oprind trecerea Perşilor, ^ 
Grecii niodenii jian făcut uiinica pentru Diacu, acest Leonida modern, şi ] 
trecătorul Terniopileior nu vede dacă Oîacu primi acolo moartea de martir | 
pentru libertatea Greciei, Sperăm că Komănii din Peninsula Balcanică vor 1 
face pentru fanase Diacu la Termopile, ceea ce Grecii cei vechi făcură pentru I 
Spartiatul Leomda. D. Averof, Român din Metzovo ^ Amineiti, mare ban- I 
cher actualmente în Cairo diji Egipt, care ridică cele două măreţe statui de | 
dinamtea universităţii dcla Atena, una lui Riga VeleşiinUul şi cealaltă J 
patnarehului Grigorie, martirii libertăţii Greciei moderne^], sperăm tîă va ^ 
fi acela oare va eterniza memoiia îtomânului Leomda. I 

Să vedem acuma naţionalitatea lui fanase Diaeu. Oin cele expuse la | 
începutul acestei biografii vedem că familia Iui Dmeu a fost dobă-neOA^-câ, | 
şi găsim în ca nume româneşti MUriL Costulea, Nicu, Aîaşa, Veta, Siama. -i 
fanase Diam are un vărcăpitan, cu porecla Cundîişiu (şi CvMdnşopulos, i 
grecizată Ia şcoală). Porecla Gmidu.fiu iar este româneasm. Pe de altă parte 4 
Fi 1 i m o n {111, pag. 78, rândul 32—^33) ne spune că LHacu a fost Dorian j 
de ţara sa de ^laştere, dm satul .Masmiiţa (Ao^picuc; tt^v y£:vs0X[av y/jv Ix too j 
Xcopioo MorrEvtTCFT)^). Era din plasa Dorida de po IWnas. Tot Fiii mon 'l 
(III, pagina 70), vorbind despre satele rommie^ de pe Parnas toc BMjo- a 
ywpia spune că ele fonriează plăşilo actuale ale Dorienihr^ zise şi ale CMli- | 
nmţilor (va BXa)rox^^P'‘^i voij^ AtopL^tav xal KoTt-vLaToSv). Prin j 

Domin dar F i 1 i m o n înţelege <<■ din satele romăne§li căci ])lăşiie | 
Aci>p!io>v xal KuTtvr.aTtov sunt ccca ce numeşte cl şi vi BXajfoympLot i 
F i 1 i m o n, vorbind despre răscoala aoeastor BXajpx^pice la începutul i 
revoluţiiuiei greceşti şi de arniatolii lor Panarea şi Gura, cari îc răsculară, 5 
iată că zice (voi. 111, pag, 70): ^0 3^ navoupia^ tov jjisv "'AOotvdbîLov ţ 

M^3cvi;^.av XXI flixxxvSptrav dcTtoaTeXAjfî!; cuOug TTpot; crTptxToXoytav zlq ti 1 
B>.a/oyd)pLa, Tob<; ăo.}piio>v xal Kutt-viaTtuv" tov Se Foipav i 

TOV ' Avlov FscSpyiov y<i)ptov etc,,. ^0 Mavlxai; o jxp.^poc; tou ; 
Oa^^aupia, 6 Sc Foijpoci; voutou » adică : Pamirea trimite îndată î 

pe fanase Aîanica şi pe Papandrm spre recrutare la satele româ7ieşU (ti 3 
BXaxoxdipt-a)^ adică la plăşile ac tu talc ale Doeimilor şi ale CMlmialiîor, iar i' 
pc Gura ia. satul sf. Gheorghe etc,.,. Manica era ginerele lui Pâiiujca, iar i 
Gura, vârul lui i>. La Nr. 133 şi Nr. 285 poate vedea cititorul că Femur ea şi 3 
Gura, arma talii acelor BXaxcxtipt-a; precum şi .Manica, au fost Români, 5 
Dar să ne întoarcem la fanase IHam, Probe că b, io st Kojiiân avem întâiu ) 
numele româneşti din familia lui: MUm, Cosiuka, Nicu, Ma§a, Vela, &am« ): 
şi Cunduşiu ; al doilea că era din saUde româneşti {ti BXaxox/optcc), do imdc 


*) Veai dinspre aceste statui la Nr. 18V, Vezi şi despre alte dona ţi uni ale ddui Averoj l 
ia pag. 115; dar sunt şl alte mai recente, foarte msenrinate, despre cari vorbim aiurea, i 
Ve^i la Nr. 221. Câ era văr cu Diatm, ve^i F î 1 i m o n, lîl, pag, 85. S 
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şi Pmiurea şi Gura şi Manica; ai treilea servi subt armatojji români, 
fraţii Dinm Seâîţu şi Gula (despre cari vezi şi la. pag. J35, «lulo se explică, 
de co s a dat porecla Seâlţu lui Dima); după toate acestea apoi Tanase DiacM 
din satul iMu^uniţa, sat cu îiuirie românesc şi făcând parte din EXa^o- 
Xcipbx* Cetitorul este rugat să cetească mea odată la pag. 125 şi 135, că să 
vadă îji CC poziţiujia este zidită Attţşuniţa şi ce limbă vnrbiau cei djji 
niţo. şi din nalte trei sate vecine cu şi aşezate pe nişte stânci îns- 

pai mâni ăt oare ca toate satele româneşti, lucru despre care am vorbit pe larg 
Ia png, 109—114. Pouquev'ilîCţ citat la pag. 135, spujie că cei din Mu- 
§\iniţ9^ şi din celelalte trei sate vecine de pe acele stânci, cari erau Fărşeroţi 
şi pe cari iii-i dă de rasă Dorică ca pe toţi Fărşeroţii, precum undeva şi pe 
Ghm'ghe Dracu Sulialuî din familia lui Puliu Dram şi a lui Scumpu Dracu 
Bpmie, zicem, despre ci fraza: parlant mi iăiânw differeni des aiitres Grecs 
Câ P cmi q u e V ! 11 e aici înţelege că vorbeau o altă limbă decât Greoii, iar 
nu că, vorbeau un dialect grecesc diferit de al celorlalţi Greci, se constată din 
aceea, că el nu cunoştea limba greacă modernă în aşa grad încât să poată 
drosebi diferenţele dialectale ale limbei greceşti mo denie şi să vorbească de 
aceasta. Cei cari ştm greceşte ne vor da dreptate, cetind următoarele cuvinte 
ce pune în gura lui Caraiscachi' Mdipe: TTatâ&i; |i.ou, etQ 

hoi dtXXo pspo^; TiXiov âoaSaTov ned Hpixpov, xal a\)pzx& va 
moi^ Toue; aTioTTou^ iyBpouQ [lolc, (Regener. voL IV, pag. 340, nota 1)», 
adică: ^(Măi băcţii mei, asciindeţi-mă într’im alt Ioc mai greu do umblat şi 
ascujis, şi duceţi-vă să bateţi pe aceşti nelegiuiţi inimici ai noştri Am 
lâsat accentuarea întocmai. Cine cunoaşte limba, greaca modernă şi cum o 
vorl)eu.u căpitanii, prin urmare Caraica-ebi, caro nu ştia- carte, înţelege câtă 
grecească rmdsrnă cunoştea P o u q e v i 11 e şi dacă era în stare să deose¬ 
bească şi dialectele moderne greceşti. Apoi P o u q ii e v i 1 l e nici nu vizită 
Muşimiţa, ci-i se spuse de alţii că vorbesc alt idiom 

Dar şi fără do mărturia lui Pouqueviile despre cc limbă vorbeau cei din 
numele ce am dat mai sus din familia Iui Tanase Diacu ar fi tlestulo 
sa constate romanitatea lui. Dar şi numele Muşunija al satului în care se născu 
Tainice Diacu, sat făcând parte din satele numite Româneşti 9-^)^ 

este o dovadă că ei a fost Boinân. Muşunoiu şi Alicşuniţa se ştie ca însemnează 
ridicătiiriîo de pământ făcute de câriiie. La Macedoromâni pe lângă cuvintele 
fîjwşwmiîui şi wuşmiilă există, şi: mu-şuroniu (= muşuroiii), ^nuşunoniu, şumu- 
romu, apoi şuhuroniu^ şubuloniu^ şubulae^ Toate acestea însemnează, cârtiţă 
ţi tumulul (ie pământ ridicat de eârtile ; vezi şi la Nr. 213). 

Tanase Diacu dar din Mn§imiţa^ din plasa numită f3Xa;(o/^copta de pe 
Parna.s, a fost Român. Ara spus de Jiiulte ori In această scriere că pentru de- 


f 

f q Vezi şi la pag, 5—6. 
f *î Veai la. pag. 135, nota t. 
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niQîistrarea româmlăţii aniiatolilor români no servim do texte tipărite ^ 1 
de numele şi pnreclele româneşti ce an purtat. Aiurea dăm şi iuformaţiunile ■ 
personale ce avem riela compatrioţi şi rude ale lui 7\inase Di am. ' ' 

l'^espre porecla Cimâuşiu a vărului lui Tanase Diacii vezi k pag. 43, A, 
contijiuarea dela pagina 42; asemejiea pag. 57 Ia Nr. 152. Mai adăugăm aid J 
că eu vântul Cimdişm { = smirtei€â Mrhăleasm Ja Macedoroniătii) este româ- i 
iiesc şi Grecii nu poartă cimduşin, şi ei mnduşml românesc îi nuinesc greceşte 1 
t6 y.Q'niai şi nici odată t6 xovtouctl Când dar Cunduşiu, vărul lui Tăiiase i 
Dia-cu, îşi prefăcu în şcoala grecească porecla sa în Cmidu§oimlos, el nti se 
poreclea mai înainte KovTEcrr^;;, eâci, dacă skr fi poreclit Kovtectt^!;, era sase ' 
facă KovTsaoTrouXo^;, în forma grecea.scă, ci nu KoovTo5c^y^^; şi de la acest Cmi- ; 
ilmvis sau urni bine tlela Gmidu^^vu româjiesc se făcu Gunâijuşopulos. Ar putea ' 
însă zice cineva că cî nu era poreclit Gnmiuşiu, ci Kovtoi;, 8miH\ şi că 1 
deja Ko'jto^ (== SC facu Candu^opulos KovTooaoTrooXoţ, KovtDtroTtooXot; - 

Ilar de la Kqvtoc Grecii niciodată nu fac nici KovToucF6TtouXQ^ jiici KovToao* 
nmXoQ, ci numai KovroîtouXo şi cei cari eimoBC limba greacă niodcim i 
mă înţeleg ce spun, 0(îci Cund/uşiu, prefăcut bi Cmiduşopulos, a fost Emm \ 
şi purta porecla românească şi în formă românească. ^ 

Aici este locul m spunem câteva cuvinte şi despre îJispirig. Numele iui j 
]u-l dă F i I i 111 o 11 (III, pag. 195, rândul 10) scris MKtaîrtplyxou, cad 
pe f/ Gi'ecii îl reproduc prin Numele Bispirig se aude şi Pispirig şi Pis^ ^ 
pirie şi Pispilie şi Pispilicâ. (Despre însemnarea acestei porecle vezi v. 1 p. 91 ^ 
Nr. 13; p. 93, Nr. 135, şi nota 2 dela p 93 şi bota 34 dola p. 95). Bispirig • 
ne spune Filimon că era vkitiiil lui Diacii (l^Ttoxdpoţ); nu este exact; 
el era ceea ce m zice fiu de sufkt la arma toii, adică tânăr de 16—20 
de ani. care pentru întâia dată intră să facă armele în trupa unui ormato! ;! 
(greceşte tţoxoyum^). Astfel de jiu de suflet este menţionat şi luui Balaur \ 
sau Balaur a MT^aAaoiiptx*^ ca ţJ^uxoyoLot; al căpitanului lani Gura {F i 1 i~ j 
mon, lY, pag. 442, la (5) dela nota 131). De regulă iin ^'.r/oy\}ibc, sau ^ 
hiMu de suflet, cujn ziceau şi zic Mfu^edoromâiiii era o mda sau vreun fiu al , 
viTunui ajuie al armat olului. (Vezi şi Ia Nr, 62), , 

Despre celelalte persoane menţionate în această biografie scurtă a lui : 
Diatu a se vedea la numerele respective din lista dc faţă sau din lista care 
urmează după acest capitol a! YIMoa, 

Numele Si ama a mătuşei lui Diam este romanesc şi este femininul lui ; 
Sta mu, jiume românesc, de unde SfamuU, StamaH, ctc*> cari n’aii a face de 
lot: eu vechiul grecesc modern (TTaoxTca ^mă opresc. l 

DIMU DBACU ^ 

228, Diniu Dracu a fost suiiat, din aceeaşi familie di}i care era şi Fuliu < 

Dracii, Seumpu Dram, GJieorgke Dram şi Tamee Dram.. Numele de Puliu I 
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\ Dram şi de iScumpu^) Dracu m dispensează de a le arăta vJahiUtea. Dimu 
Dram se distinse în războaiele SnliaţiJor înainte de rcvoluţhinea greacă, 
iâr (jhm'îfţdchi şi fratele său Tnudsd Dvacti se distinseră în rcvoluţiiinea 
greacă (vezi despre vitejiile lui GheorgacJiî Dracu: Tricupis, III, pag. 
246, 247; IV, pag. 4, 94, 95, 97, 143, 155, 157, 158; Filimon, lY, pag. 
287, 288; P o u q ii e v i ] 1 e, Regener., voi. ÎV, pag. 5, 16; P e r n v o s. 
Krropioc tou Sou>iou jcoti Ffapyai; vo). I, pag. 131; 'A 7 Top.vY] rcoX^xixdL, voi. 11, 
pag. 68. Despre Ruliu Dram vezi îa pag* 19, 26 la A), 1; Despre Smiwgm 
Dram vezi la pag* 27 la E); iar despte Gheorghe sau Gheorgachi DraeUy vezi 
şi la explicările cc dăm listei eroilor români dîn n?veliiţiiuiea greacă, 
m toate că putem să spunem şi aici în treacăt despre el: că intr'o luptă fă- 
entă lângă Atena la 1827, puţine zile după moartea erou Iui CamiscMchi, revo- 
liiţionarii au fost într’o completa înfrângere, pierzând peste o mie do soldaţi, 
fiindcă nu mai aveau un om la înălţimeai lui OaraiscaDU să4 comande în 
contra, lui Gbiiitahi Mehmet Reşit paşa. In acea luptă nenorocită Gheorgachi 
Drami făcu minuni de vitejie, dar i se sfitrâiUţă braţul drept şi căzu în mâi¬ 
nile Turcilor viu. Făcut astfel prizonier, pe când Turcii îl duceau Ia. insula 
Eiibea, Dr(mi pe drum răpi pistolul u}iuia. diji Turcii cari îl eontlueeau şi se 
siimcisc (T r i c u p i s, voi. A'I, pag. 157). 

Vezi cântecul lui Dimu Dracu, tatăl lid Gheorgachi Dracu, în Fa li¬ 
rici (voi. I, pag. 290) şi îiv P a s o v (pag. 155—156, cânt. CCXI)* 

llEppoctOoî;, (* I<TT. TOU SouXtou xal ndpYaf;^ P^ig' 14) spune că Drueaţii 
erau din satul Mărimni şi că dc acele emigrară la Suli* Yezi şi nota (1) 
(lela pa.g* 26 partea L a acestei cărţi a noastre. 

LEGA DURU 

229* (jcca Duru este menţionat împreună cu unu Scântu Buia ca oa- 
incm dc arme, cari ajutară pe Aii paşa într'o expeclîţiiine în contra Inimicilor 
i Hi şi cari mai târziu îi scăpară şi vieaţa ("ApaOavttvot;, Xpov. MlTtsL- 
(îou, partea l, pag. 251, nota 2, şi ’ApwîT. BocXotcjjpCriQf;, în Kupa Opocruw), 
pag* 67—68)* 

Numele Duru şi Buia arată că au fost Români cei cari le purtau. 

FARMAGHI 

230* lanî FannacM, Am văzut la pag. 138”i39 bogăţiile, de cari dispimea 
fâriuilia. Faimiacheştilor şi cum Aii paşa, satrapul E]>irului, h? eonii.scă toată 
averea şi unul din Farmacheştii, anume lam Farmachi, se făcu căpitau şi 
intră m eteria grecească şi luptă în România împreună cu Căpitan Gheor- 


Vezi numele româneşti articulate Nic-lu, Scumpdu , M a n î jî t i în Âcia d dipl. 
franca de M i e I o b i c h, 'Voi. III, pag* 271—272. 
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gachi Olimpic tul hi 182L Despre aceste averi confiscate ele Aii paşa ne vor- ■ 

beşfi} şi Fi ] i m o n (voi. î, pag, 240-^250) într’o scrisoare ce publică, pe la ^ 

1820, din care se vede că lajii Farmacii era. la Bucureşti şi Ftenştii vroiau ■ 

să i tiiineată la lajiina eu pretext ca să se unească cu Paşo bri, care asedia • 

pc Alî paşa, şi să-şi reia averile, dar în Fapt ca să întâlneaiscă ÎJi Epir pe toţi ^ 
aruiatolii şi să le spună să fie gata ]ie.TitiiJ a începe revoluţiunoa, pentru care ’ 
lucrau eteriştii In scrisoare se zice că, dacă mergea acolo lani Farmaclii : 
însoţit şi cu scrisori de reconiandaţiuiie dcla ctenştii din Bucureşti, «uşor 2 
<*■ era să poiită să vorbească cu toţi căpitanii de acolo şi să le comunice sco- ^ 
<< purile noastre* Acolo sunt adunaţi toţi bărbaţii viteji ai neaniuliu nostru ^ 
*fdin Grecia şi gândiţi-vă cât de folos ora să fie prezenţa lui Farmaohi., * 

<< Daţi, amico, bună atenţiune cuvintelor mele şi gândiţi-vă, pentru că acolo 
«sunt adunaţi toţi căpitanii Tesaliei, Ix^vadfu, Epirului şi Macedoniei, (lela 
mn a^leaptă cmeva cele mai mari sermeii, şi nu este silit cineva să alerge 
^MÎjn loc în loc săd întâlnească şi m sc facă întârzien'. Acolo îi găseşte pe 
f oţi la un loc şid înduplecă negreşit cu mare uşurinţă Textul gre- ' 
cese zice: euxdXwc yjSuvaTo vix cfuvoptXTQT^ pe 6>.ou; exet KaTrttdt- - 

voue, xal vx Tolic, xoivoTTOLYpp Tou:: pa;. ’Exe^l slvat auvotypEVot : 

6Xoi oi ye^vaîot, avSpe; too ylvou; pa; aTro to pipo; 'EXXd?:Sa;, xat 
aToyacxOT^TE Troaov e/pigmpeuev rj 7rapoixî[a tou <î^ccpp,ax7j , *, A6<raTs, cp[XE, 
xaXr/v Tcpoao/Tjv eî; tou; Xoyou; pou, xotl CTToyaaOvjTe, ort. exst elvaL cîuvay- 
uÂvoi SXo». ot KaTnTixvot ©etjaaXtac Ac6aSeta;, 'HTuetpou xal Maxe- - 
Sevuxe^ ano Tou; inotou; Trpoepivet wi; xăq peya?*ct'repa; SouXeoaeic, xa^- 
Sev slvat, ptafxpEvo; tic Sta va vpeyj) ârto tottov eî; tqtcov va rou; evTapov/j 
Km va ytvETat apyoTtopta. ’Exet voi; eiptcrx^t oXou; xcd tov; xaTot- 

■aflOet peSata pe peyaXrfV euxoXtav s». 

T/a mazilirea lui Aii paşa, căpitanii cari aveau multe dc răzbunat în 
contra lui, îndată ce sosiră oştirile împărăteşti să-l combată, se prezentară 
şi ei ca aliaţi, afara do unii dîntriînşii, cari ebîar dela început înibiaţişară ; 
cauza lui Aii paşa. Eteria grecească, care gândea să facă revoluţiunea, gări = 
că *ua bine ca toţi armatolii să ajute lui Aii paşa ca să nu cadă curând, şi 
ivsrifd, începându-sc şi revoluţiunea, oştirile împărăteşti să fie divizate în 
două, uitelc în luptele cu Aii paşa, iar celelalte cu revoluţionarii şi trimi- ■ 
ierea lui Căpitan lani Farniachi în Epir avea de scop a iniţia pe căpitani - 
în acest sens. Pe căpitani îi găsea pe toţi acolo, căci şi cei cu Aii paşa şi cei 
cu oştirile împărăteşti erau pc staţi în inipre jur indie laninei. 

lani Farmaclii ÎJisă, nu se ştie fiîn ec împrejurări, nu vru să se desiiartă ^ 
de intimul său amic Căpitan Gheorgaehi Olimpiotul din Biiciiieşti şi să se 
ducă În Epir, ci rămase, şi când izbucni revoluţiunea greacă în România 
sub ipsilante, aceşti doi români au fost deîa începutul şi până la sfârşitul 
trist al acelei revoluţiuni singuri comandanţi ai oştirilor revoluţionare, şi 
BîHguti cari luptară cu patriotism adevărat, cu vitejie şi cu prudenţă, pe 
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Gând \m oarecaj’e Carania, irnprovizi^t gejieral şi coma,jidant şi de pedestriiiie 
şi de cavalerie, compromise totul cu lupta dela TMgăşani, făcută în contra 
ordinelor exprese ale lui Căpitan Gheorgachi Olinipiotul (Gudas, VIII, 
pagina 451, Costau tas, pag, 261), De aceea Pou quevilîe (7?^- 
giner,, voL II, pag, B58) spune că începu lupta fiind jumătate beat f'â mmiie 
! ivre), iar la pag, B63—364: « La cavalerie turquo s’avan^^ait contre îeiir 
I carre, îorsque Camvia. et ses Arnaoutes, au iieu de ies soutenir (Ies Hâtâri- 
stes), Se repiient au galop sur Ie corps du prin ce Nicoliis, jeune homme renipJi 
d honneur qui €omrfia,iule iniitilcmeiit aux siens dc se porter eji avant, I/îs 
lâchos Kuivent le inouvement de dMcction imprimi par Gara via; ils entraî- 
nent la brigadc dAlexandre HypsilantiSj qui m^etait pas ă son poşte^ et en 
moins de dix minutes Ia piaine est balayfe», 

e L»:* batailîon sacre (ă. ce nom quel FranQais rctiendra ses larmc^s ?) imniobile, 
envoit, reţoit, rend mort pour mort et succombe, Cinc|tiante de ses guerriers 
qui s’6taient fait joiir ta baionettc ă Ia main, entendant battre Jc rappcK 
revienjient sur Icurs pas et tonibent victnnes dc ce stratagfeme employ^ par 
Ies Osniajdis, qujs’4taient enipar^s i\os tambours des H^t^ristes. Ils ne sont 
plus, ies Tures cel^brent îeiir victoire par des ehants impies, quand Fintr^pide 
Georges du mont Olympo, aussi rapide qiie Feclair, fond sur eus, Ies sabre, 
Ips disperse, s>.mpare dc Fartillerie des chretions, recojiqinert le drapean du 
Ph^nix, et lentre avec ces troph^es âilîimnik, Couvert do sang et de biessiires, 
tl demiJAide oii est Hypsilantis, dans qud Iieu se tfouve rarniee?^^ 

Ou lui appiend que FOltu, gonfl6 par Ies piu ies et la fonte des neiges, 
a rompu Ies ponts aussitot qu*il a eu îranchi ses rives; qoe Ies soldats dis¬ 
pers es s’enfiuejit de toutes parts, et quVHypsilantis, avec son etat-major, 
a faît sa retrăite sur Kosia, lî renoiice ă suivre ses traces, il n'a plus rien 
de conimun avec des d6scrtcurs de la cause de Fiiid^pendancc; et la patrie, 
prost n ic ă son os p rit, lui inspire de se jeter en partisan dans ies montagnes 
de la băute Vaiachie, ou on Io verra (^p6rer une di vers ion favorable ă Finsin'" 
reetbn dos Hellcncs Continuând P o u q u e v i 11 e (pag, 364"—365) ne 
Rpune cum fugarii în număr de patru mii se adunaseră la Kozia şi cum după 
patru zile Ipsilante dădu ordin să tragă clopotele în semn de veselie^ căci 
k spuse că puterile declarară războiu Turcilor, şi adeaugă apoi P o u q ii e- 
viile la pag. 366: «On se felicitait d’un secoujs sj inesper4, on s’embras- 
sait, on allait se venger; wais d^s quSl ful nuit^ Hypsilaniis ei Ies siens pri- 
reni la fuite^ en abandonaut ies victiines de leurs suggestions 

La pagina 364 Pou quevilîe ne spune despre hotărîrea ce luară şefii de a 
se cotorosi de oştirile lor şi a fugi : «recoururent ă im moyen qui ne pou vait 
ăre imagini que par des officiers du siecle de Majiuel Comnenc», La pag. 
365 Fon quevilîe ne spune că Ipsilante şi Statul său major, vrând să 
tren că iu Austria, sunt ispriţi la lazaretul ude la Tour Ronge ^ şi apoi 
fontinuă; 
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<fCc fot m sortir de ce poşte sanitaiie, quelqueis jours plus tard, que îb 
prelendmit au trime de la Grece, liît ai retâ, ayec sos fr^res, par Ies i^iitrichiensT 
et coîiduit â Moiitgatz, heu qui autait âu le faire expirer de hmite, s’il se rap- 
pela qiio ce fut dajis cette forteresse qne l'epouse de T6Hli soutîjit im si6ge 
3> el si giorieiJx contre toules Ies forces de ronipire germajuque, Telle 
lut de rinsiinectioji (îes provijicos ultra’dajmbioxuţcs ^>. 

Hypsilantis prisonier n’inspira janiaiB cot interet qii'on accorde aux 
iîîfortLines si on examiiie sa conduite avant, pendant ot apres 

Fi jîşu rect ion ?>. 

Lci această pui taio jiedemiiă făcea aluziune Odmu Andrulu, când într'o 
zi Dimilne Ipsikmti, fjatole acestui nedemn, ajims Dumnezeu ştie cum şeful 
guvernulni central revoluţionar în Grecia şi crozându-se ca viitorul rege 
;j.] Greciei îî zise: <(când se va consolida naţia am să te şae general» şi aceia 
îi răspunse că el are să-l ia de aghiotant aJ sau, si în uiină viizânei Odiseu că 
Diuiitrie ipsiianti îi făcea tot felul de prigoniri şi de neajunsuri, îl airucă într'o 
zi, pe când era înconjurat de un mare nu măr de căpitani, şlA batjocori şi 
pe r! şi pe fratele săn, care fugi în aşa mod ruşinos din liomânia (vezi la, 
Odiseu- Andruţti- la. 200 ce i-a zis)* 

Ipdkmte dar fugi şi-şi părăsi postii); iai’ rolul jui Camma se mărgini întru 
a do^ ordin să decaî)itcze pe Tudor Vladimireseu, încredinţat în mâiniie lui, 
şi să-i ia cei cinci ^nii de galbeni, ce găsi în hainele lui în^preună cu alte iu- 
(u’uri preţioase, ee purta asnpi a sa Tudor; şi apoi jumătate beat să înceapă 
Kipt i dela, Drăgăşani în contra ordinelor exprese ale lui Căpitan Gheorgachi 
Oliuîpiotul, lucru care aduse catastrofa revoiuţiunii greceşti din Principate. 
îo.1;ă toate isprăvile Iui Jpsilante şi aîe lui Caravia. Iată ce zice Fon que" 
viile [Reghik., voL H, pag, 35^^—354) despre moartea lui Tudor Yladn 
mîrescu: Eiifin le troisieine joiir, Th^odor Vladimiresco fut remia â Ca- 
raviii, gui ordoîvna- d-e le deeapikr, et Irouva dans la âoublurc de stm dolman 
7 im mleuT de cinq mÂlle dumts eii or el m pierreries dont rl s^empara». 

ISui îăcLiiă însă aşa şi Komânii îani Farmachi şi Gheorgachi OHmpiotul 
Ei aveau tradiţiuni deia armatolii români de pe Oii mp şi de pe Pind de a 
nu-şi părăsi posturile Ia războaie, căci Gheorgachi era din bimilia armato- 
lică a LazeşUlor din Vlaholivade, iar luni Farmachi, deşi nu mi din familie 
armaiolică, înşă, prin averile sale şi prin influenţa sa, avea arujatob sub co¬ 
manda sa înainte de confiscarea averii sale de către AM paşa şi fu şi el ar¬ 
mato! şi cunoştea obiceiul ar mat oii lor. Deci, pe când Statul major cu fpsi- 
lanle şi cu toţi ceilalţi fugiră şi şc împiăştlară, ei cu ^i lor continuară lup¬ 
tele, până când în fine, înconjuraţi din toate .părţile, se închiseră la mână- 
stirrva Secu din Moldova, Acolo lani Fa7ma<M ajunse greu bolnav şi nu Jiiai 
era î]r stare să lupte, pe când Gheorgachi a. lupt<i.t şi când văzu că nii mai 
(^ra. speranţă de scăpat, dădu foc butoaielor de praf, cari se aflau în clopot- 
jdţa mănăstirii, de undo lupta, şi fu aruncat în aer; iar larii Farmachi, deşi 
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holmv. tot a vmiUmmt lupta prin oamenii aăi, când un consul austriac 
loci a nu se mai prelungi o luptă ijiutilă şi înduplecă pe cei închişi să subscrie 
o învoire între liirci şi Creştini, după care cei din iirmăjsub garanţia cu 
jtuănii.ule a consulului austriac, erau liberi a ieşi cu armele lor şi a se duce 
oii unde vroiam Ce sa întâmplat însâ.? Coiisulu] era înţeles cu Turcii şi 
îndată cei din manăstiro ieşiţi după toate jurămintele, fură atacaţi de Turci 
Şl puţini scăpară la munţi; iar Căpitan lani Farmachi, bolnav,.cum era, fu 
tiansportat ia Con stau tino pole, unde avu una din cele mai crude morţi cu 
tortiire (Vezi despre toate acestea Faur iei, H, pag. 40—43; Pou q u e- 
V iile, Regmer., voL II, pag. 340—308; T r î c u p i s, voh 1, pag. 120—144 
şi 144—109; Filimon, voi, II, pag. 193—212). 

Să vedem acuma naţionalitatea lui Ioni Farmaclu. Iată ce zice FilU 
m o n (II, pag. 210): lani Farmchi era din comuna Blaţa, care se află între 
fJasioria şi SeMeşii. Şef dc ciobani la început, ca şi tatăl şi bunicul său, avea 
o avere jiu mică. *0 ^lojavv/jc; dJcxppaKTQc; KOjp.o 7 r 6 Xeo>i; 

Is TTtX^lTcrt TTj Q pxraH '!> Kcxcr tq p[a<; Kal Sţ.av(<T rr^. * A p/1 tto tp })v xtXT'a p yjiq , cog 
xai ^ TtccTTjp xal o Kan7:o<; octjtoO, xocT^aracjtv ou [xtxpav >). Era 

dar, după. FilituoJi din cojuuna Blaia din Macedonia, trei ceasuri departe 
de l' ia ho-CU sura. Blaţa este un orăşf4 î'omânesc, care tinde spre greci za re 
priji şcolile greceşti de acolo; ea este patria Dumbeştilor din Viena şi 
din Ţara Românească, precum şi a lui Crhemiani din Bucureşti. Şi tatăl şi 
bunicul lui lani Farmacht au fost bogaţi oieri sau mlnidi cum se zice pe 
acolo, şî însuşi lani Far mac hi avu profesiunea tatălui şi bunicului său, şi 
am văzut la pag. 138—139 de ce bogăţii dispunea înainte de a i se confisca 
o verile de Aii paşa. A fost dar Român. 

Fai îuacheştii erau originari din comuna românească San-Marina dek 
Pind, şi de acolo eniigrară în Blaţa. Există încă casele lor în San-Marina şi 
sunt locuite de rudele lor: Miha al Stati Zioga şi Zişi al Miha al Stati; (Zioga 
trăcşte încă şi este gijierele lui Hagî Bira); apoi Dima al Ziogă. Din familia 
Farmaclieştilor sau Farmacheamilor, cum îe zic acolo, era şi unul lanachi 
Ceara Cmidura^ din a cărui familie a fost şi marele arinatol Nicii Ceara sau 
Nico-Tnapoc^, cum este scris în cărţi (vezi Ni\ 197). Aceste informaţiuni le 
avem dda membri actuali din familia Fanuacheştiloi. 

i l i rn o Ji (ÎI, p.ijg. 210) mu spune că lani Farmacht a fost camarad 
cu arm atolul Eftimie Bla^hava în luptele de corsari îii contra. Turcilor, apoi 
că luă armatolia Calamariei ^), şi în urmă, persecutat de Aii paşa pentru 
azilul ce dădea Suliaţilor şi altor prigoniţi de AR paşa, se refugie la Odesa, 
unde fu iniţiat de unu Scufa în ale Eteriei greceşti- De acolo^ scoboriîldu-se 
la Constahtinopol, fu trimis în Tesalia, Macedonia şi la Muntele Atos, unde 
îniţie între muiţî alţii, şi pe Patriarhul Grigorie. După aceasta se duse Ja 


') [’laîiri s[)rp Salonic. 
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I-tiRuroşti şi se^ ataşe de Căpitan Gheorgachi Olimpie tul, care îi era compatrioţii 
şi de aceleaşi idei, şi că după cele întâmplate la niânăstirea Secii fu ucis ia 
Constantinopol în vârstă de şaptezeci de ani aproape. 

Acestea spune Filinion. Noi vom explica aici de unde această legătură 
strânsă cu Gheorgachi Olimpiotul. Familia Fannacheştilor poseda niultej 
mii de turme şî iarna şe scobora spre iernare în Tesalia pe lângă Laiisa, în I 
satul Dămaşiu, iar vara uneori mergea la munţii din BJaţa, alte ori ia Pind 
şi mai des la OIUiip, undo-şi petrecea verile în comuna VlahoUvade (de unde 
era şi Gheorgaelii Olimpiotul), având stâna lângă Vlaholivade. De acolo dar) 
Be eujKîşteiin ei, eăci şi familia Lazeştilor^ din care făcea parte şi GheorgJie 
Olimpiotuî, ora familie ciobănească bogată în turme şi avea şi căpitănatoli! 
unei părţi a OliiiipuhiL ^ 

Fannacheftn erau mai mulţi fraţi, dintre cari pe vinul îl asasină Aii paşa, ?; 
şi o lamură din familia lor trăia cu turmele în Acarnania şi de aceea Filimon»;: 
vorbind de această mare şi numeroasă familie, zice: tf>app.dxv^c^ = adică; 
Farmacheştii {Fiii m o n, voL I, pag. 328, la nota dela pag. 130 a, rândul 
8, Tout; <l>app.dţ;x'-Sai; ev tj] * Axapvocvla), l 

Nuiuf'ie Fărmac la Maeedoroinâiu însemnează olravâ şi se dă ca ponuîl^^i 
ki cei m faţa neagră şi galbenul. i 

Iji eâiiteeelo populare greceşti lani Farmachi este cântat împreună cii ^ 
Căpitan Gkeorgaehi Olimpioiul, nedespărţitul său amic şi camarad de arme. j 
Cântecele se referă la luptele lor din Câ77ipu-Liing şi mai cu seamă dela mâ* 3 
uăstirea 8em.i. Vezi F a u r i e 1, vok K, pag. 39-“43 notiţe biografice, şi pag. 
14—53 cele două cântece. Aici în al doilea cântec, îa vers, 4—1 se schimbă.3 
următoarele vorbe între Farmachi şi Gheorgachi: «Glieorgachi, aide suple-1 
<'ăm, să mergem în Moscovia j*, ^—^«Bine zid, iubite Favoiachi, bine judeci; '- 
decât este cam ruşine, şi lumea are să râdă; mai bine să luptăm ia această 
mănăstire Iar la versurile 13—16 dela pag, 50, zice Farmachi către ostaşii 
săi, bolnav fiind ia mânăstirea Seca: <(ţineţl-mă, luaţi-nii galbenii de pe mine 
Fi! Imiiia de aur, luaţi de pe mine şi plăcile de argint, să mă uşurez puţin 
pentru luptă; şi trageţi săbiile şi sfărâmaţi tccile, să facem asalt ca să gonim 
pe Turci», iar mai încolo, când lani Farmachi cade viu în mâinile Turcilor 
cu toate iiufuiiintelc date de Turei şi de consulul austriac (Udriski) că cei 
închişi în mănăstire pot să iasă cu armele şi să se ducă ori ujide voiesc, ci¬ 
neva îi zice în Gântec: ^ Nu ţi-am spus-o, Farmachi. odată, nu ţi-am spus-o 
de trd ori şi dc cinci, nu rămânea în România, nu şedea la Se eu? — Şi el 
răspunde: n De unde să fi ştiut cu aniărîtiil, de unde să-mi fi trecut prin minte 
că au să ne trădeze vreodată consuli creştini? s. Mai observăm aici că îiu- 
niele Câmpu-Limg, menţionat la pag. 44, versul 13, şi la pag, 50, versui 4, 
este reprodus îii greceşte: KojiTTouAaxt {= Compuîachi}. Tricupis (Ih 
pag. 266) reproduce un loc dela SuU numit Câmpzd prin Kobjx7ţou>ov 
( “ ; iar P im‘ o v o 3 (’A?rop.v7jfJtov£ijp.aTa TtoXsfjLtKa, voi. t, 
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pag. m, mia 2) reproduce cuyâjîtuJ Strâmbul, iiomeJe unuia din miuiţii 
piraiiiidaii deJa Suli, prin STpo6|xnoi>Xov { SWimpulon). Cântecele relative 
la Farmaclii şi GheorgacFi se afiâ şi îji c:t>lecf;iiuîea P a ss o v, pag. 167—169, 
cânt. CGXXVr şi CCXXXYII). 

In T r i € u p i s (IV, pag, 319) găsim şi pe un ait îanî FarmacM, tot din 
faniilia Farriiacheştilor, comandant în revoluţiunea greacă, care ş’a distins. 

Fiindcă cu ocazlunea scnrtelor notiţe, co arn dat despre rolul iui Căpitan 
Farmaclii, am vorbit despre revoluţia hu Ipsilante în Eoniânia, trebue să mai 
amintim că pe lângă GheorgaeJii, Farmacki şi Carama^ ce) de tristă memorie, 
a mai fost şi un alt Român, caro ea şef a condus bandele revoluţionare din 
România la foc în contra Turcilor. Acesta a fost Tanase Cârpenişiaiul, ori- 
gijiar din oraşul Cărpenişiu dela. munţii Agrafa din Tesalia apuseană, care 
ayea porecla BurUda între eoni patrioţii săi din Cărpeni§iu, Acest Tanase 
Gărpenisialul jucă în România acelaşi rol militai* aproape, pe care l-a jucat 
şi Căpitan Gbcorgacld, şi căzu la luptele dela Sculeni de lângă Prut. De¬ 
spre a,cest Cărpenişan, î>e caro PoiiqueviUe î! numeşte Âthanase d'Agfapha 
şi VEtoUen AtJumase, (vezi în P o u q u e viile, ÎUghwr., voi. II, pag, 348— 
352; G u d a n, VIU, pag. 441— 456). Iinpreimă cu acest Tanase au fost 
şi nmţţi SfacMoţi din Creta, despre cart vorbim mai Încolo. 

In rovoluţiunea greacă dar din România cinci persoane militare sunt 
cele mai marcante: îpsilaMe, Camvia, Farmaehi, GheorgacJd şi Tmia^e Căr- 
'fenişialid. îpsilaiite nii se văzu nicăieri, luptând sau comandând, ci-I vă¬ 
zurăm cum fugi noaptea în Austria, păi âsindu-şi pc camarazii săi ; isprăvile 
Ilu Garavia, cure-şi dădu singur titlul do general, a fost asasinarea şi despo- 
poîerea lui Tudor Vladimirescu şi începerea luptei nenorocite dela Drăga- 
şajii îji contra ordinelor exprese ale lui Căpitan Gheorgaclii, luptă în care 
Car^via era jumătate beat, după cnin am văzut în Poiiqueville. Singurii 
cari luptară vitejeşte au fost cei trei Macedoromâni, cari nu fugiră, ci mu¬ 
riră pentru pirtrie. Acuma vine întrebarea: cum sc face că dlu atâta gre¬ 
oi mc, care sc afla în Ţara Românească, să nu se găsească alţi ca să comande 
oştirilor revoluţionare decât trei Ma( 3 edoroniâni şi tocmai ei să se arate şi 
aici cei mai viteji şi cei mai buni patrioţi, xm prin fanfaronade, ci vărsându-şi 
sângele? Noi oredeni că ereditatea caracterului poate explica acest lucru. 
Dacă strămoşii Românilor au comandat secole întregi în Orient din tată 
în fiu, era natural ca şi fiii lor să aibă această dispoziţiune şi la timpurile 
= cuvenite să o pună în evidenţă prin fapte, cari an dciuoxistrat că merită a 
^ avea pretenţiunea de a comanda. In nfdiţele scurte cc am dat până acuma 
[ despre armatoli am văzut că Românii, îji ceea ce priveşte armele, mmm ei 
f Eip ivesc pe sconă şi numai ei printre <udelal1;e naţionalităţi ni se prezintă ca 
comandanţi, ftalienii zic^: cinque (p'Bci, dteci comandanii, dar din câte am 
^ văzut până acuma, acei Greci au fost Românii^ reprezentanţii curaj iu lui 
militar la Grecii moderni. 
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Am spus aiurea (L p, 138) că cişîtirea zisă arnăuţemcă a Doamiloi dir? 
Koniânia era compusă dîii vechi soldaţi ai armaioiilor români din 
şi Mi>cpd BAcc/U de prin Tesalia ş[ Etoloacariiania, şi comandanţii aceiei 
oştiri erau arniatoli din acele locuri, cari îşi pierduseră căpitănatuh Căpitan- 
Gheorgachi Olimpiotul, Român diii Yîaholivade de pe Qlimp, fiu de arraatol,^ 
comandant al oştire! arnăuţeşti a Domnului Valahiei dela 1821 în Bucu-j 
reşti, n’avea decât soldaţi Români în revoluţiunea dela 1831, şi aceştia au] 
fost singurii cari au luptat fără a gândi la fugă. Iată ce spune PouqueviUeJ 
despre spiritul oştirilor revoluţionare greceşti din România dela 1821: «rtej 
Tures qui a-vaient contarnment suivi Hypsilantis, inondaient la haute Vala-^ 
dikt, tandis qiie son arniâe se fondait de jour eii jour* I/inqui^tiule 
visible^ m^me parmi Ies cîiefs, Les soldats, â Vexception de eeux de Gmgesl 
VOhjpien, q-wi formaient mi corpd de cinq cents Jwmnies, avee qudques Grecii 
;^ortie des handes de Goloeolrom, atiaches depuis long-iemps au sermcs de.ş- 
hospodajş; Ies soldats Hypsilmitis n'attendaient que le ?noment de se iebtmderd 
Le seu] batiaillon saerâ, placi au milieu d'eux, semblait sWimer d'un couragc;: 
nouvumu en apprenant qu'îl aîlait bientot en venir aux mains avec Ics oppres-. 
scurs dc la Grece j). Iar la nota (1) zice: ft On ne s’^tonnera pas de voir des pali- 
cares de Colocotroni en Vaiaehie, tandis que ieur Capitalno se trouvait cin 
Mor4e, quand on saura que Ies miiices grecques au service des hospodius- 
elaient tir^es en grande pârtie des corps d'armaioUs de la Hellade •a. Am văzut 
până acuma că aimatoli jiiniiaL români au avut; că soldaţii armatolilor m 
fost Români; că armatolul Colocotroni a fost Român şi prin urmare soldaţii 
Greci ai lui Colocotroni, despre cari vorbeşte Pouquervilîe, au fost Români; 
Giieorgachi Olimpiu tul, ar mat ol Român, nu putea să aibă decât soldaţi Ro¬ 
mâni y în care avea încredere şi a căror valoare o cunoştea. Cei cinci sute dar 
de soldaţi, cari fonimu corpul de elită^al lui Căpitan Gheorgachi, în care corp 
erau şi soldaţi de ai lui Colocotroni, acei cinci sute erau Români, şi Pouquevilk 
jie spune despre ei că erau singuTii din toate oştirile revoluţi unei greceşti diji 
România m qui n'atiendaient pas le moment de se debander i», pe când despre cei¬ 
lalţi a spus contrariul (vezi P o u q u e v i 11 e, Regmâr. voL II, pag. 355—366). 
No închinăm însă cu pietate la devotamentul şi entuziasmui batalionului 
sacru, compus din tineretul coloniilor din Turcia şi Grecia în România. De¬ 
parte de noi ideea de a contesta fraţilor noştri Greci curajiui şi iubirea cicpa¬ 
trie, dar unde vedem fapte de arme şi cărţile spun că cei ce le făcură au fost 
Greci, aceia îa o cercetare mai de aproape se văd că. au fost Români, din coi 
împrăştiaţi în Peninsula Balcanica, 

Terminând cu [ani Farmachi, zicem: si el a fost Româm. In nici o carte 
grecească, nu găsim scris că Farmachi^ Gheorgaeki Olimpiotul şi Tanasc Burlidâ 
zis şi Cârperdşatud au fost RomânL 

l^iindcă lani Farina.chi a fost originar din comuna românească Ban- 
Mo/rina dela Pbid, dăm aici lista t(e numele şi pronumele locuitorilor acelei 
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coniiijie, iîstfi car 0 ar purta Nr. 27* Uii^le familii din Saji*Marina ^aiit din 
acelaşi trunchiu cu unele familii din comuna LBS^uţ^L din provincia Zagori 
din Epîr, anume din trunchiul vechei familii istorice române a Buieşlilof; 
de acceA dâm aici cu Nr. 28 şi lista de numele şi pronumele locuitorilor din 
Leşniţa^ însoţind-o cu câteva notiţe, pe cari recomandăm cititorilor să le ci¬ 
tească şi după ce le vor citi, pot citi îndată şi cele scrise la I^r. 234 şi 278, 
adică la Fraţii Bviaşi şi Fraţii Sddlo-Dima (vezi aeeaste numere la partea I, 
p. 14B spre a te orienta unde să le găseşti). 

LISTA Kr. 27. 

Numele şi promuuele Jocuitoriior dîîi San-Marinu (Lista este incompletă) 


J. 8. AdamîîH* 

2. Mătuşiii Aguni-Tani, 

3. P. Agiirăsti. 

4. T. Agurăşti, 

5. Tegu Âgurăşti. 

6. O. Alăti. 

7. Xisi Albnşacu* 

8. Vâslii A mi cea. 

0. Mânu AngTsfelî. 

10, S. Anghellcu. 

11.. Nuli Antoni. 

12. Sterghiu Antuhi. 

13. A. Papa-Aprili. 

14. Tasi Aprlii. 

15. N. Arifaga. 

16. Zişi Arifaga. 

17. Mana c u Arapu, 

18. Costa AruşTuiăi. 

19. I. Asim^niu. 

20. G. Aveliotiu 

21. Costachi Avî4a. 

22. Mătuşiu Aliela. 

23. G. Avramtili. 

24. Nuli Băcâiă, 

26. Gg. Bălîtăvă, 

26. Ca re ian i Bajdeehi* 

27. G. Balabaiii. 

28. A. Ba la-Cos ta* 

29. Taşîila Buldbmi 

30. A, Buldămi* 

31. M. Balu-Menu, 

32. Mătiişiu Bâuâ. 

33. Zişi Barba-Ia ui* 

34. Şt. Bărţlrc. 

3&. Si mu Bebi* 

38* Puliu Bei. 


37. Mitiu Bdciu* 

38. Cuşiu Beloiu* 

39* Ma,nu Beşiu. 

40* Cuşiu Beşiu* 

41* Mânu Bitârnu* 

42. Manii BIgiogli. 

43. D* Bijiii, 

44. Zişi Bila. 

46. Gg* Bili-Meza* 

46* Gg, Biliiiri* 

47* Cuşiu Hagi-Bini* 

48. Leouida Hagi-Biru, 
49* Zişi Hagi-Biru, 

50. A* Bişlîcbi, 

51* A. Bocia, 

62* Mici Bona. 

53* Hristu Brajioticu. 
64* Petru Bîidumu* 

66. G* Buciumiăi, 

66. N. Biido*Dimu. 

67. Lazar Bufu. 

58. G. Bui6tu. 

69. D. Buloveuu* 

60, Tulia Mieiu-Buiicea. 
Gl* N. Butdzica. 

62* M* Buşea* 

63. Joga Caca-Nuli. 

64. MLhu CacarOntlsa, 
66* Naşiu Cacîăm, 

66. Costa Căciu. 

67* Tegu Căciar. 

68* A. Caeu* 

69. M, Cafadări* 

70* G. Caipi* 

71. Tani Calâti. 

72* Girna Canavu* 

105 


73. P Câutâme, 

74. A dam Căpitanu* 

75. Adam Caprini. 

76* lani Carâgia. 

77. Zişi Caralsciî, 

78. N* Cara-Miid* 

79. G rigori CarvMi. 

80. G* CarvMi. 

81* Tegu Castatiiilea, 

82* I. Caţichi. 

83* Joga Cafctina* 

84* lani Ceăra. 

86, Gacbi Geafcu. 

86* Chirghiu Chiăcă. 

87* Siirm Ciăha. 

88. Gg. Ci alici ri. 

89. Tanasi Ciăma Ciiili. 

90. Puliu Ciamu. 

91. Nuli Cianga* 

92. D. Zişi Cidâta. 

93* Tasi Cidâta, 

94* Zişi Ciopa* 

96, Guşiu ChiosA 

96. Mauaeu ChiparisI* 

97. Bicii Chiparis 1 , 

98* Zişi Chîraţîili* 

99. M, Hagi-Chirghiu, 
100* Mihu Chirghiu. 

101. N. Chiscbini. 

102. lani Chiţii. 

103. A. CiucildnL 
104* Nuli Ci 13 ci urni* 

106. Costa Clulăchî* 

106* Sterghiu Ciuîăclii. 

107. Zişi Ciuliăi* 

108. Zişi Ciumări. 







îOy. Mihn Ciumba. 
no. 1\L Ciiipeiii. 

IU. Nuli Ciutra. 

112, Ziiiriă CiiitTîi. 

2K1 N. Coada. 

U4. Tasi Cţjftura, 

116. A. Ooîido-Jftni, 

UO. Zişi Condo-Mihii. 

117. Gg. Copan. 

118. Zişi Papale os ta, 

Utl Tegu Constantin. 
j.20. ilristn Craia. 
m. Zişi Craia. 

.12LC D, CutJorEimba. 

12; î. M an acu Cuciuriimba. 
12-1. G; Cucdti. 

125, Zişi Cudăra. 

12G. Mihu Cudara. 

127, Gachi Cuîiişia, 

128, Mlhn Curadadi, 

120. G, Cîişîuaii. 

UJO. Nacii Nicu CiAstuM. 

131. M. Cufci-Mana. 

132. Nuli Cuţuvâdd. 

133. Cuşiu Cuvăti, 

134. Zişi Dabîira. 

135. Sulta Dabura. 
m. Zişi Dabbra. 

137. N. Dadaliari. 

138. Gheroai Dafnsi, 
m. Zişi Dafnâ. 

J40. Zişi Dai^ni. 

HI. Zisl Daiămi, 

142, Zişi Dajcâuii. 

143, Giiiiă Dala-Glieorghi 

144, Ca rai ani Dai a-Ni ca* 

146, 1, Mâneca Bala*Vîcti, 
14G* Gherasi Danku* 

147, Joga Dasiu Pineta. 

148, D. Daşîili. 

149, Gg, Daviira, 

150, N* Deciu. 

161, N, Deli-lan*, 

152. Ciişiu Despbli, 

153. Gachi Diainandi, 

154, GirnîL Papa-Dima* 

155, Mihu D im ce a, 

153. Papanatu Dimitri. 

157, Z sj Mavro*Dimu, 

158, Gg. Papa-Di mu. 


159. Coata Dina, 

IGO. N. Don da. 

IGl, Joga Dorcu* 

162, M. Dosa. 

163. Tegu Dota. 

1G4, ,Mulia Ţicii Dova, 

1G5. Ţîcu Do va. 

166. Giinu Do va, 

1G7. Gg* Dragdi. 

IGS. Adara Drigdi, 

Î69. Tanasi Drigii* 

170, Zişi Drueni. 

171* Mihali Fardda. 

172. D. Fssbli, 
î73, A. Zi un Guuuflna. 

174. Hdstu Fligiâni. 

175. Zişi Pole. 

176. Timiu FoJi. 

177. Zişi Frangu. 

178. G. Gabeta, 

179. N. Galbu-Ghiui. 

180. Tasi Gâmâ, 

181* Tani Gamalfeţi, 

182. T, Ganga. 

183. Adam Gaţă. 

184. Cuşiu Gaţi, 

185, D. Gheraaauhi* 

186. N, Gherguşi. 

187, Zicu Ghiaoa. 

188, Hnstu Giaraîha. 

189, Tegu Giaiuăra. 

190. ta ni Gi ani In a, 

191, A. Gilepi, 

192, N, Gavii-Girnu, 

193. Adam Giogia, 

194, Th, Gbiolda|i sau lu- 
taşi. 

195. C. Giubanicu, 

19G. N* Giuiuurăcu, 

197, Ni col a tiiuvhra. 

198, 1. Oiiivairi, 

199, Zişi G-imu Gogă, 

200, Jioga Gogă. 

201, Tacbî Gore, 

202, Zişi Grâbii. 

203, Mibu CxaviLni. 

204, Liciu Gribo-Zisi. 

205, Gimă Grijioti* 

206, A. Gri va. 

207, Hristu Guda, 


208, Nuli Gugunâ-tia, 

209, Tegu Gumă, 

210, Costa Miliu Caraguma' 
21J, Zişi Gurehna, 

212. S, Guti, 

213. Toii P ap a-H agi, 

214. Zişi Ilaşiiira. 

215* Zisi Helidoni. 

216. Mihu Hondrozomi. 
21?, Gimă llonie. 

218. Gijna ilota. 

219. Kachi Hotii. 

220. Mihu II o tu. 

221. lani al Hriseu. 

222. Mihu Papa-Hristu. 

223. Mihu 13 ro7iii. 

224. N. Hula (Iluhlâca). 
22rj. n. langa, 

22G, Ziai laiiăca. 

227* ilristu PapaGani. 

228, Laaar Ian ic hi. 

229, Zişi laniti. 

230, Sterghiu land ta. 

231, Tulia lanâta. 

232, Tulia Ihi, 

233, Manauu Ghidţa* 

231 Mihu Jugana, 

2S5* A. Hala* 

236* Gg, Lăla, 

237, Gogii Litla, 

238* ZisL Ll.la. 

239, Hristu Lambiri, 

240. Ziaî Loca, 

24t, Adain Leugi. 

242, Mihu Lipeui6ti* 

24<C Gidga Lighra, 

24^1, Zişi Lipidatu* 

245. Zişi Liupa. 

24G, Mihu Log hi, 

247* Adam Loli* 

248* J, Luca, 

249, Tuba Lupu* 

250* Tuliu Li uşi u. 

261, Gherasi Macri, 

252. Zişi Macri, 

263, DijDitri Mălaiul. 

254, Tegu Malămu. 

255, 8imu Maliţii, 

256, Tasi Maliţu, 

267, Tanosi Mamîiri. 
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Maiiacu Manâca. 
Joşa Manachiţa. 
Zm ÎVrandcla. ^ 

(îfT- Mania. 

J Iris tu Cinîimâuî. 
Giîuă Mau oii. 

Nuli Mănuşa. ■ 
f%. Margâra, 

Mihu Mărgăriţi, 

Zică Mas baca. 
lani Mate a. 

M. Ha^i-Mati. 

M. Mihăliciu. 

Anton Milîi. 

Dîinitri ('aia-Mihu. 
(h Dili-Jlihu, 

Mihn (^ara-Mîlui. 

AA MihiiJi. 

]. MiiiiiM. 

L Mili-Mcnu. 
Glierasi Minga. 

A, Mistca, 

Mitrn Moca. 

Tulin. Mochea, 

Miilia Morari], 
frliorasi Morarii. 

Si mo Mfilcâ. 

Gnşviî Mus ta. 

N. Naca. 

M. Nacea. 

M. Tom a Naclica. 
Mi\m Nacii. 

Goga Naşea. 

Tasi Nanm. 

G, Naza. 

Nuli Nica. 

Mişia Nica.. 

Z. Cuţn-Nica. 

Zişi ], Papa-Nîcoîa. 
Gimu Ni cu. 

G. Nifandi. 

Mihu Nigrai. 

G, Paca, 

M. Paos. 

Tasi ?â,diu. 

Miiri} FAgâţă.. 
Dimitn Pagdrm. 

Aii ha Pala. 

Zişi Paîfeşca. 

Miha Z. Paîâşca. 


308. Nuli Palîo. 

309. N. Palîiira. 

310. Mânu Panddsfci. 
h 311. Mânu Pâpari. 

31^. lani Pâpari. 

313. Miba Papa-Gg. 

314. Tegn Papi. 

315. N. Paphli, 

31G, N. Papulia. 

317. G. Parafesta. 

318. N. Parafeata, 

319. Ta şi Par a festa. 

330. Cuşiu Părîîţi, 

321. D. Pâşiu. 

322. D. Pa seu. 

323. G. Paturghia. 

324. D. Pavli. 

325. Zişi Pazaiti, 

326. Naşi Pendă. 

327. Mătuşiu Pid-Mihi, 

328. Tani IHei-Mihi. 

329. lani Piş-Miha. 

B30. A dam Fîcu, 

331. I. Pdi. 

332. Anton Piperi. 

333. Joga Pipi'.ri, 

334. St. Piretu. 

336. Joga Pirvâna. 

336. N. Pispi. 

337. Nicola Pispmcti. 

338. M. Piţa. 

339. A. Piteni. 

340. Gughiţft Piti. 

341. Manacu Piti. 

342. Piiliu Pîţî. 

343. Tasi Piti, 

344. Adam Pivoî. 

346. N. Plici. 

346, Niciu Bni?.u-Dina. 

347. Guli Pşohiu. 

348. N. Pudehi, 

349, A. Puhia. 

360, Gg. Piiliia. 

351. Jaga Ptih6nt, 

362. M. Pubdni. 

353. Zisf Pufiiiru. 

364. Mihu Puudîea. 

366, Muşin Pupfce. 

366. Costa Purîcu. 

367. Mihu Pud^ni. 
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358. Gimu Puţi du. 

369. 1. Rahavelia. 

360. Joga Rahovitu. 

361. Anagjiosti Raiuii. 

362. Gg. Rita, 

363. Tegu Riîu. 

364. ZisJ Rir.u. 

365. A. "Roci u. 

366. Teodor Roclii. 

367. A. Sabacu. 

368. Uni Şabacu. 

369. Gg. Sacarâ,ca. 

370. Mihu Sachelari. 

371. Nic. SacbeUri, 

372. D. SaeîilU. 

373. Mihu Sacu-Lcva. 

374. Nachi Sacu-Menn. 

375. Dimitri Sada. 

376. îani Safliani. 

377. Gunicu Sămără. 
37B. Culnşiu Sămără. 

379, V. Samâladu. 

380. A. Şapera, 

3B1. D. Şapera, 

382. Adam Sarafuli. 

383. Zişi Sarpu, 

384. A, Şatra, 

385. Joga Sa V aţii la. 

386. Gherasi Şoca. 

387. Gimă Şcracn. 

388. A, Şcrcta. 

369, Gg, Şeca, 

390. Gg. Cara-^Sima. 

391. Zişi Simachj.. 

392. Zişi ŞImblicu. 

893. D, Smixiatu, 

394. O, Şîorbi. 

395. Mihu Spânii. 

396. N. Spânu^Mihu. 

397. T. Stâieu. 

398. Ztsi Stăîcu. 

399. Mitru Stana. 

400. Joga Stasi. 

401. TaşîiH Stasi, 

402. Manolî Stefa. 

403. Tasi SUficu. 

404. Hristu Papa-Stergh 

405. Zişi Stila. 

406. Adam Sbimoniări. 
4R7, Zişi Sultana, 




403. N. Susdiciii. 

429. Sisi Cncu-Tringa. 

460. G, Vraci. 

409. M. Svarna. 

430. M. Tripu-Spiti. 

461. Joga Xilo-Mihu. 

410. D. Tabiica. 

4t31. a. Truvăciu. 

452, Zişi şi Mânu Xiuhli. 

111. Gg. Talia. 

432. fani ']’ucă. 

453, Mişju Zarambîma. 

412. Giogu Taliula. 

433. Miliu Ţiacali. 

454. Gimu Zecluu. 

413. Gog a Ta mbări. 

434. Zişi Ţiiri. 

456. Zişi Zerva. 

414. A. Tamila. 

435. lani IJrîtn. 

456. St, Mătuşiu Hagi-Ziou 

415. G. C ara-T han FI. 

436. Nicolo. Ursu, 

457, Mihu Zichli {Cuţu-Na- 

4Î6. Gg. Papa-Tanasi. 

437. Zişi Vara. 

chi). 

417. Zişi Ţanghri. 

433. Mătuşiu Yardăchi. 

468, Nuli Zidru. 

410. Zişi Ţăpurnu. 

439, Tegu Var vămi. 

459, Adam Zimarlcu. 

410. Adarn Taşiă. 

440. Cota Vavîira. 

460. Adam Zisică, 

420. Culiţa Cara-Taşin. 

441. Ştefan Veli. 

461. A. Pa])a-Zisi. 

421. lani Tauşăni. 

442. Mihu Mandra*Veli. 

462, N. Zişi Hagi*Zisi. 

422. Zi si Techse. 

443. Hristu Mandra-Veh, 

463, Zişi Zora. 

423. Costa Ţignrida. 

444. 3. Vendzu. 

464. Ni cu Zoti. 

424. Y. Toma. 

445. St. H amu-Vergin a. 

465, Tasi Zotu, 

426. S. Trăgaci că. 

446. Zişi Vineţi. 

466. Zişi Ztica. 

426. Gaclii TrandafUi. 

427, Tegu Tranu. 

423. Tanasi Trerai. 

447. Mihu Caca vi ţi. 

448. Ctxşiu Vlalihli. 

449. Joga Vrăstinidtu. 

467. Gnşiu Zuchi. 


Xoiâ. Diipâ inforniaţîuni din faţa In cuini, multe familii clin Saii^Mariiia au emigrat 
şi se află aşezate aiurea. Altfel peste 40[> de familii se aflâ aşezate în oraşul Trie ala 
din Tesaiia ; vreo 200 în Cardiţa din Tesalia ; 30 îii Ylaboiinade dela Olimp; 30 în 
tirebeni la poalele orientale ale Pindului; în Târnova din Tesalia peste 100 de familii 
şi în Larisa peste 80. Sunt mulţi aşezaţi în. Cojani şi Seălişte în Macedonia^ şi în DUcata, 
dincolo de râul Plăciarhi de lângă Grebeni, se afla vreo 10 familin Şi In îanhia şi în 
Zagori se află multe îaiiiiîiL din Sainariiiaj dar şi în alte multe părţi. Familia lai 
Nicola Cojanitul, căpitanul, era din Sainarina, aşezată în Căjani şi în Samarina le 
ziceau Capsomhli, 


LÎSTA Nr, 28. 

Numele şi pronumele locuitorilor din Lejsni(«ţ 


L Familia Amlii, 

2. Familia Andoniţi, 

B. 1. G. şi Sterghiu Baj- 
dechi. 

4. L G. şi ţa! ’) lîârcă, 

5. lani Bazăca. 
t>. Bteighîu Becu. 

7. Costa Bena. 

B. Costandi Buzî. 
y/ Jani Bica. 

IO. Costa Biri. 
lî. Jlrisa (f.) Biri. 

12, lani Biri. 


13. Mih. Costa Biri. 

14. Familia Bişiu. 

15. Acribu Biteri. 

16. Anfisti Biteri. 

17. Andon Bit&ri, 

18. Costa Biteri. 

10. Toii Bitări. 

20. Dimu Biziâchi, 

21. Nteu Bmâebi. 

22. Statî Biziăchi. 

23. Stati BUda. 

24. Stati Bogîăchi. 

26. Tasi Bialm. 


26. Da.fi Erabu. 

27. î. Dafi Brahu. 

28. Mitru Brahu. 

22. Cociu Mti Breaza. 

30. Cociu Bruscheli. 

31. Ni cu Buchi. 

32. Gg. Cara-Mugiili. 

33. Gg. Caciavăti. 

34. Nica Caeiavăti. 

35. lani Uneia Veti. 

36. Gg. Cănio. 

37h Stergliiu Gg. Câlha. 
38. Ni cu Sterghiu Călhu. 


Tricot pe aromâneşte {P. P.). 

’) Soţia (lui Bir că). 
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89> lani Calp^r^^hf* 

40. Jani Galpai;i* 

41. Maro Canibăsa. 

42. Ana^nosfci Cainberi, 

43. Costa Cambiiri. 

44. Costa Cambiiri, 

45. Nicu CâiîzuA 

46. Gg. Capasu. 

47* Gg. Capă. 

40. Gg. Cap^tî. 

4!). Aîidrdna Caprănciu. 

60. Apostoli Ciprăciu. 

61. Iiuiî Capii ta* 

52. Mttni Carărti, 

5h 3. Sterghiu CavăuL 
5i Mikii Cârjiali. 

55* Toii Cârjia^L* 

56. Do gin Câlciali, 

57. Gg* Cara-Moskli* 

60* Gg* Cara-MiisUa. 

53. Costa Carp uzi* 

60* Ti iui u Car]>iifci. 

GL Ni c u Car\tifi. 

62. Hristn Oarveli. 

60. Gg, Carveli. 

64. Nicii Cafci. 

66. Miisuli Cava* 

66. Costa Cavrîcu* 

67. NaşLii (javiichi* 

66* Costa Ceăza. 

69* Costa Chc.'îiili. 

70. Costa Chirăţu. 

71. Costa Chitii. 

72* Toii Chitii. 

73* laui Cialiu* 

74. Costa Cialaliăni, 

76. Linii Ciălari* 

76* Nimi Ciălari* 

77* Mitri Cianibali* 

78. Nicu D* Ci a mbali. 

79. Tanasi Ciambab. 

00* Crospanifci Cinări. 

01. Gg. Ciolm. 

82. Ihistodol Ciolin. 

83. Costa Cioio. 

84. Costa Cio mo. 

85* Tasi Cionio. 

86, Toii Ciâmo. 

87, Fida Cine a. 

88* Costa Ciîimari, 


39. Mi h u Ci ii riiăn i. 

90* lani Ciumiti, 

91* Nicu Colin Ci uni* 

92* Costa Ctupăni* 

93* Co.sta Cocă. 

94* Familia G^cheani, 

96. Gg* Cod* 

96, Gg* Co cian âni. 

97* Gg* Cociaii* 

98. Toii tiociiL 
99* MîhîL I, Codu. 

100, Familia Cocu* 

101* Nicu Oofina* 

102* Stcrgbiii Călin. 

103* Gg. Colin. 

104. Gg* Colovu. 

105. Gg* Papa-C os 
m răni Cod. 

107* Tactu Crespaniti* 

108* Vast ii Crespanîti* 

109* Costa Cudăfti, 

110. Costa Oucjanări* 

111 Nnşiu Oueiu. 

112* Familia Cu cu, 

113* lani Ou cu z« li* 

114* Hristu CucueMÎ, 

115* Familia Ciilio Culpangi 

116. Andoni Omiăvu* 

117. Jamăudi Cunăvu, 

118. Tanad Oiinăvu. 

119. Nieu Cutrod, 

120* Storgbiu Cutrăoi. 

121. Tanasi Nicu Cutroci. 

122. Amîoni Despo* 

123. Mandi De^po, 

124. Capitan lamăndL 
126. Gg. laraăndî* 

126* Nicu lamăîidi, 

127* Nicu DkîmL (f*)* 

128, Mitru Dimica* 

129* Nicu Dimka* 

130. Anosti Dimitrăclii 

131. lani Dimn. 

132. îamăudi Dinu. 

133. Gg. Dosea. 

134. îlristo Daii Costa* 
136* Hristu Duli Trama. 
136. Nicu Duli Trama, 
137* lani Dama. 

138. Costa ^xaihu. 


139* Mandi Ejcarcu* 

140. Mandi Fiidea. 

141* [ani Folina. 

142. Nicu Follna. 

143* Nicu Gabăsu. 

144, Nicu Gaciu. 

145* Gg. Gaciu, 

146. Gg. Gagiu. 

147. Miiiu şi Stati Gg. 

148. Taghiu Gheorghiu* 

149. Familia Gheorgulâţ;i, 
160* Andomi Ghicu. 

151. Fa m 1 1 î a Neag u- Gi miila. 

152. Familia Giiivara* 

Ji>3* lani Glieţu, 

154. Costa Goci* 

165. Jani God. 

166* Gg. Gogu. 

157. Zişi Gogu. 

168. Mihu Grigiali, 

169. Sterghiu Grigiali. 

160. Sterghin Guşiu (Stor- 
ghiu). 

161. Sterghiii Hadoliu. 

162. Salt Harpiili. 

163. O. Sterghiu HatiJiu* 
1G4. Costa Hat6liu* 

166. Nicu Hâtu* 

166. Papa-Gg. Hrisu* 

167* Tanasi Hrisu. 

168. Tanasi Hiihu. 

169, Andronu lani. 

170. Ţingu-Iani* 

171, Ţingu-Iănu, 

172* Costa Ilu. 

173. Nicu IIii* 

174* Costina (f.) Iţu. 

176, Mihu îanu. 

176. Aiidon Jupani* 

177. Hristu Jupa, 

178. lani Z..Gnu, 

179. iani Lioliu* 

180. Storgluii Livădăr. 

181. Nicu Lupa* 

182* lani Maca, 

183, lani Madâti. 

184. Mitu Mantii. 

186, Sterghiu Mau tu, 

186. Sterghiu Manti. 

187, liăzi Martăchi. 











mc. ija^i Psiii mti. 

18JJ. fla^i Midii. 

VMl m.7Ă Milialiu. 
mi Maiidi Mihu. 
mil M 5 .ii di Miuteşii. 

183. I^rscăli Murtiin, 

184. Gg. Miiyîili. 

185. 'leridtir Mus uli» 

196. ilostu Miisidi. 

187. Papa.-Gg. Neagu. 

198. Pasoali Gg. Neagu. 

188, Sterghhi Niciu. 

200. Ht-^rgîiiu Ni cu, 

20 J. îaiii Nicu, 

202. Tasi NIcu. 

203. Hrisu Nieuleta. 

204. Familia NiculcUti. 

205. Costa NofcL 

206. ,iani Notî. 

207; MiliTi Notl, 

208. Andon. Nuţu. 

209. Papa“Pandu. 

2X0. Coala PandlsI. 

211. Ni cu Paiidlsi. 

212. Costa Papîclvî» 

218. Pan du Pap leii in 

214. An don Paripu, 

215, Panda Paripu. 

2Ji;. Stergbiu Paripii, 

217. Sterghîu Parlalcsta, 

218. Şterg hi u P asca lă cli i. 
218, Aiidon Nîcu Pascali, 
220. firi stil Pascali. 

22.1. Panda Pascal. 

222 ‘ (Ig, Pas caii ari. 

238. Slerghiu Pasca Ucu, 

224. Gg, PaMcu, 

225. Hai da (C) Pastiichi, 
32G, lOisili PatiU^). 

227, Şterg iuu Pe ca, 

238. Gg. Peca. 

22!). Costa Pcca, 

230, Ulii Pechi, 
i;8.L lam Pecili-, 


l în Băeasâ (aşa so Kicea 
mai nainte J^esniţa), 

Ci Din iamiUa Cuca. 


233, Nicu Pelisteru, 

233» Haida (f.) Pena, 

23 k Stergliia Pena. 

23o. Mandi Pena Despu» 

236, Maiidi Perdichi. 

237, Miţru .Peta.» 

238, Şterg hi a Peţu, 

239, StergMu Picu. 

240, Cod PicurkiiL 
24.1, Gg, Piliaiia. 

242» Sterghiu Piliiia. 

243, Gg» Pinaricii, 

244. Gg. Pipi, 

246, Gg. Pipilianga, 

246, Costa PUta, 

247, Mifcri C» Plita, 

248» Gg, Plita. 

240. Midn Plita» 

260. Naşi Plita» 

251. lani Popovlni, 

252. Hrisa (f») Prdscali, 

253. Gg, Piîclu. 

254. Nicu Piicbi. 

255. Sterghiu Puciu. 

25G. laiii PuciII, 

267, Naşi Puciu. 

258. laitî Puliu, 

259. lani Purpuli, 

260. laiii Pu.sturicu. 

261» I. Atanasi Potlria 
262» Claclii Radu. 

2G3. Gg, Radu. 

2G4, StergMu Radu. 

265, P'am iii a Cucl^nart sau 
Râmă, 

266, Iliistu Remu» 

267» Stcrgliiu Renul» 

268, Cos tu Remu. 

269, Nicu Remu» 

270, Triandaiil Sterghiu 
Remu. 

271, Mihu Ruguzcli, 

272, Fraţii Şabiii» 

273» Nicu Şam and ani. 


274. Toii U3U Şaman dani. | 

275. Toliîizu Şatre vani, J\ 

276, Tasi Şiaao. 1 

277, Panda Sicoca. ^ 

378» 5Iandi Silitîua. i 

279. Anagnosti Simila. 

280, Mitru Şipşiu, " 

281» Sterghiu Şipşiu, ţ 

282» lani Şotu. 

288» Stamati A. Stamăthv 

284, Mihu Stati. ,, 

285, Tasi Sfciiu» 

286» Nka Stupi. i 

287, lani Tad» 1 

288. lauu Tavarâca» | 

289, lanu 'Cega. ; 

290, lanu Tărpeb. t 

291. Costi Tern, ] 

292. Dimitri Teru, | 

293. Dimitri Tidu» | 

294, Dimitri Togiu, | 

296, Gg. Toscă. | 

296. StergMu Tragăni, | 

297. Gg» şi Nicu Trama. | 

298» Sterghiu Ih-amă» | 

399» Hrîstu J. Tramă» | 

800» Costa Nastasi TurnaJ 
301» lani Costa Turna» | 

303. lani Văcăru, ^ 

303. Costa Vaidia. | 

304» Nicola Valma. 1 

305» Nicola Vorghiu. 1 

306. Gg. Cada VeU. 

307. P.apa-CoEta Vialm. jl 

308. Nica Vineţi. 

300. Mata (î.) Vişiu, 1 

310. Costa VrâiiS. | 

311. Nici! Vrană. 1 

312. Ninu Vrănă. J 

313. Ninu Zambali. !; 

314. Ninu Zişi. ş 

316. Gg, Zumbiili. I 

316. Costa Zumbiili. | 


Nume de ponţiuni tti Leşnila | 

2. i-al Baidiimi (loc), 4. ia Cimpitu (câmp). J 

3, la BOrcea (loc). 6, « Căprlţi (loc), ţ 
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e, h. f’âr|>in. 

22. in Guriţa ( 0,1 te izvor). 

37, îa Pâpingu (iivantel 

X i> Câtaliieu. 

23, in (jiiriianu (loe unde 

38. » Părieudzi. 

8. in GUâ (un vârf de 

pcj porni crede că sunt 

39 , ă i^iâ^iucu. 

mim te). 

flradb 

40, a rieamtă. 

9, în rilîşfci. 

24. în finis tiţâ (Ioc de vii), 

41. » Poarcă, 

10 . ^ Cioc î tino va. 

25. a Lacu, 

42, Griscu, 

H. ^ Codru do n, roate. 

26. st YaJ de a Ucu. 

43 . iUl Pnlla, 

fa aii (josti. 

27. j> Lebnsiu.. 

44. Ia Răsădlni. 

IB. ^ D^ădindi 

28. » Lepo'holi, 

45, a 8carvena. 

14. ă Diman. 

29, î> Lîaseu, 

4G. » Şelătără. 

J5. Gal Dl moşi. 

30. # Lisvă {la apă cu 

47. Seănişti. 

IG. la Duîova. 

mâzgă). 

48, ia Sili va. 

17. m. DzeaTiil in Ciuma, 

31. sî Lucindu. 

49. s> Balta Strigălîci (stri- 

18. * Ciuma (iu vârful 

33. ^ Nucă (loc). 

goăei). 

muu tel ui). 

33. @ Pâilea-iuare (^es). 

50. » LUcânte (loc uscat). 

19. a Gbigor. 

34, la ai Paliu (Sze ană (deal) 

Gj, a Val (r> parte a mun¬ 

20. a (îbi^.daveiu. 

35. Ia Pă.ltîuî. 

telui Pâpiiigu), 

2J. a Gîigea. 

36. » PaucIerniiL 

52. Valea ra. 

Oâima 

cuvinte curtMse ce se aud în 

Leşniia: 

1. breami = Vas dc gliîu- 

5. gurgulian - marin. 

10, iScârpi = surcele. 

vecin. 

6. raărîină — balţul de pe 

li. Sim-Mcoară = Sân tu 

2. co ni a u d n 1 s ai i. c e ui u ii d u b 

cap Ia fete. 

Nicola. 

3. gohu ^ strigoiu, vâr- 

7, tneid — pământ negru, 

12. Su-medru ^ Sântu De- 

colae, care işi mănâncă 

3. puşcărlou -* balercă 

metru. 

rudele după ce moare. 

mică. 

13, Sum-^Chetru=^Sf, Petru. 


4, lai goabfî! ™ ,'5l.rmânG! 


9, Râmâii Român. 


STAMULÎ GAGIU 


231. StamuU Gâcm a fost auiiatol la Agrafa (Trie u [) i s, voi U pag* IBl; 
Fiu ni o pag. 147, că a f<x^t arinatol m Etoîia)* EI luă parte înRemnată 
îîi rcvoluţiunea greacă (F i H rn o rs, IV, pag. 147 şi aiurea). 

Porecla Oâciu înf?cmjiea.ză ţap^(I^ (jare conduce caprele. Stamuli Gaciu 
(ST0îţxo6X7]<; FaT^roi;} a fost Roioăn. lisate că era din familia armatolilnr 
Trambuca şi GâduH, fiul Iui Trămbuca (vezi îa Nr. 15 şi 43) vezi despre numele 
Simmdi la Kr. 227. 


vangheij: gAciu 


232. Vangheli Gdcm a fost căpitan la^ Oliiiip şi in oraşul Vodena (vechea 
Edem^ capitala de a regilor macedeiteiii). El trebiie să Ei fost din aceeaşi 
familie cu Stamuli Gâdu de mai sus, de la IN'r. 231. P e r e v o s (* ATropvTjpoe^- 
para TroXepLxa, voL II, 13—14) niA dă ca dela Olîmp şi cu numele 
KaTCJOi;, pe când la pagina 95 nid dă "AyysX^q Foct^o^. Se poreclea dar 
Gâciu (Par^oE^), nu Câciu ( KarZo^). Uuă şi el parte msemnal^ă. în revoluţiunea 
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(vezi; pag. 234 ; T r i c ii p i s, fl, pag. 180, 187, IV. pag. 86; 

1 - e t V t) s, ATTopv. TuoXcpww, vul. II, pag. 95). 

Poi-eda Gâciu <^stc roiiiîtaească (vezi la Nr. 231); deci VangUU Gâciu a 

imt UornâJL 


CĂPITAN GHIOTU 

.jBd. Căpitwfi Giuotti cîiii câjiitecclo populare, despre care yoni vorbi mai 
ia vale, se vede că a fost uii arniatol la Olinip din aceia cari au fost miocuiţi 
prin aşa numiţii Dernmagazid.\]mmzi. Nu se ştie precis când a trăit, deşi toţi 
U pun contimporan cu Aii paşa, bazaţi pc un cântec ce se afiă în F auri e l 
(voi I, pag- 124) în care se spune că veni o veste ca toţi căpitanii de pe Olimp 
Hă se ducă să facă act de supunere lut Aii paşa şi că toţi se duseră; ^ doi 
voUiîci însă im se supuseră; îşi iuară puştile, săbiile cele strălucitoaro şi se 
suii' pe uiuiiţi şi aleargă la haiducie »Se presupune dar că acei doi au fost 
răpi ian Ghiotu şi Căpitan Sts7'ghiUy în ale căror cântece populare sc exprimă 
aceeaşi idee, adică că amândorura li se luară câpitănatele* Iată ce se zice hi 
câiirecul fui Căpitan GJiioiu (Fa uri el, voL I, pag. 126, versurile îf—11): 
<« Ce te gândeşti, Ghiotulo, ce-ţi pui în gând? Nu-i timp de annatol sau să ieşi 
haiduc ostaii; căci trecătorilc căzură în mâinile Turcilor, ic luară Albanezii ^ 
Şi dacă trecătorilc căzură în mâinile Turcilor şi le luară Albanezii, ruga ţi-va 
Ieu iJumiiezeu, la toţi sfinţii, să mi se vindece mâna, să pot ţinea sabia, ea 
să apuc curmeziş munţii, curmeziş piscurile nmnţiîor, să prind agale 
vii, şi Turci şi Albanezi, să aducă banii m poală şi galbeni în sân », Iar cântecul 
îui Căpitan 8terghiu zice ( F a arie 1, vo!. I, pag. 128, vers* 1—7): Şi dacă 
trecătonic căzură în mâinile Turcilor şi le luară Albanezii, Sterghiu este viu, 
nud pasă de Paşi* li^ână când ninge pe munţi, să nu ne supunem Turcilor* 
Mergem să ne facem lagărele acolo, unde lupii îşi au cuiburile. In oraşe şi în 
câmpii Jocuesc sclavii împreună cu Turcii, voinicii au de oraşe pădurile şi 
singurătăţile. De cât cu Turcii, mai bine să trăim cu fiarele sălbatice». 

Ge vede dar că Ghiotu şi Sterghiu au fost contemporani* 

Intr'un alt cântec Ghiotu este cântat împreună cu un alt annatol, numit 
Phaoicâ; FUacieă afîerncnea este cântat întFuii cântec aparte, unde se menţio- 
.nează între alţi şi Căpitan Nicu Ţara, care a trăit pela iuceputul secolului 
prezent^), deci atunci au trăit şi Pliacică şi Ghiotu şi Stergliiu* 

Căpitan Ghiotu, după cântecele populare, a fost rebel în contra Turcilor 
ŞL om de mare vitejie. El a fost în fine greu rănit într’o luptă şi poporul, care 
.îi admira totdeauna, îi scoase im cântec foarte jalnic, în care îl compătimeşte. 
Acest cfuitee este al CXIX din Colecţiunea Passov, şi se află la pag* 
95—96* Pe când Ghiotu este greu rănit şi zace, îi zice cmeva: ^ Ian scoală-te, 


VRîi grecesc Ia Nr. 148 dek pag. 202* 

E?te vorba de secolul a] XîX-Iea* (P. P.) 
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Gliiotnie şi nu dormi aşa greu. Caraiila strigă că potera vine asupra noastră 
; Jar Ghintu îi răspunde: «Eu vă zic că sunt bolnav, şi voi îmi spuneţi, 

Roagă apoi pe camarazii săi să-i ajute să se scoaie şi să aştearnă ramuri de 
copaci şi săd pute să şeadă şi săd dea o tarabură şi să scoată el singur cân¬ 
tecul sau. După aceastaj roagă pe tovaj'ăşii săi să-i facă mormâjituî cu ban- 
giareîe şi săd facă mare, casă încapă doi oameni, pentru ca să stea în picioare 
I să lupte şi să încarce puşca; iar în partea dreaptă a inonnântului să-i lase'o fe¬ 
reastră, să bată soarele dimineaţa şi luna noaptea, ca să strălucească plăcile 
lui dc argint şi să scapere sabia sa, xşi când vor trece pe acolo haiducii să-i 
‘ dea. bună. ziuoj hună ^iua, dragă Gkiotu )>; să Ie zică — «bine venSt, voi- 
; nimlor 

i Vezi cântecele lui GMotu tu F a u r i e 1 (voi. I, pag. 62, 124—126, iar la 
j pag. 59—60 şi 121—123 notiţe biografice) şi în P a s s o v (pag. 93—94, cânt. 

^ CXVII. Aici Ghiotu figurează împreună cu Căpitan PUaeică; pag. 94, cânt. 
i CXVIII, pag. 95—96, câ.nt. CXIX). 

J Numele Ghiohi este scris în greceşte adică Ghiotis; când însă 

! sr cântă cântecul, poporul nu zice Ghiotis, ci Gkiotos, ceea cc este Gkiotu^ 
Ghiotu, Ghiota, sau lotu, Iota, este un nu ine de botez naţional Ia Macedo- 
; români şi exclusiv de ei purtat. La botez preoţii îl prefac în IlavaYLcuTYî^ şi 
; pe iitcest navaYi.d)T7)^ nud poartă decât numai Românii. Poporul crede că 
r Iota, lotu, este prescurtat din nocvaYLcory]!:, dar nu este exact, căci lohr. 

Iota, ca şi un număr foarte mare de nume de familie macedoromâne, este de 
1 origină galică ^ (%"czi: E r n e s t D e s p a r d i u s, OeograpMe dela Gauk 
; romaine. Paris, f 878, voL II, pag. 478, nota 5). Cc caută, nume proprii galice 
la Macedoromân! vorbim mai încolo în această carte, in lista contribualn- 
Iilor comunei Avela dela Pind (vezi pag. 39) găsim nouă persoane cu numele 
loiu. Iota. La Suîiaţi găsim asemenea iiumeie loium forma Tiojxoq (lleppat- 
'laToptoc Tou HouXidu xat IlapY^^î 1? P^g» 165). 

Căpitan lotu dar sau Ghiotu a fost Român. Vezi despre numele Ghiotu. 
proveiiîejiţa lui după credinţa poporului şi diferitele forme ale lui şi a lui 
BocvyUoTTj^; la pag. 28, G, 1. AscJiienca vezi şi ja. Wr. 189 şi 234. Vezi 
despre Căpitan lotu şi la. Fliacică la Nr. 275 şi Ia Nr. 92, 226 şi mai cu seamă 
bl. Nr. 226, unde sc dovedeşte că acest Căpitan lotu era din armatoliî 
LazeşU din Vlahova.de dela Oii mp. 


i *) In nirtca: Inscripţiona el figures de la Tkroie par Albcrt DînnoîU. 

ş ParÎKj 1878, pag. 46, inscripţiiinca 81-a, citim: utu^p poccrt>icîQi; ’AtrrdcX&o d>r,>.(x§£>. 9 ou 
[ Kal pcEîiiXtaCTT;^ Sxp^TovlxTi^ AT}|i£Trj'fpLOu t». dar sau Iota românesn nu 

I poaip fi niciodată precsurtat din notvayţwTTj^ derivat de Greci dela Uâ^ăyiă = maica 
I precist<>., prea sfânta. 
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FRAŢII GHIUTAŞl 

3;i4. Fraţii Ghmia^i. .Xiimcle de dotez roiiiâJtOBc loia, lolu, se serie dc Greci 
l'^oTac, PitoToţ, căci I dcla Jof.a şi iotu se aude la Roiiiâni ca şi câjid ar 
avea un r grecesc înaintea lui, şi ca să reproducem acest sunet am scris Ghin¬ 
uri în loc dc lutaşi. Numele Iota, lofuaxn la Macedoromâni diminutivele 
hiti'c, Jutw-jw şi lutcf-Şiif. Nuniele fraţilor Iviaşi îl găsim în P a s s o v (pag. 
VI—75, cânt. XC, versurile 8,.15) la a,cuzativ TO u ^ r to UTacraJ ouq. P a S - 
f O V la pag. 75 lic dă îii notă variautfi. PLovTtxcFeouCj care ar fi luj diminutiv 
iî.î ciivăiihilui Ghiont, însă acest cuvânt, după cât ştim noi, nu se aude Ia 
Macedoromâni. Sufixele greceşti a tot, ioi ]a nume proprii arată neamurile 
f i corespund sufixului plural -eşti din România şi sufixelor inacedoromâne 
aţi şi -eani, precum: Petreştii, Petraii-îi Petreard4i în greceşte ol UtTpoLioi, 
A R^rptoi Nuniele dar al fraţilor hitaşi şi forma diminutivă sunt româneşti. 

F i î i 10 o li, IIR pag. 34() şi T r i c opis, L pag. SOd, m apun că fraţii 
hda-şi au fost arioatoli ai Carpenişului, şi în cărţile lor vedem că luară o parte 
msemnată în revoluţiunea greacă împreună cu armatulii acelei provincii 
lani Brăseă şi fraţii Vlakopoli. Şl Filimon şi Triciipis scriu rt.oXf^(7„o'Dctoţ, pe 
când în cântecele populare greceşti numele ne este dat rLŢ^oTa( 7 aLQt Ase- 
immea P o u cj u e v i 11 e^ Regener., vot. lYj pag. 315, seric Hijoldack. T r i- 
c o p i s la pagina citată loaî sus kîcc twv rLoXjîa( 5 'ixttjiv = fraţilor 

loldaşi.'Nn nuuiai atâta, dar şi fraţii lutaşi se iscălesc rE.oXSifr7)c, nu Ftou- 
Tx<rrjţ Ar crede dar cineva că fraţii hăuşi din cântecele jjopulare sunt alţii 
decât fraţii I'mXSaooctot sau că în cântcccfle populare poporul iu loc să zică 
l'ibX^xaaloi a zis greşit rtouTacraLot. Nu este nici una iiici alta, căci iată 
CC s'a întâmplat. Fraţîi în chestiune se numeau Iidaşi şi fiind armatoli, ei erau 
prigoniţi de Turci şi sc făcuse multă vorbă despre ei* Turcii le pronunţau 
numele mi lutaşi, ci loUaşi^ căci loldaşi m limba turcă însenmează fraii de 
arme, şi Turcii auzind fraţii lutaşi'> crezură că este vorba de cuvântul lor 
loldaşi, care are acelaşi sens. C'ând fraţii lutaşi fură recunoscuţi în fine de 
Turci ca armat oii în c'parîiia Cărpenişiului, ei figurau la autorităţile turceşti 
cu juimele de loldaşi, nume pe care îl adoptară îii această formă şi fraţii 
lulaşi (vezi origina numelui Ghiotu, Iotu fa Nr. 233]. 

Fraţii hdaşi erau originari din c^romuna românească San-Marina dcla 
Pind, Familia lor emigrase dc mult din San-Marina întrTin sat Vânicuşia 
din nordul Tesaliei şi acolo au fost întâi armatoH fraţii lutaşi, de unde apoi 
fură ehemaţi ca, atari în provincia Cărpenişului. Unii din familia lor rămaseră 
în San-Marina., unde se află şi acuma. Vezi numele Th, GMoUaşi sau hdaşi 
ia cifra 194 din lista numelor locuitoriJor din San-Marina, care se afJă la AV. 
230; vezi arsemenea amănunte interesante Ia mia listei numelor din Leşniţa^) 


) Lista Ni. 2B, pag. lOg. 
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jî la Nr. 301) Ia. Lmmda llagi-Bira. La nota listei diii LeşnUa va vedea citi- 
câ fraţii saiU lolâaşi im niutiai că erau dar încă erau din 

familia istorică a Buustihr, Unul din Jraţii Iuta,şi se iiiuiiea lanach 
(Pere y os, TioXefjL. voL II, pag* 7), şi PoiiqnevilU 

voL lY, pa,g. 315) ne spune că el a fost cu Mărcii Boţari, când 
fu ucis; far la pag* 251 P o u q u e v i 11 e spune că în revoluţiujiea 
greacă: OdyssiSe, Jâan Gouras, Panorias et Ies fretes îîyoldaeheBj furent 
îionnufe stmiarches de la Grece orientale pTaţii lutaşi sunt puşi pe 
aceeaşi linie cu Ocliscu Andruţu, lani Gura si Pajiurca, cari au fost dintre 
m dintâi croi ai rcvoluţiunii greceşti* 

Fraţii lutiişi aveau de cumnat pe un vestit armatoi numit lani Diovn- 
mii, care hiă de nevastă pe sora unuia dintre ei. De ce această, îneuscrirc 
! tflCînei m Diovunioti? pentru că fraţii lutaşi şi Diovunioti au fost dintre tn 
tnai vi te zi adjutanţi ai lui Căpitan Andruţu şi se cunoşteau de aproape, 
vi (ie aceea pe fraţii lutaşi îi vedem straiarehi împreună cu Odiseu, fiul lui 
CHiiitan Andruţu, în rcvoluţiimca greacă, (vezi G u tl a s, VIII, pag. 269). 
Încuscrirea fra,ţilor Jidaşi cu Diovuniofsi arată că .şi Diovunioti a fost Român, 

; cki şi lut.aşeştii au fost Români, şi Românii nu se încuscrcsc cu alte neamuri 
decât numai cu Români. 

lani Diovunioti ora de pc munţii Oeia, zişi Arin de Români, munţi pe cari 
locuiau Fărşăroţîi Buieşti (vezi Ia pag, 5—6 şi la Nr. 114 dela pag* 190 şi 191 
mai cu seamă spre fine; vezi asemenea la pag* 127—128). Pe munţii Arm 
fi Gura, de luide era Imii Diomniotl, este şi un munte, care se numeşte Om- 
memd sau iheamenul, nume pe care Grecii l-au tradus cu Sud j^ouva =^doi 
munţi, însă şi ei îi zic şi-l scriu şi t 6 ZepYjvov sau Zqxsvov (vezi P e r e v o s, 
'ATTO[xy* TToXejxLKa, voL II, pag* 98, nota (**). Şi lui sat românesc de pe mun¬ 
tele Dzeci'îmn este cimoscut cu numele Dzeamm, \n> Dzeamen, sat pe care 
Grecii îl numesc Su6 |3oovaprecum numesc ei deseori 
Pquvw., şi muntele D^edmen. lani Diovunioti era de ]Jc muntele D^eamen 
}\ din satul D^eumen, zis de greci Su^ poovd şi şi-a grccizat sau şi-a făcut 
porecla tn greceşte AuoGouvtcaT/jt; =c^l din tei dsi munţi sau cel din sainl 
doi vmnţi în loc să. se zică româneşte Dzefmneanu sau Gemeneanu. Vezi despre 
satul Suc fiouvd, şi alte sate româneşti de pe muntele Arin şi Gura la pag* 
191 jos. Jlai Multe despre lani Diotmnioti vezi partea I, la pag* 190—Î9L 

CĂPITAN GULA 

235* Câpitmi Oida era frate cu Scâlţu-Dima şi a fost armatoi la Parnas. 
Gu tî a B (VIII, 425), care ne spune aceasta, ne dă pe Gula cu numele în 
i\m zativ în forma PouXav SKapTÎiav f = Gula Seârţai), Noi ştim că şl Gula 
pLirta porecla fratelui său, adică Scâliu, deşi această poreclă nu ora a familiei 
l lor, însă fratele său nu era poreclit Soârţa ci Scâlţu, din cauza 
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diformi taţii sale. Am arătat Ia pagina 135 şi vom arăta şi la Wr. 252 că Dima 
^cMţu sau Scâliu Dima a fost Ilomân; deci şi fratele său, Căpitan 6ula, a fost 

şi L'l Român. 

. fraţii Gula şu Scâl^ii-Dima sunt tneîiţiojia.ţi îatr’'un cântec iii lui Tanm 
Diam {P a s s o pag. 59^60, cânt, LXX, versurile 1, 3 şi 29). Diam făcu 
anueie siiht aceşti doi armatoli, după cum se vede îji Gu das (YIll, pag. 
425) şi în cântecid de mai sus. Ve>:i şi k Xr. 252.6%k este totdeauna mcjiţiojiat 
simplu i^Câfiian fără de porecla caie era personală fratelui 

său (vezi ’ApLcjT. BaXaojpETT]!;, în 'A9ixv, Ataxo^, pag. 12 şi 13 şi aiurea). 
P(> f'ăpilan Gula jiiid vedem figurând în revoluţiunea greacă, pe când fratele 
său luă parte însemnată. Vezi despre numele Gula la Nr. 235 bis; asemenea 
vezi despre provenienţa numelui Gula şi la pag, 78 Nr. 156, 

GULA DRAŞCU 

235 bis. Gula DmşfM a fost armatol la Oii mp şi luă parte însemnată şi 
în revoluţiujica greacă împreună cu arruatoJii Olinipuhii, Diainandi Nicolau 
Lazu, Nicola Cojanitul şi cu alţii. Armatohil Nieola Cojanitul este cel despre 
care am vorbit la Nr. 58, pag, 169, pe care, după Pouqueviile şi alţii, i-am 
dat porecla de KaaopouXTî^;, care ar fi Cuşo-muU — caş dc mula ^ Caş de 
caiîr. După in formaţi uni dela bătrâni din oraşul românesc. San-BIarma dela 
Piîid, el avea pere el a de familie Caps^o?nuUşi era din iamiliile din San-BIarijia, 
aşezate în Cojaiii. F i 1 i m o n (IV, pag. 281), care vorbeşte despre armatolul 
Gula Dmşmf îi scrie numele FooXa^; Apdirxou, pe câ:rid ei se subscria FoijXot? 
NTpaaxQ, adică Gula Drascu (Fiii m o n, IV, pag. 486, la nota (5) dela 
■Nr. 281), Xumele Gaîruestc prescurtat de regulă din Tegula, Teg’ulij 

Teguliu, diminutiv al numelui de botez macedoromrin, foarte des auzit, Tegu, 
Tega. Uneori el este prescurtat dela Ghiogula, Ghiorgtdi^ GgiorguliUj diminutiv 
lui Gheorghe, şi deci este nume românesc. Iar numele Draşmi este un dimi¬ 
nutiv al unui nume Dum sau Dam, cari se aud ca porecle la Macedoromâni. 
Din Dum şi Dara se fac îjitâiu diminutivele Duracin şi Daraciu şi di]i acestea 
alte di nurul ti ve Duraeicu şi Daradeu. cari apoi se prt'fac în Dradeu şi în fine 
în Dra^ciL Porecla dar a Iui Gula Draşcu estiî şi ea românească şi deci arma- 
toiul Gula. Draşeu a fost Român. 

Despre faptele militare ale lui Gula Draşeu vezi în Tricupis, II, 
pag. 185, şi în Perevos, ^ATro|.tvp|jLovsTj[jLaTa TcoXepxKa, voi. II, pag. 24. 
Despre formarea numelui Gula vezi şi la Nr. 166 dela. pag, 78. Vezi despre 
îirmatolii dela Olimp ia Nr. 246 la Gheorghe Olimpiotu] şi la Nr. 226. 

JANI GUS7'[ 

236. lani Guşti. Despre acesta nu ştim alta decât simplu că a fost arnmtoi, 
dupâ. o listă de urmatoli ce găsim în AptdxaT^XTji; BocXsxcapEr^c (în Kupa 
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pGO'jwrij 232}, în oare f]g^urea>^îi şi :nnmelc Iiu. Porecla, este românească, 
ci Lini Guşti a fost Roniâ.n. 

In cartea; ILoc. îfE:Xo7covv7jO’£ro‘^' avâpwv xoti twv t^v ITeXo- 

iwr^c^ov eXOovTCriv unb Oti>T(ou XpixicivOoTOuXoo ^ <I>coTaKou, EV ’AO^vaig, 
88, la pag. 272, cetim câ lanî Owjîi a fost şi el iniţiat în ale Eterici greceşti 
trimis do Ipsilante clin Odesa, unde se dusese, ea sâ iniţieze şi el pe alţii 
Peloponez şi aiurea. 


HONDED 

237. OJmrghe Hondm ne este dat de Fiii m o n (I, pag. 133) într’o listă 
comandanţi mercenari, cari iiervirâ alternativ îe armatele franceză, 
=iă şi engleză în insulele loniajie pe la începutul secolului al XlX-lea. 

figurează în acea listă cu numele: rEcopydxnc Xov3p6<; 

Kapvocvotîoi;, adică: şef peste d^i^eei Gheorgachi Hondros Acamanian 3>. 
eorghe Bondru frcbue să fie din familia armatolului Hondru Âiara, despre 
re vezi la Nr. 82; prin urmare a fost Român. Că în lista de mai sus F i li- 
0 n Fa scris XovSpit;, iar nu X6v3pcc, aceasta nu opreşte pe XovSpo^ să 
Hondm^ căci Fiiimon eîenizează nomele şi poreclele româneşti. La Nr, 82 
lămiireşte joaţionaiitatea. română a lui Gheorgachi ffotidrw. 


CÂPITAX lANI 

238. CăpUan Imii a fost arinato) La San-MG>yina, comună românească 
pe Pind (vezi Ia pag. 13, rândul întăiu, apoi îa pag. 51 jos), şi era din Sa.îi« 
irina. XaatriTiQc (pag. 110—111, cânt. 33) ne-a conservat un cântec despre 
de unde aflăm că era îiu de preot. A fost dar Komân, ca unul caro era din 
-n*Marîna. Mai există încă două câaitece despre acest Căpitan îani din San- 
arina în Passo v (pag, 138, cânt. CLXXXYII, şi pag. 138—139, cânt. 
jXXXYIIl) din cari aflăm că era armatol şi la Tricala (versul 16 dela 
ntecul CLXXXYII) tn Tesalia, şi că mai vroind să ia cu armele şi arma- 
lia dela Motzovo, dela Zagori şi dela Grel:>eni (vers. 11 şi 12 dela cânt. 
[jXXXYIII) fu declarat rebel de către Turci şi prigonit de ei; îl vedem 
tras în insula Staca, apoi pcrcurgând cu banda sa Peloponezul şi trăind 
iu munţii dela Mani Mâni) din Laconiaşi prin satele dela Patras mereu 
lupta cu Turcii (vers. 1—2, 5—6, 15 dela cânt. CLXXXYII), dar în fine 
prins, şi pe când îl duc la spânzurătoare, zice în cântec; 

^A^nvct) ţj>^Xdt pouvoc xod ^fapTjXcjt p.ou xifxirou 

Kotî YEtti ŢÎî^; BXa;(oîîo6X(Xo; 

Adică: « L <18 sănătate sau rămâneţi sănătoşi munţi înalţi şi câmpii 
Lacăte, rămâneţi sănătoase Româncelor şi fete de Românce j> (vers. 10 şi 11 
la cânt. CLXXXVlî). Iar la vers. 14 cetim: <FEy 3> ţ/ o Fidvot; ^lacxou- 
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OTO^, O Uioq TOU rraTc* 'AvTpea », adicH: « Eu simt ratitul lajiu, fiul îui 
pupa Ajiflrei 1). 

Cupitcin lani dar din cântecul citat din X(xcFtciT 7 j<; este tot acelaşi cu 
cei din ^eâjitecele citate clin Passaov fUră dată. 

MANTU ECOXOMU 

239. Manlu Econonm a fost unul din secretarii intimi ai lui Aii paşa, ‘j 
satrapii! Epiruluj, cu o mare influenţă pe lângă el. L^am pus şi pe el printre i 
annatoH, oacij ca Român, făcu mult şi pentru arniatoli şi pentru independenţa | 
gTecea.scă. Dupâ moartea tragica a lui Aii paşa, Sultanul, vrând să afle como- S 
riie Iui, scrise să i se trimită din lanina la Constantinopole pe cei trei pdn-1 
cipali secretari ai lui, adică pe Mantu Econonm, pe Colovos şi pe Ştefan Duca;t 
Paşii, cari luptau cu armatele lui Aîi paşa şi cari în fine îl uciserâ şi ; 
îfupărţirâ între ei toate comorile lui, uciseră şi pe cei pe doi dintre secretari ; 
şi le trimiscră capetele la Constantinopoli, iar al treilea, Ştefan Duca, murise i 
inainte m închisoare (vezi Fi îi mo n, I, pag. 217, 317, 328 nota fa) dela; 
Ni\ 130; ’ApLCTT. BaXafiipLTy 3 (i, în 'A0. pag. 239, 245; Pou q u e- : 

viile, RâgfMef. voP II, pag. 102). ! 

Colovos era din comuna românească Atmr dela Pind, zisă M^qKioL de;; 
Greci (vezi *ÂpaS^vT^vo^, Xpovoyp. t 7]<;’HTretpoo voh II, pag. 109); naţîoiuiv); 
Htatea lui Duca nu o cunoaştcju; iar ÎI/ardM Economii era din satul Cticuli^ 
din Zagoii din lîptr (vezi AapnpiâTj^, ZocŢoptavot, Iv ’ A97]vaţ.q, 1870, pag. ! 
lOB—108). Provincia Zagori are 46 sate, toate locuite de lioniâni, dintre ^ 
cari mulţi sunt astăzi completamente grecizaţi, alţii merg spre grecizare, lark :t 
unele din satele acestea deabia bătrânii mai vorbesc româneşte. Nu ştiu k ■ 
Cuatli dacă se mai aude limba românească pe la bătrâni. Că însă Ctteultmii simt: 
de origină / o/udneascfi avem ca probă între altele numele de familie ale locui- - 
terilor, cari sunt ca şi ale celorlalţi Români. Yezi lista aci alăturată Nr. 29. 
Prin urmare Aîantu Economii a fost Român. Tnforuiaţiuni dela familia Brii- 
zaclii originară din comuna Capesova din Zagori, anume dela bătrâna Bru- \ 
zaeM, astăzi moartă, nc-aii confirmat în idea generală în Epir despre vlahi- 
[ateu Zagoreanilor, Ea ne spunea că în copilăria ei la Capesova se vorbea încă 
româneşte, că în familia lor, în familia lui Alexi Noţu tot din Capesovo şi ] 
î.u alte familii aristocratice, imigrate la lanijm, se vorbea româneşte şi că 1 
la lumina începură a se lăsa de româneşte. Tot dela bătrâna Bruzachi ant i 

Tatiil Uii căpitan lani nu ise num^a FExti* 'Av^p^ag, d 7ra7ra-Nt>c6Xag, si era tiÎR ^ 
lanălia CoHnlaţnlor. l'upitan Uni făcu mvilty incursiuni în provincia Colonia din Albania, r 
tii şă-şî răzbune în contra Albanezilor, care se întercarâ să-i calce patria. A fost nilllt / 
groaza ior şiU muueau lani PHBi- Oand plângeau copiii în Albania şi mumele voiau ) 
să-i ameninţe ca să tacă, le ziceau: taci că vine lani Prifti şi-ţi taie capul. Pe el îl trăda : 
un tfsvaraş ai său şi sîii patriot numit Corn. Aceste inîorinaţîuni le deţîueni deîa ftimilb ’ 
lui Căpitan lani din San-Manjiu. ■ 
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af!at că şi în famifialui Mmiiu Ecanomu se vorbea încă româiieşi;e m timpui 
lui Aii paşa. tatr’o receiitâ călătorie ce atu făcut prin Zagori^ pe oriunde 
am trecut şi ani îjitrebatj ]tii g a spus că ei se consideră ca Vlăhi^ căci până 
ori alaltăeri vorbeau româneşte părinţii lor. Astăzi în Zagori numai în 
12 sate SC ciuioaşte lîmba romanească, iar la celelalte se vorbeşte sau curat 
greceşte sau o grecească amestecată cu roniăncştc. Listele de numele locui^ 
lorilor satelor din Zîigori, pe care ci ti turul le găseşte în această carte, îl con¬ 
vinge că zagorianii sunt Vlahi 

Grecii jji timpii din urmă inventară un cuvânt, prin care îşi închipiicse 
că pot să treacă pe Români în rubiica Grecilor, Ei, vorbind de Români, li 
numesc r 3 Xa;^ 69 covoL'Ti]XA 7 ]VEs;, adică C/ft'Cîi vorbind româneşte, cu alte cuvinte 
că Românii deîa Sud sunt Greci, care însă- vorbesc româneşte. Numele de 
familie, dacă nu alta, ale Românilor de Ia Sud arată că ei n'aii nimica comun 
cu Grecii. Noi, vorbind aici despre Vlahii din, Zagori, putem cu drept cuvânt, 
nu cu. nedrept ca Grecii, să numim pe eci gj'ccimţidin ei rpa^xo^oivot BXa/ot, 
adică (că sunt) vorbind greceşte, şi sLinteni autorizaţi să întrebuinţăm 

această cî^presiune prin faptul că toţi bătrânii zagoriani spun că ei sunt de 
origină Vlaki, lucru afiimiat şi de vecinii lor, cari îşi conservă încă limba lor 
românească; apoi numele lor de familie sunt româneşti ca şi aîo tuturor celor 
lajţi iţomâni din Peiiinsiila Ba.len.riic;t, Dar tlesprc vlaîiitateo, Zagorleiiilor 
yom avea ocaziime sa voibim aiui'ca [>e larg. 

Posedăm numele şi pronumele locuitorilor tuturor satelor din provincia 
Zagori din Epir, atât rde celor negrecizate, cât şi ale celor semigrecizate şi 
grecizate. 

Dăm aci pentru moment, fiindcă revenim aiurea, şcasc liste de numele 
locuitorilor a şease sate din Zagori grecizate şi semigrecizate. Aceste liste sunt: 

Lista Ni. 29 din CucuU, patria Iul Mantii Economu dela acest Nr. 239. 

30 din Capesova* 

» 31 din Dolianl (pe cale de greeizare). 

» î> 32 din Cepclova f Cîupelova). 

» » 33 din Giodila. 

^ 34 din Llopiu 

Cititorul, comparând numele din aceste liste cu cele clin listele satelor, 
cari vorbesc româneşte, va vedea că sunt aceleaşi. 


LISTA Nr. 29 


Numele fi promimele locuitorilor din Oucuh 
(Lista este incompleta) 


1. Familia Bagiina 

2. Gg. Bendi 

3. Pan de li Bica 


4. C. Braţu 
b. T. Bucali 
0. IX Ca ţarii 
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7, T, Ceafi 

8. L (’evi 
Hr, Ciu€i 

IU, A. Coconi 
11. D, Cocoru 
i 2. Mr. Copra 
13. Stavru Cara-Costa 
14- [. Ciitnzi 
\h. D* Djmociti 
;iU, Gg, Drugii ti 
17. Fetru Florii 


18, Stavru Gaciu 

19, L Gavanos u 

20, D. îlaiigiara 

21, P, Cara-Haaaii 

22, G. şi Ilroui Cara-Hasan 

23, m\ Huţa 

24, Costa Liapi 

25, I, r^aşiu 

26, 1, şi H, Stamati 

27, I. Ţiroii 


Nmne de pozitiuni în Gapesova 


I Da Bcjdiacu, 

2. La Carpii!. 
îL \ai Ciopoiia. 

4, Di Ciopitiiia (=^ Ciorchiiiri), 

5, La Ci li că (munte), 

B. La Cili val i. 

7. La Cutreani, 

8. La Gard ici (sujit vii îngrădite). 


9. La Grăduiă (“grădină). 

10. La Grădiştea. Ioc. 

11. La Măfieţî, 

12. La Trjpa (— gaura nevestei). 

13. La Ripidini (=:scoborîşiu). 

J 4. La Spera sau Spela (este o pe¬ 
şteră adâncă). 


IJSTA Nr, 30 

Numele şi promimele locuiimlor din Coypesova 


[, C. Barzoca, 

2 Familia Batavali. 

3. Familia A. Bueuvala i), 

4. Fa. m l Ii a Buga. 

r>. Familia Bruzachi. 
t), Familia Briizii ^). 

7. Biilo-Dimu sau Vulo-Dimii. 

8. Familia Cacipu. 

Familia Caninii, 

îO, Familia Cengilii, 
i L Alexi Cianehi, 

1^. Familia Ciongiu. 


13, C, Cofolota. 

14, Familia Cuşiii-Raiti, 

15, Familia Dalanianga. 

16, Ştefan Duca, 

17, Familia Gheorgliiţi. 

18, Familia Giabalexi. 

19, Familia Giaba, 

20, Familia Giufu. 

21, Taşiu Hioni. 

22, Hr, Lazii, 

23, Familia Lefter. 

24, Famiîia Marin 


cari erau veri priuiari dîii doi 


A emigrat acea.stă familie. 

îjiii această familie au fost Marin şi Al. Nuţu, 
irtţi şi rude eu Pascalaţii, 

®) Vezi nota 2. 
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35. FaniiJia Miilaiu. 

26* Fa-îîiiiia Kiiţu 
27* Faniiiia Pascalaţilor 
38* Faiî^ilia Petaliţi. 

Familia PiţeJi* 

30. Faîiiilia Pîtşfu, 

3K Familia PambLîli* 

32. Familia Riziî. 


33* Familia AL .Roinaji 
34, Familia Sapoîiţii, 

34, Familia Saraini. 

36. Familia Tal. 

37. Familia Ţaţfirami. 

38* Familia Ţaţarîţu* 

39. Familia Papa-TeJur 
40* Gg* şi HristtJ Vlahu ^), 


Câteva 

1. Başiili, 

2* Baţina* 

3. Bazaea.r 

4. Bazbâ, 

5. Bini. 

6* Boru. 

7. Căciuli. 

8. Gallucia, 

9* Caravatia* 

0, Coti. 

P Cu t nun ba, 

3. Dupi, 

3. Ficiu. 

1 Finoglu. 

5. Giaîmnicii* 


LISTA Nr, 31 

nume de familii de locuitori dm DoUmii 

16, Harbachi* 

17* Hrisida, 

18, Lulidi, 

19, Majidela, 

20, Mecîiu. 

21* Monacu. 

22. Paimlachi* 

23. Pispiri. 

24* Plastira. 

25, Şafaca. 

26, Stasijiu* 

27, Taşiu. 

28, Vuropulos. 

29, Zoie* 


LISTA Nr. 32 

Nwnele şi pronumele lotniitorihr din Cepelova Ciupelova). 
(Lista este incompletă) 


1. Mih, Apostolaclii, 

3* Coştacbî Arta. 

3. Familia Baioti., 
i Familia Baluia, 

&- Familia Buşia-Dimitri. 
L Sta ti Papa^Belu, 

L Familia Beza* 


9 Ve?j nota 2, dt^la pa^. 114. 

9 Voai uoUi 2, pa^* IU. 

A (imigrat m România, 
b an nnmit a?^fcfel pentrucă an fost. în 


8, Familia Biziula. 

9, I* Stef* Ghem Mau tu (din fa- 
milia Biziula). 

10. Familia Ian cu Biclir. 

11* Teohari Blazi* 

12. Familia Elidii, 

13. lanachi Bubu-Iani. 


Valahltt. 


!21 



14. Familia Busdii-Iani. 

15. Familia Câcica* 

16, Familia Cacdupi. 

17, Costa Canispă, 

Î8, Faiiuiia Geala. 

19 Teodor, Chendni, 

1^0. Ştefan Chiriacu. 

21. Ni ţa (f.) Chiriaeu, 

22. A. CiocfL 

23. D. Cioladii, 

24. Familia Ciuchi, 

25. Fajîiilia Ciuflea. 

26. Fajiiiiia Ciumburi, 

27. T. Condo-FotL 

28. Nas tas i Cosma, 

29. Fraţii Ciiciafti ^), 

30. Gg. Ciişiu-Rafti sau Cuşidis “). 

31. Fiiip Cuşidis. 

32. Ghcghijia (f.) Dalcavuchi. 

33. Gg. Daleşea, 

34. Gg, Danga 

35. Familia Daşiucîii, 

30. Faioilia Dicica. 

37. Familia Druga, 

38. Familia Dulca, 

39. Familia Diivali, 

40. Gg, Facaiia. 

41. Familia Gambriciu. 

42. Familia Geru, 

43. Familia Giaferi, 

44. Familia Gianoglii, 

45. Masturu-Iani A, Gurii, 


46, Faini iia Guşiu, 

47, NicoJa llagi. 

48, Papa^Coata ITondru, ? 

49, Familia launi. ^ 

50, Costa Jengu, 

5L D. Liapi, 

52. Mas tu Magu, t 

53. Hrisa Jialiu, 

04, Familia Mao, ^ 

55, JVIih, Minga, ] 

56, Dinii tri Nofi. 

57, Şana (f.) Papa-Iani. 

58, Gg. ciiir Pascali. 

59, Familia Primichiiî. 

60, Familia Prunu. 

61, Familia Fsiha. 

G2. Costa E.aicu. 

63. Familia Gola-Kesu. 

64. Fraţii Resu, ; 

65, Familia laiiciu Koma. 

66, Preotul Sachelari. 

67, A, Şamalecbi. 

68. Familia Sandavari. : 

69, Costa Şearca. J 

70, Ian u li *), ] 

71, Gg Şatrafili. | 

72. l^'amilia Şopâjlă sau Şobula. \ 

73. Nicola Ţiroiii, 1 

74. Doctor Alcibiade Bologa sau i 

Voloagil ţ 

76. lanaclii Xanti. ! 

76, 1, Zafiridis ; 


Nume de poziHuni din GepeUva Ciupelova)^ i 

1, La Barba-Roşie, 4. La Cojacii. uimite. 

2. La Carloti (cişmeaua lui Ca- 4. La Cutori, loc. \ 

rioti), 5, La Fărttăneali. î 

_ ? 

Aşy i3e numesc cei cu urecbiJe tăiate Ja .WaciujQromarji. i 

Kruu din coinuna Furca. | 

Danga = măgar (figurat) (-fUup.ap«£'jţîptP>rto<;) 1 

Câue ^mrcti — câne murg. 3 

Originar din cuinunu Negadzi sau din îiaguri. J 
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6. La Gărdichi (o mahala din Ce- 
pclova}* 

7. I jtî. Ghigor. loa 

S. La- Gianova, deal (Dzeană ^ 
vârf do munte la Macedoromâni) 
La Gura-Stoarpă (era o dată 
itJi izvor). 

[(). T.a Gură (=^isvor la Macedo- 
roioani). 

11. La Giiva Verinriei (este isvor). 

12. La Guve (™ găuri). 


13. La Havu (vale adâncă). 

14. La Maou. 

15. La Mucialc (Ioc mocirlos). 

15. La Kucetu (sunt mulţi nud). 

17. La. Padiceli (mici Kcsuri la. Ma¬ 
cedoromâni). 

18. La Ciuca Rănioasa, ia mun¬ 
tele răi os, fără iarbă). 

19. Rânză, loc. 

20. La Strunga iu ^la&na. 


hoiă^ ~ Cei din Cepelovii zic lu greceşte^ (tt^v [jt 7 T(ipp.Tt;a făutăiiealc, 

aTTjv î^ura, oiy]- guves, crfiq ciuca rănioasa, ctc. adicâ la, cu singulare şî crTlj^ ^ 

L, cu nume la plural. Aceiaşi lucru se petrece la, toate comunele din Zagori cele seini- 
grecizate şi grecizatc. 


LISTA Nr. 33 

Ntwiek şi profmmek locuitorilor din Giodila 


1. Familia Aorivu. 

21, 

C. Copia. 

2. I. Baiami. 

22. 

Gg. Coconi. 

3. Gg. Badoca. 

23. 

Ilr. Cotroei, 

4. Alexi Bajdechi. 

24. 

H. Dadumi. 

5- L Barea. 

26. 

Gg. Griu. 

0. T. Bogdan. 

26. 

C. Furca, 

7, Bordoduios. 

27, 

Gg. Gogii. 

8. N. Caîuşi. 

28. 

A. Gonguli. 

9. Jir. Caiiihi. 

29, 

D. Papa-Iani. 

10. A, Caneciu sau Ganedu. 

30. 

I). şi Nuşia Lecu. 

IL A şi T. Căpridu. 

31. 

Gg. Malami. 

12. L Gara. 

32. 

I>. Mânuşi, 

13. V. CiangDja. 

33. 

I. Pateia. 

14. Gula Ciania. 

.34. 

G. Petrachi, 

15. 'Stef- Ci fu li. 

35. 

G. Kesii. 

10. E, Ciuîeca. 

36. 

G. şî Rjganatu, 

17. L şi V. Ciuri. 

37. 

A. Sachelari. 

13. (1 Coconi. 

38. 

D. Papa-Spîru. 

19. y. Coia. 

39. 

Taşulî Statî. 

20. T. CoiKÎo*Iaiii. 

40. 

L Papa-Zid* 


1. Bauşiu, munte. 

2. Belii, munte. 


Nume de poziţiuni din Giodila 

3. Ciuca, munte. 

4. Cuşcliîza, munte. 
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5. Ferecetu, Ioc mi do creşte muîtâ 
fearică. 

6. Piitiiia, munte, 

7. Riziani, inunte. 


8, Surpa-ta, mujitc; 

9, Varoa.dzij locuri mlăştinoase, 
10, Guve ^g^uri. 


LISTA m. 34 . 


Numele şi pronumeU lomiorilor din Uopu 
(Lista este incompletă) 


1, îlristu Baba, 

2, A. Benecu, 

3, T. Ciajiacn. 

4, I. Ceara, 

5, D, Gira, 

6, Gg. Culi, 

7, I), Cundntni, 

8, I. Cu tu dani, 

9, H, Cutrooi. 

10, Hr, Delţi. 

11, Tasi Leiţi* 

12, L Lorcuşiu, 

13, T, Exarhii, 


14, Hr. Floru, 

15* T, Garani, 

16 , C, Ghica, 

17* I. Jabura* 

18* D* Jalaveli* 

19, N, Jim, 

20, M, Hangi. 

21, D, şi T. Malanm, 

22, I. Palasca* 

23, A, Sasu* 

24, Stergluu Sturnara. 

25, Diiîiitri Tsmi. 

20, Hristu Zidm. 


1, Bon di, loc, 

2, Garcopulia, loc. 

3, Caţanij loc. 

4, Ciuca, munte* 

5, Lambiri, Ioc. 


Nurm de pomliuni 

Mânem, loc. 

7. Bizâjia, loc. 

8. Yarco, loc mlăştinos, 

9. Zărpimi, Sărpuni, loc. 


LAMBRU 

240, lani Lawîî^rw. Cântecul CLXXIX din colecţiunea Passov, pag* 
134, spune că lani Lamhru era Român din Ga/arefi şi mare comerciant la 
lani na şi că Turcii, credem Aii paşa, îî condainnaiă la spânzurătoare. Con¬ 
damnările de oameni paşnici ca lani Lamhru se făceau, pentru că aceştia 
susţineau pe ascuns pe armatoli sau drepturile conjimelor româneşti. Mai 
încolo la Wr, 260 ln,:Okeorghe Tmturi, unchiul lui loan Cokti^ vom vedea 
ce sufereau Primalii comunelor româneşti de când cu r«svolte!e căpitanilox 
pentru recâştigarca privilegiilor lor răpite do Turci. 

lani Lamhru a fost Român, ceea ee o 'spune şi cântecul şi faptul ca era 
din comuna românească Călăreţi: Numele Lambru, lotu, Tegtt, Fotn; Ster- 
ghiu, Zişi, sunt naţionale la Macedoromâni. Poporul crede eh Zm este. dela 

124 





grcîc.pscii Ij vd — ya trâicştij ciî I^oUi este de la? g6îî. tptoifo^ “ iii- 

minâ; că Lambru este dela Xap/ji:pQ(; = luminat. Insă, după cum vom 
arăta aiurea, numele acestea au altă origină. (Vezi şi Ia j>a,g. â5, Nr. 7 cu con- 
tinuareoi Ia pag* Mr.. 91^ şi nota (J32 bis) dela pag. 94, unde din Lambru 
se face Lambmt^ crezut de popor ^Inioinat, pe Ctind eî este un patronimic 
maccdoromănesc inscmnfmd: fiul lui Lambru). Poporul mai crede că şi nu¬ 
mele Lamhru este prescurtat din pe când acest nume lî găsim 

ca. iniine propriu şi Ia lui Troian In Onrer (Iliada)* 

Am pus şi pe larii Lamhru între armat oii pentru cuvântul că a suferit 
moartea, dând pe ascuiiş ajutor şi concurs la scopurile armatolilor. Xu ştim 
dacă lani Lambru a fost din familia [ui Pauîu Lambm, despre care am vorbit. 


lAAGÂTĂ 

24L Grigore Liaeal.a a fost armato! al comunei Clinova din Aspropotam 
şi gijierele lui Nicola SiurnarL căpitan general asupra întregii provincii 
Aşpropotani (T r i c u p i s, G î^ag. 316 continuare dela pag* 315; F i 1 i m o u, 
IV, pag* 150)* Şi Găpitan lirisfcodoî Ragi-Pefru era gijierele Iui Căpitan Ni¬ 
cola Sturnah (Gudas, VIII, pag. 307 jos). Gu das, (VIII, pag. 299) m 
spune că HagLPetru^ SitmiariX'Oklii Tuj^iţa din Mekovo (>== Aminciu) şi nepotul 
Averof^ mare bancher ia Cairo în Egipt, sunt Ronimid. Pouque viile 
{Voijage, ediţ., II, voi, II, pag. 378, nota 2, şi pag. 381) în descrierea ce face 
a Românilor din Aspropotam ne dă şi comuna Clinova locuită de Români ; 
asemenea şi ui Memoriul delegaţilor Români, dat ambasadorilor la Con¬ 
stantin opol la 1881 şi CUmv^j figurează între comunele româneşti (ilfe- 
moire, pag. 8. Ja IVr. 59. Vezi despre acest memoriu k pag. 2, Nr. 14 al căr¬ 
ţilor citate 111 această scriere) Şi Hahn {Albanesische Sfudien, pag. 32, jos) 
ue dă Clinova ca sat românesc. Românii îi zic Clinova, nu Clinovo, căci toate 
numele dc sate româneşti în ov le au tu forma om mai mult accentuate Ia 
antepenultiniă. Aiurea arătăm că acest sufix ov^ ova estetikMc, iar nu slavic. 

Grigore Liacata dar din conimia românească Clinova, ginerele româ¬ 
nului Căpitan St Liniari, a fost Komân. Numele Liacata este făcut astfel: 
Ilie la Macedoromâni se zice Lie şi mai des Lia. Fiul lui Lia se zice Liaen 
saujiam şi aceste forme au şi sens diminutiv* Neamurile lui Liaca sau Liacu 
se zic Liacaţi — Liacapj^); iar fiecare ajparte se zice hiimiUf hiamta (vezi şi 
Nr. 222 Ia Liacu Cutova, unde so vede că Liacu poate avea şi altă prove¬ 
nienţă). Aiurea dăm toate sufixele patronimice la Vlahii din Peninsula 
Balcanică, sufixe cari sunt foarte numeroase. 

Grigore Dîacata îii revoluţiunea greacă a fost împreună cu compatrioţii 
săi Nicola Slwrnari, Hagi-Feirti-^ Naşiu MamdaL StergUu, Qheorghe, Costa 
şi Miiru Siurna/rL fraţii Iui Nicola SiurnarL şi alţii- Dintre toate vitejiile 
lui.(jnf/ore din urmă, caieri aduse şi moartea, a fost la apărarea 
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sjnei îTiici insule, iiumitS. DoZma, de lângă oraşul Misoloiighi, I/a 1826 Grigon ) 
lÂaeaiQ; având sub oomajicla m 200 de ostaşi, ocupă insula Doîma, şi se ho- 
(ăii sa 31U lase să debarce în ea oştirile turceşti, cari vroiau să ocupe pentru 
a opera şi do acolo în contra celor închişi în Btisolonghi. Insula era încoji- v 
jumtă de luntri si de eorăbii mici, încărcate cu oştiri turceşti, cari cercau să 
{l.cbarce; cei 200 sub Grigore Liacata cran bombardaţi şi de pe mare şi de 
pe uscat (căci mica insulă Dolnia este aproape de uscat) de către Turei, cari 
protejau şi înlesneau debarcarea, aruncând grindine de obnsiuri şi de gloanţe, - 
dar luptară o zi întreagă şi împiedicară debarcarea, ucigând trei sute de 
Turci, intre care şi pe un vestit general albanez, numit Bănuşiu ServanL ■ 
iMr în fine Turcii, fiind foarte mulţi, reuşiră a străbate în insulă prin multe i 
jnoTcte şi lupta începu numai cu sabia din partea lui Grigore Liacata cu ai 1 
săi, Pe când acesta cu ai săi luptau în insulă, Suliatnl CMpu Cimela cu 500 ^ 
de soldaţi ieşi din Misolonglii sad vină în ajutor, respingând pc Turcii cari 
oeusbardau şi dădeau cu puştile do pe uscat, dar numărul Turcilor era foarte - 
■nare şi nu putu sa facă nimica şi astfel Grigore Liacata cu toţi cei două 
■ude ostaşi ai sai căzură luptând şi insula fu ocupată de Turci pe la mijlocul 
uopţei, căci rezistaseră până atunci (Tricupis, III, pag, 341), Poporul ţ 
admirând eroismul lui Grigore Liacata. îi făcu im cântec (P a s s o v, pag. 
194, cânt, CCLXI), care zice următoarele în traducere: (fUrt vultur aurit se 
■nvârtea afară din Misolonglii; întreabă îa tabăra lui Macri, la tabăra lui 
Despot: nu cumva aţi văzut pc Liamta. pe Căpitan Grigore? “Du-te, draga 
pa?iărc, la Anatolico şi uite-te înprejur şi priveşte spre Dolma şi în faţa va- 
diijui; acolo sa vezi pe nisip trupuri albe şi oase, şi, de vei putea, alege pe 
Căpitan Grigore ?>, 

Vezi alte lupte aîe lui Căpitan Grigore Liacata în Tricupis (1, 316 
şi 317 şi a,iiuca). Aici la pag, 317 găsim în Tricupis cuvintele româneşti 
Maupnr. liouAta; xcd KopiLKou, poziţiuni în provincia românească Aspro- 
potairij cari se zic in româneşte Pulia (=i^uica) laie (^neagra) şi GotIm).. 

MITRU LTAOOPOL ‘ 

242. Mitru Liaeopol era fiul armatolului Liacu Cuiova de ]>e Oiimp şi 
a fost şi el ar mat ol la Oiimp împreună cu un frate al sau numit Nicok 
LiacopoL Komâ.nii, ca să arate că cineva este fiul cutărui, fac ceea ce fac. 
Grecii, cari arată aceasta prin terminaţiunea ttouXo^ ^esCy însă ei pun la 
iinele iiînnelui terniijmţio, phiL şi plural fliU, articulate, precum Lam, 
uî-^oplu4 (=^Lazescul, fiul lui Lazu); Liacu, Liacopîu-l ( — fiul lui Liacu). 
Românii dar, când vorbeau de fiii lui Liacu Cuiova, zmm: Liâeopli4i (aici 
li din urmă se aude ca^îi italian). Grecii în asemenea caz zic: t6 A^ocxot^ocXo 
ia singular neiiirid ( —to ttquSI = copilul lui Liacu) şi la plural: Ta 
/VLxxoTtouXa (va 7C(xţ-Si.Qc tou Aidcxou — copii lui Liacu). Asemenea Grecii ca 
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antle unui aniiatol sîic ca şi pentru fiii Jui, precum: toc ZtocKOTrouXa 

^/iir. sau mpiii sau voijiicii lui Zjiaea. 

Pe Mitra Liaoopul şi Mcolac Liacopo! ji găsim mciiţiouaţi şi siîupJa, 
Liam (Fiii în an, [V, pag. 121, 486, 437; aici la aceste pagini unul din 
fraţii Lmeu Cuiova este tratat ea trădător, fiindcă, nu învinse întrV) luptă), 
‘dar rriai des AiaKOTCouXot; unde fac vitejii. Unul din ei, Eitru LiacopoL 
este des ]iion|ionat împreună cu armatotui Bmii în diferite lupte (vezi Tr i- 
G 11 p i s, voi. I, pag. 224; Fiii m o n, IV, pag. 282; F e r e v o s, 'Arajxv, 
7ţoX£ptx(i, voL 11, pag. 13). Despre moartea iui Mitm Liampol vezi P e r e v a s 
('ATîopv. TcoXejxtKa, voL II, pag, 193; aici este numit (XTpâ[X73To<; onXxp- 
XrpfhQ =mtreprid armatol); iar despre moartea Iul Pvicolac Liacopol vezi 
Trie u p i s (voL lY, pag. 366, 367) şi P e r e v o s (* A7 io^j.v. TroXsptxi,, voi. 
II, pag. 187; aici se spune că N. Liaeopol era şef peste cincizeci do soldaţi), 
Perevos spiiîio că DUcoIae Liaeopol decise o mare victorie, sărind şi ucizănd 
un stegar turc, căruia luândud steagul, mainteaza cu el în contra inimi¬ 
cilor, deşi rănit la piept şi la mâna dreapta şi exemplul lui îl imitară toţi 
tovarăşii şi învinseră. Dar muri după câteva zile. 

Vezi şi la Nr. 222 ia Liam Cutova^ tatăl lor. 

NICOLAE LIACOPOL 

243. Nicolm Liaeopol Vezi rnai sus Ia Nr. 242 la Mitm Liucopol şi la 
Nr. 222 la Liam Cutova. 


CĂPITAN DASCALACHI 

244. Căpitan Dascaiaeki se născu fu Faleo-Caiuna din Dorida de pe 
Parna-is, şi a fost acolo, după cum spune G u d as (VII, pag. 339), un vestit 
armatei. El a fost un<duu de soră al unui oarecare Atanasie Scariat, tot din 
Paleo-Catuna, iiare a fost învăţător iu satul său. Fiindcă Aii paşa se decise 
a extermina po armato Iii, cari nu i se supuneau, căută să ucidă şi pe Das- 
calachi ; acesta însă, văzând că nu poate rezista, se decise să se supună, însă 
temându-se, nu vru să se prezinte, şi, ca semn de supunere, rugă pe soră-sa să 
decidă pe fiul ei Atana^de Smrlat să meargă ca zălog la Aii paşa, ceea co s a 
şi făcut. 

Atanasie Scariat, tatăl, deşi învăţătnj- îii satul său. a fost pus de Aii paşa 
să înveţe mai departe carte la un vestit profesor pe atunci la lanina, numit 
PsaMda,* şi dirt 8cariat îşi schimbă porecla în Lidorichf,, căci plasa Dorida 
de pe Parna.s, de unde era Scarlat, se jiu mea pe atunci Lidorichi (G u d a s, 
VII, pag. 339—340)^). 

^'ezi şi la Nr. 26 şi .''îr. 274. Xlnde găsiri Caiunâ în Grecia, dăni mai mult peste 
triburile iJutlof. 

Lidorichi şi Dorida este acelaşi lucru (P o ii q u e v i l i e, Voyage, II, ediţie, voh 
III, pag. mp 








G li d a s jie mai spune (VIL pag. 334) că unul dm şefii famiiici Scărlă- 
tf şti Ier aven porecla Tunta sau Panurea sau Fapadoglieorghopulos, adică 
avea trei porecle. Noi am văzut Ia pag. 21 un trib al Suliaţiîor juuiiit Toth 
fMii, iar ia pag. 102, Nr. 111 aiunieie Tmida Hrisiu şi Ia Nr. 112 tot dcia 
p^ig. 102 numele Dunda Târpo ; asenienea la pag. 88 Nr. 74 numele Dmiiri 
Diinda. Scărlăteştii dar de mai sus au fost Români, căci purtau poreclă 
românească. Şi porecla Panurea este romănească (vezi la pag. GO, rândurile 
1M--22). Porecla Papadogheorgopuios trebue să fie elenizare din şcoală, a 
niMueiui vreunuia dintre Tonţaţii Scărlăteşti. Prin urmare şi din 

poreclă şi din satul lor natal Paîeo-Catuna ( ^Vechia Catuna), care era 
rooiânesc (P o u q u e v i 1 î e, Voyage, ediţ., II, voi. III, pag. 758), şi din 
aceea ca Catuna este dintr’o plasa (Dorida), unde sunt satele romaneşti 
pe Par nas şi dc aceea este cunoscută şi sub numele Vlahohoria (BXaxox^P^^ 
-=sate româneşti), au fost Români. Vezi despre Dorida^ că se numeşte şi 
BXaypjjhpia, Ia |>ag. 127. 

Planiilia Scarîaieşiilor forma două ramuri, dintre cari aceea care avea 
juuecla TmHa era cea imi veche, ambele însă mai târziu luară aceeaşi pe¬ 
re elă de LidoricM (Gudas, VII, pag. 333), Aiiagnosii Ti{rnia avu la 1797 
uii fiu numit Anastasie şi patru fete, pe c^ri Ie mărită cu cei mai însemnaţi 
armatedi din rcvoluţiuiiea greacă. Pe una o dădu armatolului Cârma sau 
Curma dela Pamas, (vezi Nr. 20 şi Nr. 30); pe a doua numită Asima o dădu 
ariuatolului lom Gura ; pe a treia, Eiena^ o dădu aniiatolului State Caţico- 
îani, şi pe a patra lui Cranachi, care se distinse şi el prin arme. Toţi aceşti 
patru aromtoli au fost Români, după cum se vede la numele lor respective 
din listă; iar nevestele lor erau bine crescute şi cu carte. Fratele lor Anastasie, 
Fml lu! Anagnoste Tunta, este cunoscut cu porecla LidoricM (vezi Gu daa, 
Vl.i, pag. 333-^335). 

Precum Anagnosti Tunia se îiicuscri cu Români, tot aşa cictleiii că şi 
an na Udul DascalacM dădu pe sora sa unui Român, adică tatălui lui Atanasie 
Lidorichi, din cealaltă ramură a familiei To^daţilor, cari se numeau Scarlă- 
toşti, şi prin urmare ar mat olul DaBcalachi a fost şi ei Român, căci Rumânii 
ini se încuscresc ou alte neamuri, dupe cum am avut ocaziunc să o spunem 
de multe ori în această scriere. Apoi satul Paleocaiuna^ fiind românesc, toate 
persoanele despre cari vorbim, nu puteau îi decât Români, ca unele cari 
erau dintr’un sat românesc. Aici trebue să spunem că Gudas din greşeală 
iN zla Păleo-Caiurf a^ îii loc să zică Vlaho^Catunaţ căci Catuna din Dori da se 
zico Vlaho-Gaitmii^ vezi P o u q u e v i 11 c, Voyage, ediţia II, vel, IV, pag. 
G3. lâjnduî 8, unde se zice expres: Vlacho-Cat&UM, CoJoiîie flps Vâiâqnşs 


■) Există la Macedoromâni porecla Carma şi Cârma şi Curmală şi Carnialas şi Câr- 
K£?^.';lu^Evo^ ne dă pe un primat Megalovlabit (vezi la Nr, 189 

flpje fine la dfra 1), 




BomieJis. Aceşti Români simt EoniRjiii zişi căci PouqueviOn 

îl nimieşzc Bomiens, Boviens şi Buaei^ după cum am văzut Ia pag. 127 voi I. 
Pmi iirniare Românii din VkM-Catuna sunt Fârşcroţi; iar Pale.o-Caltma 
află în A(;anmma (P o u q u e v H1 c, Voya{fe, cdiţ. IR vrd. IIL pag. 458, 
470 şî nota, 1, 478; aici la pag, 478 ne este dată. simplu Oatouna)] se mai află 
în Acarnania şi un alt sat numit simplu C(itu 7 ia, Po u q u e v i H e, Voyage. 
edjţ. 11, voi III, pag. 464 şi nota 1). Aici îa pag. 464, Ja nota 1, PouqueviJJe 
spune urinătoarele! Catounat Kcctquvcl^ câmp ou emnpement. Moii. Mos~ 
s c h o p u I în Ltexic. Pkilostrat. Cod. Barbmo-graec. lib.^ III, num. G: S g o u- 
ropul, IlisL Coneil FlomiL C. 26, 52. Iar aiurea (yoyfj{f€f ediţ. I, voi 
III, pag. 221 nota (1), P o n q ii c v i J1 e zice: Paheo-Catouna; par la do- 
minatiou de CcUowtă Ies Valaques designent Ies ruwes des anciejincs vilîes. 
cţimmc Ies grecs le font sous celle de Palaeo-CaMr&n^. Noi vom vedea niai 
încolo că îa Români cătuna însemna fortăreaţă, loc de lupta, sau sat forii- 
ţicM. La nmîţi Fârşcroţi şi astăzi orice sat se numeşte castm sou citate sau 
mimă indiferent. Satele Românilor in tot veacul de mijloc se numeau că¬ 
tune, aşa.că unde găsim Români pomeniţi întâlnim şi cuvântul Câtuna, şi 
undo Cătune, acolo întâlnim şi Români. Vezi şi C o n s t. Iov. J i r e 6 c k 
(Geschkhte der Biiîgaren^ pag. 219; Die îMachisclmi Dorfer im GeMrge 7 iannîe 
mmi Satele româjicşti de pc iiiunţi sc numeau Gaiumy^). La 

Hacedoro mâţii acest cai vânt se afla mai mult la feminin, de unde însă şi Ia 
neutru: nnă câtunâ, doauă cătune, un cătun, două eăium. In unele locuri 
exprosiunca: iută cătuna mea însemnează toată averea 7nea, tot ce am agonisii. 

Şi CâiuMa dar şi Pako-Catuna din Acarnarnia şi Catuna dela Parnas, zisă 
Şl Vlaho-Catuna, sunt sate româneşti, şi prin urmare locuitorii lor sunt Ro¬ 
mâni. Deci Scări ăteştii, Timtaţii sau Tuntcştii, porecliţi Lidorichî, şi Ar¬ 
in atolul DascalaeJti au fost Români. 

Vezi dspre cătunele fărseroteşti din Pcloponez, din secolul al XV-lea, 
la, paginclc acestei cărţi 6, 47, 53, 80 jos, pag. 127 nota {!) dela pag. 127 
şi mai cai scama continuarea ci la, pag. 128, unde este vorba, de Eoşiu 
Buia, şef de patru câtime Numele de căiim şi cătună este aşa de strâns 
legat cu ideea că locuiesc în ele Vlahi, încât de multe ori simt însoţite 
şi rle cuvântul Vlaho, i)recum am văzut despre Vlaho-Gatuna de pe Parnas, 
şi precum vedem oriunde cetim menţionate cătune în căiţi. In Satas 
(Documenis meâits ete.) oriunde şe menţionează Cătune în Pcloponez şi jii 
SC dan şi nume de locuitori ori de şefi, vedem că şefii şi locuitorii men¬ 
ţionaţi poartă nume româneşti, şi cel cc vrea să se încredinţeze, caute Ia 
iiuîicele alfabetic (lela finele cărţilor Doeuments mediu de mai sus Ia cuvinteJe 
Oatunae, itaXoSta şî îa paginile unde se trimite a fi menţionate aceste cuvinte 


q Am citit îiiiâeva, dar nu-mi aduc aminte, că acest. Căpitan Ddsmlucki era din 
Bfactiiftţîi Vlahi Das^aheht. Vom reveni mai încolo, când vom vorbi pe Iarg .de Sfachioţi, 
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şi va întâlni locuitori cu nume roinâjieşti. Şi în Jos. LacL Pic (Ober 
dte Absiammung ăer Rumăjien, pag, 57, rândul 4—0 şi aiurea) oriunde ne vor^ ^ 
beşte ori ne citează despre cătune, acolo vedem Vlahi şi vico versa; astfel I 
ia pagina de mai sus, 57, cetim:« Sa/mmt derdoriigen Vlache^i {Kaiuna Vlach) l 
etc, ^ D, P i 5 la pag. 67 de mai susî, continuând oitaţiimile despre Vlahii | 
din secolul al Xlldea de prin Nordul Albaniei şi de prin Serbia^ ne dă de multe ; 
ori cuvântul cătun. Iată ce zice textual dela rândul IQ—19: Din mcisten i 
Vlachen, 320 Familien, v?urden jecloch vom Caren Stephan Dugan dem ' 
Kioster des beii. Erzengels an der Eistrica bei Prizren geschenkt, und zwar: 
Die vlachen Blatcane am Gestade des Meeres, 87 Famiiien stark; der Katujm i: 
Kostr Sânii, wolchen einst Stephan Ne mania den Griechen abgenommen, 66 ii 
Famiiien; der Katmii. Dragolievici, zwîschen PriStina und DăSany, 100 Fami* ; 
iien stark, imd der Katuna Golubovici unbekanter Lage, 36 Farnilien stark^ 

Toate acestea îe spunem şi căutăm să le susţinem, cu atâtea citaţimii J 
pentru a se stabili că oriunde este vorba de cătune, locuitorii lor au fost şi i 
sunt Komâni, şi a nu mai reveni cu probe unde vom mai da peste Kcrnâni j 
din cătune ca să demonstrăm românitatea lor în această scriere, al cărui i 
scop este numai şi numai a demonstra pentru moment românitatea unor per¬ 
soane istorice, trecute subt altă firmă, ca mai târziu să putem vorbi pe larg i 
despre ele subt firma adevărată a românismului. 

După toate acestea să revenim acuma Ia câteva persoane citate în acest 
număr relativ la Căpitanul Dascalachi. demonstrat că Doscalachi, Scar- \ 
lateşti, Tunteştii, supranumiţi Lidoruhi, după numele provinciei, născuţi toţi 
în Vlaho Gaiuna, au fost Români. Asima^ nevasta iui Căpitan lani Gum şi 
fiica lui Anastasie Lidorichi poreclit Tuntasm Tundă (căci numele Toovxâw; 
în greceşte se aude şi Tundas) poartă şi ea. nume românesc, despre care vezi 
la pag. 61 Nr. 82, Asima ne spune Giidas {VII, pag, 338): *H 
’Aoyjţxo) rxoupot xal ypdtfxtiaros. ^.Y^vw<Txe xat avEtpXiyeTo evSoofjLaaţioîi 
uTtsp T7)ţ TTocTptSoi;, p,izXmm cKVsyEvnxTxs 

Twv ipyjr.ioi'v Tupoyovov ^][xoîv xocl ESCto^ Ij7î:apTLo:Ttâtov adica: 

^ Iar eroina Asima Gura şi carte ^ştia şi era animată de entusiasm pentru 
liberarea patriei, de câteori citea faptele eroice ale vechilor noştri străbimi j 
şi în special ale Spartanelor Giidas numeşte eroină pe Asima, pentru câ^ | 
cum avem să vedem la Nr. 286, ea comanda alături cu bărbatul ei lani Gura | 
la apărarea Acropolei din Atena, în timpul revoîuţiunii greceşti, şi dupS J 
moartea bărbatului ei, ea a continuat a apăra Acropolea, până când îutr’c î 
zi nişte obuzuri turceşti, căzând pe acoperişul templului lui Erechteu, sub j 
care locuia, căzu acoperişul şi pieri şi ea şi toţi câţi se aflau ou ea (G u d as, 
VII, pag, 334—335; Xp^oro^ Boî^dtvrto^ pag. 216). Ca toate Komânoeîe, 
neveste ale armatolilor, aşa şi Asima însoţea pe bărbatul ei la toate luptele.. 
Exemple de acestea avem multe» mai cu seamă la Românii Suliaţi (vezi 
şi la Nr, 226). : 
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AUnasie Lidorichi, după ce învăţă carte k profesorul Psalida Ia îanina, 
deveni unul din secretarii Iui Aii-paşa şi aduse nuilte şi mari servicii cauzei 
armatoliior (Gu das, VII, pag, 339—358), Vestitul profesor Psalida a fost 
din comuna românească Sâram^) de pe Pind şi era fiul lui Petru Psalida, 
care se aşezase ca conierciajit în lanina, D, Lambride (voL II, pag, 73 
şi 75) ne dă pe Lavihru Psalida şi pe 0. Psalida^ cari, negreşit, simt rude ale 
profesorului Psalida, care rămaseră în Săram. Am văzut- Ia pag, 115—117 
ce sacrificiu fac Megalovlahiţii pentru instrucţiune; deci nu trebue să se mire 
cineva, găsind Bomâni învăţaţi; tocmai de contrariul trebue să se mire cineva 
faţă cu sacrificiile ce fac. Şi învăţatul profesor GhenadioSt aşa de popular 
în Grecia, şi el a fost Român, originar din comuna românească DaUani din 
provincia Zagori din Epir (Gu das, ÎI, pag,312 sus). Şi fiul său dar,care a 
fost ambasador al Greciei acuma câţiva ani (şi poate şi acuma) pela Londra 
şi aiurea, şi cl este Român. Un alt vestit profesor care a predat mult timp 
în Misolonghi dela 1750—1800, Pmmioti Palamas^ a fost şi el din Dorida de 
pe Parnm, unde sunt va BXayoy^^ptot şi se numea mai înainte Pălămar, şi 
şi-a grecizat numele în IlaXaixaţ. A fi dintr’o provincie cunoscuta cu numeie 
ri BXa/oxfoptot, a fi perofesor sau dascăl şi a fi poreclit Palmnar, care în 
româneşte însemnează un îel de paracliseT, aceasta arată că Paîamas a fost 
Român (vezi S a t a s, NeocXXvjvmv] <ptXoXoyta, nota 1 dela pag, 573), 

NAŞIIJ MANDAL 

245, Nap'u Mandal a fost armatol în provincia Aspropotam din Tesalia, 
şi este menţionat do T r i c u p i s (I, pag, 315) şi de F i 1 i m o n (IV, 151) 
ca armatol subt Căpitanul general aJ provinciei Aspropotam, Am văzut 
aiurea că provincia Aspropotam este românească (vezi la pag, 123); am 
văzut că Hagi-Petru, Nicoîa Siumari etc,, împreună cu cari Naşiu Maîidal 
răscoală provincia la 1821, au fost Români (vezi şi la Nr, 255); T r i c u p i s 
ne spune (I, 315) că Na^iu Mandal, Hagi-Petru, Sterghiu, Gheorghe, Costa 
şi Mitru Sturnari, fraţii căpitanului Nioola Sturnari, precum şi Grigore Lia- 
cata, ginerele lui Nicoia Sturnari, au fost armatoli ai satelor din Aspropotam, 
subalterni ai Căpitanului general Nicoia Sturnari (vezi şi la Grigore Liacata 
la Nr, 241). Nasiu Mandal dar nu poate fi decât Român după cele ce preced 
(vezi şi Nr, 65). Despre numele Na§iu vezi îa pag, 30, R, 1. Iar porecla Mandal 
este un patronimic românesc a] numelui propriu Mandu. Se poate însă ca 
porecla Mandal să fie dela cuvântul grecesc t 6 ptivSaXov = Veriga de 
la tt§ă ^) . 

Vezi la Nr. SI 7 numele şi pronumele lociutorilor din Ssrâeu, între cari figurează 
şi mm Coast. Psalida la cifra 71. 

') Iii cântecele populare greceşti căpitan Naşiu Mandaî este numit ro 

^ i etc, — păcatul să-l aibă Mandal, acel 

Vlaho-Naşu. 
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Naşîu MandaJ îji peripeţiile luptelor revoluţiuuii greceşti ajunse a fi 
mâna dreaptă a hn Că]ntan lani Qum, o figură mare în reyoluţiunea greacă* 
Ii vedem dar şi pe el apărând Acropolea Atenei împreună cu îmii Gura, 
Naşiu Mandaî. Pe când continua asediul Atenei la 1526, fu trimis de lani 
Quia să strângă birurile pela sătenii din Atica şi din insula Salamina, pe cari 
se vede că le strângea cu mare rigoare, şi de aceea Tricupis (IV, pag* 57), 
-orbind de acest fapt, critică foarte aspru pe lani Gura şi pe Naşiu Mandal: 
i‘ Iam G%im trimise pentru strângerea birurilor şi în Salamina, unde erau 
Atonicnii, pc sceletaliil său saielii Mandal, care prin grozave vexaţiuni execută 
misiunea sa. Siibt un astfel de şef soldaţii săi cei aplecaţi Ia dezordini făcură 
înainte de a se închide (în Acropole) câte este şi ruşine a le spune cineva în 
(’ontra nenorociţilor ţărani ctc. Noi cari cunoaştejn caracterul blând al 
Aspropotamîţilor nu credem ceea ce spune Tricupis despre cruzimite lui 
Naşii! Bîandal, cruzimi cari poate s’au comis de alţi soldaţi fără voia şi ştirea 
kil, căci, Jieputând el să cutreere toate satele, trimise negreşit oameni, cari 
abuzară. Toţi căpitanii aspropotamiţi s’au purtat foarte corect în revoluţiunca 
greacă şi au cheltuit sume colosale din pungile lor fără să despoaie pe nimeni 
(vezi despre aceasta ceea ce spune G u d a ş, VIÎI, pag, 299—-324 îii bio¬ 
grafia lui Hagi“Petru, în special Ia pag. 319, spre a te încredinţa despre ceea 
ce spunem mai sus). Credem dar una din două, ori că Naş iu Mandal îda comies 
acele cruzimi, ori că Mandal despre care vorbeşte Tricupis este un alt Mandal, 
original din satul Signila de pe Pariias, despre care vezi îji G ii d a s (VIII, 
pag* 380). 

Un strămoş al liiî Naşiu Mandal este cântat ca a^roiatol pentru vitejiile 
sale în cântecele populare* Acest annatol trăia pcla 1750 (P a s s o v, pag. 21, 
cânt. XXVI, versul 11). Un alt Na^iu Mandal tot din această familie este 
cântat de popor împreună cu ve.stiţii aniiatoîi Caciandonl şi Dipla, împreuna 
cu cari lupta în contra lui Aii paşa, satrapul Epiruhd (F a s s o v, pag. 80, 
efuit. XCVni; pag* 116, cânt. 40, In acest cântec se spune câ 

Naşiu Mandal a fost ucis într'o luptă şi îngropat într’o câmpie, şi când un 
plugar ara, plugul scoase din pământ oasele şi capul !uî încă cu pletele neto- 
pite* (Vezi şi la Nr. 65 dela pag* 170, voi* 1), 

VLAHOLIVĂDEANUL GHEORGHE ZIS OLIMPIOTUL 

246. Ghearghe Olimfioiul este cunoscut în cărţile greceşti cu numele 
Uecopyioc sau rswpYaxY)^ adică Glieorghc sau Gîieorgachi Olim¬ 

pianul sau dela Oii mp* Numele '"OXuf.iTCog (Oii mp os) Românii îl au în forma 
EUinbu, cu accentul pe antepenul timă, şi articulat '"EUmbul Această formă o 
adoptară şi Grecii sau Românii grccizaţi din Tesaiia şi zic şi ei "'EAufiTioi;, 
pe când Grecii cari ştiu puţină istorie zio ''OXuiirac. Gheorghe Olimpiotul sd 
subseria KaT:E.Tdv (F i 1 i m o o, voÎ. I, pag, 175), 
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Aiikă româiiKşte. Prin aceea că eî se iscălea ’EXdfxmo^, iar nu ’OXCii 7 no<, 

; se constată că el nu făcuse studii de istorie şt de graniaiieă grecească. Cre- 

• dem că porecla ’OXii{rraoc i-o dădură Grecii cu oarecare învăţătură, pe care 
. o adoptă şi el, dar lui vru să scrie ’OXufiTrioţ ci ’EXilfcmoţ. II găsim ase¬ 
menea în cărţile greceşti şi cu acest nume siibt forma ’OXufj.TrwtiT'tji;, care 
Îusfirime^îî^ ai^ela^l îiicfii ca şi ’OXil|jt?rEog, adică dela Olimp (F îl i in o ji, 
pag. 235). 

Alte ori CHte iBcâlit puiiid şi jiumeie tatălui său, precum: HixTutrav r£6>p” 
y6.kt^c liiy.QXâou ri 'OXufjiTTiOî; (F i î i m O u, I, pag. 220), Armatalii români, 
în îoc să SC iscălească, îşi puneau sigiliul, care de multe ori era un inel purtat 
în degetul arătător. Se găsesc şi scrisori, cari poartă şi iscălitura lor şi pecetia, 

: şi atunci, dacă iscălesc ei cu mâna lor găsim numele şi porecla îor nealterate, 
iar dacă îi iscăleşte secretarul lor, acesta Ie elenizează niimeie. Astfel Oâisen 
Ândruiu, când se iscălea el cu mâna sa, scria âkmaio^; sau Aujrrias- 
: 'Av^pCtÎ^ou, iar când 0 iscăleau secretarii şi el îşi punea sigiliul, unii îl 
^ iscăleau ^Av^îpmjtaou, alţii ’OSiKTo-eij^; ^AvSptTaou şi alţii "'O^îua^EiL);; 

’AvSpLţTXDt;, după gradul de pedantism sau de pan elenism al fiecărui se¬ 
cretar. Mulţi căpitani nu-şi puneau porecla, ci numele lor de botez şi acela 
al tatălui lor. Astfel armatului Vhiho-Gheorgaeki sau Gheorgachi Varnachiotul 
se iscălea: rcoipY^xT); NixoXaou (F i 1 i tii o n, lY, pag. 491, la nota (a) 

: (lela Nr. 294). Vezi şi Ia Nr, 203; tot aşa dar şi Căpitan Gheorgachi se 
I iscălea Kocmmv rstopyaxrjt; NtxoXaou şi uneori adăogâ şi cuvântul "EXdp, 7 ito(;, 
î alte ori *OXdfj(.T:toi; şi alte ori "OXop,KT.d}.TT^q. 

i G u tl a ş în blograiiile elerisfilor (voi, Y, pag. 399) iată ce ne spune despre 
t originea lui Gheorgachi Olimpiu tul: «Gheorgachi Olimpiotul se năacii la 4 
i Martie 1772 în Vîaho-î/wade, comună pela fruntariile Tcsaliei şi Macedoniei, 

P (lin tată Wicolae, care se trăgea din familia renumiţilor armatoli LazeşUi; 

iar din mamă fiica uxmia dintre fruntaşii Vlaho-Livadei, Iar LaBeştii 

\ erau aşa de redutabili în epoca aceea către autoritatea turcească, încât 
faimosui Veli paşa^), deşi dispunând de multe puteri, n'a cutezat sări atace 

* pe faţă; însă mai târziu pe când erau armatoli şi aveau patru eâpitmiate^ 
îi invită la Târnava (Îji Tesalîa), rezidenţa satrapiei sale, subt pretext să se 
consulte cu ei despre oarecari afaceri, şi acolo îi asasină ®). După obiceiu, 
căci poporul consacră şi pentru ei tntr’un mod cam dramatic şi un cântec 

■- popular, căruia m conservă numai pasajul următor: «Acolo 

împărţesc galbenii şi căpitănatele. Lui Nicu îi cade la sorţ valea râului, lui 
, Hrisfu, Alasona; Tolm fu căpitan estan la Caterina ; şi micul Lazu luă Plata- 


ri Vezi Ia Nr, 20(> ca era fiul hu Nicu Lazu, tlesprc care se vorbeşte şi în versurile 
greceşti de mai Ia \ale, 

-) ]vra fiul Iul AU paşa, satrapii Epiniliiî, şi Paşa al Tesaliei pe atunci, 

Nil este exact; le iu au c numai a unora Ui titre ei familiile (vezi XotiJitiTTţc pa^. 113—114. 
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nîoiici? î>j fidică JK greceşte; : fitopiţouv xa xal ni xocTTinxvctTâ:' 

Nixoi» ît^fjpT TţoTaiitiţ Toy ^ AXaaaojvoc, 6 ToXtat; xaneTdtvewi 

ar^jv Kaxeptva firo<;' xat xi pxpo Aotţ67rogAo Ttîjpe 'rfjv OXaTaf^wvoc, Ji> 
Filimojî consideră c^t patrie a Iui OJimpiotu sătul Fteri de pe coasta Nordică 
a Olimpului (Fi Hm ou, I, pag* 93 jos), dar iiiformaţitinile noastre sunt, 
credem, mai sigure, ca unele cari ne sunt date de fiullui OU^npiotu. Prin urmare 
Căpitan Gheorgachi O!irnplotul din comuna Vlaho-Livade de po Oiimp a 
fost Român. Credem că niminea nu se îndoieşte că Vlaho-Livade este sat ro¬ 
mânesc* Cu toate acestea vom da mărturia tipărită a unui autor grec modem, 
care se‘fereşte ca de diavol să spună că sunt Români pe laOlimp* Iată ce zice 
L MayV7](; (nspţ^yTjaL^; ^ ToTzoypoL-^pla ©sccraXtfxţ xal 0€T“ 
mXtKn^; MotyvTjaLa^; iv 'ASirjva^, 1860^ pag. 17 sus):Intraun loc cu mult 
jnai înalt în părţile apusene ale Olimpului este livadea VloLolivade, în vechime 
Doâonaj comună creştinească eu vreo trei sute de case aproape, locuită de 
Români sa.u cel puţin vorbind limba româ^ieaseâ. Comună însemnată mai 
cu seamă pentru iubirea de învăţătură a locuitorilor, cari avură totdeauna şi 
iu şcoaiă plinească şi trei biserici creştineşti; în acea comună îşî are rezidenţa 
sf* Petru, episcopul Tcsalonicului Vlaho-Livadea dar este comună româ' 
uească, Filimon însă am văzut că spune că Gheorgache Olimpiotul a fost din 
comuna Ffen tot de pe Oiimp* Comuna Fieri este românească şi ea şi se zice 
Fearim de Românij şi d>T^pt este traducerea cuvântului fearicâ. Despre 
Feancă sau 0i£gi că este comună românească ne-o spune 0ikvK- 

(în: rtwypoceptKOv t% *Pogp.ouvEoc(;j a' Mipoş fi' 1816, 

pag* 31, rânduî 20)* ăyipJiTpioq 0%\i7Z7ziSyiq era dintr'o comună aproape de 
Vlaho-Livade, numită Amer (=măr)de Români şi de Greci (vezi 

în opul citat mai sus pag. 30, rândul 11—^12)* 

Am insistat a da toate amănuntele de mai sus, pentru ca să scutesc de 
discuţii pe vreun paneteniat înfocat sau pe arhiereul din Vlaho-Livade de a 
pune pe locuitorii comunei să iscălească fără voia lor vreo hârtie că ei mi 
vorbesc româneşte şi prin urmare că sunt Greci, precum s’a întâmplat Ial880 
pe la Pind cu locuitorii a sute de sate româneşti (vezi la pag. 67 pela mijloc). 

Gheorgache Olimpiotul a jucat un rol foarte însemnat în revoluţiunea 
greacă din România la 1821, şi a fost în România ceea ce Caraiscachi şi Colo- 
totroni au fost în Grecia* Deaceea vom vorbi pe larg despre el, rezumând 
ceea ce au scris alţii, mai cu seamă G u d a s, care in bibliografia lui a cules 
tot ce este mai important dela toţi autorii cei mai autorizaţi ai revoluţiuneî 
greceşti* G u cl a s în volumul al V-lea al cărţii sale intitulate BCot notpaXXTjXot 
consacră patruzeci de pagini pentru Gheorgachi Olimpiotul (veiî pâg. 39^ 
439). Din Gudas dar rezultă următoarele, pe lângă mn vom adăuga şi cele 
spuse şi de alţi autori pe cari îi vom cita: 


Vezi la finele ncestui Kr., se înţelege Gheorgache Olimpiotul* 
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Căpitan Gheorghaclii trăia, când Mi paşa, satrapul Epinilui, se decisa 
să extermine pe armat oii* Ereditând câpitrinatul părintesc pe Olimp, a fost 
şi el proscris împreună cu armat o Iii Nicu Ţara^ Lazeşiii^ rudele lui, Blaka- 
veştii^ Cara-1 aşiu, Dîammdi Olimpic tul, Ziăca^ Bizioieştii ^i alţii, cari după 
multe lupte sângeroase, nemaiputând rezista numărului, se împrăştiară 
părăsind Lî*şi căpitan a te Ie la discreţia satrapului. Unii dîntr’nişîi împreună 
eu Gheorgachi Oîinipiotulj auzind că Serbii luptau cu Turcii, recrutară vreo 
trei mii de soldaţi şi străbătură în Se;r]>ia, unde Gheorgachi fu bine primit 
de prinţul Cara-Gheorghcvici şi se făcu fâriat sau frate de cruce cu gene¬ 
ralul său, Haiducul Yelcu Petrovict* Pc atunci Serbii erau combătuţi de 100 
de mii de Turci. Căpitan Gheorgachi fu întrebat de generalul acelor oştiri 
turceşti, ce caută in Serhia cu oameni înarmaţi, şi el ît răspunse că-şi mută 
mroc şi ca vrea să servească pc oricine îl plăteşte. Astfel este luat cu toată 
oştirea sa în serviciul turcesc. Căpitan Gheorgachi însă, având o ură neîm¬ 
păcată în contra Turcilor, căuta să le iacă rău cu orice mijloc; deci se în- 
, ţclese pe ascuns cu şefii oştirilor sârbeşti, şi pc când Turcii serbau hairamul, 
năvăleşte într’o noapte împreună cu Serbii în contra lor şi-i puse pe fugă 
’ şid împrăştie, ucizâiidu-le un mare număr de soldaţi şi luândude tot ma¬ 
terialul de războiu. Aceasta fapta cutezătoare cree o p o zi ţi un e militară naltă 
lui Căpitan Gheorgachi şi el râmase în Serbia în capul oştirilor împreună cu 
Haiducul Velcu Petro viei. Acestea s'au petrecut pe la începutul secolului 
al XlX-lea. 

^ La 1807 Căpitan Gheorgachi se duse la Bucureşti, unde auzind că vin 
oştiri ruseşti în contra Turcilor sub generalul Cutuzof Smolenski, ridică 
: stindardul revoiuţiunii şi în fruntea unei trupe compuse din vechii săi ostaşi 
^ şi din Ruşi atăeă pe^ Turci şi făcu 3Î300 de prizonieri, pe cari îi predete lui 
Cutiizof, care împreună cu generalisimul oştirilor ruseşti Isacof raportară 
împăratului şi obţinută pentru Căpitan Gheorgachi gradul de colonel în 
armata rusească, şi comanda generală a oştirilor româneşti din Yalahia, 
(G u d a s, Y, pag. 4G0—-404). 

; Dela 1807”1808 Gheorghe Olimpiotul se duse în patria sa. Reîntors la 
1808, fu trimis dc Ruşi sâ gonească pe Turcii din Yalahia Mică, şi reuşind 
să-i gonească dincolo de Dunăre jiiimai cu oştirea sa zisă arnăuţeasca^ între¬ 
ţinută din punga sa, căpătă dela generalul Isaief un act de mulţumire, şi 
. dc atunci intră în oştirea rusească cu gradul de colonel, îu care rămase până 
: la Î811. După aceasta se duse iar în Serbia, unde în luptele cari mai con- 
tijiuară acolo, Gheorgachi, având comanda supremă a oştirilor sârbeşti, arătă 
f nu numai vitejie, dar şi o mare capacitate strategică. 

Izbucnind războiul între Napoleon şi Rusia, Gheorgachi Olimpiotul tot 
în serviciul rusesCj fiind în România, opri pe Turcii, cari cercară de mai multe 
ori să debarce în Principate, şi pentru acest serviciu i se conferi de împă¬ 
ratul Alexandru al Rusiei medalia Sf. Ana* La 1814 Gheorgachi Olimpiotul 












’ pe Îiîipăratid Alexandru la Viejia, de ujide se duse şi iiitâlnl pe St-ajîa, 
-ăduya lui Velcii liaklucul, retrasa, după nioartea bărbatului ei îii Austria, 
ŞI eăsăturijidu^se cu ea, se întoarse iarăşi în Bucureşti. Aci Gheorgaclu fu 
loitiat pe la 1817 Jji Eteria grecească şi iuiţie şi el mulţi alţi şi era cel mai 
propagator al ei. lniţmidu-*se şi prinţul Caragea, îl făcu Comandant al 
gardei sale şi Căpitan Oheorgaehi ucise .trei călăi, cari veneau pe ascujis 
dlii Constantinoi^ol să ucidă pe Prinţ, Când Caragea fu detronat, Gheorgachi 
"1 însoţi până în Transilvania şi fu lăsat epitrop al averii sale. Alexandru 
puţu, care succese Ini Caragea, deşi supărat pe Gheorgachi că opri pe călăi 
n taie Ccipul lui Caragea, însă, apreciind fidelitatea lui, îl numi comandant 
asupra tuturor oştirilor din Va! a lila. Căpitan Gheorgaclii în curând ajunse 
de tare în Yalahia, încât Bimbaşa Sava^ într’o scrisoare a sa către Ipsi- 
iante, îi zice: pentru prezent din oamenii mei patru apostoli dincolo, 

şi orice vor face Vh voiii serie. Cât poţi însă, caută să entuziasmezi pe Gheor- 
gliiiv Şi pe cel de aici (adică pe principe), dacă Vrea îl sacrifică. Ţara Romă- 
nească o are în stăpânirea sa, dacă vrea să ne-o facă aliată sau cu punga 
sau cu faptele. Fii sigur că barba Toparohului (“Şefului ţârii) este m mâna 
lui. Vă iJiştiinţez spre regula voastră». Acestea le scria Sava la 9 Ianuarie 
Jb^I, când se apropia izbucnirea revoluţinoii lui Ipsilante în România (Fi- 
« i in o n, T, pag. 261). Ipsilante înainte de începutul revoîuţiunii jiunii pe 
Cfipitan Glumrgachi generalisim (apxE.cîTp^iT7jYov) asupra tuturor oştirilor 
revoluţionare din Principatelc-Uiiite de pe atunci şi la intrarea lui în Mob 
dova prin BaSsarabia, Căpitan Gheorgachi se duse spre întâmpinare eu un 
corp de cavalerie şi-l însoţi îa Iaşi şi pe urmă până ia Buzău. G u d a a (V, 
pag. 415 şi 423), vorbind de această numire a lui Căpitan Gheorgachi, zice: 

Păcat că un astfel de bărbat ii’a fost şi în urmă principala pârghie a miş¬ 
cării din Moidcj vahihia, pentru că Ipsilante se încrezu şi în oameni incapa¬ 
bili pentru.o astfel de întreprindere. Din cauza unor astfel de numiri neni- 
s}\orite se întâmplară orgiile iui Carai^a, ezitările lui Sava şi îndrăzneala sau 
pofta hii Vladimirescu de a exploata lupta grecească de abia începută, ca sâ 
ajungă prin greşelile ei şi prin pandurii din Ţară prinţ al României. Intrhni 
astfel de caz oiacerile din Dacia n’ar fi luat poate şoliiţiunea deplorabilă 
0 ^ a luat. flO Judecată ca aceasta despre Căpitan Gheorgachi nu exprimăm 
noi cei dintâi, ci P o u q u e v i 1 î e zice: « Lui Gehorgachi OU mp io tul re¬ 
zerva providenţa domjiezoească de a repara în ochii creştinătăţii greşelile 
Şefilor ^), Iar Hau (Xdoo), vorbind pe scurt despre afacerile din Principate, 
::icc; Ipsilante, între mulţi oameni de caractere foarte nenorocite, în tre¬ 
buinţă unulj ai căruia numai numele onoră întreprinderea; aceste ora Gheor- 
giîrciii Olimpiotul ^) Iar G o r d o ii zice: ®) « Gheorgachi era cel mai 

P t> u q lî (; V i 11 (3, Itegm&y., voL Ib 304, 

* V)^zî Hiui, HiHorical Keiche by Samuel How., pag. 15 

Viizi v/ Ihe €^reec revohiHon by U o r cl o n, voi, 1, pag. 132) ?>. 
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să la asupia direcţiunea mişeărjî din Dacia; era un adevărat erou ; 
a inspirat de un devotament sincer, de o bravură peste natura omului, 
de nn entuziasm dumnezeso pentru patrie 

Gudas {\, 418—419) spune despre Căpitan Gheorgachi că conduse 
1 Ipsilante dela Prut Ia Iaşi, şi după ce se înţelese cu el, cu prinţul Şuţu 
cu Rizu, şi dădu ordine să se comirună diferitele corpuri iniiitare, luă în 
mă pe prinţul Mîliail Şuţu, toată familia lui şi comorile lui ş! însoţi toate 
pstea până Ia fruntarii. Gudas în aceeaşi pagină publică o scrisoare a lui 
leu Neruîos, în care cetim că şi Colocotroni fusese pe atunci in România, 
tă ce zice despre el Rieu Nerulos: Colocotroni veni aici; îl întâlnii; omul 
i se pare cuminte; maniera şi purtarea lui mi-au plăcut foarte mult; nu 
te c-a ceilalţi; vă face onoare, etc. Tar despre Căpitan Gheorgachi iată 
zicea Rizu Nerulos la 20 Ian o arie 1820 într’o scrisoare către Ipsilaiitc 
riidas, V, pag. 424): << Căpitan Gheorgachi Olirnpiotul este un om emi- 
nt, bun militar şi adevărat patriot, şi astfel fiind, trebiie să fie numit ge- 
ralisim a^sup^a oştirilor lui din Principate. Şi fiindcă cunoaşte bine pe ina- 
icu] cu care are să îupto, este eel mai capabil să apere Ţara şi la caz de 
reuşită a mişcării din ca 

y orbind despre Căpitan Gheorgachi, nu nc pute ni opri dc a relata aici 
ea ce spune Tricupis despre cearta lui cu Tudor Vladimirescu şi despre 
oartea celui (lin urmă. Tricupis spimo că Vladimlrescu nu se ţinu de ju- 
mântui de Eterist, şi de aG(?ea tu declarat de ceilalţi Eterişti ca inimic 
cauzei creştinilor şi trădător ; deci trebuia pedepsit. « La 18 Mai, zice T r i- 
.1 p i s (T, pag, 147—I4B), Vladimirescii ajunse cu toată oştirea sa la Go- 
}tl între Goleşti şi Piteşti, unde staţiona Gheorgachi, trece râul Argeş; 
alurile acestui rău le leagă o punte, pe care o ocupă de mai înainte Gheor- 
ichi cu scop de a nu lăsa pe Vladimirescu să treacă râuL Vladirnircscu în^ 
iuiţat că puntea ora ocupată, trimise şi rugă pe Gheorgachi sad lase să 
eacă. Gheorgachi amână răspunsul său pentru a doua zi, în care fiind în- 
iţit de 400 de soldaţi aleşi se duse el însuşi la Goleşti. Vladimlrescu îl primi 
faţa celor mai însemnaţi comandanţi ai săi* Gheorgachi începu să-l mu- 
reze că nn se opuse pe când intrau Turcit în Bucureşti, că-şi căică pro- 
iisinnile şi jurăniintele. \dadimirescu vroi să învinovăţească pentru neo- 
imerea sa pe Sa^ja, zicând că nu vru să lupte şi el; dar Gheorgachi replică 
1 prinţul Ipsilaute cunoştea relaţiimile lui secrete cu iiiimieii religiunii, 
V avea despre aceasta probe scrise, că ştia că el îi încurajează să calce cu 
rinele Principatul, că prin această fapta a sa ruina ţara sa şi că are să dea 
]aniă înaintea lui Dumnezeu şi a Stigmâtim âpoi pUTtBTSR lUÎ 

îrfidă către comandanţii săi prin moartea nedreaptă a unora dintrTnşii şi 
:lăugă că siguranţă pentru cei prezenţi acolo nu mai era pentru viitor; s’a 
itit în acest interval în auzul tuturora şi un înscris secret între eî şi Yladi- 
[ireseu, scrie înainte de începerea mişcării revoluţionare şi care demonstra că 
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dniiiriscu făcu coiitrariiil de ceea ce trebuia să facă. Yladiîiiirescu, care fi 
avea dispoziţiunea, (Im mi si capacitatea unui om insidios, se zăpăci de mu-. 1 
st!are şi im ştiu ce să răspundă. Iar Glieorgachi, văzând că Vladimirescii 
zăpăci şi că mulţi din cei prezenţi aprobau cele cc zicea eJ în contra ace- | 
Imn, întinzăndu-şi mâniîe despâiizură sabia lui Vladimirescii, care era atâr- v 
Jiată la perete deasupra capului lui, zicând că nu mai era demn sa o poarte 
şi vă vroia să o trimită (fcneralişiimilui. Cutezanţa lui Gheorgaclu şi pe Via- 1 
dîmirescu iutimidă şi pe niciuiml din cei prezenţi nu irită. Aceasta obser- 
vâiid-o GlieorgacbC îndrăsui şi urni mult, răpi din brâiU lui Viadiniirescu 
])istoaleIe lui, şi ordonă să-l transfere la Târgovişte, ca să se justifice înaintea 
iHinţniuj Ipsilante, Atunci îl prinseră unii dintre camarazii prezenţi ai lui 
Theorgachi fără să-l apere nimeni, îl legară cu inânile înapoi şi-l duseră sub 
pază la Piteşti; de acolo îi luă Nicolae Ipsilante şi-1 duse sub pază suficientă 
a Târgoviştn, iijule mustrat iarăşi amar de Ipsilante, fu duş afară din oraş şi 
l'u tăiat bucăţi de soldaţi ca trădător şi sperjur la 23 Mai, fără să fie judecat 
după ligile militare şî să fie condamnat în regulă, ci pe baza liârtiilor ce se aflau 
in tnâna lui Ipsilaiite, prin care se vedea într'adevăr trădarea şi sperjurul | 
Astfel s'a arătat şi astfel de sfârşit avu Tu dor Viadimircscu, om care | 
iubea binele patriei sale, dar din cauza extremei sale lipse de cultură, a edu- | 
caţiei sale barbare şi a relei sale deprinderi, considera ca iertate uzul per- | 
fidiei, al trădării, al uciderilor nedrepte şi al sperjurici, prin c^ri se i tis tiu se | 
purtarea sa din urmă )>. 

V Iar după uciderea acestuia, Ipsilante numi ca şefi ai oştirci pe cei ţ 
d o i m ai în s e i nn a ti co man d an ţi ai Iu î, p e Hagi -Pro dau, s âr b, ş i p e Mace do ns c hi, ; 
Pomâa, care purta numele orîginei sale din Macedonia 

Astfel este descrisă tle Tncupis cearta lui Căpitan Gheorgachi cu Via- | 
dimirescu şi moartea lui Vladimirescu, şl astfei este judecată şi de toţi scriitorii 
greci purtarea naţională a Iui, Despre uciderea lui Vladlmirescu Pouquevillc • 
diferă de Tricupis întru aceasta că el spune următoarele {Hist. de la regent, i 
de la Grece, voi II, pag, 353 jos^—354): <fEnfin ie troisieme joiir, Th^udoro i 
Vladimiresco fut remis â Carama, qui ordoniia de le d^capiter, et trouva : 
dans la doublure de son dolnian une valeur de cinq miile ducats en or et en ; 
pierreries dont il s'empara fr. Despre acest Caravia, numit şi el comaedant - 
'de Ipsilante, şi de isprăvile lui în revoluţiunea din România la 1821, vezi • 
Sa Nr. 2301a lanţ Farmaehi. G ii d a s (V, pag, 429—430), relatând şi el, dupiî j 
« ngleziil istoriograf al revoluţiuiioi greceşti G o r d o n, cele întâmplate la t; 
îlolcşti între Vladimirescu şi Căpitan Gheorgachi, spune că Viadiniirescu, | 
rând văzu că şi Prodan şi Macedonschi şi alţi şefi de panduri aprobau pe j 
Căpitan Gheorgachi şi declarară ca de acum înainte recunosc de şef aJ lor ] 
P? acest din urmă, pme mâna pe sabie ca să se arunce asupra îor, însă cu d 
toţii strigară: du-te, sperjurule, să fii judecat & şi Căpitan Gheorgachi cu 
săi îl legară şi-l duseră Ja Piteşti, ctc. y 
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Simt cu fotul aaivn afirmările lui Tricupis şi ale altora că Tiidor Yladi 
RG zăpăci, că Glieorgachi îi dădu o palmă îuamtca comajudaiiţîlor 
t şi că sfi lăsa să fie Ir^at fără cea nmi mică rezistenţă. Iiiţeîegein cute- 
riţa lui Căpitan Glieorgachi, fost arma toi, fiu de arrnatoli uispăimântatori 
la Olimp, dar şi Tu dor \%dimir6scu şi oricare alf: militar ar fi fost este 
posibil să no imaginăm că :ti'a rezistat şi că n'a pus mâna pe pistoalele 
3 î)raii, ca să se api^re. cum văzu că i se luase sabia atârnai.tă m perete, lucru 
acesta de necrezut. Tricupis spune ea sabia lui Tudor \nadiniirescu eraatâr- 
tă la perete; se pgato una ca acîcasta? Apoi Tricupis vrând să înalţe cu- 
uî Iui Gheorga.chi, tocmai îl scoboară cu amănuntele de necrezut ce ne 
. Adevărul este că şi iiiiul şi altul erau animaţi de aceeaşi dragoste pentru 
trie; Vladiniirescu pentru Koinânia, iar Gheorgachi pentru liberarea 
nror creştinilor de sub Turci, şi că la Goleşti Căpitan Gheorgachi dintr'o 
nă mai caldă a îost provocator, iar Vladimiroscu se apără, dar, trădat 
ai săi, cedă nurnăndui şi conipiotidui, ce i se urzise şi căzu victimă. 
Despre luptele lui Găpitan Gheorgachi cu Turcii în Emnânia. şi despre 
*ajul său a.tn vorbit la Nr. 2[\0 la lard Fammchi^ unde trimitem pe cetitor, 
să vadă şi rolul trist ce a jucat Ipsilante şi păcătosul de Caravia, care, 
mit din senin comandant şi el do []:»siJanto, compromise totul cu lupta 
dădu Ia. Drăgăî'irtîjni în contra ordinelor exprese ale lui Căpitan Gheorgachi, 
»tă pe care o ordonă ca săd rărnâe gloria de învingătorul de la. Dragă şan i, 
ă pe care o părăsi fugind. La Nj\ 230 la lani FarmacM se vede cc a făcu t 
pitajî Gheorgachi ia Drăgăşani du]Ll fuga iui Camvia şi altora. 

După catastrofa deia Drăgăşani, Ipsilante se decise să fuga în Austria 
câţiva, din ad săi, părăsuid pe camarazii lui do ieri la discrcţiunca. Turcilor 
}i afară de vreo cineisutc de osta.şj, cari formau trupa de elită a lui Căpitan 
teorgachi, ostaşi veterani, oţcliţi în luptele cu Aii paşa şi foşti soldaţi de 
natoli de pela Oliinp, restul era adunătură şi nu gândea la lupte, ci la pră- 
ciunl şi la fugă. Planul său de a fugi în Austria IpsOanti rm-1 comunică 
eât numai iui Căpitan Gheorgachi, căci, spune Tricupis (1, 157): 
Simoştinţa ce avea despre corai^tcnd şi valoarea lui Gheorgachi îi dădea 
îroderca să i descopere acest scop al său şi săd ceară şl sincerul său con- 
rs. Gheorgachi nici de încrederea lui Ipsilante nu se arătă nedemn, nici 
rd rm rămsi.so la ceierea lui, deşi o consideră ea foai’tc vătă.mătoare şl pentru 
3 ta comună şi pentru sine; pentru acest scop trimise de acolo pe unii dhi 
înandanţiî suspecţi cu pretext de a ocu]}a nişte poziţiuni strategico, dar 
realitate să nu incomodeze pe îpsila]d:e îa plecarea sa. Dar ceea ce medita 
silanto să facă pe ascuns, foarte mulţii din cei do subt el o făceau pe faţa 


Caravia, fugind dek lupta dela Drăgăţfnni, se făcu nevăi&iit şi trecu în teritoriul 
ăriac, iară a mai da oclii cu tovai&şii săi, [je care îi pârăsî ţi clei a care se temea aS 
pftţeaRştî ceva (F i 1 i m o II, pag, iSIl—'184), 
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AJcrgâiid, după înfrâjigerca, dela 
Tr'msilva.nia 

Ainăiiuîîtc despre cum fugi noaptea Ipsilante vezi la Wr. 230 Ia îmi | 
Fa^macki, Pouquevîllc (RegSner, voh II, pag. 366—367) judecă foarte | 
aspru purtarea militară a lai Ipsilante în revoluţiunea din Eornania: «II se | 
traine jusqu’aux portes de Bukarest sans oser s^y montrer; II retrogradCj 
f|iiafid il faut marcher ă rennemi, et au lieu de se devouer avec Ies 4 

riGtes, n foit en tciidaiit des mains suppiiantes aux agents charges de Feii- M 
chaÎBer. Cest aprcs iiiie telle ignominie, qiie celui qui s’etait intitule Repr6- 
senianl et agmi de la Grece ose adresser un ordre da joiir injurieux ă ceux qull 
a vait tiaîtreiisemeîit abandonii^s ^). Pe când dar toţi gândesc la fugă, soldaţii ^ 
irrdtând pe ipsilante şi Ipsilante pe soldaţi, singuri cari rămân la postul lor 4 
Ml fost numai doi şefi Macedoromâni, Gheorgachi Olimpiotul din VlahoUvade | 
cie pe Olimp şi lani FarmacM dm comuna Blaţa din Macedonia, compaârioţi | 
şi amici nedespărţiţi şi camarazi de arme inseparabili umil de altul în tot J? 
cursul revolţuţiiinii din Eornania şi până în ultimele momente ale morţii f 
lor {Vezi cauzele acestei amiciţii intime la Nr. 230 la lani Fărmachi). Gheor- 
gachi Olimpiotul, decis a nu-şi părăsi postul, conduse până la graniţele au- 
rtdace pe Ipsilante şi se întoarse înapoi. I 

Iată cum descrie Fiii m o n (11, la pag. 190—^191) despărţirea lui Ipsi- 
lan te şi Căpitan Gheorgachi la graniţă: « Sosi în fine ceasul despărţirei a 


d ^ Soldats, leur dit-il: non! Je ne soiiiUerai pas ce nom si beau et si îionorable i 
en vous rappliqaaiit, Lathes troiipoaux rPesclaves, Ies trahisons et Ies trames que 
vaug a^dez ourdles me forcent ă veus abandonner. Dâsormaîs tout lien entre vous et 
moi Ggt rompu Je port erai seulement au fond de mon âme Ia hon te de vous avo ir ., 
Vous aves dâmentd vas sermenta, vous avea trahi Dieu et la patrie; 
vous ui’avoîJ aussi trahi au moment oă jVspdrais vaincre Ou mo urir avee vous*. Aiurea 
Fouqueviile voL II» 564, rândul 5) spune despre Ipsilante că la Drăgăşani, 

uude a spus în ordinul de 7Ă «Vous m*avea trahi au moment oă j’csp^rais vaîticr* ; 
onmourir^f spune că tocmai acolo* pas a son iar U rândurile 7—SO 

tot de îa pag. 364, Pouqueyille, după ce mai sus vorbi despre fuga lui Garavia dela 
lupta de la Drăgăşani, adaugă: «Le bataillon saciA (ă ce nom quel franţais retien- ; 
dia sta îarmes?) immobile, envoie, reţoit- lend mort pour jnort ©t saceombe, 
Cinquarjtfi de ses guerriers qui P 6 taîont fait jour la baîonnette ă ia main. entendant 
hattre ie rappel, reviemreut sur leuis pas et tombent vîcttmes de ce stratageme 
employ^ par Ies Os mani îs, qui s’^taienfc empardi des tambours des H^târistes. ISs ne . 
soet plus, Ifs Tures r^l^brent leur victoire par dea tliants impies, quand Vintrepid^ \ 
iJeorg(^.3 du Olymp^^ (mssi rapide qm rMair fond sur euXt Ies sahre, Us dis- 3 
} s^empare dt VarHlîerie des cJirStiens, Teconquiefi U drăpeau du Phenix^ H fenij^ i 
ăvee ces iropkâ^s a Rimnik. Comerţ de sang ei de blessuresţ ii âemmde ou est 

dans quel iiew se irouve rarmăe ? j 

Are dl opt dar Pouqueville la aspra judecată ce face lui Ipsilante* Vezi coiitinuaţia ] 

' itaţiunei de mai sus la No. 230 îa iani Fartmehij unde sa vede că cei mai corecţi şi 
‘•ei mai viteji şi adevăraţi militari în revoluţiunea din România au îosfc Macedo-româim ' 

’ apimn Gheoigachi^ lani Parmaehi şi Tanuse Burlidă din Cărpeniaiu do la Agrafa, q 
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Drăgăşaju, spre fruntarii, ca să scape ni | 
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două inimi, pc cari jc ujii sincerul amor al patriei, onoarea credinţa. Des^ 
parţindu-se Ipsilantc de Olimpiotul ^i OliiiipiotuJ de IpsiJajito, se îmbrăţi¬ 
şară cu o Oifecţiujie frăţească, udfind unul aîtuia obrajii cu lacrimi, pe cari 
Ie produc nesiiccesul de mari speranţe pentru patrie amintirea încă vie 
a atâtor amare suferinţe în aşa scurt timp. Scena a fost foarte duioasă provo¬ 
când lacrimi reciproce şi suspiniirilc tuturor celor cu Ipsilantc şî cu Olimpiotul, 
şi (Ic abea după câteva momente au putut să sc despartă unul de altul şi să-şi 
ureze din inimă reciproc: ^la revedere în patrie yf. 

După fuga iui Ipsilantc ’) şi îniprăştierea oştirilor sale. Căpitan Gheorgachi 
şi lani Farmachi în fruntea a vreo cinci sute de vechi soldaţi ai lor, cari le 
râmaseră credincioşi, două luni de zile, întreg Iulie şi August 1821, luptau 
jiecontenit cu Turcii prin munţii din părţile Curţii de Argeş avându-şi un 
lagăr fortificat pe muntele Breaza. Căpitanul Gheorgache căzuse bolnav de 
întristare şi prin Septemvrie, făcându-se sănătos, se retrase împreună cu Jani 
Farmachi şi cu 350 dc soldaţi, ce-i mal rămaseră, spre mănăstirea Sem din 
Moldova, de unde gândea să se apropie dc Basarabia pentru a-şi procura 
mai uşor niuniţiuiiile de războiu. Fe când ei eiati acolo şi făceau câteva forti- 
ficaţiuiii provizorii în jurul mănăstirii, pe neaşteptate sujit înconjuraţi din 
toate părţi ie de un nnmăr mare de oştire turcească, şi după cc fiiră respinşi 
m încjdscrâ îu niânăstiro cu câţi soldaţi le mai rămaBcră. Somaţi dc mai multe 
ori a se preda, răspimscră eu focuri. Căpitan Gheorgachi era închis în clopot- 
oiţa mâ.nă.stireî numai cu unsprezece oameni şi de acolo lupta. Când Turcii 
dădură foc tiselor de lemn din jurul mâuăstirei şi văzu că nu mai era speranţă 
dc apărare mai departe, zise către tovarăşii său r * Eu am să mă ard, iar voi. 
dacă vreţi, fugiţi, vă deschid eu singur uşa ff. Turcii văzând deschîzându-se 
uşa, năvăliră cu toţii în clopotniţa, dar deodată Căpitan Gheorgachi dădu 
foc butoaielor de praf dinăuntru şi fură toţi aruncaţi în aer şi Creştini şi Turci, 
afară do un singur soldat a Iul Căpitan Gheorgachi, care scăpă viu. (T r i- 
cu p i s, I, pag. 164—166), 

I Astfel a fost sfârşitul lui Căpitan Gheorgachi; iar despre lani Farmachi 
veri Ia Nr. 230, F i 1 i m o n (IL pag; 212), făcând aprecierea îui Căpitan 
Gheorgachi, sfârşeşte cu următoarele cuvinte: (( Ultima însă deciziitnc şi 
moartea dc martir a lui Gheorghe Olimpiotul cuprinde ceva mai presus dc 
natura omenească, arată ceva dumnezecsc, pentru care acest fidel cultivator 

I (Yecopy^ji;) al planurilor mari ale Celui de sus pentru elenism, şi mort onorează 
Grecia mai mult decât o onora, când trăiaIar Trie u p i s (1, pag. 167), 
după ce narează întâmplările dela mânăstirea Seeu, zice următoarele: Lupfa 

1 dela Secu este ultima scenă a dramei răzlminice din Principaiele Dadei, 
rare începu Ia 22 Februarie şi se termină Ia 22 Septemvrie, adică dură şoapte 
luni întregi; ea se încunună prin moartea lui Gheorgachi, cei mai glorios 


U Pc la j urnita tea- lui Iunie 182 î. 
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polemarch, cel mai onest bărbat şi <jel mai înfocat şi cel mai crediodas amic 
a! acestei lupte de şeapte luni. Demnă de remarcat este lupta până la moarte 
a acestui bărbat: putea să se refiigiea^ în ţară străină şi să scape, precum 
şi ceilalţi conîuptători ai săi, fără să fio socotit ca dezertor; da,r rămase <k 
buna sa voii', deşi apăsat do o boală grea şi lungă îiiti’o ţară părăsită de toţi 
ceilalţi şi de bisiişi şeful lor. Şi nu rams^sc, nici mi luptă, nici nu muri cu speranţa 
de a învinge, căci speranţa do victorie nu niai era; nici nu luptă lupta morţii 
pentru sprijinirea cauzei libertăţii, căci cauza era pierdută; dar râmase, luptaşi 
muri pentru onoarea sa militară, pentru jurământul său şi pentru patriotiainid 
său; subt nişte astfel de împrejurărT omenirea trece peste natura ei slabă 

Căpitan Gheorgachi iiu-şi dădu numai vieaţa pentru cauza libertăţii, dar 
îşi sacrifică şi averea sa, căci corpul sau de elită de cinci sute de soldaţi îl 
întreţinea dui punga sa şi pe când alţii luau lefuri, cl cheltuia din banii săi 
pentru izbânda cauzei libertăţii. Fi 1 j m o ji {111, pag. 342, nota a dela Nr. 
211) spune că Stana, nevasta Iui Gheorgachi, împrumută Eieria grecească cu 
5.500 de galbeni cu chitanţă subscrisă de Ipsilaiite şi cu promisiune de a-i 
se plăti de viitoarea^naţională, şi mtrei>ă: Oare l s’au plătit vreodată 
Stanei, care muri la Atena, sau erezilor ci cari trăiesc după dânsaP». La atxsastâ 
îjitrcbare a lui E'ilimoii îşi luă voia. să răspundă Gu d as (V, pag. 437—438) 
zicând: (inid nu s\iu plătit, nid n^au să se plătească, şi adaogă t:ă probabil 
erezii să ii'aibă nici o pretenţiuiic, dar dacă nu Ii se plăteşte datoria, oare 
fiica lui Gheorgachi Olimpiotol, care Irăcşte, nu merită oare ca să i se facă 
o recompensă na.ţiona]ă, j ăm3.să Jicinăi itată şi săracă pâaiă la vârsta de cinci' 
zeci de am irecuii ?», 

Căpitan Gheorgachi muri la vărs!a de 50 de ani (F i 1 i m o n, 1, pag, 94), 
iar lani Farmaohi de 70 de ani a.}Jroape (F i 1 i iii o ii, FL pa-g. 211 sus). G u d a s 
(V, pag. 409 şi 438) ne spune că ia 1872 trăiau încă un fiu a lui Gheorgachi, 
numit Mila?i şi o fiică niin)ită Frosina, în vârstă de cmcizeci de aiii. 

Trcbtie să mai repetăm aici ceea ce am spus şi aiurea şi la Nr. 230 la lani 
Farmachi, că adecă oştirea zisă arnăuţească Domnilor Yalahiei şi Moldovei mi 
se compunea de Albanezi, niahometam sau creştini, oi numai de soldaţi ai câ- 
pitanilor Komâni din Turcia, Acea oştire amăuţutecLsm era compusă numai de 
Creştini, nu şi de T^irci. Dacă dar Turcii Albanezi rni erau admişi în ea, cu ; 
atâta mai puţin creştinii albanezi; căci Albanezii creştini ii’au avut armatolii ; 
sau căpitănatc, ci numai Românii (Vezi şi la pag. 138 ce zice F o u (| u e v i 11 e 
despre aceasta, Arnăuţii sau Şehipeiarii (adică Albanezii) despre care 
vorbeşte P o ii q u e v i 11 e (R^gSner. voi. II, pag, 353, rândurile Vd — 16) 
că formau corpul de elită a iui Căpitan Gheorgaclii, lai erau Albanezi, d 
Români ca şi Gheorgache Olimpiotul. Iată ce zice P o u q u e v i 11 e: «Lc : 
guerrier du mont Olympc, ^lev^ par mi Ies armatMis de la Thessalie, aceompagjie 
dc quatre ceiits schhypHars chretiens, 7iSs comme hd dans Ies camps etc. h 
Armatolii îşi compuneau oştirile din Români ninimi. Gheorgachi Olimpiotuli 


ţ 
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ariîi3-tol Şi iicpct dc aniititol, căci era din faniilta Lazeştilor» rcrtuiiiiţi arnia- 
. fidi pe k Olimp, expiilsat de Aii paşa din căpitănatiil său şi Nim Ţara 
ş: şi alţii, ce a făcut cu vechii săi soMaţJ, cu cari luptă atâţia ani la Oliiup? 
Negreşit eă-i adiiişe la Bucureşti şi pe aceia şi pe alţi ai alter căpitani, care 
rămaseră disponibili, deprinşi numai cu armele. Acei Arnâuti sau ScMpetaH 
I au fost dar Români ca şi Gheorghe OliinpiotuL Costumul făcu ca să fie 
r numiţi Âmăuţi^ costum obişnuit de armatolii români în timp de războiii. 

; Gheorgho Olimpiotul, fiindcă- a fost inseparabil de lani Farmachi, 
este cântat îfi cântecele populare greceşti înjpreună cu cL Vezi Passov, 
pag. 167, cânt. CCXXVI; pag, 168—169, cânt. CCXXVII; Fauri ci. 

' voL II, pag, 39—43 biografie, şi pag. 44—53 cântecele. Despre moartea lui 
1; Căpitan Gheorgachi vezi şi Pouqiieville (Regent, voi. ÎIÎ, pag, 184 — 1,89). 

; Vezi şi la Nr. 230 la lani Farmaehi. Vezi, după cetirea celor scrise aici despre 
; Căpitan Gheorgachi t cele întâmplate Ini Odiseu Andniţu, în ceartă cu fratele 
lui Aiexandii îpsiîante în Grecia; nmlte din cete zj^se aici despre purtarea lui 
i îpsiîante şi din câte s’au spus la Nr, 230 îa lani Farma^M explică că justa 

i indignare a lui Odiseu Andruţu în contra lui Dimitric îpsiîante, fratele celui 

; din Koniânia, care, fără nici un merit niiîitar vroia să comande unor ar- 
F matoli experţi în lupte, prin simplul fapt că era fratele celui din România 

i şi prin urmare reprczentaivtuî îui şi şef suprem al oştirilor revoluţionare 

I din Grecia. 

Căpitan Gheorgachi Olimpiotul este una din figurile mari tale armatoHlor* 
Românii dela Obnip au trăit de totdeauna independenţi, şi în timpul domi- 
naţiunii turceşti până la Aii paşa, satrapul Epirului, în loc do bir, nu trimiteau 
i {iccât un mic peşefteş Sultanei Valide şi se administrau ei singuri, având de şefi 
■; pe annatoliî lor. Ca toţi armato Iii din celelalte părţi lociute de Români, aşî3. 
I şi cei dela Oii mp au arătat maro vitejie şi tenacitate pentru menţinerea drep^ 
turilor lor seculare. Printre mulţi armatoH vestiţi de pe Oii mp sunt dc notat 
următorii - Paim Zidru, fiul său Fotu, Bizioti, Siru, Naiiu, Nicu Ţa^a,\^aho-To- 
dor, Căpitanii Lazeşti: Io tu Lazu, Tolia, Kîcii Hristu, Lambru, LîoliUf Diaman di, 
Dinu, Costa, Lambrachi şi Gheorghe Olimpiotul; apoi Binu, Draşcu, Dubioti, 
Velenza., Cazaverni, Carataşiii, Cutova; Căpitan Fîiacică, căpitan Sterghiu 
,, ţi alţi mulţi? Bajdcchi, etc, ^). Jn nicio carte grecească însă din câte s’au 


Vlnhii f]in TesaUa în genere şi dela Olinip mai cn seamă, dc totdcaiiiiâ au fo.^t vi^ 
tejj. Iată. ce ^ice d-1 A 1 f r e d R a m b a u d în cartea sa: l/Rmpire grec au dixieme dkls, 
pag* S 60 — 261 : 

? Les VaUques, de Jangue latine, n’avaient pas, cnmme Ies Grec.s, le respect 
du genvernement. D’ailleurs, assauvagis par Je eOJitact des barbares au milieu desquek 
ik ^taient emprisonn^s, ^^loigll4s de la. mer, enfennes dans ces montagnes qui, depins 
Hercule jusqu*li iios jours, n’ont jamais vu s'interrompre Ies traditions du brigaiidage, 
ib Maient devemis bientât wwe âes races Ies piua iurfitdefdes de VEmpire. Ils ^taient 
eopipiodcE voisjns ponr leş colons de la plaine, pour Ies Slaves qui le& avaient d^poss^deş, 
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scris pâjiă. acuma despre aceşti armatoii rt’am văzut să se spună că ei au fost 
Români. Grecii i-au trecut şi pe ei ca Greci, ca pe toţi armatolii români 
(vezi I. p, Î20); nu numai atâta, dar chiar când citează, pe vreun scriitor 
străin, care vorbeşte despre vreun armatol şi spune că a fost Român, ei omit 

pour îrs colom du Ja. pJaîne, pour Ies Slaves qm leu avaieni; depDss^d^s, poiir Ies Gret^a 
contre lesqaels ib semblent avoîr nourri 1 ’^temelie avemon du latinisme contre Thel- 
ieîiisme. Ce soiit cux, assure Nicto, ă propos de coux du Balkan quj tmt appris aui 
Bulgares k detester Ies GrecaQuaiit k ceux du Pinde ou de la Gramle ValacMe ®J. 
agiîes eomme cliiîvres, iîs avaient coutume de descendre Ies montagnes aur Ies terrîtoirea 
grecs, do pilier ot d’enlever Ies habitants, L'liistoire ne noio dit rlen deg campagnes qui 
iurent dGig^es contre ceg dcrjiiers par Ies stratăges de la HeOade ou de ?vicopolis, Beu* * 
|amin de Tildele, qui as sure gSriifal n'a pu encore en venir â bout. laisse suppom 

de nombreuses tsntaiives et de nomhreux SchecL^ de la niar^cliaiiss^e By^antine ®) k 

«Au XÎV sîede encore la Gratide Valachie ^tait: * une des plus dangereuses conirks 
de rEurope »: Ia grande Compagnie catalano eut des peiues itiouies a s’y frayer paggage *) 
\'ezi şi la pag. 183—6 din această carte a noastră, 

« Les valaques du Pinde et dela MacMoine» iiaturellemcnt inl«lligents et bien doues^ 
SE distingiient d’une fa 9011 remarquable dans Ies lettres, riiidtigtrie et le comnierce ... 
IHs Chroniqueurs byzantins nous diseiit qu'au Vî-e silele (57^1) il y a,vait Ies Vîaques 
en Tbessalie, sujets fideles des enipercurg byzantiiis et foiixnisîiant tonjours ave o eui- 
presseuients de valeiireiix bataiîlons contre Ies envahisseurs qui veiiaient du Dauube. 
IU SB smît fait remarguer d VSpoque des Klephtes par îmr pmikm violente pour liberte^ 
se considerant comme pârtie integrante do la nation greeqiu. Tfansfornimti, lorsque ît£ 
iyrănnie des Mmulavdm devint immportable. Ies Gorges du Pinde ot l Olgntpe en rejuges 
fuges saerh de la liberte grecque, prolesiani ioujours contre ses bourreaux, ils ehanlaieni 
tos souflratices Mroiques de ceu3^ qui amient ijlorieusement suceombi : e?i faiaani usage 
de la popfdaire grecque^ en monirani des idees et des sentinienis helUnigues, ils lourni- 
teni â l'Mstoire de la Grece une pleiade dHUustres ne & fes .Jrnin^cdes ei Klepies, Mros m- 
iionaux, prolesseurs tb kt nation, et jusgu^â no^ jours iU se aonf monMs protedeurs inteh 
Ugenis des chosest de VespriE (oujoufj la gratvdeur el la glorie de Vhellânisnie el 

meiiant d son service nm incognpaTable ardeur palHoliquc manijestie par iout d’oeau 
res grandes ei genereuses^. 

Jn bisericile dîn satele româneşti Patriarhia din Constantin op al nu pornii te u se sluji 
în limba română. Precum catolicii cred ca nu se poate sluji ia catolici în altă limbă decât 
în cea latină, tot aşa şi Arhiereii Greci spun. Kumanilor că nu se cade la ortodocşi a se 
sluji In biserici decât numai în limba greacă. De aceea până acuma Wlacedoromiau, 
afară de puţine excepţiiini, au în bisericile lor iiica limba greaca, aşa că poporul, mai 
cu seamă femeile, nu înţeleg nimica din cele ce se cetesc în biserică. 


N î c 6 t a 3 , Urbs Capta, p, S31, 

*) f Entre la Thessalic ot rEpire. CL Lenormand, La Grande Valachie; 

KI e r, Baeier imâ Rovmnen^ Vienne, 186b 

« B c îl j a m i n d e T u d e 1 e, ItimTarium en 1173, trad. Barratier, Amsterd. | 
1734 ** ' 

*) * M u n t a n e r, Chromque, ădit. Buchoti, p. 474 *. 

Am îi foarte recunoscători anonimuluî Eiin să, ne spună cari cronicari bizantini 
zic aceasta. 

“) Vezi ia 106 . 






diJi citaţiuno cuvijitole iijide sr vorbeşte că a fost Român (vezi ia Nj'. 250) i). 
Dc abea, în timpul din urma un Grec, sufat pseudonimul un Hellene, într’un 
articol intitulat: Les CouRo-Vlaquc.s, publicat în Revue de Geographie, Paris, 
1889, quatrieme livraison, Octobre, pag. 241—245, şi-a luat inima în dinţi 
şi 3. 8piis c;ii arnifîrtolii doîa Oliinp au fost Vlalii. Ia,tă cârtcvai pasaj o din acest 
articol: 

Toate aceste sunt exacte, însă autorul a vorbit numai de arinatcdii dela 
Pind şi dcla Olimp, pe când noi în cartea noastră demonstrăm că tot ce a 
lost armatol a îost Român, că iiistituţiunca armatolicâ a fost exclusiv ro¬ 
mâneasca şi că armatol grec n’a fost nici umil niciodată* 

Anonimul în chestiune, după ce a făcut atâtea laude Românilor şi a spus 
că armatol ii vlahi dela Pind şi Oii mp au făcut din aceşti munţi aziluri sacre 
ale lihertăţiÂ greceşU, cu alte cuvinte că Grecii în loc să lupte pentru libertate 
fugeau la Pind şi Olmip sa se puie sub scutul armatolîlor români, cari sVu 
distins prin pasiunea îor molenţa liberate, adaugă în ccca mai mare 

contrazicere cu sine însuşi următoarele: 

Le nom de lagiie a eU a/ppUque par Ies Romams a une clas se de paysans 
esclaves, de hasse ong^ine ei dMaiguSs Aceasta este o mineitmâ. întâi, apoi 
chiar un altul, dacă ar fi avut îndrăsncala să spună despre VlaM că sunt o 
Crhsă de ţărani sclavi, de originâ basă şi dispreţuiţi, Grecii, şi mai ciî seîj.jnă 
grecul anonim, care vede în reprezentanţii Vlahilor atâţia iluştri şi nobili 
Armatoli şi Clefţi, cari deveniră eroii naţionali ai Orecilor, atâţia binefăcă¬ 
tori ai elenismului prin atâtea fapte mari şi generoase, etc*, ar fi trebuit să 
protesteze sus şi tare* Yedem dar că tocmai Grecii, cari cunosc %^aloarea Ho- 
mâritloj' şi simt binefacerile lor şi care trebuia să protesteze, tocmai eî 
insultă neamiil românesc. Şi pcoitru ce fac ci aceasta? Pentruca Românilor 
din Peninsula Balcanică dela 1801 încoace ie trăsni prin cap o idee stranie 
pentru Greci, aceea de a se instrui prin şcoale în limba lor naţională, ca toate 
popoarele civilizate Cultura naţională progresează de atunci din zi în zi, 
sentimentul naţional ia avânt mereu, şi în fine Vlahii sunt astăzi în plină 
deşteptare naţională* Grecii în loc să aplaude Ia această întreprindere a 
deşteptării naţionale a fraţilor lor Români, în loc sa le spimă o %mrbă de 
bun augur* urându-le succes bun, şi să-i încurajeze, să-i ajute şi să-şi arate 
recunoştinţa^) către fiii acelor faimoşi armatoli şi clefţi cu pasiunea vio- 
lentă pentru libertate, cari făcură din Pind şi Oii mp nişte aziluri sacre ale 
liherlăţii greceşii, cari dădură ctitoriei Greciei o pleiadă de iluştri şi nobili 


O Veîîi şi alte artificii greceşti spre a nu respira că cufca.ro gau cutare căpitan a 
foit Român Ja pag. 143, vuJ* I. 

Până atunci Hcinânii aveau (şi au îmca în multe locuri) in, şcoli exclusiv limba 
efemî, ca în occident limba latină in veacul de mijloc. 

Ve.7Ă la pag* 74 ce datoreşte elpnişmid ra^ci va.laliice după ideea buîiuîui meu amic 
D* LambPdc. 
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aniiatoli şi cMţi, €ari devenira eroii nafionaU ai Greciei, profesori ai ;; 
ţiujTOi greceşti, şi cari până în zilele noaBtre s’an arătat protectori inteligenţi t 
ai Jiicrurilor de spirit ete., ale Greciei, zic, în loc de acestea s^a.iî pus guvern, 
i^atîiarlnd din ConsUntiiiopoîe, Arhiereii dii^ Turcda, Consulii greci, Silo- i 
guri, societăţi şi tot felul de agenţi, să slmgă mişcarea natiojiam a Roniâ- 1 
mior. In timpii din urma, văzând că nu mai pot să le închidă şcoale şi să 1 
oprească avântul naţional al Vlahilor, Grecii nu încetează de a-i înjura priii 1 
jurnale, făcândinşi o plăcere de a-i porecli Culo-Vlahi (KouTcr 66 Xa)(ţ)t)i dar | 
nereuşind şi cu aceasta, acuma prin autorul anonim al articolului din Revue | 
de GeograpMe încearcă uji ultim mijloc în contra Vlahilor, aceia de ad face | 
să le fie ruşine de numele lor etnie de Vlah prin scornirea îor că Koniânii | 
prin Vlah înţelegeau o dacă de ^ăroaii sclavi^ de origină bacă şi dispreţuiţi, şi | 
prin urmare că Vlahii poartă un nume de sdaci, şi cred că astfel au să-i | 
facă să-şi lepede numele de Vlah san do Român şi să adopte acela de grec^ | 
ca să“Şi ascundă oprobiul naţional î Aceasta s’a publicat negreşit ca să f| 
ajungă la cunoştinţa Vlahilor. Dar din nenorocire pentru Greci numele de 1 
grec la Vlahii din popor are o însemnare mai rea decât la Francezi; căci cea | 
mai mare insultă ce poate face un Koîiiân Ia un alt Itmiiân este de a-l spune J 
ea este Grec, pentru că prin Giee ci înţeleg ceva josnit şi înjositor. Grecul | 
modern pentru Vlahi este ceva mult mai ÎJijoşi tor decât graeeulus al Roma^^ 1 
ni lor şi iată ])entnj ce. Grecii, după strălucitele fapte ale armat oii lor ro- | 
mâni în revoluţiujiea dela 1821, îapte crezute în Europa ca făcute de Greci, | 
îşi luară JiMincIe de Blhii, Acest nume provoacă râsul ia Rojiiâni, când baud; | 
căci la ei acest cuvânt insemnează uruş, şi contrastul co observă între Greml 1:| 
pe care îl dispreţuesc şi jiu mele de uruj^ ce-şl da, nuinindu-se Elin, excită | 
negreşit pe lângă dispreţ şi râsuL Român ii, când vorbesc dc Greci, îi nu- | 
mese arânioşi = râioşi, iar în România^ }]£'in capră râimsă nu se înţclego | 
alt ceva decât un Grec. Grecii dar lumiosc pe Roniâjjii din Pcjiinsula Bal- | 
câni că KouTcro^Aocyoţ.-” Români şchiopi (după cum cred ei), iar Românii ^ 
îi numesc arânioşi =vuwşL Albanezii din Grecia prin Greci înţeleg sdavi i 
(S a t bas, Domnients inedits, relatifs -ft VMsL de la Griee ou mo yen âge, voi. ’ 
IV, pag. Lni). Pentru origina numelui Vlah, Valah recomaiulăni anoni* 
mu Iui din Reviw de GeograpMe să citească deocamdată cartea ddui H. D^Ar- | 
b o i s d c J u b a i n V j 11 0 , IntrodudiDîi â VHude de la LitUrature eeltiqm, ] 
Paris, 1883, pag. 10“Ib, unde va vedea că Rsimânii, departe de a numi ; 
pe alţii Vlahi, eran ei numiţi Vlahi de către alţii în Orient şi eă derivaţia 
ce dă anonimul Elin cuvântului Vlah, Vadak nu este cum crede d-sa dela ' 
rădăcina de unde şi Viîlaggio, village, villano, şi 17a/? nu însemnează paijsan, ] 
cum crede d-sa. Anonimul Elin Ia finele articolului său, vorbind despre cele i 
patru mari triburi ale Românilor date de Pouqueville cu numele de Perehi, j 
Dtmreii, Brmi şi Bari, face im fel de seaiiiatorie şi^j scoate Greci; în spe- j 
ml vorbind despre Vlahii Buiţ pe c^ari Grecii îi numesc 'Ap 6 avtT 66 Xaxoi, j 
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j îiici pe ei nn-l numeşte Vlahi, ci iarăşi făcând scamatorie zice: ils participent 
I ^galenicnt du caractere, du sentiment et de Ia îangue des deux peuples grecs 
I ct albajia.is&. Ne mirăm cum D. Drapeyron, directorul periodicei ^ Revue 
I de (.r^ographie permite a se însera în revista sa nişte asenienea copilării 
I insolente cu prctcnţinnea de a lumina lumea despre origina Macedonenilor, 
I scrise de im grec în mod anoniim Numitul domn anonim Elm, după ce a lu- 
t: minat îndeajuns pe public despre Macedoromâni, într’im alt articol, pu- 
r blicat tot UI Revite de Geographie (1890, Livraison de septembre), a vrut să-l 
lumineze şi despre Românii din România tot pe acelaşi ton. Colegul meu, 
ele ia Universitatea din Iaşi, d-l AL Xenopol, Lutr’im articol eminent înserat 
I îji Revne de GeograpJde din 1891, Janvier, pag* 38—50, a răspuns anonimului 
j Elin într'un mod aşa de bine documentat, încât răspunsul d-sale poate servi 
I ra răspuns perpetuu slereolip la toate veleităţile Grecilor. 

Vezi la pag. 139, 1.41 ceva relativ la Dimu Lazti din familia Lazeştilor, 

; din cari era şi Căpitan Gheorgachi OJimpiotuL Vezi şi la Nr. 22^ la Căpitan 
i Di am an di Lazu. Kelativ la. acest din urmă, la pag. 205 la mijloc, greşit s'a 
I pus că fu ucis, deci să se corecteze, căci nu fu ucis, după cum au fost ucişi 
I nişte alţi căpitani, menţionaţi acolo, cu perfidie dc către un paşă. Vezi la 
I Nr. 72, I. p* 173, pe armatolii dela Olimp şi de aiurea în luptele de corsari 
■: în contra Turcilor* Vezi la Nr* 226, unde se constată că Gg* Olimpiu tul şi 

- Căpitan Diuniaiidi erau fraţi şi fii ai lui Nim LaBu. Iu cântecele populare 

^ greceşti Gg. Olimpiotul este designat şl cu civintele: to Aa^o^ouXo 

- —micul fio al lui Lazu (vezi şi ''Avt* rscopytoo, TroXiTtXLOV xdcTOTtTpov tcov 
• uoXiTixcăv 'EXXaăoţ, h 'AO'rjvarc, 1880, I. p. 143, nota 1, b)* 


lANI RANGIT 


I 




247. îmd Eangu. Despre acest arniatol avem o monografie recentă scrisă 
de L Panii Rangu, un nepot de frate al lui I* Rangu* Cartea este intitu¬ 
lată: ^ l<*>awou n.' PayHou, 6 STpaTTjyo^ * Payxo^; xaTix to 1821, în Iv ’AOiQvaLt:, 
1891.. După acest autor, pe care îl vom cita aici cu simplu numele 'Payxoo, 
arma toiul J* Rangu ar fi originar din satul Gotişti deJa Pind, de unde a fost 
fi un alt armatol lani Costa sau lani Cutulida (‘PdyxQu, pag* 16)* Eî era 
din familie armatolică şi tatăl său Gheorghe ca armatol era foarte bogat. 
Gheorghe Rangu, în ceartă fiind cu nişte veri ai săi, fu ucis de ei 'Payxoo, 
pag. 61, nota (1). Căpitan Gheorghe Rangu a fost armatol vestit în provin- 
eiile Valtu şi Agrafa ('Pdtyxoo pag. 41 şi 62) şi cu mare influenţă asupra 
Etolo-Acarnaniel şi cu reşedinţa In comuna Suvrexvov, unde se şi născu 
jiul sau, viitorii] mare căpitan şi general, lani Rangu, la 1790 ("Payxou, 
pag. 62). lani Rangu eredită bogăţiile tatălui său şi rnai târziu căpătă 
şi altele mai mari, fiind anuatolul protejat de Aii paşa, satrapul Epiruhii, deşi 


A. 
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la înwput acesta pe la 1808—1809 îl prigoni, îl prinse şM ţinu închis în Ia* M 
nina pentru că se aii ase cu Siiliaţii îîi contra lui 'PayKou, pag. 42 şi 62. J 
lani Rangu jiică^ un mare înl militar în revoktţiunea greacă şi cartea j 
rl-lui J. P a n u, PotyKoo descrie tc^at6 faptele lui, Poart^e des vorbesc cu i 
mari laude despre el şi F i 1 i tn o n, (III, 349 şi aiurea) şi T r i c u n i s I 
an, 289; IV, 221 ş 
şi uiîirca). 

T r i c u p i s (I, 

^Sâracu şi Câlâreţu avâjid cca diutâî 750 de familii, iar a doua 680, se răscii--| 
Iară şi ele la 1821 şi fnmtaşii lor Constantin Ţurţuri, protopopul Sgwu, ^ 
lani Coleti şi Nicolac lanicu cliemaiă în ajutorul lor pe anna.toiul lanachi 
Rangu şi goniră pc Ibraim Prometi, care staţiona !n ele cu 750 de soldaţi, 
tT irnişi fiind acolo dc Iliirsit paşa, c^ire atunci asediu pe Aîî paşa Ia lanina. | 
îani Ranguj după Trieupis, le veni îii ajutor, dar tO^rziu, căci veniră oştiri^! 
numeroase în contra locuitonlor, după ce singuri goniră pe Ibraiui Premeti fi 
şi se îniprăştiară, aşa că fu silit să se î'ctragă şi lani Rangu şi cel ce susţinu i j 
lupta a fost singur arniatohil Gherombalomenos Sinteeniotis cu palicarii sâi. 
Cine este acest GheromMlonmios vezi la Nr, 617^), 'i 

D-] I. P,, 'PavKoo, în cartea sa citată la acest Nr. 247, protestează la pag. "j 
'57 spuind că I. Rangu nu fugi dinaintea oştirilor turceşti, cari arscră cele 
două comune de mar sus. Dar ce putea face L Rangu cu câţi%^a soldaţi îji ; 
contra unui număr foarte mare de soldaţi turci? Deci noi credem că se re- | 
tr'ase luptând. Cu toate acestea armat olul L Rangu, după cum o spune şi j 
[. P a n u (pag. 68 din ctirtea sa), a fost unul din eci mai iluştri băr- 1 

baţi ai revoluţiunii greceşti, Fiindcă aici noi îii această cmie a noastră avem 1 
de scop rriai mult a arăta ro^nmiiiatea aimiatolilor de cât a istorisi faptele:! 
lor, cari sunt deja scrise în cărţile revoluţiunci greceşti, nu prelungim'| 
vorba despre armatolid L Rangu. Trebuo însă ca curiozitate să spunem că | 
armatului lani Rangu se vede că plătea ba(3şişuri la ostaşii săi, cared adu-, 
ccau capete tăiate de Turci şi-i aduceau multe. Lmi Rangu avea obiceiu a | 
le pune în saci şi a ie trimite la guvenmi provizoriu grecesc. In fine i se făcu ^ 
observa ţi unea că acest obiceiu este barbar şi să nu mai trimită şt astfel se ’ 
lăsă de a le mai trimite ("Payxou, pag. 86 şi 54). Acest obiceiu barbar,- 
vom vedea mai încolo, că-l aveau şi Românii cunoscuţi sub numele de, 
:STpaTicoTott, în timpul venirii Turcilor în Peloponez şi mai încoace şM 
practicau şl în Italia şi Franţa şi aiurea., unde mergeau să lupte ea meree-i 
nari ai Yeneţienilor. 

Căpitan lani Rangu luă parte cu cheltuiala sa şi ia revoluţiuuea dela 
^ 1854, făcută de guvenud grecesc în Tesalia şi Epir (To:yxou, pag. 48). El 


1 ajurea) şi P o u q n e v j 11 e (RegmSr.j III, pag, 432,]: 


pa.g. 314—315) spune că comunele rojiiâneşti dela Piad S 


Vezi Nr. 317 cifja 85 dîii lista numelor din Călar-li unde se vorbeşte despre poetul 
Aeliile Paraschi, Vezi şi la Nr. 978 la fraţii StihiJo-Dinm. 
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I muri de moarte naturală în vârstă de 95 de ani şi fu îngropat Ia Misolonghi 
I între niormij]|ii Jui Mitmi BolaH şi Lord Bj^ron, (P'dyxou, pag- 42 şi 48). 
I Lani Ran{/i(r av^u un fiu ouneseut cu numele de Dinu Celiu, care şi el luă 
aparte însemnată în rcreluţiunea fjrcacă şi se distinse, ajungând şi general 
J ifPayxou, pag. 11,12, 34, 79; vezi despre Dimii Celiu şi la Nr. 269 din 
această carte a nnastră). lani Rangu avu fraţi PanUt Costa şi Hristacki 
■ y,t( PayHon, pag. 41, 43, 49, 69; vezf şi pag, 13, 14) şi uji viteaz nepot numit 
^ 'PKyxou (pag. 81), care fu ucis în revoluţiunea greacă, 

: Numele de Fanu, Cehu^)^ Gogu şi Rangu pe cari le găsim în această 

! ’ familie nu sunt nici greceşti, nici albaiiezeşti, ci român^şli. Satul Godişii dela 
Piud, de unde se crede că a fost familia armatolică a Răngilor, s’a format 
^ diîi două cătune fârşeiroteşti, existente acolo de mult cor locuinţă numai 
, : dr vară a locuitorilor, cad iernele se scoboară cu turmele şi familiile lor în 
k câmpiile delaValtu şi Agrafa, unde chiar multe rămaseră acolo (vezi amănunte 
p la Nr. 220), God^fiianu dar au fost din Româ7in numiţi Ap6avLT66?4axQt 
|(cle Greci. Fârşeroţii din Acarnania cunosc familia Rangu ca din rasa lor (vezi 
cifra 47 dela Nr, 288). Godiştianii vei rămaşi în Godişii, devenind sedentari 
din nomazi semisedcntari ce erau, a'au grecimt, iar cei emigraţi în Acar- 
najiia, pe la Yaltii şi Agrafa, conservă încă limba românească. Căpitan îani 
Costa sau lani Ctdida, prefăcut şi în Cutulida, era simpatriot cu L Rangu 
şi poartă şi el nume românesc (vezi la I^r. 220 şi 224). 

D. I. Panu Rangu, autorul cărţii citate la acest Nr, Ia pag. 46, 47 şi 48, 
ne spune că la 1833 un colonel german Fidin Rnng, făcând cunoştiinţă cu 
armatolul Uwngu şi cu fraţii lui, se declară ndă cu el, spuind că şi el este 
de origină grecească, şi spre aceasta a trimis din Germania nişte acte, prin 
cari credea el că demonstra origina familiei sale din Grecia şi înrudirea cu 
familia armatoluiui Rangu. Aceste acte se află în cartea ddui I. Panu, 
'Pdyy.ou îa pag. 46—48, dar se înţelege că n’au iricio bază şi am dat acest 
fapt ca o simplă curie d l:a4o. 

Porecla Rangu în forma Ranga se găseşte şi la Românii din Banat (vezi 
foaia periodică Familia din anul 1891, Nr. 2 şi 9, La Nr. 9 găsim şi numele 
Ranoi, care este un augmentativ al jiuinelui Rană. Yezi despre numele Rangu 
şi la Nr. 153 dela pag, 93 şi nota 39 dela pag. 95; mai vezi şi la pag. 167 sus 
şi nota (1) deîa aceeaşi pagină. 

Porecla Rangu în forma Ra;nga o gaidm şi Ja imul din locuitorii oraşului 
r Seaiişli din î^faccdouia. Relativ la origina vlahică a locuitorilor acestui oraş 
ani vorbit deja la pag, 113““114, unde între altele am spus că: ^şi Mrbalii 
' şi fmeide poartă nume româneşti, deşi oştim sunt greeizaţi k Numele şi pro* 

; numele locuitorilor n'am putut să le dării la pag, 113—114, ca să nu între* 
rupem şirul obiectului tratat acolo. Şi noi şi alţi scriitori, întrebând pe 


9 Vezi Iii Nr. 1^09. 
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oăf;râJiij diîi Seaii^li despre origina lor, am căpătat răspunsul că S€ati^kam;ţ\ 
acum o sută cincizeci şi două sute de ani vorbeau încă w^nănefte şi ca se con- 
servă tradiţiunea printre ei că sunt Vlahi, dar că cu şcolile greceşti şl cu | 
limba greacă din biserică încetul eu încetul limba greacă luă locul ceJei|! 
româneşti, ApaSavrivoi;, {Xpovoypatpcx ’HTustpoy, voi. II, pag* ISl) ^ 
zice despre SeahşH următoarele: SeahşH^ oraş al Macedoniei, niiinit Sisania; 
de Bizantini, care de mult fu lociut şi colonizat de ginie eUnemeă, iar luî | 
hiilgărea^că Î^Larurm —- Maxeuovia^, xaXoopi^vT] l!iar(ivt.ot utuo TOVt| 

B'jî^avTLvdîv, Of le; repu tt^iXXou xartpyioQi] uno «puX^^ *E>ArjVLXY5i; xai oux^l 
BouXYapLX'7]C Iar la pag. 152* ApaSotvTLvoi;, uitând cele zise la pag, 151,1 
zice: «Este tradiţiune, că acest oraş se fondă Ja început ele păstori VlaMţ 
stabiliţi acolo pe la al Xli-lea secol (llapaSoaLC sfTtiiV, oti TroXii; otfiTTjj^ 
lopuGyj xaT^ap/dc utto BXdy tav Tcotpivtov e/KaTiXcTTOiOivTOQV ixstae Trspi tvjv IB'| 
ry.aTovTaer^piSa) »* iS'eafiştcfîmî dar JIU sunt g^inte grecească, venită de aiureaJ 
care să fi goiiit pe VlaMi locuitori ai Seatiştei şi eă se fi aşezat ea în oraşul;^ 
golit de Vlahii locuitori. De undo deducem aceasta? Dela numele de familie 
ale locuitorilor, cari sunt vlaMee, cum va vedea cititorul mai la vale îndată.;| 
AHpit de SeatişH se află un alt orăşel numit Gheraniaj care nu este decât o,|j 
suburbie ‘d^Sealiştei, care se zice do locuitori şi adică//oara, cuvânt 
la Mace do români în sen mea ză oraşiu: locuitorii numesc Seati^tea koară spre 
distingere de Gherania. Şi Seatiştea şi Ghcranla conţin locuitori de acelaşi || 
trib şi sinii înrudiţi (vezi ia pag. nS--114, voi. I). - ţi 

O particularitate la locuitorii din Seati^ti şi din Oherarda este că ei la multe 
nume proprii pun deseori un i scurt înaintea vocalelor a, o, a, care i de mul te m 
ori alterează consoana precedentă. Astfel numele Dodit, Dada, se aude des :i 
Dioditi şi Dziidzu, Dioda, Diodia şi Dzodza ; Dada sc a ude şi Diadia şi Dzadza; 
Duca, Diuea^ Dziuea: Lolia, Lioliu ;Gama, Gamaci^ Qanheeij se aud şi Găeamfl 
Ghiamad^ Ghiameci, Nărui, Niamu, etc. r" 

Dăm dar aci Lista Nr. 35 cu numele şi pronumele locuitorilor din 
tişH şi Lista iVr, 35 cu acele ale locuitorilor din Ghemnia. După ele urmează r 
Lista Nr. 37 cu numele şi pronumele locuitoriiur din Târnova, oraş romă- 
nesc în Macedonia lângă Bitolia (Monastir). Locuitorii din Târnova mt sunt | 
g re ci zaţ i, ci vorbesc româneşte şi au şcoli româneşti. ; 

Românii pronunţă SeatişH, Siatişti şi Şiaeişti şi zic: un Sitiştean, mii: 
Siţiflean, iiji Şicişlcan. Românii din România, când este vorba să articuleze 7 
r-umeie plurale de oraşe în eşti^ le exprimă sau la plural în eşti-i sau la sin^ 
guiar îu eşliul, precum: Bucureş^n, BimiTcşHtil, etc*, şi subînţeleg la singie ^ 
larele articulate cuvântul oniţiu, aşa că Bucureş^iw^ = oraşul Bucureşti. La j 
Xlacecloromâni nu mele plurale de oraşe şi sate nu se aud în eşti, ci în iştii'i 
când dar este vorba să le exprime articulate, ei le uzitează numai la singular 
atunci şi ie fac femijiîne în ea, căci subînţeleg numele fomenin hoam = ţ 
oraşiu. Astfel ei zic: Pipilişti, şi articulat Pipiliştca, adică hoara (—oraşiul)^^ 

. ■ ” 1 
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Pifilişh. Grecii reproduc numele acestea, termiiiâiidude îii wxol şi zic şi 
StocTtoTa, -q Aatora. Irocuitorii diji t^eatişli promuiţâ munele oraşului ior: 

Siatişta şi biaţişta, Şiacişta, iar cei uj vă ţa ţi din ei zic îii greceşte 

StarbTTj, şi pe când poporul zice XtxrtaTLv^^; {^Siti^imn), învăţaţii zic 
HtaTt^Trcuf;. 

Aiurea vorbim pe barg despre locuitorii din Seaiisii, Observăm că şi în 
România deseori plurafele de sate în i^îe se fac la singular şt în işiea, ca 
Batistea, BraJiiştea, etc. 

La pagina 114, vorbind despre grcciz^uea oraşului Sealişii^ am spus că 
şi un alt oraş însemnat din Macedonia numit Gojwni s’a grecizat şi cb Lo¬ 
cuitorii din Cojmi au fost şi tu VHhi odinioară, vorbind româneşte ca şi 
Vlahii din Smiişii, Posedăm numele şi pronumele locuîtonlor dîn Gojani; 
eie sunt româneşti, mai ou seamă ede de ţamiUe. Şi acolo traciiţiunca locală 
este că simt din Vlhhi grecizaţi eu timpul Din foaia periodică grecească, 

care odinioară se publica la Atena, numită OocvSwpa, în voi. al XXI Mea 

cUn anul 1872, pag. 48-8—497, 507—bl4, 530—538, 555—562, mai cu seamă 
Ia pag. începătoare, aflăm că locul unde se află astăzi oraşul Cojani era aco¬ 
perit de păduri şi că acolo îşi-aveau turmele nişte ciobani, cari locuiau în 
colibe, şi îii urină venind şi alţi ciobani făcură cu toţii colibele lor la locul 
juimit astăzi Şopot şi în urmă. fondară oraşul Cojani, la care luară parte şi 
alţi ciobani. Vlahii doîmii, după cum noi vom arăta aiurea pe iarg, cari fon¬ 
dară oraşul Gojam, erau din locuitorii a două coionii romane aşezaţi în co- 
mimele numite astăzi CaîiGni şi Koc'.crapioc de lângă Cojani (vezi deocam¬ 
dată despre aceste două comune din urmă cartea: Alission arcMologiqne 
de Macedoim par L 6 o n îl e u z c y e t II. D a u m e t, texte. Paris, 1876, 
pag. 285—290. La pag. 289 autorii susţin că numele satului Caliani, (Ka- 
liani) ar Ii din KaX-^j Noi observăm aci că satele macedoromâne cu 

nume Îti eani, iani plural, arătau la început pe oamenii din tribul cuiva, 
deci Galiani însemneazăi oamenii dm tribul şefului numit Cala sau Calea, 
Calin, poreclă des auzită la Ivlcic^doromâni şi pe care o poate găsi cineva 
şi ca nume de botez în listele de nume publicate hi această carte a noastră. 
Aiurea vom da şi Hsta cÎp numele şi pronumele locuitorilor din Cojani şi vom 
vorbi ţJC larg şi despre istoria acestui oraş, altă dată românesc, iar astăzi 
co mp l e ta men te gr e viza t . 


LISTA Nr. 35. 

Numele şi pronumele locuitorilor din SealifU (Lista este incompleL^) 


y 1, Boşiu L Albimi. 

v; 2. Vaşiu D. Al băni. 

f 3. Şo^în N. Albăni. 

r 4. Mitrn Albă ni. 

^ 5. Tanasi Aigldriadi, 

G. Uacti Mr. B^ibecbi. 


7 . Mi tril Og. Lab il. 

8. Hristu Balabănu. 
0. Iani lînliîica. 

10. Gg. BnJiilcu. 

11. N. E al g ani agi. 

12. N. Naum Eăşia. 
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13. Chiri] I. Baţâfia. 

14 . L Nianiu Eaţbna, 

15. Io tu Chim Baţona. 
10. Teodor Spîru Bebi. 

17. Costa Bebi. 

18. Codii Beta, 
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ii*. Tara ii Heia, 

?*). Ciucitila Bibi, 

Dimitri Bibi. 

Mata Bibk’ii. 

G-, Bibii. 
îani Bica. 

Ta du Bica. 

(■udu BicinCEu 

Dimitri Bieţii. 

Tnnm Bilindari. 
Tyîiia Bita Xantii. 
Diiiiitri Bita, 

Crg. IU te a , 

Toma Bliagu. 
iliaciî N. Biiagu, 
Ltuu Bâcicari. 

Mirîu BOdcari, 

Îtiiiacîlvi Boci cari. 

Cota Dîodiu Roda, 

Ia ni BOga, 

Pâvli Giinu B6gti. 
Miluili Rdga* 

Conhi AîuistJisi Bogiu. 

Gg. Boji. 

ifaaid CoteEî Rogiu. 
Hagina (1) Boiitla. 

Hr, Roravu. 

Toiiia Borâvu. 

Diraitri Bostangî. 
Diidiu Taciii Bftra, 
Dhmtri Rîira* 

Duca Btira. 

Diddiu Briru, 

Boru Nidplu, 

Gg. T* Bîiru NiOpItT. 
Marcu Bfcirii 
Dimitn CacaU. 

I* a p a - Gi mu Cai augi. 
Pericli CaiariEirgi. 

Ni cola C(ilaEiargL 
OoUu CaiaiuJitiCii, 
Şogiu Oalanibaca. 

Mi hali Calciu, 

T. Nicola Oaldu. 
Coeiii Oaiimeri. 

Gg, Cailva. 

CalCişea Ccliva, 

Cotea Calthi, 

Liaiia Oătnenşea, 

06, Gg. D. Canistra. 


03. Nuli Giinu Caprini, 

70, Zişi Caprini, 

71, Niacu Spiru Capiiri. 

72, Tlia Caphţi. 

73, Petru Caaţa, 

74, Nicola CHa. 

75, Oociu Gaţimbura. 

70. Nicola Caţira. 

77. Gg, Catrâna. 

76, Nicola Cavo Marco, 
73. Costa Toma Cazangi, 

80. Papa-Gg, Cazangî, 

81. Gg, Căznaru. 

62. Guli Oerneşlatu. 

83. Mitru Cerneşiatu. 

84, Taxmsi Cerneşiatu, 

86. Cooiu Chichî. 

86. Lioca Ohiragl. 

67. Pan du Chiragl. 

88. Teodor Cluragî. 

89. Gogu Chifghia. 

90. Liacu Gimti Chirghia. 

91. îani Cîami. 

92. Te an ia Cicarina. 

93. Gg. Ci5cari. 

94. Hr. Cioli. 

95. Oociu CirliganL 

96. Panaioti Cirligilni. 

97. Mar cu Cîucâlea. 

98. Hristodol Cîuiâ^chi, 

99. Bitea Cdcica. 

100. laui 06cica. 

101. Nicola C6cica, 

102. Panaioti Câcica, 

103. Lazu Cara-Gociu, 

104. Niacu Cara-Cociii, 
106. Pap a-Costa Congioti. 

106. lliEi Condaii. 

107. Marcu C5ndura. 

106. LioHu C5ndura, 

109, Toeiu CrusUll. 

110, Gg. Cucicea. 

111, Naum Guclca. 

112. PuUu Cudea. 

113. lancn Cuctiliu. 

114. Diodiu M, CuciiJhi, 

115, Gula Cufu-Tani. 

116. Dina Chia. 

117, Tani CEiia. 

118. Vasili CulUcea, 


119, lani Colândru. 

120, Lejign Cnlianiuti. 

121. Panaioti ]\apa^N. Ciî- 
liii, 

122, lîiuj CiimaciOli, 

123. Lazu D. Curvaiin. 

124. La sil Cimi, 

126. D. Cutii îiiann Mânu. • 

126. Nicola Daba, 

127. Lazii Daca, 

128. Duca Dzadza. 

129. Gg. Dafa, 

130. Numdu JBlu, 

131. Gg. Dalejea. 

132. lani Dalianidi. 

133. Tanasi Dănâcicu. 

134. Cicihla Davăui. ^ 

135. Ţiţiku L ' Davanh 

136. Hr. Demba, , 

137. Lazu Demba. 

138. llia Deleveri. 

139. Liota N, Dorina. ! 

140 . Panaioti Diacu, 

141. Lazii Dicanica. 

142. Nicola Dicanica. 

143. Codii Didu, 

144. Tamisi Diciti, 

145. Panaioti Dicu, 

L46. Hr. Deli-Nkii. 

117. Tanashli Dimitraclii. 

146. Oiuciula Diivutracu. ; 

149. Crodu Hundu-Dimu, 

150. Ta du Cuudu-DiiUM, 

151. Hiistu Dhi. 

152. Hristu Dihlea. 

153. Doşin Papadlo.d. 

164. laiii Papa-Dosi. 

165. Niacu D. Doşim 

156. Cociu N. Cota Dnoa, 

157. Cociu Hr. Diicii. 

158. 3'oma Hr. Duca, 

159. D. Cota Duca. 

160. Panaioti DuduHaca, 
UH. Taciu D. Cata-Diiglu. 

162. Calciu Dulgherii. 

163. ilRSUi Diîlglh^m. 

164. Şuia Didgheni, 

165. Lioîîu Dinudu. 

166. (kiliopa Beonoiiiidt, 

167. (rghiiia Ikononiidi, 
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Gg. FaaâlL 
160, Tegii Fabula, 

170* Diniitri Filiu. 

171 N. Filiin 
172. Papa-Hagi Filiu. 

17,1 Triandafîl Folia* 

174* SiiJtâna Frascu. 

17&. Gg* FnrchiMii* 

176. Dosi Ga nil Ii. 

177* Duca GaniiU. 

176. Gg. ş[ Niacu Gantiii. 
Î71 IWli Gaia* 

IBO. Mitru Oocîu GiVra. 

181, lanacbi N* Garagiinî* 
1S3. Lioliu Claraghni. 

163. Mîtri Garagiini. 

184. Liucea Gargaţulia* 

186* Pa nai o ti Garju. 

186. Panaiofrî I, Gav^ii-Alexi 

187, Cociii Gheaghea* 

180. Tacin Gheaghea* 

189. VatiL Gheorghe. 

196. TTristodol Glifsrihto, 

191. Tom a Ghorllite. 

ÎB2. Zişi Ghîam&ci* 

193. CofJu Ghiba. 

194. Jiiislu Ghiba. 

195. Tanacbi Ghiba. 

196. Manaciu Ghîba* 

197. Mărcii Ghiba Bubii* 
198* Diodiu Psoro-Ghidemi 

199. LîdIîu Fsoro-G hi divini. 

200. Hristn Gilea Cerne" 
şiatii, 

201. Păvli Glmciu* 

202. tani Gimina. 

203* Tuni a Gipn. 

204. hTuli llrtsfcu Gira. 

205. Cil cina Giugiu. 

206. Stavru Gingîn* 

207. Ooeiu Hr. Giura. 

208. IlriRtu Ghindîlri. 

209. CaraGam Gg. GOiea* 
2L0, Nerhtigi GiHoa* 

21Î. Nîfliiiu Gogu. 

212. Aj6n?i Gogfu. 

213. Gg. Taci Gogu. 

214. P, Cociu OraTueiiu. 

216* Biodiu Gugeamani. 

218. Cueîu Guma. 


217. Guia ll^tciu Cbiragl 
216, Panaioti Hăciu, 

219. Ciociii Hâ,ciii. 

220. Gg. D, Hang]* 

221. Harisi Papa^Harisi. 

222. Marcu Vasili Hlonu. 
22,3. Mar cu Hionu. 

224. Vasili Hîoriu. 

225, Dimitri Hliâjji, 

220* Cost. Papa-IIristodoî, 
227* Bita Petru Hagi-Jani. 
228* Coci 11 Hagi-lani* 

229. Gg. Petru Hagi-lani, 
230* lanachi Via hu-Ia ni, 
231* CoStadii D. Hagi-lani, 
232* Mar cu Papa-Jani. 

233. Hristodoi Gg. latrn. 

234. Mitru Ilia* 

236* lani Ladă* 

236* Lidiu r* Lada. 

237. L Lioliu Lada. 

238* Nicola Lioliu Ladil* 
239* Miuga Lidiii Lă.dâ* 
240* Mitru Lambru. 

241, Paiiniofci Lambm. 

242, Uuchlia Leta. 

243, Panaiuti Luţa. 

244* Cociu Hagî-Liaca, 

245. Papa D. Papa-Licu, 

246. Nicola Lipid^tu* 

247. Hr* Cara-Liufca. 

248* Lacu Cara-Liuta, 

249. Lîucea Cara-Liuta* 
260* N. î. Cara-Liuta* 

251. Lita Maihda. 

252. Taciu Maliăru. 

263, Cnciu Malidnga* 

254. Nianîu Malidnga* 

255. D* Lioliu Manfcea* 
256* Mitru Ni ani u Mandea. 
267, Cociu Mandli* 

258. Panaiot] Medcdri, 

269. Coci ta Mdo-MetL 
200* Gg. Mde-Meti. 

26L Dodii N. Mergcăui. 

262. Dimitri Mergemi 

263, Mitru Mcrminga* 

264* Cdsti Cara-Miem* 

205* Sanîicu Hi ni na. 

266. Numciu Mi şi ari, 
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267* Panaioti Misari. 

268* L Cociîi Mudu. 

269. Toma Marcu Muciii. 
270* Şojiir Muhtărr. 

27.1* Petru Muhtari, 

272* Gg, Nacu. 

273. Naum Nacu. 

274* Sănglia CdcIu Nacu. 
275. Niaou Napuleoni, 

270, Hristodol Niania* 

277. Gg. NIaniaciu, 

278* Apostol Nicola. 

279, Gg, Ghiru-Nîcu. 

280. Dimu Kapa-Nota. 

281* Leonîda Nota* 

282* Cota Numciu. 

283. Numciu Cdeica. 

284. Procopî Numciu Voi- 
do maţi* 

285. Numciu Mega. 

286. Dimitri Otu. 

287. Bita Păcea. 

288. Sojiu Niuca Paliu, 

289. Lasu Pandu, 

290. î* Papa^Va^îli. 

291. Nicola C* Paşidta* 
292* Cociu i* Păţea* 

293* Audoni Pitllga. 

294* Nicola Plasta. 

295. Gg* Plecăciu* 

296. Taciu lanacbl Pociu. 
297* Duca Ptambu. 

298. D* Naum Friţhli, 

299. Cota Pudariua. 

300. Şojiu Naciu PuUca. 
301* Fotu 1* Phlicu* 

302, Nicola Raicu* 

303* lîr* Raiuo-Gutor. 

304* Tomo Culid Ranga, 
305* Bitea Dodu Bepa, 
306. M. Gogu Repa, 

307* N. Gogu liepa* 

308. Lioliu lanuli Ripu. 

309. Lioliu Niaruu 14oşiu* 
3.10* Aldbiadî Papa Rîigea. 
Sît, Tomei Rngln, 

312* Nicola Rujiu, 

313. Papa-N* Kupu* 

314. Dimitri Sămărâ* 

315. Marcu Săinără* 




3ÎG. DimUii Şeaiuni, 

317. Zişi Scufa. 

318. Audoîii Senii u. 

319. Iniiaclii D, Şioa. 

320. Paniiioti Şi^iCili, 

321. Gg. Simigi. 

322. Nicok Şioga. 

32a Paiiakfci Şîoga, 

324. Mitru Şota. 

325. Nafjtasi Spirn, 

32G. Mifcni Sta ti. 

327. Nicola Stati. 

328. Tanasi Ştefan. 

320. Ziaî Sfefu. 

330. Nicnla Uzu Stracii] i. 

331. T:masn Stracair. 

332. Tadu Şudlica. 

333. Nicola Svcrcu. 

334. Tanasi Stergbiu Tu- 
bachi. 


336. Mitiii Sterghiu Ta.-^ 
baclii. 

336. D. Ţabardtjcn. 

337. iani '[’amiohi. 

338. Nicok, TaMîa. 

339. Pan du Ta na Cos ta. 

340. Papa^l). Papa-Tariasi. 

341. Hmtn Ţapţira. 

342. Nastaib Ţari a meni. 

343. CociD Ţeanicarî. 

344. MihaJi Tenicari. 

346. Naciu Pavli Te ni cari. 

346. Niccla Teaincari. 

347. Cocin ŢearaşOti. 

348. Cocin T^cari. 

340. Dhnitn Tecniegl 

350. llia Tecmegi. 

351. Bitea Tefa. 

235. Mitri Ţirliganu. 

353. Bristcdol t). Ţironin. 


354. Ni cola Ţironin. 
366. Toghi Nacu. 

366. Tio mo Cirlk Torda, 

367. Cocîu Trapâ^ngi. 

368. Mitrn Trigâna, 

359. Nicola Vaşiu. 

3GO. Mih. Zid Veni, 
361. Dimitri Vogiili. 

3G2, Hristodol Vogli. 
3G3, Nanm Vogîili. 

3G4. Duca D. Void 
365. Naciu VoidomitC 
36G. Tadu Vbrgad. 

3G7, De adu Xaiitn. 

368. Hrisfcu Zariara. 

360. Cociu Zardaiia. 

370, Nastasi Zigiiru. 

371, Papa-Gg, Zişi. 

372, Panaioti Lioliu 


(Nume de poziţiuni în Sîâtiştî) 


1. Bddca (loc), Boşca 

2. Bnnu (cişmea). 

3. Bîjreanu (munte). 

4. Casali (loc). 

5. Uiaşmedea (loc). 

6. Cirveim (loc). 


7, Diac Bonari (loc). 

B. Ttuca şdpot, (cişmea). 
0. Gard’şta (loc). 

10. Cromuciţa (loc). 

11. Janghina (loc). 

12. Padi (itii şes). 


13, ^upu|dra (dşmea). 

14. Sverniţa (toc 

ti os). 

16. Vie ta (şâ potul Ini 
Vrefca).^ 


LISTA Nr. 3G. 

Nn mele şî pronumele Iccuitonlor din Ohti^aina (Lista este incompbtu) 


1. Ootiu Albanidi. 

2. Lioliu Arigfepi. 

3. Bita Baci. 

4. Gg. Bagiu. 

6. Dina Bagiu. 

6. LioKu Baţdna. 

7. Gg. Pandu Boga. 

8. Car aşi 11 Gacadani. 

0. Mânu Oaca-Iani. 

10. Ni col a Caca-1 ani. 

11. D. şi Liuca Cncbli, 

12. Mitru Canicbî. 

13. Dimitri Caragea. 

14. Mareu Zîsi Chiuni. 

Ib. Nicola lani Ceapuiida. 
IG. Niota lani Oeapinda, 
17, laui Nicu Ceaîtşi. 


18. Niota Nicu Ceauşi, 

19. Niota Nuşiu Ceatişî. 

20. Spini Ciuciu, 

21. Toii Oiiiciu. 

22. lanacbi Cara-Cociu. 

23. Cuttili Cujaniotn. 

24. Buşiu N. Coiăndrii. 

26. Tuşiu Cox^U, 

2G. C, Dimitri Cîica. 

27. N. Cuchi-Naou, 

28. Nicola CiJc6l!. 

29. Iiioliu Cucdni, 

80. um r. cwBa 

31. Aîexi Cuţlnu. 

32, Nianiu Cutuleii. 

33, Cociu rkrda, 

34. Nicolet Despu. 
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36. Nastasi Dicu. 

3G, Mitni Dîmfila. 

37. Netângi Taşiiilft Dsiiw 
8-3, Niota N. Dz6nu, 

39. Steîu Dbpa. 

40. Zişi Diivlu. 

41. Papa^D. Econoiiui. 

42. Cociu Gaiikci. 

43. Duca Gagaua. 

44. Dinul Gargatbia. 

46. Nicola Geala. 

46. Timiu Gheaţa. 

47, Nîaniu GhiMei, 

43, Ggaciti (Judra, 

49. Diodiu Gugeamani. 

50. Niaeu Gugeamani. 

5L Gg, fîarlsi. 






62. Mareii Hliîilia. 
r 6B. Papa-Hristodol. 

? 64* Apostol Papa-Iănachi* 
^ 66.' Co$U Vasili latru. 
ţ- 56. Gg* Jiagii Căpitan. 

■ 67* Taciiî Jiagu* 

68. Gimii Jiagu. 
f 69* Tanasi Jirofa* 
f 60. Liuca Tio mu Lângă* 

61. Mitru Lângă, 

62. Vangholi Llmci. 

V- 63* Mitru Liulitica. 

5 61 Liucia M. Palco-Cas- 
. tritu, 

V 65. Nerângî Palno-Castritu. 
66, Lioiiu Mandra* 


07. Gudi Memu. 

68* Pandu Mila, 

69. Panaîoti Mulagîcu* 

70* Mitfu Nianiacu* 

71. Numciu Puliu Laggiu. 
72* Namciii Puliu Liâcu, 
73* Nicola. Pâicu. 

74* lani Panzâra. 

75* Petru Papi a. 

76* Cociu Pişnicâru. 

77. Diniitri Puşiu. 

78. Niacu N* Ruşiu. 

79. Panaioti Saîiaga. 

80. Nicola Seu nu. 

8Î. Nicu Sfindâni. 

82. Lioiiu Svoli* 


83* llîe M. Papa-Tâuasi. 

84. Di mu Tapcu, 

86, Gociu Teamii* 

86, Arghir Tirna, 

87. Niacu N, Tit^şi. 

88* N. şi I* Toii Asvestâ. 

89. Nicola Trâhu. 

90. Coeiu Vanghdi. 

9 L lanaehi Vcru. 

92. Zişi Veru. 

93* Nuli Zişi Veru* 

94. Tanasi Xanti. 

95. Nicola Zavâlu* 

96* Hristddol Zografn. 


H8TA Nr. 37. 

Numele .‘ji proluimele locuitorilor din Târnovfi (Lista nud rompletă) 


^ 1, D. şi Panu Adamu, 

2* Liaîîi Adamu* 
f 3. Gimu Adamu. 

I 4. N. şi 1 Iris tu Adainu. 

ţ- 6. Oonst. Anastâsi. 

j; 6. Oosto Andoni. 

|; 7. Gg. Apdstali. 

ţ 8* L* şi Dimitri Aspra* 

I 9, Naum Atanâsi. 
i 10. Fraţii T* Balîâri* 

1 11. Coust. Rarzâco. 

i IS, Fra.ţii Başisiciili. 

:j 13, Tmb liekâni. 
ţ H. Naum Bclcâni, 

^ 15* Fraţii Laza Bica. 
r 16. Gg. D. Bica. 

I 17, Gg. BIgluo. 

18. A. ÎL Binari. 

I 19, Bdo Buiâna. 

I 20* D* Biiiâna* 
ţ. 21. Mina .Buiami* 

¥ 22, Miliali Euiâna. 

/ 23. Stergliiu Buiâna. 

> 24. llnaio Bnra-Niro* 

; 26. Fraţii Caliţa. 
r 26. Anastasi Cap ora ni, 
j 27, Tejo Carâcio* 

; 28. Fraţii G. Caşiâri. 

Mib. Catergan. 


30. Calina Cheeiu. 

31. Fraţii H* Chiehi, 

32. Costa Chijea. 

33. D. şi N. C. Chirghiazi. 

34. Mdrna Chirghiazi 
36* vStorgiu Chirghiazi, 

36* Petre Chirghiazi* 

37* Fraţii Ciâceîi* 

38. lanacbi N. Cîâgu, 

39. N. G. Ciapânu* 

40. Tabo Clapar<îânî* 

41* Stergiii A. Cico. 

42* A. Ciâle. 

43* Mih* Cipn, 

44. N* GihAnti* 

46. Sterghiii Cithdnii. 

46. Teodor Gihh. 

47. Spiru G. Ciidi. 

48* Papa D. Ciuli. 

49* Sotiri N* Cidli. 

60* Dimitri Cociu. 

51* Io vani Cociu, 

,62. Nicola CIoeiu* 

63. Sterghiu Condlli* 

64. N* T* Copaciâri* 

66. Sterghio Taha Coruo 
56. Samândi Costa 
67* Vasili Costa. 

68, Zojft Coşta. 


69. lamâudi H. Cok. 
r>0, Mih aii Cozo* 

61. Mirce Cârânti* 

62* Tanasi S. Cărâuli, 

63. Mih. T. Cuciîichi. 

64* Gg. Gufieiu* 

66. Fraţii N* Guflti. 

66, Sterghiu Cu ud ut a. 

67, Guşiu Cundiiragi. 

68, Dina, Cnpâciu, 

69, Fraţii Gg, Ciişcwrjda, 

70, Taşcu ]. Cbti. 

71, Teohari Daica. 

72, Vanghelî Dârda. 

73* Nano Bdkpnm. 

74, râs ti Dziâpaiux 

75, Trâieo Diavâtî, 

76* Nastasi N, Dimaşi, 
77* Alexo Dimitri. 

78* Dimitri Diiipânea* 

79* N. Domazeti* 

80, lanco Dom ba. 

8L Tanasi Docca. 

32. Gg. Duca* 

a i J). DMe. 

84. D. N. Duma, 

85. îanaehi ElbasanlL 

86. J an ac hi Fărşeardtîi. 
87* Tanasi FArşearAtu, 









88, Tajiasi I'j, Gango» 

80. Kraţii S, Gangix. 

OO. Fniţii Ff. Gheg!*. 

91. N. Ancîori Gîiega* 

02. [fi.rmclii Glii?orghe. 

93, Fa pfi-Nicola G lieorgiit', 

94, Lia;:i Fapfi-Gg, 

95, N. T. Cfira-Ghiorgo, 
9G. Tmiasi Cara-Ghiorgo, 
9T, 0. Gherăai, 

98, I>, GUiii. 

99, Răpi Ghica. 

100, Alfîxo Ghî6rc, 

ÎOl, D. Ghitila, 

1Q2. Sferghiu I). Ghiiiia. 

103. Frfiţiii Giapaiiu 

104. Gg, Sima iGi6na), 

105. Fraţii Dina Gitijdi, 
100. N, T, Graf o. 

107. Dîinitn Gravo, 

108. Hristo N. Greco. 

109. iani D. Greco, 

110. LaEu G, Greco, 

111. Nicola Guşei, 

113. Sierghin Giiva, 

IIH, TaşîH Gitva. 

114. larii FlangL 

115. Cost] G. Hrisicu, 

110. Ni coi a Gris ta, 

117. Lido C, liiista, 

118, Fraţii HristodoL 

119. Nioola ]amargîâ,ii, 

120. Teodor lâna. 

121, Vadll Jaiiachi. 

122, Gg. lanco. 

123. Fraţii H. laiiL 

124, l>, F ap a-1 ani. 

125. Şfccrghiu Cara-lanL 

126, Andani Condo-lani. 

127. 8t^?rghiii Condo-lairi. 

128. Taşcu H. laniişi, 

129, Nicola E, Ibraîin, 

130, Fraţii Joga. 

131. Mina Jiida, 

132, JN. şi Pa HO Juli. 

.133, Zisu Jîţpa. 

134. G. şi N, Locio. 

135. Nau m A. Lerazâii. 

136. Naum Liâ.sco. 

137. Sterghin I. Liantira, 


138. A. Lioa, 

139. Fraţii A. Lilio. 

140. Hristo G. Liţa. 

141. Tţiodor Ldea. 

142. Fraţii C, Maori, 

143. Hf. Mira Pervoiiatii. 

144. Andria (1 Maca. 

146. Costa Maia. 

146. Gace Măra, 

147. T, şi D. A, Multor. 

148. Taşco S, Mele, 

149. Gg. Cioclii (Merga). 
li>0, Nicola (Miirga), 

151. C. M. Papa-MUiali. 

152. Fraţii D. Papa-.Mihali. 

153. Mitra şt Stmioii Mihalî. 

154. Sideri Mi hali, 

156. Xonofon Mihali, 

156. Ti mia Milni. 

157. lani Milio, 

158. Fraţii G. MUiţâri. 

159. C. Mi li ţarii, 

160. Span'îc Mjlona. 

161. Fraţii T, Aîino. 

162. Fraţii G.. Mino, 

163. Guşi a Cara-Mino. 

164. Petra îtarcu Misa, 
1G5. Gg. Mi tea, 

166. Mih. Mi tea. 

167. Lena Mitica, 

168. Nieolachi Mitrtişi, 

169. Gg, A. Uirâm. 

170. D, 0. Mocîde. 

171. Nicola Afosco. 

172. Liane Miiharem, 

173. T, G. Muuânu- 

174. Nastasi P. Nâsea. 

175. Gioga Nastasi. 

17G. Gima Kastad. 

177. Pa viu NastiiHÎ. 

178. Taşco Naşte. 

179. Taşco M. Naşti. 

180. Mîh. Nato. 

181. Papa-Ianachi Nauiu, 

182. N. T. Neeo, 

183. D. Papa-Nicoia, 

184. Gk. Nic.ola.dii, 

180. Gg. Cara^Nicu. 

18G, Cos ti AdaiTi Nisba. 
187. Costa Ni ta. 
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188. Petro Pano. 
i.89. Cor ti G. Papu. 

190. ' lanachi Pari si. 

191. Na,Hta M. Parisi, 

192. Pi tu M. Farisi, 

193. N, M. Parisi. 

194. 0. M. Parisi. 

196, Costa, J. şi D. Paspsdi. 

196. Ciiisa şi Mih, Paspâli. 

197. StergJiiu T. Feo. 

198. Tache, 1. şi Mih. Por¬ 

cii tichi, 

199. Gachi lovân Pctco. 

200. T anasi Peţo. 

201. Gg. Petro. 

202. Dimitri PlaG. 

203. Mi hali Potlra, 

204. Zigga. Piitlia. 

205. Fraţii Gg. Prascîdi. 

206. lani Sac. Prespa. 

207. Fraţii G. Popa. 

20Si Dimitri a Reseâncu. 

209. Sterghin 1. Resnah. 

210. Dimitri Rica. 

211. Sia Rişte. 

212. OriRto Rişte, 

213. Steighio Rişte, 

214. Alexî Rîifo. 

215. VengheJi Riifu. 

216. lanachi Rnfo, 

217. Familia Sacu. 

218. Anagnosti Sămârniâtu 

219. Joga SamS/riiiâtu. 

220. Nicola Sâmâmiâtu. - 

221. Zişi SărnărBÎâtu. 

222. lani Sajidied. 

223. Stătu Sandiccî, 

224. G, şi Fani Sa răgi. 

225. 1. şi Peoru Saragl. 

22G. Coiidlli. Saragi, 

227, NauîEi Cote Saragl. 

228, Sotlri Saragi. 

229, Fraţii Schi pe ţâri. 

230, Cote Sechla. 

231, Gg, Şerpiei. 

2d2. C. S^ura 

2,32. Dina Şiiigtina. 

234, lanadii Şiliguna. ^ 

235. Gaehi Sima. 

23€, D. N. (Sinco). 








jy; fiii, U. n. OÎ'cl.Vri, 

ii m. N. D. Stavrî. 

; 243, Hagi-StGfaii. 
244, VaE^ili Stofajii. 


; 237. Ifriî^to Skc, 


233. Taşco Bpirp, 

240, Costa StitmenL 

241, D. N. SUvri, 


238, Boiiri G, Boţii i. 


252. Ta^;co Papa-Tanfiai. 

253, Toiiia II. Tanu. 
254 Costa Tasi^. 

255. C. M, Tole. 

25C>, Fraţii If. Tele, 

257. Bristo M. Toic, 

258. Gf^. M. 3‘eodosi. 

259. Zişi Tiruii. 

260. Gh. TirOniu, 

261. C5sti Tode. 

262. Fraţii T Tolio. 

263. D. Tihhiv. 

264 G, şi Mîh. Tîakiv 

265, Nk’cihi :rrăice. 

266. Aoton I'randafil. 


267. iSastagj Tufsccl. 

268. Chirigi Vasili, 

269. Codii Van^heli. 

270. Mitru^i Vaiigheli. 

271. Pano Yangheli. 

272. Taiiasi VangheU. 

27a Tanagi Vilved. 

274 Mih. Yirsinioa, 

275. Nastasi Cote Viţa, 

276. C. Joga Vlaho. 

277. Toga YlahoDcniscliiătu 

278. Mu Vlaho. 

279. lani Zoto, 


k; 245. Nnstasi Stei o. 


I 246. Mina Papa-8terglnîa. 

247, Gg. H. StergLiii. 

I 2't8, MaptivsL 11. Şterg liiii. 
!; 249. lanaehi D. Stica, 


1; 


250. StcrglOu Stila, 

251. Trâiec Tatia.si. 


TĂNASE RASU 


I '^48, Tanase Ram. Jatâ ce Jie ?îpuiie P o u q ii c v i 11 c (Reghier., voL 1, 
I \nig. 260, Jiota 1) despre acest Tanase Rasu: Jousouf Arabe a™t etă etaiiiie, 
r dans tuie as^eiublfe qu’ii tint a Carpenitze eii EtnJie. de trouver îes arma’ 

;• tcliB plus uomîireux qiCavant Ies perles qu’il Icnr avait fait eprouvcr. S’a- 
dressant a im de leurş capitaiacs noircno Atlianasc ou Ra^sos: << Voilâ, lui 
t ditdl, plusieiirs ai ui des qne je vous fais la gueire saiis reiâclie, comnieiit ar- 
i. rn e-tdl c|licvos ban des seient plus furtes qu’aiiparavaot? Vois-tu, repojuiit 
r le capitainej ces ciuq jcuues gens, qu’y lui designa? ch, bien, deux sunt Ies 
freres, deux autres Ies cmisins, et Io cmquieme est râmi d’im de nies braves 
quo tu as tue dans uii combat. Ps sojit aecourus potir venger sa mort; eii- 
; core quelques anii des de persecatiou mi de guerre, et tonte la Grece se raii- 
gera sous nos drapeaux», lusiif j\rapiiJ a fost unul din cei mai cruzi coman- 
h dan ţi ai lui AH paşa însărcinai eu exterminarea armatoliior (vezi cruzi fiiile 
lui la pag. 135 nota (2) şi pag, 130 pe la mijloc). Cele scrise de Pouqueviile 
; şi citate mai sus avura Ioc înainte de revoluţiiuuia greacă. 

Numele Ram, scris d% Poiiquoville Rassos cu terniinaţiune greacă, arata 
că TaiiavSc Rasu a fost Român., căci şi Ram se ştie ce însemnează. în 
[ limba română. Căpitanii români cu ostaşii lor în timp de lupte îşi lăsau 
' bărbile ncrase, şi dc act celor cu barba cea mai lungă şi deasa, când se îu* 
torceau pe !a satele lor, li se dădeau dese ori poreclele de Călugăr şî de 
I 'poli ( = Arhiereu sau Vlădică); nu este dar de mirare că lui Tanasc, nesu- 
■ puiîidiHse acelui obiceiu, să i se j'i dat porecla de Rasu. Nu credem porecla 
^ să fie grecească făcută de la to pteov (straiul Jiegru călugăresc), căci nici 
Komăiiii, jiici Grecii ziii formează porecla de la acest cuvânt. Cu porecla Emu 
( găsim şi un alt armato! român din Arcadia în revoliiţiunea greacă. Iată 
I ce citim în F l 1 i m o n (III, pag. 16, rândurile 28—31): <tlar pe la cele 
I Şeapte Pâni sau ia părţile român^^U (K<zva m fi BXaxî-xa) 






' llmu şj Giier>rglu> Dnţa ('Potcrof; Apho-ac) din GârpmiG uci™ 

Ig 2?^ Martie doi Turci Spahii». Porecla Roşu purtată de un om în Av- 
•’adia, unde am văzut că mut Koniâiii, întrTm loc numit BXixxixa, arată 
că cel ce o purta, a fost, lioniâii ca ^i tovarăşul său Drijâ, caro esto Dimitnţâ 
a Ma^^edoromânL 

Deci şi Tajiasc Rmu si Constantin Rasii au fost Români. 

ROGOPUL ŞI ROVO-TĂNASE 

249. Rogopoi liovo-Tanme. în Passov, pag. 75, cânt. XC, vors. 
15 şi i4 citim: Mtj v’ elSe^; tov PoyoKonXo xocl t6v *Po6o0ava(Tr/ » Aev eîSa 
Mn^yoTTooXo {x'^TE ' Po6o9ocvdcc77) adicăj 8C spusese mai sus în cântec 

că cineva venea dijitrăin sat românesc dela Pind, numit Amer dc Români 
şi de Greci şi dela BXaxo7/bp!,oc,, şi un căpitan Cafriţa întreba: «n'ai 

văzut pe Rogopulos şi pe Robo-Tanase? N’ain văzut pe RogopnlonicipcTanase 
ivobO'Tanaso». Aici (3stG vorba de o singura persoană numită Rova, care se zicea 
şi Tanase Roropulo sau Roppulo cu schimbarea lui v In din cauza lui p 
oare urnirază în silaba de după vo. In poezia populară grecească deseori 
ac.ee aţi persoană este numită după poreclă şi apoi i se adaugă şi numele de 
botfv:, aşa ea ar crede cineva că este vorba de doua persoane, liitr’o poesie 
populnră grecească, fiind vorba de un căpitan numit Naşiu Mandal, so 
:ice: «to xpîpa vi '/jfj MivSaXoţ xal acuiroE; 6 EXa^o^Nimot; adică: 
|?ăcatul să-I aibă Mandaî şi acel Vlahu-Naşiu, m Ioc să zică: păcatul să-l 
aibă acel \Talni*Naşiu Mandal. Tot aşa şi în versurile citate mai sus despre 
Tsna^se Rotm^ zis şi /fovopuio, sau i?o^opulo. După cuprinsul cântecului, el 
era Oomân, armatei la satele româiieşti dela Plnd. (Despre nuiiule lui vezi 
I. la p. 89, Nr. 171, 173, 175 şi pag. 93, Nr. 149 şi 151). La Macedoromâni 
dese ori literile b, n, p, m schimbă între eîe la acelaşi nume propriu după 
localităţi. Astfel numele Renm, Remi se aude şi Rehu^ Revif^ Repu, asemenea 
Eomu, Roma se aude şi Robu, Roba, Ropa, Romj Zarpă, Zarâă, Zarma, 
Zărpau, Zărmaii; Giaiii, Gia/ii ; Giarim, Giauu, Giavili, Gianela, etc. Numele 
care la ceilalţi Români se aude Remu, Remit^i, la Fârşeroţi se aude Repu, 
Repa. Ilepuşi. Tana.se i?o6a dar sau Rova, iîoyopulo, Rogopuh a purtat un 
nume roinâiiese şi era dela EX(xxoxtopt3i dela Pind; deci a fost Român, Vezi 
uumele de poreclă Roba la Nr. 384 şi 385 din lista numelor din Albania. 

îja Macedoromâni se aud şi poreclele Ruea, Ruga, Rugea, Rugiu, Ru- 
guzeli. Rvg sau ari^ la ei se numeşte papura şi stuf aria dela bălţi sau dela 
locuri niJăştîBoase. Apoi la unii din ei m numeşte astfel şi nmădiUL 
lingă sau tmigă (căci îa Macodoroniâni orice cuvânt începător cu r 
be aude cu un a înaintea lui) se zice Ia ei uşa, pe unde trebue să 
oile la ocolul dela stână, ca să fie mulse de ciobanii aşezaţi acolo 
r't litru acest scop, R^uga sau aryga se zice şi simbria ce se plăteşte la o slugă 
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co SC 14 stăpân, şi arugat argat so zice oricare se bagă la stăpân 
cii aruga. Me-a^mghs^ însemnează, mă hag Ja stăpân; ce mugă Hai? înseni^ 
nea-ză! simhrw smi Uaiăimf La stani totdeaiuia este tocmit un băiat cio^ 
bănaşiiî, care, pe lângă altele, are şl fniicţiiniea de a face să treacă oile pe la 
ariigâ, adică pe la nşa ocolului sau, cum zic Macedoromânii, a adanilui, 
spre ar fi mulse. Când oile nu vor să meargă ia arugfH soivitorul aleargă cu 
caţa după ele, îndroptându-le spre rugă şi cu diferite ameninţări ic strigă 
aruga aruga, adică la rugă (mergi sau mergeţi la ru^ă). S'a observat un 
lucru, că* servitorii cei noi, cari pentru întâia dată intră în acest serviciu, 
strigă (wuga^ aruga pe la început.ui fojidării stânei primăvara. Acest aruga, 
aruga îl strigă nîercu în toate zilele la mulsul dela prânz şi de seara şi arugăt 
aruga repeţiiidu-so toată vara, pc Ia toamnă ajunge anm, arua. Dacă acelaşi 
servitor coji ti ouă şi în anul viitor cu acelaşi serviciu, pe la primăvară nu 
mai zice arvga^ nici arudj arua, ci rua^ rua^ rua, adică îi se ostenesc orga¬ 
nele vocalice şi mi mai pronunţă nici pe a, nici pe g Ciobanii cei vechi 
râd pc coi jHivici, cari in loc să zică rua, rua, rua, zic ruga, aruga sau ruga, 
ruga şi le dau porecla Ruga, sau aRuga de multe ori. Tot acelaşi lucru se 
observă şi Ia aparii din Biicuroşth Dc mult ce au strigat apă^ apa, apă în 
toate zilele, cuvâiUut apă, ajunge în gura lor apo, ao şl în urmă oo şi o. Tot 
aşa şi ta Ciobard, aruga a ajuns arua şi rua, rm. Acest rua, rua nu însem¬ 
nează ia ci decât: la uşă, mergeţi la î^ă. Ciobanii strigă la oi rua, rua, rua, 
şi când îndcanină cile sa treacă vreo strâmtoare sau vreun pârâu. Apoi rua 
rm, rua este şi un strigăt de jjideiiuieie la ceva. Soldaţii ciobani ai arma- 
lolilor, când erau la lupte şi făceau asalturi, în loc de ura sau alt cuvânt de 
îiidcmji, strigau totdeaiuia unii altera şi nmi cu seama căpitanul lor cîjre 
îi îndcînna: nia, rua, ru^ 

In Gmdm EptroHcâ (vezi textul în F o u q u c v i 1 f c, Voyage dans la 
Orke, voi, V, ediţia I, din 1821, pag. 286) se vorbeşte că la 1378 Româiiii 
Mălâcaşi dela Pind, având în Iruiitea lor pe prinţul lor Ghini Fraii (KtvTj^ 
OpdtTTj), atăeară laTVma, dar fura învinşi şi prinţii lor Fraţi fu prins* Ii 
iuă locui prinţul ioan Spată, tot din aceeaşi familie, şi în anul următor Spată 
îîi fruntea aceloraşi Mălâcaşi în cm i jură lanina, străbate cu parte din oştirea 
sa in interiorul zidurilor oraşului şi luptă ca sa ia cu multe asaHuri un turn 
CC se afla în interior. Soldaţii Mălăcaşi Ia asalturile ce fac asupra turnului 
sau mai bine asupra porţii iurmilui se îndeamnă unii pc alţii strigând rua, 
ma (poua, poijx). Am văzut ca Măîăcuşu, Buii şi Mazarilu au fost Români 
(vezi I. la p. 5—16). Rua^ rua dar este strigătul de îndemnare la asalturi al 
Românilor şl în special aici însemnează: la nşăţ la uşă, 

8 Şi popii greci do multă re pe ţi ri) a fra.^ei Kţlp'.s iXir^ov = doamne milueşte, ajung 
la fine a pronunţa KXU; IDalrţ KXUc - -, 

®) Giotit = voinici, băieţi. Cuvântul acelaşi cu june din H-omânia, dar numai 
în sens de viteaz. 
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I nmim Yt^imvilvâ, a cu ni ni ş’a conservat, c.ste o prescurtai o dijiti ’o 
aJta mai maro. Cel care a făcut prescurtarea se vede că a fost AUiaiicz 

de oripiă şi văzând că MMăca^H, ÎMeşHi şi Mazari^ii eiau trecuţi in acea 
cifunca ea Albmep, ex])lie.ă pe rua, rm prin pâzeşte-te, văzeşle4e, crnă In 
albanczeşte acest cuvânt însemnează pâBeşte-te. Cărtd însă ştim că cei ec 
răceau asalturile au fost Roinâni; când ştim că la toate asalturilo cc făceau 
aniiatoiii cu soldaţii lor ciobani strigau nm, rua; când ştim că în cazul dc 
faţă a fost asalt Ia uşa unui turn, căci cc alt se putea atăca pe atunci la im 
tuni nalt decât uşa? no îutrebăui: ma, ma, ma, poate însemoa altceva, 
decât la uşă? la uşă? la uşă? la uşă săriţi!. La o comandă către soldaţii 
săi pentru un asalt, generahd care îi îndeamnă, nu le zice: pâzii^-va, m%- j 

nivilor? ci: vna;mie. la p)c, înainte la turnurii sau, ca. în cazul despre care i 
Yorbiin:' la uşă^ la : 

Se înţelege că: uşâ9^ la iişâ? căci despre asaltul la%işa şi atacid uşei este ' 
vorba m Crmiea epiroiică^ şi strigătul: mUj 'rua al Românilor Malacii şi aceasta 
însemnează. Cronica epho ticăia pag. 238 dă pe pooa, poîîa, ca un strigăt de în- j 

demn îa război, când zîce despre ei eă: &o}0ev Se îtocpvjvoyXouv t6v yooXav, xara > 

Kpâ.^ 0 '; tic aOTov i7ri:<ja:cî>p.i:vo^ v.oci pouot, pouoc cpwva^ovTsCj adlctă: iar din ,| 

înăuntru nelinişteau rău turnul, sărind la el şi atacându-1 dni toate pu- | 

t^ iile, şi strigând ma, ma^>. Să traducem după sensul ce dă hu mu, ma Ab 1 
bajiezuj, care făcu prescurtarea cronicei: iar dinăuntru utdiiiişteau rău turnul : 
sărind la ei şi atăcâiidud din toate puierih, şi strigând: pâzeşte-le mu 2 ^dsi- j 
li-văi> Ei bine aşa se strigă la un atac făcut din toate jmterile? adică: sol- I 

daUlor^ pă^iti-vă să jiu păţiţi ceva? sau înainte băieii, la uşâ^ la u.^d, sau, cum 

zicem astăzi: la parapet, iar i\\\ păziţi-oa băieţi să nu se facă moarte de om. 

Am iJisistat mult asupra lui rua, rua, pentru că cei cari făcură asaltului ; 
cliestiune, adică Românii Mălăcaşi, precum şi Buieştii şi Mazariţii, au fost ] 
iuaţi ca Albaneji de istoricul Ca.ntacuzeii şi au fost trecuţi ca Albanezi şi d 
de autorul cronicei epîrotice şi de prescurtatorul ei, şi ar creric cineva, care ; 
nu ştie aceste amănunte, că acei Homâiu au fost Albanezi, Iu and u-se după ; 
sensul de păzeşie-te al lui rua, rua in limba albaneză, şi mai cu seamă cc M&- y 
lămşii, Buieştii si Muzaritii, cari erau scoborîţi de curând de pe la munţii | 
Pind, veuind din Albania, sunt numiţi Alabaneji (precum cei din Traiiaib ; 
van ia sunt numiţi uJieori Ungureni m România), şi cronicarul îi distinge 1 
do cei localnici, pe cari îi numeşte Blây^oi. Am văzut că cei din trîbunîo I 
Buieştilor până şi îii ziua de astăzi sunt jiiuiiiţi de Greci 'ApoavlviZLc (vezi ■ 
la pag. 127—128), Vezi şi Fouquevilie {Voya^e, voi. II, ediţia a II, 
;39b) despre triburile Românilor Bui, vezi şi pag. 5—16. 

Aemsin este explicaţia lui rua, rua, rua, rua, sau arua, ania, imiti, ma 
rare a ajuns ca interjecţiuiie de îndemn îa Maecdoromânit, atât pentru 


Ch’if-HTO Jjaiui] cni a.tfjtiîîtti din a.fjiră. şi dia aâuiitvu. 
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m, mi Şl ptmCr u soldai la amUurL Verbul latinesc ruo, ruere a^re tocmai sensul 
Im nia de mai sus, precum şi verbul francez se rmr, dar românescul ma, ma 
crcflcm ca mai natural se explică prin ruga, rua, uşe de unde treeăloare dc 
nude Şi franlmssmd la rue suliţa. 

Fiind vorba la acest Nn 249 de jiu mole Rovopol sau Rogopol, dăm aci 
două liste Nr. 38 şi 39 de numele şi probuinele locuitorilor din-satele Gardişti 
şi Lu7ic(i. Gârdişti se află la Pind şi lyste semigreeiBai, iar Lunm se află în AF 
bănici. Dela acest din urmă sat dăm numai câteva nume, căci lista ni s’a 
trimis în greceşte indescifrabila. La unul din aceste sate găsim porecla Rova^ 
iar Ia celălalt porecla Bovini j derhator din Rova. 


LISIA Nr. 38. 

Nunieig şi pnHiiiiDcIc loc\^il;onJor diii (^ărdişii lângă (rridjcni dclfi Pind 
(Lista nu-t completă) 


1. Gg. Ahxi. 

2i N. Balâra. 

3* T. Bl i abil ta.. 

4. T. Cfidla. 

5. Qg. (jiurica. 

6. L Cdchin. 

7. Stcrgliiu Cudafira, 


8. Costa Oungvili. 
0* Ia ni Dzad^oni. 

10. Mitj i Găţi. 

11. Iditru Onlo^. 

12. Nicola Iota. 

13. Gg, Pardăli. 

14. Gg. Plică. 


Î5. Porăva. 
10. Miliu Kova. 

17. A. Şunivăli. 

18. C, Tagăra. 
18. C. Za mani. 


LISTA Nr. 39. 

Numele şi proimnmle câtorva locuitori din Lunca din Albania 


L A. Bnada. 

2, N, Doto. 

3. N, Goii. 


4, I. Papa. 7. A. Laza Tonia. 

5. Ct, şl P, Pihion. 8. Sotirî Trenă. 

0, N, Eovinî, 


PĂRINTL^LL DIMITRIli: 

250—251. Părintele DimUrie. IVr. 51 la BlohaveşHi am dat niniiele 
câtorva armatoli din această familie {a Blahaveştiîor), între cari cel mai 
vestit a fost Eftimie Blahava. care după multele stăruinţi ale tatălui său, 
bătrâmilui CăpitarU Blahava^ se făcu preot ţ dar nu i^e lăsa de ar ni atol ie şi 
de arme. La Nr. 197 la Nien^ Ţara am vorbit pe larg şi despre încercarea 
făcAită de Eftimie Blahava de a face o ligă de armatoli pentru fi fi mai tari 
Şi a goni pe satrapul Epiruiui deia laniria, întreprindere care nu reuşi, fimd 
trădată mainte de a se pune în lucrare, cu toate că avură Ioc lupte foarte 
sâîigeroase in Tesalia în desavantajiii armatolilor. In acea ligă, trădată 
chiar înainte dc a se forma şi urmărită de aproape de autorităţile turceşti 
luară parte şi mulţi alţi, cari n’au foet armatoli sau soldaţi de ai armatolilor, 
între cari a fost şi Părintele Dimitrie, despre care avem să'vorlum ia acest 

161 






Dar hmnU clc a vorbi do acest respectabil Părinte, trebuo sa rca- 
nmiiim cititoruiui ceea ee am spus despre EHmie Blahava U Nr- 19, la Nicu 
ff/ra, adîcă că după iiei^îbutireaJf^f^i de annatoJî şi căderea fratelui 

>riu leedor Blahava într’o lupta iienorocită. se aruncă în vieaţa de corsar : 
w» contra Turcilor împreună cu Nicu Ţara şi alţi annatoU, şi'diipc multe ^ 
>cle ce făcu rtircilor, prin intervoiiirea Fatnarhulid Ecuiiiejiic disolvă trupa i 
Ol- şi se întoarse sub garanţia înalt prea sfinţiei sale ecumenice la Olimp sau 
fa II(Şia, îii patria sa, crezând că are să fie liniştit. Aii paşa însă printr^o seri- | 
marc plastrografiată şi scrisă ca din partea armatolului Lazu de pe Olimp, 1 
Ufşelă po Eftimie Blahava să se ducă la Olimp pentru a întâlni pe Căpitan | 
Laeu, după cuprinsul scrisorei, şi acolo Blahava căzu într'o cursă fatală, 
căci a fost prins pe neaşteptate de nişte Albanezi, cari îl pândiră, aşezi^ţi la | 
locîil de întrdnire indicat dc scrisoare. Astfel Eftimie Blahava fu legat şi 1 
adus ia laiiina la Aii paşa. Aiii văzut îa pag. 141 cu ce afecţiune Eftimie 1 
Bhham şi tovarăşiul său Cio7iga primiră pe Pouqiieville întrhm post mi- 1 
litar dr pe nuni lele Piiuî, cum îi ospătară, regalâjidu-1 cu un miel fript â la f 
/ţî'pon dfs heros (rilomere, şi cum după ospăţ so despărţiră de ei cu muzică 1 
şi cu sîT.ive de puşti şi-i dădură o escortă. Pe atunci era încă mare şi tare ă 
PTtiîuif: Blahava; să vedem acuma cum ni-1 descrie Pouqucvilic, când fu 
prins ÎJi cursă şi adus la lanina: «Ce fut k Janina, zice Po u q u e v i lle ^ 
(Re^ner., voi. î, pag. 253—254), attacho ă un p o te au planta dans la ccur | 
du sS>aih que je revis Elutlpcme Elacavas, quc j'avals autrefois ren contre J 
ă Milias dans Ie Pinde avcc sos soldats. Les rayons dhîri soleil briliant frap- 1 
paienţ sa tete bronzee qui defiait la mort, et iine sueur abondanţe couîait 1 
dr sa fmrbe ^paisse. 11 coimaissait son sort; et plus tranquille que le lyraii îl 
qui şavourait Fîd^e de reparidre son sang, ii leva vers moi sas yeux reinplis j 
de s€r{^nit(5. coinme potir me prendre d Umoin de son heure supreme. II la M 
y\i aoprocher. cctte keure redoutable pour le mechant, avee le caîine du ^ 
jusie, 11 seniit, sans fremir et sans se plaindre, îes conps des bouiTcaux; 5 
et ses memljies, traînes ă travers îes rues de Janina, montrerent aux Grecs t 
eponvajitcs les restes du dorn ier des capitaines de la Thtmalie }f 

AsBVl a fost sfârşitul kii Eftimie Blahava. Când Blahava formase liga | 
armaiohlor, intră, se vede, în ea şi Panniek Di^mtrie, despre care avem să I 
vorbim. Aii paşa. aflând de formarea ligei, înainte dc a fi atacat de toţi ar- | 
matolii duodată, atacă el a parte pe fiecare şi mai cu seamă pe Teodor Bla- | 
Siava. fratele lui Eftimie, pc când acesta se dusese la Olimp, ca să se por- 1 
'1 e a seâ de aco I o c u ar mato 1 i i Oiiinpu lui şi s ă îJi ceap ă a c ţ iun e a c o niu n ă. Te o dor ^ 
Blahava, după o luptă sângeroasă, fu doborît de numărul superior ai adver- j 
miilor şi uci,s, şi întreprinderea nu-şi ajunse scopul rămânând pentru alta 
dată. li^ftiinie Blahava însă trăia şl AH Paşa nu cuteză să prindă şi să pe¬ 
depsească mulţi, pe care îi ştia amestecaţi în ligă. Cum dar prinse pe Eftimie 


O Aleşii. 
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. prinse iitiuici şi tidufie la Jaîiiiia şi pe Pă^i^fîteie Român 

din conituiiv românească Swn-MttTina dcla Pind (vezi despre San-Marina 
[ ia pag, 12 jos şi 13 sus). înainte de a cita ceea ce zice Poufjueviile despre 
^ intrepiditatea acestui martir, trebue sa spunem câteva cuvinte despre tre- 
^ cutul săiL Git das (IL pag, 194), vorbind despre părintele Samuil^ profetul 
^ şi eroul Suiiaţilor, cum avem să vedem la războaiele Suliaţilor, ne spune că 
' a fost elev al Cot^ma. Tot Ia aceeaşi pagină, vorbind şi despre Părintele 
ţ Di-miirie din SamMarina, ne spune că şl acesta a fost elev al Sf* Cosfna. Cine 
este acest SF, Cosma? MaT0aIo<; K* riotpav^Koc!; (pag, 90, nota 1) ne spune 
• că era, Elolufm, dinlrbin sat numit ă£v5pov, compatriot cu un mare 

J învăţat profesor Jiuntit Eiigeniu lomutiii^ un călugăr eare trăia într'o mână- 
^ ştire de lângă Meyot AlvSpov, numită Guva {^gamâ în dialectul macedo- 
; român). [oa7JuUu (’ItocxvvouXtOi;) este numele lanuU, roiiiâncsc, diminutiv 
J din lani, scris pe greceşte şi eleuizat puţin. Sfântul Cosma dar după ce studie 
ţ, la mănăstirea Guva sub Eugeniu lanuliu, se duse la nmnteîe Atos, unde îşi 
termină studiile, ascultând pe doi învăţaţi profesori români ai Academiei de 
^ acolo, adică pe Panaioti Falama şi pe profesorul de filosofic Nieola ZerzuU^), 

; Român din comuna Metzovo{^Aminom^ pe româneşte) dela Pind, (Vezi despre 
români ta tea hn Palama la Nr, 244 îa. CafAtan DasealacM, iar despre Zerzuli, că 
p era Român din Metzovo, vezi ypovoypa^pla ^lirtcipou, voi. 

ţ II, pag. 282, rândul 17, unde se vorbeşte că a fost profesor şi la Academia 
i; clin laşi după 1759), G/\ Coşmar după mai mulţi ani de viaţă pustnica în 
t- muntele Atos, se decise să predice cuvântul lui Dumnezeu în popor, şi oiitrceră 
niulle provincii din Turcia apuseană deda canui 1760 până. la 1779. El, îm- 
î brăcat în veştminte de schitnic şi dotat de natură cu o elocvenţă populară rară, 
l fermeca eu prodicele sale pe popor, care 11 nu mia Sf, Cosma, Prediecic lui tin- 
ţ: deau a decide pe ţărani înainte de toate a-şi vinde tot ce au şi a face şcoli, 
a a persista îu roiigiimea creştină cu toate persecuţi unde Turci îor, a lepăda 
i orice obiect de lux, de mătăsărie, de aur şi de argint şi a fi gata, pentrucă în 
i curând are să fie un război înfricoşat, care are să ţie mult timp şi fiecare să-şi 
I, <ui)ă m depozit sare, cu care să mănânce ierburi în ace! războiţi, care se apropie, 

Ii Negreşit că sf, Cosma era trimis de l^atriarhia din Con stan tinopol pentru a 
fi prepara spiritele creştinilor ia vreo răscoala ce se pregătea în contra Turcilor^ 
l Sf, Cosma, pe unde trecea, era în atievăr aşteptat ca un sfânt şi era întâm- 
[ piuat de popidaţiuni multe, care aîorgnn înaintea lui din toate satele. Lângă 
ţ comuna. Avela, patria celui care scrie aceste rânduri, încă şi astăzi se arată 
^ locul, unde predicii sf, Cosma şi doi brazi dintr^o tulpină, la care rezemân- 
I (In-se sfântul Cosma, vorbi niulţimei adunate acolo; locul se zice: la doGli 
i ehini {^ la cei doi -pmi sau bnui). Guvernatorii turci urmăreau paşii sf, 
k Cosma şi se temeau să nu provoace vreo insurecţiune; deci când el trecu în 


9 Giurgiuli. 
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Albmim, Ciirt ]>aşa dădu ordin şi~l uciseră Ia 24 August 1779 (Sa tas, 
r7s-o£?;A*^]vix7] pag. 490). Nu trebue să uităm că ia 1769, pe când 

yf. Cos^iia predica în Turcia apuseană şl prin insulele mării Egee, isbucrii re¬ 
voluţi o nea din Poiopouez, instigată de Riîşi^), şi prin urmare nu încape iiicio 
îtuiouilă. că sf. Cosma avu o misiune, alta decât cea religioasă, şi caceasta ne-o 
explică roluî ce au jucat misticii săi elevi şi continuatori Părintels Dimitrie 
cjin Scm-Marina si Părintele Samuil de Ia SnU, despre cari vom vorbi puţin 
urni la vale. Sf. Cosma în pelerinajul său fu ascultat la o predică şi de Aii 
paşa, satrapul Epirulid, pe când încă era oji simplu soldat. După predică 
biuipki] soldat AID care credea de sfânt şi de profet pe Cosma, îl întrebă: 
r.e finisă ajung eu? şi Cosma. îi răspunse: <iai să ajungi mare vi^ir în curând. 
Când dar sf. Cosma fu decapitat. Aii paşa nu era încă vizir; când însă ajunse, 
isi-adURc aminte do profeţie şi la 1804 îi zidi sfântului Cosma o biserică cu 
rnânăstire în sa tu] Galcuf.asi din Albania, unde resturile lui sf, Cosma erau 
îngropate şi Sa tas (NsoeXATjvijc?] OtXoXoyla, la pag. 491) ne spune următoa¬ 
rele: {diupă cum mi-a spus D, Lambru,acelaşi AU paşa comandă bunicului său, 
isteţ argintar din Călăreţi, să îmbrace cu argint craniul Iui Cosma, şi cum îl 
Iul în mână, îl trecu de trei ori prin barba sa în semn de pietate, zicând către 
kăircii asistenţi, cart murmurau pentru acest act: aduceţi-nii un musulman 
co. acel creştin săd sărut şi picioarele D. Lambru, despre care vorbeşte 
mai sus Sa tas, este actualmente lui însemnat nuraistmatolog la Atena (vezi 
ia Nr. 206) 

SMut.ul Cosma, după spusele bătrânilor şi bătrânelor, cari ascultară 
predicile lui şi pe cari i-am apucat şi noi, zice că era Român şi îti satele ru- 
inâucşţi predica şi în limba macedoromână, limbă, pe care Grecii o dispre¬ 
ţul se va şchioapă şi imperfec-tă şi nu o învaţă. 

Sfântul Cosma care po vă tuia pe popor să^şi vândă şi straiele şi sa facă 
şcoaiv. reuşi să se deschidă 210 şcoale nouă în urma trecerii sale. Pe atunci 
ideea de românisni nici nu se ivise printre Români, cu toate că în mod iii’ 
aţine tiv ţuieau la limba lor şi mai cn seamă la drepturile lor excepţionale, pe 
cari le aveau în imperiul turcesc, trăind mwpnor şi nesupăraţi 

şi neatinşi de Turei, pe când vecinii lor creştini de altă naţionalitate erau su¬ 
puşi la mii şi mii de apăsări şi de suferinţe din partea Turcilor, precum am 
văzin la pag. 107. In locul românismului, cum este înţeles astăzi, pe atunm 
'ua sentimental (^‘eşiinisnmhd faţâ cu turcismul şi mai cu seatină fii^uM 
pe atunci Turcii începuseră a supăra pe armatoli, Bo zice dar că sf, Losma 
pe lângă altele a sfătuit pe Români să facă toate chipurile şî să se lase de 
umba roviâiuly căci este limbă păgână şi să voj'bească nuinai limba grea^?!; 
innbă. cu care ave in să fim judecaţi dc Cel de sus. Acest lucru îi confirmă 


Ci^vA la Nr. IOC. 
l.i? :;Srp şi fâOivi-vidjisi. 
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şi I). I/a Hibride (1, pa-g. 113, râiidunlo 28—32) zrcând: KaTa f/cv tyjv 

e7tapxt<KV PpeSevtov 7ipoffox;vîv airou IcTTps^^ev 6 eXXTjvtKWTaToc 

exsîvoi; dvYjp tolq ixXXoyXticr^joui; XDjp-OTtroXcLi; n Sa[Xap£vaVj riepL^oXiov, 
!£ptŞiv xal ''A6MXa;v )> Tiept ^rixTTfxaEcot; o-^oXs^tjtiv xtjptjttwv xal voDOsTtiv 
6 ^tu-n:iaioc^ & adică: Prin provincia Grebene acel bărbat cu sentimentele 
cele mai eleneşti (adică sP Cosma) îşi-întoarse luarea aniiiite în special )a co- 
lîuuieîe dc alfa UmM, San-Marina, PerivoU, Sniixi şi Avdelarf. Această 
atenţiune specială a sfântiilui Cosma către acele patru conuiîie de altă KwM, 
care este cea românească, se explică prin aceea, că ele au lest şi simt c^le mai 
importante pe muntele Pind pentru riiracteruî niai cu seamă războinic al 
jociuterilor lor şi sf* Cosma, pentru triumfarea creştinismului în contra tur¬ 
cismului, crezu că este bine să dispară limba roniânăi ca să nu fie rivalităţi 
de rasă între creştini. 

Aceste sfo.turi pentru a se lepăda limba română şi a se înlocui cu cea, 
grecească au fost fatale românismului, mai cu seamă provenind ele de la 
un om considerat ca sfânt şi date de un om, care zicea că şi el este Român, 
ca să-! creaţia poate mai uşor. Cele patru comune de mai sus au rămas şi 
până astăzi în limba lor strămoşească; Insă multe comune româneşti din 
. provincia Zagori din Epir apucară de atunci drumul precizării şi astăzi la 
unele din ele de abia bătrânii mai vorbesc româneşte, Infhienţa sfâiitidui 
Cosma bl ceea ce priveşte limba română a fost puternică şi în alte provincii 
româneşti de prin l^urcia apuseană de atunci, dar aceasta este nimica faţă 
^ ou rătăcirea altor Români mult mai fanatici In elinism decât sf, Cosma. Ca 
' să aducem numai un singur exemplu din multe, spunem că un bogat Amin- 
cian (Metzovian) numit Nicolae Stuniari, apucat de boala panclenisraului, 

* depuse la 1855 la Banca I'Jaţională a Greciei din Atena 111,600 franci aur 
i; cu destin aţin ne expresă pentru instruciiunea tineretului de amhe din 
I MetEovo şi peî^^m propagarea elenis^nului şi desrădăeînarea dîal^ctnlai local, 
I numit tomănese (Gudas, IV, pag. 183, rândurile 24—27), Rândurile su- 
^ bliîiiate de mai sus sunt traduse textual de la pagina de mai sus citită din 
I Gudas, Dar despre aceasta vorbim aiurea pe larg, 

I Din toate câte am spus până aici despre sf, Cosma rezultă că el a fost 

I trimis de Patriarhia din Constantinopol, ca să prepare spiritele pentru re- 
[î voluţiunea din Peloponez dela 1769, revoluţiune pregătită de guvernul ru- 
r sGsc. Iniţiaţi de sf. Cosma în secretul misiunii sale au fost mulţi, mai cu seamă 
capitalii şi între toţi au fost şi doi vestiţi mai târziu călugări, dintre cari 
r unul este Părintele Dimitrie din San-ăîarina, şi celălalt Samuil, pe care îl 
V vedem jucând im rol însemnat printre Suliaţi. Şi sf, Cosma şi Samuil şi Di- 
: raitrie din San-BIarina aparţineau unui ordin religios din ălunteîe Atos, zis 
’ al sfântului Vas îl ie. Dintre aceştia şf. Cosma şi Părintele Dimitrie au fost 

: oameni erudiţi, iar Samuil a fost armatol cu foarte puţină carte, care, pri- 

; gonit de Turci, se retrase m muntele Atos, unde după, ce a stat câtva timp, 
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kşi de aeolo cu straie călugăreşti şi mi duse la Suliaţi şi se dădu de călugăr 
păuă la moartea sa fără ca nimeni să fi ştiut că a fost armato! şi că nu era 
călugărit. Fiindcă Samuil prin sfaturile şi eroismul său deveni o persoană 
irtoricâ importantă şi în timpul său făcu lumea să vorbească de el, cităm 
următoarele din Pou que viile {RegSnâr,. voL J, pag, 145), Iată ce zice 
PouqueviJIe: Sarmiel ^tait pour eux {Ies Souliotes) un g^nio inspirateur* 
On igjiorait son pays, son origine; car i) 6tait apparu tel qLiHm astre prâcii- 
turseur de la bonne fortune, au milieu des enfants de la Sellâide, sous le nom 
de Jugement dernier, refrain et portocole ordîjiaire de tous ses discours. Le 
])cupie natiirelîeîiient enciin au merveilleux, Pavait re^ju cunune im envoy^ 
de Dieu; quelqiies chefs ^imaginaieni reconnaître mi lui un ofOcîtSr de âîstinc- 
fiou cache soics la hai re d'im moine; et le divan auqiiei on r6v(51a son exi- 
î ten ce, pensa quc c'etait rAntechiist, afctendu par Ics Turcs, comme le 
Messie Test pour Ies Juifs; tandis que roracle de la diplomaţie de P4ra, Ie 
har ou de î ier bort, affirmait que un jacobiiiu Aii, mieux informi, sa- 

I ait que c'^tait un fils de St,-Basilc, et c’esi tout ce qu’on a j^mais pu d6- 
/^ouvrir au sujet do cet etre extraordinaire d. G u d as (II, pag, 194) spune 
'< Noi, co! cotând, eât aoi putul^ cele relîitive la Samuil, ereâem că m-am apro- 
ptaf tnfTÎ mult de adevăr şi ne citează câteva rânduri dintr'o scrisoare a unui 
imchiu şl său, care spune că la 1821 cunoscu doi fraţi ai părintelui Samuil, 
pe Apostoli şi pe Dimu, cu cari a luptat la- Şuii în contra Turcilor şi că erau 
din sat al Epiruiui între lanina şi Paramitia. 

Trecfmi acuma la PămUeîe Dimitrie din San’Marina, El a fost în adevăr 
călugăr întâi la sf. Munte şi însoţi şi pe sf. Cosma în pelerinajul său şi apoi 
se aşeză în patria sa San-Marina. Ca şî părintele Samuil ia Suli, aşa şi Di- 
mitrie făcea propagandă arniatolilor pentru a se asocia toţi între ei şi a nu 
îi divizaţi şi a începe o acţiune comună cu toţii în contra Ud AH paşa. Fe la 
Pind există ci edinţa că et a fost acela care inspiră lui Eftimie Blahava, preot 
armatoU ideca de a face liga arniatolilor, şl el, Părintele Dimitrie, a fost îu 
oştirea lui Teodor Blahava, când acesta luptă cu oştirile lui Aii paşa şi fu 
Îîivijis şi ucis* După uciderea lui Teodor Blahava, atacat înainte de a se aduna 
toate oştirile arnmtolilor, Părintele Dimitrie cu mulţi oameni din ai săi alergau 
prin sate, îndemnând pe popor a nn se rase lila, căci planul de atac în contra 
lui Aii paşa s'a amânat, fiind trădat. Această purtare a Părintelui Dimi¬ 
trie o eimoştoa AH paşa, precum şi legăturile lui cu armatolii şi propaganda 
ce făcu pentru a fi gata toţi pentru momentul de acţiune, insă Ali-paşa, 
până când trăia încă Eftimie Blahava, dădu pace părintelui Dimitrie; iar 
când Bl aha va căzu în cursă şi fu prins atunci tot aşa a fost prins şi Părintele 
Dimitrie şl adus şi ol Ia lanina, unde luat la interogatoriu de AH paşa, ca să 

Sat Oureayiii^ti nu ^tiin din Epir, ştitn însă Giireanţi şi yif?Ao-guree,Tiţi (ve^i 
’Ap«6ctYTtvi(î, XpovoYpa^pta tî^i; 'HîrtftpDu voL IJ, pag, SOS ţii 304L 
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marturiBeascH. pc Gamplicii săi, i-a arătat atâta dispreţ cu jnâjiclrele sa,Ie 
răspuiisiivi, încât îl înfurie, CousGcmţclc acestei mândrii demne a Părintelui 
Drmitrie le vom vedea din dtaţiujiea, ce vom face îndată din Pcugueviile, 
înainte însă do a da citaţiunea, suntem siliţi să denunţăm remia credinţă a 
ddnr Gudas şi Satas, cari îşi tlau toate silinţele în scrierile lor de a trece 
la Greci j)C toţi Eomânn însemnaţi şi de a căuta a face a se crede că liojnânii 
m\ se văd nicăirc, şi prin urmare că sunt un popor fără vitalitate sau ca ne¬ 
existent pe faţa pământului, pe când deîa căderea Constant in opolului (dar 
ş\ de mai înainte) orice fapte de arme cc .se fac pe păniântu], care se zice 
Grecio^, nu îc fac decât Românii, după cum am văsiut şi avem să maî vedem 
mai încolo. Judece cetitorii dacă avem drept a ne plânge. Fon q n e v i î 1 e 
{Regcner,, voi. 1, pag. 254), relatând despre cele întâmplate Părintelui Di' 
iiiitric, începe astfel : (f D^ni^trius, enfant de la colonie valaque de San-Marina 
dans le Findef?. Iar Gudas (voL I, pag, >4 rândurile 19—20, dând tra¬ 
ducerea din Ponqueviile a rândurilor de mai sus, lam netradme cuvintele 
* enfant de la colonie valaque^^ şi zice: Dimiirie era originar din S amnar in a 
depe la Fină j), De ce dar dJ Gudas nu vru să traducă şi cuvintele mifaM 
dela colonie vaUiqtte? Tot acelaşi lucru îl face şi cM xSatas, care cum am 
văzut ia pag. 9 şi 10 a acestei cărţi a noastre, merge cu pancleiiisiiuii său aşa 
departe ÎJicât a căutat să demonstreze că în ValaÂia Mare din Te sal ia nu sunt 
Roniâm, ci opsotSfot greci trăind la munte), şi că cei ce sunt 

şi astăzi acolo sunt Albanezi 11 Citând dar şi el în traducere cele relatate 
de Pouqiieville despre Părintele Dimitiie, nu vru nici el să traducă cuvin¬ 
tele ^enfani de la colonie valaquesy>, ci zice simplu ; 6 pov^xo^; Ar)jjL'qvptDC, Ix 
too IltvSoo », adică: i^mnahiil Dimiirie, dmSamarina dela Findf>, 
întrebăju: de ce ]Pa tradus şl cuvintele; a enfant de la colonie valaque? »>. 

Dacă d-sa vrea sa nu existe Români pe faţa pământului, aceasta este 
chestiune de patriotism grecesc, nu discută ui sentimentele; dar când se 
pune să scrie istorie şi mai cu seamă să traducă şi să reproducă ceva prin 
citaţiiiiii, suntem în drept să cerem să nu le falsifice şi să înşele lumea, dând 
de Greci pe Români şi de greceşti, fapte şi suferinţe româneşti. Despre omi¬ 
siunea cuvintelor de mai sus de la colonie valagne^f) că spunem ade- 

vărul, cetitorul poate constata iucrui cetincl traducerea cc face d-1 Sa tas 
î;i cartea sa; ToupKoxparou^^vr) *EXXac, pag. 592, rândul 12. Teodor Colo- 
cotrojii spune undeva că trcbuc tăiat capul acelui istorie, care spuj)e min¬ 
ciuni, Noi nu suntem aşa de severi, ci constatăm faptele. Dar istoricii greci 
parcă numai pe Părintele Dinii trie au căutat să-l treacă de Grec? Şi cred 
ei oare că scriind astfel istoria aduc vmui folos real, ]»c care îl trag toate 
popoarele dela o adevărată istoric a neamului lor? Noi nu credem că re¬ 
zultă folos, ci rătăcire. Dar să trecem ia părintele J)imitno. Iată dar ce spiuie 
F o u q u e V i 1) o {RegânSraiion, voL I, pag, 254) despre Părintele Diniitrie, 
după ce a descris tragicul sfârşit a lui Eftiinic BJahava; «IMas! pourquoi 
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lUK în, si gÎDrieusB etait-slle ^-iitadieR d’une faute ([ui avait ciitraîn^ taat 
d JiJoccilfs au imnhrunT Mitis jh h-u|jpjjee et /a r/^volte dlîutliyme prepar- 
rai cili |p frioiiiphe d’iiii îaible morte I qtii :rava]t poiir armes que ia douceur 
ct la pride; ik aJlaiejit levder la gloire (i’uii de oes confesseurs de J. C., de- 
stijies â ^jmiJpjiir Ies timidps dans la teinpde, dorit le saiig, con fon du i celui 
(iLi gm'rier, rchalrilita par aoii martyre la fiddite que la rdigion commaiide 
011 X ehrotirjis». 

JJmnctriiis, enfani de. la eolotne mlayiLe de San-MuHmi dam h PMe, 
religirîix (îe l’aidre de St, Biisile, Iransporte de eettc chorite ^vanghelique 
cjui inf toujoiirs h earactere de rape^^toJat aux tempj? des perBeeiitioiis, par- 
coiuait dans ees jours oragoiix Ies cantons ^igiUk de la TKessalie, poiir cai- ^ 
jiier ies Grecs et Jes ranterier ou jong de robeissaiice. iteneiice comme se- ^ 
dilieiix, et eondiiit avec EutJiynie, ii avait coitipo..ru charg^ do fers devant j 
ie satrapc de Jaiiina. On voulaît iui faire supposer des eompliceSj afin d’eji- } 
veloppcr dans ujie faiisse conspiraticn ies pr^iats ortliodoxes qui cceupaiejit 5 
Ies trdiies ecclesiastiqnos de la Thessaiie. Mais anime d’iijie foi brqlaiite, il t 
o vait timoigne la vârit^ du Dieu vivant; et scs r^ponses enflamm^reiit la t 
eelefe du visir, qiii s’exliala dajis un dialogiic dignc cretre iransinis â Ia chr4- | 
tieiUe, coiniiie 1111 de^ ces exejnples destmâs â iOustrer le martyrologe de Tfi- | 
gbse inilitaute: Tu as ajinonce, lui dit Aii, Io regne de J, 0,^ et par corist- | 
quent Ia o bute de jsos auteis et de notre prince?*—I). Moii Dieu regne de | 
tonte eternii^ et poiir retendte et je revere Ies maîtres qiTil nous a dejines, | 
— A. Que porteS’Ui sur ta poitrine? — 1). L’image v4n Vrabie de sa sa iute ^ 
Mere — A. Je veux la voir, — D. Ello ne peut etre profanie; ordonne^ ^ 
qidoii detaclie une de ntes rnains, et je vous lajndisGnterai^—A. Cest ainsi que f 
tu ogares lesespri ts; nous soniines dc$ pro fan ateu rs ? Je l econiiais a ce dis-; 
cours 1'agent des ev^ques, qni appeUent [es Russcs pour nous asservir. Womme 1 
tos ooiuplices, — T>. Bfes coirqjlieos sont iiia conscience et mon devoir, qui i 
liToblîgent de eonsoler Ies ehiAtiens et de Ies rendre dociles â vos lois. — A - 
Dis .aux tiemics, chim de chrfMen .— D. Ce noin fait ma gloire ! — A, Tui 
portes mie image de la Vierge, n laqncllo il y a, diDon, des prestiges atta- ■ 
clies?—l). Dites des prodiges. La mere de mon Sauveur est notre inter- 
cesseur aupres do ce fils imniortol et Dieu; ses iniracîes ponr nous sout de 
tous ies jeiirs, et tous Ies jonrs je rinvoque. — A. Yoi^ons si oile te d^fendra: 
boltii’pauXj qu’ou rappliquo a la torture 


M i-ăririunt^ Dimitrie sau un străbun dUi l'amdia lui, mergâinJ pentru iernare cu tur- 
îMfdk saki IM prDvineia Colonia din iVlbania, ^ăsisn aeoln o iconsţar veche a Mai cei ProdstSf 
iccîni'ţîî. rare credea ca făcătoare de minimi şi-i fUcu O bEerică hi S(\n-Marina^ biserica 
,Sfin tei M(friC zisă fi băseaTica a ^ de locuitori. Aceasta este icoana de.spre care 

e^re vorba aici. Lhiii din tamarin ia ţi cred că rminole Sanrmnua ai oraşului lor este dela 
i^^ântfi Ahiria. ^isă şi Săn-A/arma, caic ar fi Slfl-Măria, Aiurea oercetăni origina nu- 
ujeiiii Şfivfanna. dacă este din i^nn-Marina şau nu. 
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CCS niots proîiojictîs avec laccrjit de Ui fiircur, Ies pages du sa trape se 
cat Jiojit, tcijîdis qiie Ies ex<^cuteurŞj saisissajit Ie religiciix, le rejiverseiit aux 
pieds du tyraiij quî lui craehe â la figure, On Iui arrache la sauite image; 
ou eufauce leiitement des roseaux aigus soiis Ies oiigles de ses maiiig et de 
SfS pieda; ou eu perce sos bras, et au fort des douîeurs, ou irenteiui de sa 
bouche quo c-es parolos rraiUioiir: Seujneu7\ ayez de voire ^^erviieur : reine 
des deiix, priez pour nous^. Le tournieut des roseaux etaut on applique 
autour dii frout vi^ufo'able du coufessour de J. C. luie cliaîne d'osselcts, qu’on 
serre a cec effort, eu lui cri aut de s\i6€itser etde no^nvierses compUces; juais 
ello se brise saus Iui arraehor aiicinie plaintcu Le martyr jdest seiisible qu’aux 
cuîtrages cio Fiuquit^ contre F^terueL Les bouiTcaux fatigu^s deiuaiuient 
que les tortures soieiit suspeudues pjsqiraii lejidemain. et le patieut est 
plojig^ au foud cj'uu cachot humide 

«Le sa trape jLassiata plus aux epreuves qui reconumuieerent par son 
oidre, eu siispendant D^mdtrius la tete eu bas, sur un fcii de bois rfeiueiix, 
a^ec loquel on hu brCde leutemeut la peau du crâue. Ou craint, par Fiuhu- 
mauite. de laisser echapper sa vie, et on Io rotire du brasier pour le couvrir 
(Fuue table, sur laqiielle los faiuiliors du tyran îuonteiit et dan sen t, afin de 
brişer ses os fr. 

«A^ctorienx de cette deruicrc tortiire, T.)6metrius, 4prouv6 par les roseaux, 
par Ic feu et Festrapade, est scell6 dans un mur en laissaut sa tete libre au 
milieu de la ma(;^ou]iene; on Fy uourrit pour prolouger sos douleurs, et ii 
n^expiio cpie Ic dixieme jour, eii iiivoquaut je uoio du Tout“Puissajit- Ses 
dcrnicVcs ]jarolcs îurent celles de saint Babylas, ^v§que dlAntioclie, inou- 
rant commc lui eutre les maius des enneniis de la Croix; Relotmie, mon âme 
dans le sein dti repos ; Io Seignetir t'a ax^eorde îe prix du (mnbaf 

Ce trioînplie du chrMieii Monua rî5pirre; on cita aussitot Dâm^trius 
coîiinie un salut. Un iiiahoniMan de Castoria, ttunoin de ses sooffrances, 
denia uda le baptcuip, qui lui m6rita quelque temps apres Ia palme du mar- 
lyre On paria de uiiraeles opM6ş par Je seul num du confesseiir de J. C.; 
et nu do ceiix qu’on ne peut rMmquer en don te, o’est qiie soii sang apaisa 
la rage du tyran, et qu'il fut la victime expiatoire de hi Tlifesalie, ofi Ics 
vexations et Ips persMutinns cessfereiit tn 


M ’ETţtoTstjio'j, dcvdcrtrotij'îCv tiou, 6 KOpioq est- Psalm, cit, 

a Ctirysnstom orat, de s. Babyt et Pliilostur^, histor. EceJes. lib. VJJ, eap, 8, 

Saivaut les lois mahomManes, toni Turc qui emhrasse ime reli-gion âîrangere est 
pîim (fe laorL Hassan dc Gustoria, par îe bapt{;rae, vi vait au foud 

de FAcarofluie, soiis k> nom de Geoiges, cultiva nt un ternajii quUl a vait louă, Comme 
il âtaît romazquabic par sa pj6t6 et la piirct^ de sra mocuis, il ne tarda pas si etre 
dfiwiuvert psi r Motch6 Banoi mouaselim d'Alî pac ha, qui Ie fit pMir d ans des supplicrs 
tels, fpjo je BO pcux en citer qubijie particularit^, qui /uf de lui inlroduire dans Jes 
imtrailles une sonâ^ de jer fougie a Mane; je iie saurais c&naigrier les aiitres d^taiîs. 
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Astfcî a fost sfârşitul părjiiti'Jui Dimitiie, Ani spus şi aiurea ca Ia arrim' 
t'’il ora obiceiul ca la torture să. nu arate nici col mai um semn de durere, 
rărintole Diiuitrie se ţinu şi el de obiceiul armatolilor. 

Am insistat multa da toate amănuntele despre rolul Părintelui Dimitrie, 
ca să se vadă şi prin el ca in istoria modernă a Greciei nu vin pe scenă decât 
Români, pe cari Grecii scriitori i-ao trecut po toţi ca Greci, şi chiar când 
simt siliţi să citeze cc au zis alţii despre Pomăni, reproduc astfel citaţiuniîo 
încât sd dispară Românul de pe scenă sau s;Vl scoată pe scenă travestit îii 
fjrev^ Ne abţinem de a califica această procedare in rnatcne de istorie, 

O scenă analoa.gă ca aceea ce s'a petrecut cu torturile părintelui Dimitrie, 
u vedem repctându-se cu un alt însemnat Român din Călareţiij comună 
românească dela Pind. Acest Roitiău se numea Gheorghe l'u/riuri şi a fost 
unchiul lui loan Coletâ, personagiu foarte bine cunoscut de lume în analele 
tiîpl orna ţie i greceşti din timpurile formaţiunii regatului grecesc. GheorgJie 
ihiriuri apare pe scenă la 1821, pe când oştirile împărăteşti asediau pe A!i. 
paşa Ia Ian in a. Kecomandăm cititoniiui să citească imediat după cele cib 
prinse în acest iVi\ 250—251 cele relative la Gheorghe Ţurţuri dela Nr, 260. ■ 
^ ezi şi la Nr. 162, pag. 216—217 moartea înfiorătoare a lui Căpitan Cadm- ^ 
(hni şi a fratelui său Gheorghe. 

Gând începu revoluţiimea greacă la 1821, apare pe scenă iarăşi un Ito^ 
mân, călugăr ÎJisemnat, nepotul Părintelui rJimitrie, tot atât de îjitrepid ca 
şi unchiul său, aducând mari servicii rcvoluţiiinci, zise greceşti, prin entu¬ 
ziasmul ce inspira populaţiunilor române de pe munţi, popuiaţiuni pe cari 
Fouqueville, (lupă obiceiul săUj lemnueşte cu numele generic de Greci în cita- 
ţiunea ce vom face mai la vale, dar cititorul, din câte am spus noi în ca¬ 
pitolul V despre căpitanatele şi căpitanii români (pag. 106—144), înţelege 
uşor că este vorba de populaţiunile româneşti* Iată dar ce zice Pouquc- 
viile (Hist. de la regdier. de la Grice, voî. II, pag. ti2):: << Les Grecs montag- 
nards sentaieiit la faiblesse de ieurs tyrans, lorsqiGun caloyer, neveu du 
rmrtyr Deinetnus, anibitionnant ă son exemple les paliiies de TMernit^, sortit 
des muntagnes de ia Thessalio, iJOur arinoncer aux fideles qiie les temps Maieni 
avamplis ! Theodore etait son nom, et sa voix religieuse annonpit mainte- 
nant îe lA^gne de la Croix. a L’l5ternei &, disait-il en a’adreasant aux guerrien 
de rOrthrys et du Pinde, ^^rfiteniel qiii appela les Tiircs d’un coiip de sil 
Oct des (îxtrâinites de la terre poar venir prendre ses ordres, afin de pimii 
It’S prC^vurications de son peuple, les a tiălaissâs* Le gîaive dont il Ies arim 
s'est roiîill6 entre les mains des eiiîants du carnage; la valenr qiTil leur in; 
spirait s'est ^vanouie, comme la fum4o des sacrific^s Le Dieu qui traţai 
aux şoldats des successeiirs des caliphes, leurs campements, en faisant mar 
cher de vânt eux la terreor et Telfroi, leur a mig un ecrcle au nez et nn mor 


G, 2G, 2G, If), 28, 34, J4, 4, 4, B 


170 




(hh: hi îjoiichc ^). Fappelez-voug qu^oii peut otre fa.jiatîquc commc le sont 
ms opprossf?iti's snus un gonvcnHurient arbitraire^ uiais non vertueux, parco 
quo Ie dcspote, d(5tachant des particuliers de i'int<5rM public» âteini 

flan.s SCS psclayes, jion l^amoiir de la patrie, puisquVne u^existe pas, mais 
jiisqu aux Ileris de h sociăt^. La Turquie jri’est plus quc l’oinbre dbin eni- 
pirc qui ionibe de ton ies paris 

Iar Ia pag. 42 tot din acelaşi vciiiin, Poitqueviile, dupii ce vorbi despre 
răscoala, iuturor num toni lor şi de pradEdimile ce făcură Turcii pe unde im- 
văliră cu lioardele lor, pustiind totul sub comanda lui Pehlivan Baba-paşa» 
adaogă urmă.foarele despre călugărul Teodor, ivepotid inaTtindui Papa Di- 
miine: <tî)e toutes pariis on s’enflammait; et le moine Theodore, qui encli^- 
rissait sur Anagnoste ^), prenant ia parole au noni du Dieu des armfes, appc- 
laii eoni ine un autre Saint-Beriiarcl, Ies fid^lcs sous r^teiidard de la Croix 
<! Qui foiunira ă rnes 3 T 11 X lum fontaine de larnies pour pleurer Ies iriat- 
hcurs de Jerusalen) ? sVîcriat-il au milieu des Grees reunis ă Castritza pour 
celcbrer la fete des l^aints Apotres; et ines larmes couJâront jour et nuit sur 
le tondjcau des enfants d'Jsrael Le juge invisible a pronoiice Tarret fatal 
des descendants d’Agar, Yous ave^, lerir dit-il. ravage la vigne. La d^pouille 
du pauvie remplii vos palais. Yons avez mis mon peupie soiis ie pressoir 
pour cxpiniiicr le suc de ses os; vous le broycz avcc la meuîe pour aclievcr 
de io rediuiT cji poudre* Yos rapines paraissent dans vos superbes ameu- 
bleinciUs ®). A''us paîais sont cimentes du sang des afflig^s. La pierre crie 
coutre vous du milieu de la imiraiile, et le bois qui îie le bâtiincnt rend te- 
nioignagc contre von iniquitfe Tout demande veiigence et Pobtieiidra i>. 
Et îrs pleiires et Ies gemissements, et fes cris de pitic, et Ies transport? de 
tureur, qui siiccedaient k ces paroPs prononefe avec un accent propli^tiqiîc, 
clevaient desormais un mur de division entre Ies Ctrccs ot îenrs oppresseur?» 
pendant que Pe Iile van Baba pacha, aussi peu inquict des intrigues de son 
secretai re que des sennons de Tbiodorc, poursuivait sa marche du cote ^les 
pays occupcs par Ies partisans cltAîi T6b61en 

Fiindcă în acest lYr. 251 am vorbit şl de moartea maitirieă a îui Eftimie 
Blaliava, cetitorul ca să-şi facă o idee mai completă despre cl, poate citi şi: 
P o u q n e V i 11 e, Vojjage^ I, edtţiune., voi. II, pag. 311—2IB ; voî. III, 
pag, 32—OG. Aici h pag, 96 Jos. după ce a descris curajul uiartirLîlui 

') 4. Reg. 10, 28*. 

Ved despre rnlul lui în P o 11 q u c v i 1 1 e (Eegendr., voi IT, pag. 23, 39 şi aiurea). 
Bl ftra (lin 8cate.şti, despre care vazl îa pag. 113—IH şi la. Nr. 247. Era Român. 

n * On croifc que ce village a renjpiace 1 ancienne viile d’Hypate *. Casfrita este nn 
orăşel hi Tesalia, 

*) * Jerem., 9, 1 

' ) ^ Isaias, 3, 13, 14 

*) t Hîibac, 2, 11, 12. Isaias, 3, 15». 
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Dimi'ine; din Sa.n’I^[arina şi a adăugat: e€ sijfrrvMurelăomia VEfire.,. 

etc. PouqiiGviile, fiindcă martirul DimiinQ era Hoiiiâji (mţmii dela colonie 
vahu^ue de San-Marina dane le Pinde), laee a ooriipararţiuîic între Românii 
cari locuiesc munţii şi Greoii cari Joctiosc câmpiile Tosaliei, apnind următoa- 
ndc: «Ces faits, dont j'ai presc(im temoiii ocoulaire, ]niis qidils se sont 
passes pentiant qne jdiabitais Janjiia. suffiraieni seuls, â defaiii dc rhisfoire 
de moniagnards, pour peindre le eonra.ge de ces hotnmes, doni le carac¬ 
tere fra mJie d"mie maniere absolue avee celui <lcs liabitants de la plains Ce 
ziro mai bicolo Poiiqucviile, făcând această comparaţie, vezi la I, p. 134 
(lin această carte a noastră, unde am citat textul întreg. <t Lcî? habiiants de 
la plaine» de mai sus şunt Grecii; căci munţii Tesaliei sunt locuiţi de Ro¬ 
mâni, iar satele din câmpii simt locuite âi\ Greci agricultori (vezi Ia pag, 

67 Şl 68). ^ 

SCALŢTJ-DIMA ; 

2o2. Scâlţii-DinuL Numele acestui armatol ne este dat în limba greacă - 
sub următoarele forme: SxaXT-ao-^jfjpa;, adică Scâlţu-Dima f*Apa6ocvtLv6(; J 
Xpo^u ’llTieipoo, voL 1, pag. 285, rândul 4 dela nota); ^ 

(P c r c V o s, 'A7rou,v7][xoveu[x<^^^oc TroX^p.tKa, voL IL pag. 41, rândul II; p^ig. ■ 
4 , landul 4; pag. 31, rândul 32, şi pretutindeni în forma de mai sus, afară de la • 
j J[i g, 53, ra n du ] 11 şi 18, un de gâ si in şi forma DxaXvîI|i.o); i^xoATcroSv] po <; 
(]' a s s o V, pag. 193, Cânt. (X"LX, vers. 1); ScaU^oâîmos (F o u q u e v i 11 e, 
lUgeaer., voi, IV, pag, 282); A%oc; ZxaATira; (F i I i m n, voi, III, pag. 73). ; 

Din toate formele de mai sus cea mai apropiată de adevăr, adică de forma 2 
româîuuiscă, este SxaXTfToSvjfjia^, caro rcprocloco pe Scâllii Dinm. san Ditm ; 

l^rnia />ma este excliisiv românească (vezi ia pag. 27, 1; pag. ^ 
33, confiiiuatia notei 3 dela pog. 32 spre fijie; nota 3 dela pag. 63); iar po- j 
reda Ecâllu, şi cu a final Scâlţa (făcută XxaATcroc'; de Fi Union) însemnează 1 
ceva hicAireat, înlortochuiL diform, la Macedoromâni. ţ 

I )c ce Dima a fost poreclit Scâliu, nC “0 explică Fiii m o n illl, pag. 73). ; 
lată ce citim la pag. 73: <i< X)TiXapx'/iYo^ ty|<; Aci>p[3o£; tjv 6 J 

ExixXTcraf;, xaTaydir&voi; ex tTjt; 'Ap^o'dvv)^ xcxl 7rpCi>iro7i:o!,XXv)xapov tav aXXoTS ■ 
'twv KovToyiaf.vvacicov. 'Av))p cuvvooi; xai papo^, aXXdt 3ua■^L3l<TTaTD^; ty]v 
o^jjf.v diQ tpipow rpuoioyyt^iidy.v TtpocrcoTţou 3tdt rb aypuoTuov 

xal TCoip<x3f>ţov T6:iv /a paxT*^ p (o v a u , 3 \yxTc oXiteutote poq 3e to u 11 a* ; 

vo'joia, aXX* e9apLî.XXo^ ToZq xxTpLoittxolc oticr6'/]pLa<jt,, ^iE;yex.XeE.TEpav t] sxstvot; ' 
ănTfh'Xue cp7jp.'^jv Ixl y£vvaţ.dTT]TL xal IjtL^poyv E^aLpSTLxrjv 
adică: «Căpitan al Dori doi era Dinm ScâUa, originar din Artotina şi întâiul 
palicar fiind altă dată al Condoiajieştilor. Bărbat gânditor şi grav, dar foark 
urii la cJiip ca urmi care avea o fisiirnomie momtrmasă de faţă din cauză că 
imsâfMrile ei erau sălbatice şi exlravaganle şi mai puţin sociabil decât Panurea, 
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(l;ir eţîa] în senfîinentrk' ]]af.riotico, se imeiij-a de rejKime tiiai mare decât 
acria pejitru vj^tejie şi mxercita o ijifluenţă excepţională». Şi porecla clar 
I ca.{u este îoniâiuască şi am văzut explicarea ci din eitaţitijica de mai sus 
şi credem că nii-i au dat-o Grecii, ci compatrioţii săi Komâiii din Dorida, 
cai o K8 iiunieRte şi r<k S\a.-/oy(i>p'.c(., ailică. plasa satelor româneşti, Scâîkt, 
[hnta- dar, sau /hma Scâliu, cum este oimoscut do Boraâ.ii],..a fo.st Român 
(vezi şi la pajf. Ido. lat despre Dorida. vezi şi la Nr. 7? şi Nr. 244). 

Ihma Scâliu a fost Fârşerot, căci Românii din Fcioici^ sunt Fârşoroţi. 
î o u q u e V i 11 e, care, pc Fârşeroţi îi luuiieşte Dorieni pretutindeni, vor¬ 
bind despre Dima Scâl(u (Regmer., voL JV, pag. 282) spune că avea sub cl 
în rovnluţiiinea greacă 350 de Dor tem. P o u q u e v i 11 e la pag, 281—82 
spune că ai nttttoiul Paiiurea, aducând o trupă de niujiteiii de pe Panias, 
m monientiil de a. începe o luptă în contra Turcilor, le spuse! nu se fuge eu 
armele în mâna la luptă»; apoi la pag. 2S2 sus adaugă despre Panurea: Puis- 
sânt par la parole, fort par sa voioiitâ, gmnd par son coiirage, dfe qidtl avait 
ete rejoint par \cb montagiiards du Parnasse, il s’^tait cînhonsqu^ă Tentrâ^. 
du defile ou î'ou trmive la Font ani e Gastalic». După ce Panii rea cu muntenii 
începu lupta, îi veni în ajutor Oivia SedUu: «Tis commeiie^rent le combat 
au îioinbrc de cinq cejiGs contre mu nuce de cos liarbares, auxqiiels ils re^ 
sistaient depuis pluş de trols houres, quand le chiliarque ScaltEodimos ani va 
k lours secoiirs avec trois cents cuicjuantc Doriens. II fait eiitendre le cri 
dc Vidoire k la Croix, et tonş se reunissant, chargent Ies Tures, qui replient 
Icnrs coionnes vers Ies piaines de la B^otie, ou lenr cavalerie empeche ies 
Grecs de Ics poursuivre 

Scâlţu. Dima a fost dintre căpitanii cei mai însemnaţi în revoluţiunca 
greacă şi ninuele lui se găseşte des menţionat în luptele in dependenţei gre¬ 
ceşti. Este căutat şi el de popor (P a s s o v, pag. 193—4, cânt, CCLX). El 
avu un frate numit Gvla, menţionat şi în cântecul de mai sus. Mai multe 
despre dcâllu Dima poate vedea cineva în P i 1 i tn o ii (III, pag. 73—74) şi 
Ia paginile citate mai sus, unde a fost vorba despre diferitele forme alc nu- 
îiielui lui Dima Seâlţu. 

CĂPITAN GULA SCÂLŢU 

253. Câinhtn Guia Sailţu, Este acelaşi cu Câpitaji GiUa dela. Nr. 230. Vezi 
despre niumdi^ Gula îa Nr. 235 bis. Vezi şi la Nr. 252, la Smlţu-Dima, care era 
fratele Iui Gula Seâlţu. 


SJROPOL 

254. Siropol a fost fiul lui Căpitan Siru şi a luat parte şi el în revoluţiunea 
greacă (P e r e v o s, ’Attqjjlv, TToXep.. voi. IE pag. 23). Vezi despre români- 
tatea lui la Capitam Siru la Nr. 71, I. p. î 72—173, 
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NICOLA STTJRNAKl. 


'\]ob. Nicola Slurnari, Familia arinatolică a Stimiarilor era. ereditara la 
Hemânii din Aspropotam. La Nr. 44 am văzut uii Căpitan Stimiari în luptri 
eu 1'urcii iu rcvolmţiiiiiea dela 1769 din Pcloponez; T^ieoîa Stuniari dar, 
desjsre eare avem să vorbim aici, este strănepotul aceluia. Despre armafcolui 
i'^'icoki Siimiari am vorbit până acuma în multe locuri (la pag. 108, 123; 
apoi îa Nr. 241, Ia Nr. 245, şi la Nr* 206); vom vorbi şi aici, oasă arătăm 
rouifinitatea Iui* S(^riitorii greci evită cu multe precauţiuni de a arăta naţio- 
jialiţatea româ]iă a armatolilor, şi am văzut la pag. 69—70, 143, şi la Nr. 
250—251} ce mijloace uitrebuinţează pentru acest scop. D. Gudas, care se 
fereşte şi el, cat poate, în scrierile sale dc a mărturisi naţionalitatea armato- 
lilcr. cănd se puse să scrie biografia Căpitanului Hagi-Petni (vezi mai în¬ 
colo la Nr. 25-5 bis), care era în legătură de rudenie cu mulţi căpitani însem¬ 
nai? revoiuţiunoa greacă, despre cari era silit să vorbească, jOavu în- 
eoiro, şi vrând nevrând a trebuit sa spună adevărul, teniându-se de scandal, 
dar a căutat să fie prieten şi cu Grecii şi cu Românii, spunând in ciestăinuirea 
sa că Roniânii, pe lângă limba grmcă modernă^ vorbesc şi cea română. Iată 
'pune i>. Gudas (VIII, pag. 299) în biografia Căpitanului JIagi-Pdni 
diTL ])rovincia Aspropotam dela munţii apuseni ai Tesaliei: (fin creştotele 
Piitdului şi în costişiirilo lui spro Tesaiia, Epir, Albania şi Maccdtmia din 
timpuri imeiuorabile locueşte o rasă creştinească cu totul particulară. Această 
rană în toate celelalte se asimila cu celelalte seminţii creştineşti de acolo; 
vorbeşte însă, lângă limba greacă moderna, şi cea românească. întrece însă 
pe otd^lalte seminţii în laborimitalea, vigurozitaiea şi aproapt; atleHcitatea 
corpulmy caraderului şi a lungei sale vieţi. In vârstă de 118 a.ni mnri bunicul 
generalului Christodol lîagi-Petru, şi în vârstă de 104, tatăl său Ghcorglde. 
Această rasă nicidecuiu nu rămâne înapoi de celelalte din Epir şi riin Te- 
şl în patriotism şi în sentimentul amorului libertăţii &. 

Precum sunt uimitoare exemplele de patriotism şi de eroism ale celor- 
lalţ] Epiroţi, cari n'aparţin acestei seminţii, precum ale Zozimazilor, ale lui 
(aplajii, ale lui ArBacJiI, aie Riza-riior şi ale tuturor Suliaţilor, aşa de minitoare 
sunt şi acele ale acelora cari aparţin acestei seininţiiî precum ale celor doi 
Stuniari, adică a marelui binefăcător şi marelui general; exemplele iui Tu- 
şiM, aln lui Coleti, ale Iui Averof, ale Un Hagi-Peîru şi ale altora i>. 

Marele dar gmerăl Shmiari, d(?si)ro care vorbeşte aici Gudas, este Nicola 
8turnări, despre care avem sa vorbim la acest Nr. 255. A fost dar Român. 
hiv 7 >ir/rele binefăcâlor Shmnari a fost nepotul milionarului Tu^iţa, menţionat 
îuai şus, şi că a fost nepotul Iui se vede tot în Gu das (voi. lY, pag. 

«67; Da ce îl numeşte mare binefâeăior pe Slurnari, nepotul lui Tu şi ţa? 
Ptcatrucă el şl ou unchiul său l^işiţa dăruiră multe milioane de franci pentru 
diferite stabilimente dc cultură din Atena (vezi amănunta dospro acele oiilioane 
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clariiitCţ \n G u d a voî. IV, pag. 147 —1,80 ; iiiaî vezi despre biaelacâtond 
Sturnari şi Ja Nr, 250—^251). 

Porccîa StUTH(^H îji dialectul Macedoromân înscuuieaza şi credem 

ca es?tc luata sau dată nu dela cre^M'^ic dela piişcă^ ci dcla un pisc de iniuitc 
din Aspropetani numit Siurnan- («fe ptede StournaH qiii est â. son sarnuict 
ct cuiivert d arbres majestiieux â, sa basc zice P ou q u e vi 11 e> Voî/a^e. 
JI ediţ. voL II, pag. 370 jos). Mulţi căpitani îşi luau ei singuri porecla, din 
satul lor sau din numele vreunui munte; astfel un Căpitan jiuniit lani XicM 
îşi 1 11 a, p o re cl a d e IM o vuniotis (A od 6 o u v lcoty] ^, dela S o o p o uvi doi num ii , 
greci zânei nninele muntelui, Geamcn -Iu în Aud pouva, (şi mimin- 
chi-se AooOouvtcoTigf:; ■“ dela cei doi mitui/i^ în loc sâ se numească GemeiicamA 
(vezi m Gu clas, VIII, pag. 268—269); un altul, cunoscut cu numele Pmiu 
Meilani, din satul Căiima din Acarnauia, purta porecla Panu Cahma (IIocvo- 
KaroiivocE-; Sa tas, NeoeXX. OtXoXoYtcc, pag. 646, rândul 28. Vezi despre 
Panu Cătmia m numele Pani^ Meitani la Nr. 25). 

Am văzut că Şturnări a fost Român, mai cu seamă când aceasta 

ne-o spune G u d a s, un autor care a că,utat să o,scundă şi să tacă români- 
tatea o, o sumă de însemnaţi Komâni. Pouqiievillc, care pretutindejii vede 
Dorumi, unde îutâineşte sarica albă a Roniâniloi* şi mai cn scamă a Pârşero- 
Iilor români, nc dă şi pe Nicola Sturnari ca Dorian împreună cu armatolul 
Andrei Cara-Iseu Bacoîa^ despre caic am văzut la Nr. 207 că a fost Ramam 
lată cum se exprimă P o u q u c v i 11 e {RegŞjier., voi. It, pag. 410): « Les 
armato]Is, qiu l’avaient^ connu (pe un comandant Albanez Turc numit Ismail 
Passa, despre care vorbi mai sus) dEbm le camps d'Alj T^b61en, honorereiit 
assez sa valeur pour Iui opposer, dans une seconde cnOeprise qiPil forma, 
sept ceiits hommes quMls eiivoyercnt au secours dc Varîitbkiotis, soim la con¬ 
duite de Cara-lhjscos et de Siournaris, capitaines issus des races dorie/nnes 
de rAgraicle, si Ton pent ajoiitcr foi aiix traditions des Grecs indigenes 
Aiurea P o u q u e v i ] 1 e (Regener., IV, pag, 5} ne dă ca Dorieni şi pe căpi¬ 
tanii fârşeroţi dela Suîi, Nicola Ciavela. fiul Iui Fotii Cîavela, şi pc Gheorghe 
Dram, din familia lui Puliu Draeu şi Seumpu Draeu, despre cari am văzuf 
la pag. 27 şi 29 că au fost Români. La pag. 27, K 1 şi 2 am văzut că un fiu 
al lui Ciavela, poartă porecla Băcă{el Cu toate acestea iată cum sc exprimă 
Pouqueville: « Ainsi Nicolm Teavellas, fils dc PliotOB, guerricr fie mcmoirc 
immortelle paniii Ies Epirotes, et Oeorges Drăcos, issus dc ces familles dor- 
rmines dont rillustration se perd dans la nuit de rhistoirc, recurent rordre 
de se porter â, Liviskitas, avec miile hoinmes accoutumes des renfonoe au 
inetier lîes armes». 

Un grand nornbrc de ces soldats se glorifiaieiit (Tavoir servi Ies Bour- 
boUB de Nap Ies et PAngleterre, etc. 


0 V(^Ki la Nr. 234. 
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cajT se preface im şlie nimica despre Suîiaţi şi iij-i dă ca 
ciîiii a [11 VcUiît la citaţiuiica ce am făcut, lui de a spus câ nu aparţin 
şi'îîiiniiei roinâiieşti, el îu altă parte (voi. Vllf, pag. 46) ocărăştc pe cei cari 
faiH:ă cu orice chip să proclame de Greci pe Suliaţi, ori care ar fi origina lor. 
Amica (voi, Viii, pag. ly) O udas spune că origina Stiliaţilor este 

miuiieconsă neetmo.mUă şi că nu admite nici opiniiiiiea Ini Pouqncviile, 
car -i crede descendenţi ai vechilor SsXXol ai Ini Omer, nici pe aceea a lui 
pe re V u s şi ' Ap!xScjf,mvoq^ cari îi cred adunătură, căci zice: <( în Suliaţii 
de înainte de re voii iţi un ea greacă vedem o societate compactă şi uniformă, 
iu.r im tot feiid de seminţii care se vede la adunături Şi cu toate acestea 
şi fi îi dă de Greci. Maceilo rom anii râd, când citesc desbaterile autorilor 
greci ! no denii şi alo străinilor, căci ştiu că SuUatii au fost şt sunt Komăni 
din trihul farse rotesc, cari vorbesc roinâneşte şi alhaneECşte ca nişte Al liane zi, 
ceea ce a şi făcut pe Grecii de a-i numi ’ApoaviToSXa/ot. Am spus aiurea 
(ia pag. 4, nota 2) că Pârşe roate le şî Sul latele pLirtaii şl poartă ccl mai pi¬ 
toresc-coBtuni ţărănesc din toată Peninsula Balcanică, Mai spunem şi aici, 
liindcă veni voilia, că se aseamănă mult cu costumul ţărănesc al ţărancelor 
din Bucovina, mai cu seamă din apropiere de Suceava, î), G u d a s (voL 
[I, pag. 187 jos), vorbîndu-ne de costumul femeilor Suliate ne spune: Iar 
femeiîe (Biilia.tc) purtau straie înloauai ca şi ciohmikle din Calidromi^ cari 
■^ernea^f) în Atica, eu singura diferenţă că aveau două pestelcc (So6 TuoSia^)), 
una înainte şi una înapoi». Ciobăniţele din Calidromr, despre cari vori)eştc 
Gi.idas, Bunt şi olc Fârşeroate din triburile emigrante făt şeroteşti, cari iarna, 
se sceboară îii câmpii, pentru iernarea turmelor şi vara se întorc iarăşi în sa¬ 
tele !or do pe munţi. Aceşti Fărşeioţi din Calidromi sunt cei eiuiosmiţi sub 
tume te de BvM. lată ce zice AApapavTi^vâ^ despre ei (Xpovoypa^^oc *Htî- 
zipo\}. voi. 1, pag. 141): fl lhui: iteă românească, caro, după oplniunca 
in obabilă a lui Pourpicville, corespunde cu păstorii ronimii din Ipati, Landa 
şi Calidromi, cari duc o viaţă noriiadică ». Galidromi este munte la fruiităriile 
sudi(T despre Grecia a Tesaliei ^). Din toate acestea dar rezultă că Sidiaţii 
im ritiit Dorieni, şi ca Pouquevillc era scuzabil, când zicea, după cum îi spu¬ 
neau (becii, (jăcorg/fic Dwit şi alţii, sunt DonenL căci no cunoştea bine pc 
PărBeroţi ca străin ce era; dar scriitorii greci să mai discute încă despre 
origina română ct Soliaţiior, pe când dau şi costumul femeilor suliate, care 
este aceleaşi cu al ciobănîţelor fârşeroate, pe cari le văd în toţi anii în Atica 
şi amica şi ştiu că costuimd Fârşeroatelor nu-l poartă niciun alt neivrn dhi 
toată Peninsula Balcanică, aceasta rni o putem pricepe. Dar să ne întoarcem 
bl Nicola S tu mari, F i I i m o n (iV, pag. 150), vorbind despre răscoala 


’ • Ei dtf ^îice fMrâifiu Ub Români (P o ii q u e v îl 1 e, Voyage, 1, ediţ, voi, lîh pag, 
pa^. 232). 

Din Sf ăpare din vedere s’a pus 36 la pag, 123, 
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provijicici Aspropota^rni la 1821 şi dâjuiii-jic po ajniiatolii cari rasculară pio- 
viiicia Aspropotam (despre care Pouqueville spinie că este locuită de Ro¬ 
mâni: Leur eanioii d'Aspropoiamos zice că întreagă provincia, era. com¬ 
pusa de cominie, locuite d& Gtqci 6Atov 'EXXt/vcov xa^Totxtov, iar 

despre Nieola Sturnari, despre cei pa,tru fraţi ai Iul. Sterghm, Gheorghe, Co- 
!^ia, Diymtri, despre cei floi gineri ai hu, Hristodol lîacp-Peiru, Grigore Lia- 
caia, ş\ despre Naşiu Afandaî, cari toţi erau căpitani ai acelei provincii sub 
comanda căpitanului general Nieola Sturiiari, lasă a se înţelege că şi ei au 
fost Gred (vezi şi la pag. 123, undo este eitaţiunea întreagă, din Fiii m o n). 

Căpitan Niceda S tur nari dar la înce|)utul n^voluţiiniii greceşti a fost 
căpitan gejicral asupra provinciei întregi a AspropotamulLii, adică avea un 
pvutat (TTpoîTaTo), caro este iimlt mai mare decât mpifănaitd. Iu revoluţiune 
ci jucă un roi mare, apărând şi pe cei din căpiţă natul săiî şi luând parte la 
mai nmlte lupte, unde se distinse. Căpitanii Români, cari-si aveau căpitruia™ 
te Ie pe la hotarele greceşti, pe unde trebuia să treacă necontenit oştirile 
turceşti în Grecia, se găsiră mtrV> poziţitine foarte delicată, căci erau obli- 
gaţi îiitâ CU supuşii lor sad apere, iar pe de altă parte trebuia să eontribue 
şi ei pentru scopul general al revoluţiniiii. Astfel au fost Căpitanul Patragi- 
cului Micm Comloiam, Ghcorgke Varnochioti, Sturnari şi alţii, jjo cari erau 
foarte supăraţi cei cari compuneau giivennil central cu reşedinţa în Pelo- 
ponez, ujide, casă ajungă Turcii Ic trebuia mult timp şi trebuia să ruineze 
mai întâi pe locuitorii căpitănatclor dcla gronite şi să sfărâme oştirile căpi¬ 
tanilor şi a]>oi să înainteze. Astfel Filimon, văzând că Miau Condoiam gândia 
şi la a])ărarea supuşilor săi, zice că acest armatol ţinea mai mult casă^şi 
conserve căpiţă na tul său şi sa fie sub Turci, decât ia strategia mult sgO“ 
inotoasă şi cu multă trudă pentru libertate (Fiii m o n, IIP pag. 91’}. Lui 
Filimon i-a fost uşor să vorbească aşa, dar nu i-a fost tot aşa uşor şi lui Miriu 
CondoicCni să se decidă, având ma-re răspundere către poporul său. Din ci¬ 
ta ţiu nea ce vom face mai la vale poate judeca cineva, dacă ar mat ol ii puteau 
să-şî părăsească căpitănatiil şi şă alerge unde pormiceau cei înfundaţi în 
Pcloponez, lăsând la discreţiunea oştirilor năvălitoare turceşti averea şi 
vieaţa popoarelor lor, dela cari până atunci luau biruri, pentruca le apărau. 

lată ce zice Pouqueville (Regener., voL IV, pag. 273—275), vor¬ 
bind dcs]nc Căpitan Nieola Sturnari şi despre neascultarea sa de ordinile 
co-i veneau dela gu vernul centra! cu reşedinţa în Tripol i ţa. capitala Felo- 
ponezuhii, p'e când ei avea a-şi apăra întâi provincia sa de devastările tur¬ 
ceşti: «T^es a vis qiPon recevait de Larisse iretaiejit guere pîus rassurantes. 
Suitzios GbCmrtclia, nourri dans Ies monis Candavicjis, ayant iTîua.î’qoc 
(] 0 e Ies bergers AJegahvlacJutes, quî descendeMt chaqtie aiinec dans Ies pJaiin s 
de la Thessalic. se preparaient ă rentrer dans leurs parcours d'etc, a vait 


b Vezi şi U pag. 134, nota 1 despro Românii, cajj ierneasâ in Atica. 
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surpris dix iiiillo de ces lumu^des civec loiirs trcnipeîiux- Se portant aussilot 
^ evs la vaîlee do rAclieloliSj oii il coinptait egalemeiit faire csclaves ies pas- 
i'teiirs errajitK dans eettc eontjeo solitaire, il fiit anete dans son mlrcprise 
par SHoimiaris ot Chmtos TzaveUas, qiii ie hattireiit si conipletejiicjit aiix 
envirojis de CJÎJiovo qidi) regagim Tricala avec iiii tres-petir iiombre des 
mim K 

C’elaieiit Ics d^tails du beau eote de ce eoup de iiHiiji qui avaiciit coJi- 
rolc le capiiaiîî-paeha des evejieinents de Yonitza, On n'avait voulii Tin- 
foriner quc de ee qui 6tait avantageiîx aiix inalioinetaiis, mr au moment 
ou Sultzios sorlait des moiitagnos, Cara-II^r^cos avait venge Ies cJiretiens, 
Toiiihant sur iiji corps de Turcs Couiarides qui niaroliaieiit cn chantant 
des eautiques dans Irsquels ils prient Allah et Mahomet de Uî^t Uvrer h 
Moree sans combat^ afin de conqu^ir mi plm tot â Ia vraie foi Viemie, Ifome, 
FHersbotirg el Aîoscou^ ii a vait taillij en pi(^ces ees bons cropanis. Briliant 
eu sui te ia petite viile de Gardista, qui est îa capitale de oes aneieuues tribus 
d'Iconiiiiu, 11 avait r6pandii um telle epouvante sur ies rivcs du Penee que 
le sărasker de Larisse, Dg61andiu pacha-, n’avait trouve meyeu de rassurer 
ies esprits qu’en Jui proposaut uue suspension d’arnies >>. 

La preniicre eonditiou offerte parDg^Iadin paeha, jicvcu d’Ali Tebelen, 
etait de îuettre eu liberte ies nomades Valaques et de leiir rendre leurs troii- 
peaux, saus empecher qiLils reiaoutSiSeent dans leurs pareourB d'^t^, 11 
reeoiinaissait en suite spontan enient I'au toii te de Stournaris et de Hyscos, 
eommc ehefs militaires ind{q)enâant.s des montagues d'Agrapha, avec la fa~ 
(‘iilte do pouvoir pretor assistaiice aux Etolions, par tont oii ils en seraimit 
requis, poursm que ce fut en deliors du bassin de la Thessalie. Ce trăite, trop 
avantageux pour ne pas cacher quekjuc perfidie, îut ratific, et fAgraîde 
forma ainsi une aiitunomic militaire qui iGetait plus ni grecque ni turqiie, 
qiioiqiie elle conservat une apparenco de liaison avec ies HellOncs 

llii arniistice ambitieux coneîu au moment ou Tarmeo ottomaiie, com- 
inaudee par le serasker Sfîlioj pacha, se răuiiissait â Tliauuiacos, ne fut pas 
piiis tot connu â Tripolitza, qii'il y pruduisit un memnimtemeni general 
fStipukr ime ifamactioii pareilk mns faire meniion du gomernemeni helU- 
nique, ăait nu aiimUit jiolitique qu'il ne pouvait ratifitr, On suspecta la fi- 
deliu de SUmrnaris, qui n'avait janiaiş agi avec iiiie francliise pro nonele, 
ainsi que Ies sentinients de Ohristos TzaveUas, qiron savait divise de Marc 
Botzaris, par d anciennes rivalites de familie cpii se rappoitaient aux guerree 
de la Selieîde. Comme on etait press^ par la joareJie des eveneinents depuig 
que Ic capitali-pacha se trouvant a Patra-B, et que de funestes disensions 


’ ] « Voy. tom, 11. c, 3^, 40 Rt 41 de mon Voyage d^ins la Gric-Bt. poiir oe qui concerne 
lei MegalovlacMtcs ct CM no va s, 

q CunairiclRs. T. II, 427 ot n. 1, 431; lU^ 97, ţ^6 de inuii Vogif-ge duus la Gheee. 
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pami bg ditvfg cJii Pelapojiescj oji rfeoînt de reuvojer â 
d fj-ţitieB i.enips ] examoj] de la conduiie de Siowmms, qiril etait k propos 
d'entejidre avaiit de le juger^, 

Chmlos T^aMîas de niai şiis este ccJ numit Ckiţu Cianehi, colobni îji 
rDvoîuţimiea greacă, pentru multe vitejii si mai cu seamă, pentru eşirea sa 
11 oi că dela ]\îtsol(y}i^]i?,r El era locoteucntiil lui SlUfTicivi (P o u q u e- 

viile, lUgmer., voL IV, pag. 205: Stoiiriiaris, stratarquc du Pincic, avait 
d6tacli^. son h€uiena?it Christos TzavellaB, pour observer le pont de Coraoos» etc»). 

Diji dtaţiuiiea lunga de mai sus se vede că Siurnari îngrijea de revolu- 
ţiimea greacă, dar căuta şi dc soarta poporului său, şi iiu vroia să ştie de 
ceea ce~i comandau cei dc la guveruul central diu Peloponez, cari mimai 
ordine ştiau să dea fără să, cunoască nimica din ale războiului şi fără să tri- 
mită ce trebuia pentru războiu, căci după cum vedem în P o u q u e v i 11 o 
{Regmer., voi. f.V, pag. 2cS0) soldaţii şefilor ARpropotamului: « Jamais Icurs 
snldats iPavaicot et4 aussi dâvou^s. Mangeant souvent du paiUj sans habits 
pour se coiivrir et sans argeut pour subvenir aux besoins de leurs îamilles 
ajunseră în mare mizerie, şi nesporâncî mciuii ajutor de nicăieri, n^aşteptau 
cu toate acestea, decât săi treacă oştiri turceşti să lupte şi sa puc mâna pe ma.- 
ga-zinele inamicilor: («ne comptaient quc sur Ies magasins enncmis ainsi que 
sur leurs dcpouilIeB pour avoir des vivrcs, des vetemcnts et de i’argeiit>u 
Iar la pag. 31)5 Pou que viile spune ca nemulţumirea, annatolilor în 
contra membrilor guvemului revoluţionar pentru aviditaiea lor era aşa de 
marc, încât mulţi din ei preferau mai bine să servească sub Turci, decât sub 
ci. Această neîngrijire a guvernului central făcu ca provincia Aspropotamului 
să fie invadată şi copleşită de droaieîe de oştiri turceşti, şi atunci şefii Aspro- 
potamului împreună cu Nicoia Sturnari se uniră cu alţi armatoli şi înce¬ 
pură a lupta pentru cauza generală, fiindcă provincia lor era deja. în mâi¬ 
nile Turcilor, pe cari nu mai puteau să-i scoată cu propriile lor forţe. 

Căpitan Sturnari este pretutindeni, unde sunt h]pte, şi în fine îl vedem 
între generalii, cari apără MisolongM la 1825 ^), împreună cu fraţii săi (Tri- 
c u p i s, m, pag. 282 şi 382). La memorabila ieşire din Misolonghi, condusă 
dc generalii" Boiari Dimitri Maori şi Chiţu Ciavela, între cei mai însem¬ 
naţi căpitani căzuţi, vedem şi pe Nicola Stummi împreună cu Şaăima, 
Ra^u-Coţea şi alţi (T i 1 cu p i s, pag. 350). Despre diferiUde lupte dat(î 
ilc Nicola Sturnari poate ceti cineva în Pou que viile (HeghiSr., 111, 
pag. 432; IV, pag. 08, 310, 311 şi aiurea. In Rid. de la regen^ation de la 
OVere, voi. IV, pag. 546 la cuvântul: uStournaris^ sunt indicate volumele şi 
paginilej unde se vorbeşte despre el). 


c F^c CtviiinjsiiKU'înnTit. deniiviile (MissoloTi^hi) fnt confi^ an 

Stoin nnriR t, ?Air' A ii g n s r e F a b r o Ui Hidoirc (hi .siegf de M Patis, 1837. 
la pa;î. 104 jos. 
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Aniiatoliii Stiirghiu Stuniari, frateJt; lui NicoJa Sturaari, a fost asasinat 
îiiipreniiă eu alţi arinatoli Ja I82fl de Seliin paşa ((’ApaSavTtvo.;, Xpov. 
vrie "HTTsţpriu, V'ol. T, pag. 386, nota 1; rh;ppai6oc;, 'laToptoc tou Sou- 
Xiou Kxt ridpystc, vuJ. I, pag. 28—;?9). 

Vezi despre roman dan ţii romani din Misolonghi la Nr. 180 şi 216. 

La. Xf. 34, pag. 157—158 am vorbit despre Căpitan Pmiu Ziilru, foat 
a.rinaf.ol la. Oii mp, care ne rate dat ca origina'' dela Piiid (pag, 15V). La Nr. 

dela pâg. 1? aîo Yorhit Căpitan Lapa, fost aghiotant aJ lui Panu 

d(' mai sus. Nici m poeziile popidare, ni oi în cărţi nu se epuiie dc unde 
;uiin!}e au fost naşti annatoîi. Tnforinaţiunih? ce neuiu venit din mai multe 
pfnţi se cuîitrazîCj şi la pag. 158 relativ la o ijiforniaţiune cc ne-a venit dela 
on f>ătră,u (irăniostean am spus că cele spuse do acest bătrân au pwhabili- 
(((■ifia de n ti arlev ărato rără a ne pronunţa, căci trebuia să ajungem îa arina- 
toiui Nicoîa Stumeri dtia acest Nr. 255 casă intrăm în toate amănuntele. înru¬ 
direa Sturnărpştilof cu cei din Metzovo de sub aceeaşi poreclă, existenţa fa¬ 
un liei Zidm în Mctzovo, şi faptul că Căpitan Lapa a. fost aghiotantul lui Că¬ 
pitan Prm/ne va explica origina lui Căpitan Lapa. In cartea: ^£v^K^ 

fdTTopLor. T7]c ^ EWv'/jVtxpi; £7totvaaTaaEc0OTTO Aa[i,Txpo\> Kou"nîtiuv£jca, 

1S6B. IVjrxoq AC pag. 9, vedem, că Căpitan Lapa era străbunul familiei Stt^r- 
ifaî^eştilor şi Iră.ia pe Ja .1750, deci în timpul hii Clipitan Panu Zidni (vezi 
pag. 145, Nr. M şi pag. 157—8 Nr. S4). Căpitan Lapa, fijjid şi el Sturnan, 
t\ i'ost nuLă cu tStuniani din M(d.zovo şi făcu armele sub Căliitan ZidriL fa¬ 
inii ie ('arc există şi astăzi în Mctzovo şi fioatc să fio dcsecndeîttă din aceea 
a lui Căpitan Panu Zidm. Vezi cânt. XV şi XVa- din colecţiunea Pa s s o v, 
pag. 15 şi 15, unde se vorbe^şto despre Căpitan Lapa, că la Jiunta ce făcea 
Căpitan Zidru pentru nepotul său, la care invitase toatr annatoliile, pe cele 
12 căpitajuite, ca ]>e el nud invitase, fiind certaţi, şi cum îjupa se dusese h 
iMuită neiiivitat, apoi laudele Iui Lapa eă este om vestit în vitejii şi că-1 cil¬ 
ii năşite Olimpiii şi plasa munitâ Caierina, şi LiacMra deîa Pani as, imde-şi 
îîvf'a căpitTiJiatuL 

Autorul citat mai sus AaixT^pou K.ouT(Tou-N[xa este mii al, diiitr’o fa- 
mi tio însomnală de oameni războinici, anume din familia Buzâ-bateştilor 
(vezi 1. la p. 21, linia 29; pag. 24, linia 25; pag. 20 nota 1 şi pag. 287 la Nr. 
]7I ). Ga Siiliat ca fost şi el Român, dar şi numele de 8%tm-bat€ al familiei 
sal{' din SuU arată. Români. 

CIIKÎSTODOL HACtPPETRU 

Nr. 255 f)is. Chridodol Hagi-Petru iPa fost de pi't>fesiuno annafoh ci fini 
itmd îjogat primat al satului Vekmiv ifin Aypropotam, care avea o mare 
iiifhienţă şi putere îii această provincie, întocmai ca şi un căpitan. Gii d as 
In biografia iui Hagî-Potni (VJII, pag. 299—B24) spune că influenţa familiei 
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I .. ereditara de 200 dc a,ni aproape pâjiă ia 18.13, când Aii paşa 

îl lua acest pnvdegm. Această familie pe iâiigă multe turme poseda şi multe 
fi îf “iiari sume dcbani până ia revoluţi un ea greacă. Atunci 

V Christodol liagi-Petiu luă şi ei parte în acea rcvoluţiune, formând un corp 

I do aiHJata uitreţuiută din punga sa, ia început m pune sub Căpitanul 

I general al AfipropotamuJui JN’icola L^Uirnari, iar pe urmă luptă a parte cu 

I armata sa ca şef şi în unire cu alţi armatoli însemnaţi. Mult timp apără pra^ 

I viacia sa împreuna cu ceilalţi armatoli locali; după aceea îl vedem împreună 
eu căpitanii Suliaţi în diferite lupte în contra Turcilor; cu Căpitan Carais- 
cachi îl vedem luând parte la apărarea şi la ieşirea din Misolonghi, şi ÎJi urmă 
; luptăiul sub .steagul lui CctTct>u‘ccwhi lângă Atena. In tot ciusul revoiuţiunii 

^ greceşti Christodol Hagi-Petry a fost unul dîii acei căpitani cari se distin^ 

: soră prin bravură şi prin liberalifa te. El trăi până la 1869. După revolu- 

ţiuiiea greacă. Ln timpul regelui Oton Hagî-Petru se stabili definitiv la 
- Atena, unde trăia cu gradul de goiicrai. La 1854 ieşi şî el cu mulţi foşti ar- 

^ Juatoli şi Greci şi luă parte la o revnluţiujio în Te sal ia, unde luptă mult timp 

; cu izbânde, dar fu pe neaşteptate rccjicmat iarăşi la Atena, pentrucă Frâu- 

: cozii şi 'Engleifii, cari luptau la Sovastopol în contra Huşilor, ocupară Pireu! 

I şi siliră pe regele Oton să rcclienie pe toţi cei cari luptau în provîrjciiio 

i; turceşti. 


D. Gudas în biografia lui Fragi-Peti u uc spujie că acest căpitan a fost 
Român ş\ văr cu ColHi şi cu 7\iThm ; că Turcii îî nuincaii Magi paşa şi Vlah- 
hei; şi cu toate acestea in şirul biografici, iată ce spune (voi. VIU, pag. Ml — 
322): ^Ulâud regele Gheorghie (a] Greciei) plecă în timpul războiului crotan 
la Paris, Londra şi Pe te rs burg în aparenţă ca să sc însoare, iar îii realitate 
citsă cercoleze dispoziţiunile Puterilor, luă cu el şi pe iubitul său aghiotant 
Hmji-Fctru. Vazăndu-I Napoiecm al fll îca şi piăcâiidud mina şi calităţile 
fizice alo acoEdui bărbat, îl întrebă ce vârstă arc. «Şcase-sprc-zcce anij> răs¬ 
punse naiv GVfeuG în zadar am fost la Viona la 1814 prezentat ca delegat 
înaintea unchiului Maiestăţii voastre pentru nenorocita patrie a mea. . . 

HagLPetru avea o talie alletictV şi cu toate că era do 75 de ani, când 
vorbea cu Napoleon al ilLlea, avea agerul de bărbat de 40 dc ani, şi purta 
costumul armatoUIor şi în călătoria cu regele Gheorghie. Dc ce D. Gudas 
îl nuiueşte Grec? căci daca-l numea în relaţia dc mai sus: Românul, era să 
se facă în piftţa dcla Atena un avJo-da-le din cărţile d-salc. 

Despre Hagi-Petru vorbim pe larg aiurea. Despre ei vorbim şi în această 
carte în treacăt în multe locuri. Veizî la pag. 108, 123; la Nr. 216, Nr. 241, 
Kl 245, Nr. 255. şi aiurea. 

Fiindcă Io. acest Nr. 255 bis ani amintit despre o levoluţiune făcută de 
guvernul grecesc în l^esaba la 185 b găsim cu cale să dăm aci câteva neno¬ 
rociri suferite de Românii drîa Piml, atât din partea Grecilor, cât şi din 
partea Ţuicilor, din cauză că luară parte activă la acea revoluţinjie. La 1854, 
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!iice|>ii războiul, război declarat Kusiei de Francezi şi Englezi îji aliajiţ 
r.u Ţuicii, guvenud grecesc prin emisarii săi răspândi vorba, secretă de 
’.îilfel, printre Eo mânii de ia Pbidj din cari cea mai mare parte cu tunnel 
oi cu familiile loj' eniau îii Tc&alia, că Grecii au să iasă cu toţii să se bată c 
ŢuiLui pentru liberarea tuturor creştinilor de sub jugul turcesc, şi că n’a 
d( cRt să înceapă Românii revoluţia ca să aibă Grecii un pretext înainte 
Europei şi oştirile greceşti vor năvăli îii Tesalia, Epir şi Macedonia, Itc 
Tiaiiii pe la Paşti începură revoluţia, şi nu trecu mult şi guvernul grecos 
itdfoiteând pe soldaţii săi cu fustanele, îi aruncă în Tesalia, Epir şi Mac^ 
ikmia. Românii îi primiră ca pe nişte liberatori şi le dădură toate înlesnirii 
])o;nl>ile, catâri, cai, transporturi, etc, şi un mare contingent de tineri vo 
nici şi Ie piisoră Ia dispoziţiune pe lângă altele şi turmele lor pentru nutr 
mentut oştirilor greceşti, niulţi din ei gratis îo entuziasmul lor. Şefii oştirilo 
greceşti, este odevărat că pentru toate turmele ce le procurară Români 
ibi-î ă de et ic dăruito, dădură Românilor sineturi de valoarea lor, spunându-J 
că gu veni ui grecesc, caro trimise oştirea în contra Turciei, are să-i desp^ 
giibească ]iână la o para. şi chiar cti prisos. Cea mai Timre parte însă din m 
şefi rdaii vrut să dea niciim sinet, Iu aud cu sila turmele Românilor, Nu trec 
mult şi guvernul grecesc îşi reclieniă oştirile din Turcia, silită fiind de oct 
paţiisiiea Anglo-Franceză, care debarcă la Pireu oştiri. Lăsăm la o parte ja 
duiîe şi despoierile, pe cari Ie suferii a Români din partea oş tirilor nâvi 
Utoare greceşti şi sacrificiile benevole făcute dc Români pentru cauza cii 
şthiilor, precum si prigonirile pe cari le suferiră. Românii atunci din parte 
'turcilor şi venim la aceia diutre bogaţii oieri Români, cărora şefii oştirile 
greceşti Ie dădură sineturi în numele gavernuhii grecesc de a U se plăti preţi 
(urmelor, cumpărate pentru nutrimentul oştirilor greceşti. Mulţi boga 
eien Români cu câte 10, cu câte 5, cu câte 2 şi cu câte o mie de oi şi alţi c 
^ lai puţine, singura lor bogăţie şi singurul lor mijloc de existenţă, rămasei 
pe drumuri şi se duseră cu sineturile la Atena şi se adresară guvoniuiui gn 
-CSC să le plătească sumele ciiprhise in ele. Guvernul grecesc, trimiţândii 
de ia Ana la Caiafa şi dela Caiafa la Ana, îi sili să-şi clieltiiiască pe la iiotolii 
şi pt" la avocaţi şl tot ce Ie mai rămase, şi disperaţi se întoarseră ca vai de' 
!a căminele ii>r, ruinaţi comp le ta mente* Românii duşi ia Atena nu cercii 
uiilă dela Greci, ci dreptul lor, dar Grecii nici dreptul lor nu li-I dădură K 
manilor, nici milă şi compătimire ntavură de ci, ci numai Românii studein 
e.ri Ktiidinu ki Atona, so cotizară şi strânseră sumele necesare, ca oierii s 
' jbă cu ce să se întoarcă ia căminele ior. Oierii întorşi la căminele lor pov 
-Ură simpatrioţilor ee-i aşteaptă pe Români, dacă ar mai face o a doi 
m huiue frăţească către Greci, ca aceea dela 1854, câiiri după jaful făcut ( 
îTirilo grecc'şti, ce le mai rămase. Românilor, turme, cai, catâri, hergliel 
Şl cealaltă avere a lor le-au fost prădate de oştirile turceşti* Atunci se ruinai 
onipietanimb^ din cauza partcipării Ja aceea revoluţie, între altele, 
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iocuiioî'ii a două bogate şl niâiidre cooiuuio rooiâneşti dola Pindj A%"ela si 
San-Mariidt. 


■■ 


DIMU ŢAGHILA 

256. Dwm Ţaghila. (/nyRjitiiE ţevu ge zice (aghie la. Macedoromâni, însă 
î.ti se.ng de: io?Iul cât învârteşte pe un fiAs tle eeeriche Ţaghia da.r este i.oi 
mic ghetmişor. Port^cla Ţaghie se da la oameni scurţi, mici şi neastâmpăraţi. 
Dcla porecla Ţaghie se fa(3e ŢaghUă, ca. şi dela Foiu, Foiilâ, Şiomu, 

Negni, Negrilă, Arap, Ara pilă, etc. 

Dimii Ţaghilă dar de aici îşi are porecla. Grecii scriitori, ne cunoscând 
origina niunelia Ţaghilă Uau reprodus prin Ţohilas {Tcro/lXoc^. * 

Xpov. T% 'IL Tcstpou, voi I, 285, 311, nota (1), 307), ŢaMlas {Tt.cix^'kX^.q,^ 
T^ayJiXXaq, neppoc(.6oc;, ""ATirofrv. rrr/A-qi.'.xa, voL II, pag, 13; ^I^TOpta tou 
IlouX[o o xod ITapyac, voi. I, pag, 29}, 

După cuprinsid citaţie ni lor de oiai sus Ţaghila a fost armato! la Oii mp, 
si''â'iuat parte şi în revolnţiunea gieacâ dtda 1821, după terminarea căreia 
sfe'ihtdâr^e Ia căpitănatui său, şi-l găsim trăind până Ia 1832 în luptă cu 
Turc ii, pentru conservarea privilegii Im' salo în cparliia sa. Vezi amănunte 
despre Dimu Ţaghih !a Nr. 153 l::i, CosiG^ etc. Bueuvala şi la Kr, 49 şi aiurea, 

Numele de Ţaghila rnj dispensează de a mai da şi alte probe despre româ¬ 
nită tea acestui armatoL Suli Dimu Ţaghila făcnira a.rîuele mulţi însemnaţi 
arma toii. 

A. ’AOotvaaioi; K, 0!xovo[jLl3rj; ( rpoefou^ra too ’OXdjXTtou, pag. 66, nota 1 
ne spune că la 1881 trăia încă un frate ai lui Dimu Ţaghila, numit Gheorghe, 
în vârBtă înaintată. El luă pai te cu toate bătrâneţeie sale la o revoluţiune 
din 1B78 în Tcsalia, şi poporul îi făcu un cântec (cânt, 86, deia pag. 66—67, 
din colecţiunca d-iui OlxovoptSir^t;). A, Of.xovop,£§7]i; scrie numele Zax^t-Xotg ^ 
- Gheorghe Zahila luă parte şi în revoluţiunea greacă (OIxovojxI^t]-, pag. 66, 

: nota 1, pag, 11, nota 2, unde se află şi cântecul lui Dinm ŢagHla), 

DELÎ L\Ni; ŢAPD 

257. Deli-Iani Ţapu a fost aruiatol al Metzoindid şi născut în Metzovo, El 
y ava un frate numii: (r/icorg'7i*5 Ţapu şi dci fii, numiţi unul Glieorglie şi cellalt 
Dimitri (*Apct6o^vTv^c^;, Xpov. voi. I, pag. 285, 381 nota (a), 

; 370__3gO). Ddi-Jani Ţapu, în iivalitate fiind cu Eftiinie Blahava, se zice 
] (ceea ce nu credem) că el trăda lui Aii-paşa planul lui Eftimie Blahava de a 
:| forma o ligă de armatoli casă goueascâ pe Ali-paşa dela lanina (Satas, 
1 TQupKoKpaToop,evr[ 'EXAcI^,, pag, 588 şi 589). Dch-Iam Ţapu a fost asasinat 
i de oamenii ini Aii paşa la 1827, precum şi fratele său Gheorghe Ia 1837, Cei 


iiijitniiueuL torj, eecric. 
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iţ i Uj ai tiu Deli-loMi Ţap%^, eoiitinuară a-şi menţiiitva armatotia tor tkh 
Mfjtaovo m aniiele şi după revoluţiiimia greacă, însă în fijie fură şl ei siliţi 
de forţa jacniiilor să emigreze la teritoriul Greciei, Intr’o revoiuţiuiie dîn 
provinciile apusene turceşti la 1854 găsim pe Dimiiri Ţapu împreujiă cu 
Teoâvr Gnva ea şefi de revoiiiţionail în luptele cu Turcii {XauioyxriCj pag, 
1-4—125, cânt, h 56). Arm atolii Ţa^pu sunt cântaţi îii cântecele populare (P a s- 

i o V. pag, 100, cânt. CXXVl; Xacrt,(iTrîc, pag, 92, cânt, 3), In Pasov 

ipng, 139, Gâiil, CLXXXIX) găsim cântat pe un armato! Deli-Glieorghe, 
caro credeuj că i^ste fratele Iui Deli-lani Ţapu^ căci Ţapeştii se iscăleau cu 
nomele lor de botez, preces de cu vântul Deli (=tle!ui). Locul naşterii şi porecla 
de Ţapu ne disj^eosează de alte probe pentru a arăta românitatea acestor 
o,! niatoli. se zice Amincm de Români, şi locuitorii se zic Aminclmîîi 

că maşul este w-mânesc am văzut la pag, 8 jos şi aiurea din această scriere. 

Plin dea veni vorba de Metzovo sau Aminciu, un centru românesc foarte 
importajit în Epir, trebue să spunem câteva cuvinte despre el şi despre loeui- 
[mii săi. G u d a s (voi, 111, pag. 289^318) în biografia iul Nicola Sitiman, 
eare era din Metzovo şi care dărui sume enorme guvernului grecesc, ne 
spune la pag, 289 următoarele: Metzovo este coa mai mare comună, în care 
iocuesc. după A. 'Apa6acvTr,vo<;, aşa numiţii Elim-Vlahi de origină Damcă, 
nu- Rovutnă, după ei şi alţi scriitori menţionaţi de ei, emigraţi în u}iele ţări 

ii iu Kpir, Tesalia şi Macedonia pe la secolul al şeaseîea după Cluist,. j>. De ce 

fie origină dacica şi nu romană? Fon truca acesta este sistemul scriitorilor 
greci moderni: unde jiu le vine la socoteală îi trec pe Români ca Greci; iar 
unde îdau încotro, acolo caută să-i facă Schiti ; căci prin origină aceasta 

vor să spună ei. Dar nu mc te de Amindiu al oraşului Metzovo, jmme sub care 
d cunosc Românii de acolo, arată origina din Italia. Numai Grecii numesc 

rasul cu nu inele Mt^tzovo, Anmrmjiii conservă şi astăzi tradiţiunea că veniră 
diîi [talia. Dar despre aceasta vorbim aiurea pe larg; pentru moment citi- 
lorui poate vedea ceea ce ain spus la pag. 112 jos şi 113, apoi cele dola pag. 

Gudas mai spune despre Metzovo că este locuit de 1.250 de familii şi că 
rfetzoViţii se disting în corpolenţă, în vârtoş^ie şi în iabonozUale. Mulţi dijitre 
locuitori se duc în ţări străijie, unde ajung foarte bogaţi. Mai spune Gudas 
^ ă ceilalţi Mctzoviţi, pe lângă alte meserii, aveau şi aceea a transporturilor 
CM caravane şi mult timp ei făceau marile transporturi dintre Bucureşti, 
tVjnstantijtopol, Belgrad, Adrianopol şi celelalte părţi ale Turciei, dar adaogă 
:ă esclmiv aproape numai eî, ceea ce nu este exact, căci ain văzut la pag, 
58 jos că transporturile în Peninsula Balcanică s'au practicat totdeauna 
'ornai de Români, iar nu esdusiv de Românii metzovlţi. Acest monopol 
duse multe bogăţii Koiuânilor în genere şi în special Mctzoviţilor. 

. Gudas în bit^graRa lui N i c o 1 a S t u r n a r i este m-mit de patriotismul 
IU ostili bărbat şi de planurile măreţe şi de lucrările de utilităţi publice pentru 

184 






I 


care îşi dânii niiîiOc'meJe jiaţiuriîi greceşti, şi la pag. 315 ca, egali cu N. 

Siurnari, foarte puţini clin nenorocire s'au născut fu lume. Iar cel ce făcu 
discursul funebru la moartea lui N. Siuniari zicea: a Ce caracter I Ce lecţiujae 
peni.riî mulţi din cmsânge?m noştri din afară dîn Grecia, ai căror copii nu 
după mult timp, Jiegându-şi origina, vor considera ca ruşine a se numi [n 
de părinţi elinii) (Gu d a. s, III, pag, 309). 

Trebiie sa spunem că dintre toţi Roiiiăniî diii Peninsula Balcanică acria 
cari au făcut cele mai mari sacrificii băneşti pentru El€7ns7n au fost şi sunt 
încă Amin cian ii, atât cei bogaţi aşe^zaţi în oraş, cât şi bancherii aşezaţi în 
multe oraşe mari din Europa, precum Pctcrsbiiig, Moscova, Odesa, Viena, 
Constant bl opol, Alexandria, Cair şi Italia. Aminei an ii au fost aşa rle bogaţi 
toieât mult timp ci erau un fel de Roischild pentru guvernul turcesc, când 
vroia să facă împrumuturi mari, pe care le făcea numai dela ei. E 1 i s 6 e 
Ecclu s) Notivelk Geographie Universelîe^ voL 1, Paris, 1.876, la pag. 184), 
vorbim! despre Macedoromâiii, aminteşte şi de ceea ce spunem noi mai sus, 
dar nu cunoaşte bine îueruriJe. Iată ce spujie despre Macedoromâni la pag. 
citată rnai sus, cu care ocazhnie vorbeşte şi de Metzoviţi: « Rompus au manie- 
ment des afffilres, ils rcniplissent ciaiis Pintârieur de la Turquie ce role dbn- 
lermMiatres naturcls du comnierce, qui, sur le littoral, appartient aux Grecs; 
ou raconte qubiutrefois Ies Valaqiies de Metzovo ^talent sons la protection 
immediate de la Porte, sans doutc an leur qualite de preteiirs d'argent; tont 
voyageur, chr^tien ou musulman, 6tait tenu de deferrer ms chcvaux avaiit 
do sortir du territoire de Metzovo, «de peur guHl n'emportât par viegarde qiieU 
que parcelle d^un sol qui n'Mait poini ă lui &. << Les oomptoirs des Valaques du 
Pijide se trouvejit dams toutes Ies villes de POrient et jusqiPâ Vienne, ou 
Tune des plus puissantes maisous de banque a fond^ par un des leurs 
Al’t^anger, cn ies prend eii g^ntol pourdes Grecs, car ils parlent tous le roniai- 
que ct ceiix d'enir'oux qui soni ăieur aise envoient leurs enfants dans Ies ecolcs 
ri’Atlieues. Isoles au milieu des musul maus. Ies Zingars du Piu de 6prou vent le 
besoin de rattacher de coeur â une patrie d’oii poisse leur veuir la liberte. Cette 
patrie, c'est le nmndc grec; c’est ă lui, esp^reiit-ils, que leur pays natal pourra 
&'iniîr un jour. Ils nnnt appris que tout r^ceinent ăse sentir solidaires des Rou- 
mainsdunorâet des Italieiis, et d’ailleurs ils font assez bou marche de leur propre 
nationalM et ne songent nulîernent ăsc maintenir coiimie une race distincte^), 
II paraît que, par une de ces transfonnatioos graduelles si frequeiites eu 
L histoire, fie nouibreuses populaţi ons macedo-valmpMs se sont c o mp 1 etern ou t 
r hllhiisces. Au moycu-âge, la Thessalie presquc tont entifere ^tait peupMe 
[ dfi Ziinzares: auBsi Ies autcurs byzantins Iui dounaicjit^ils le nom de Grande- 
Valaquie. QiPOs aient ^migr^ dans la Roumanie actuelle, comme Ie pensont 


q că, înţelege pe Dii^nba sau pe baronul Swa. 

q Şcoalele Koniâne, ce so deschid mereu, arată contrariul de ceea ce spiitie I). Redus. 
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ou biert qu'iJs aieait rte gradiiellemeo L par h^ i 

Giţ^cs, ih soHt maiiitoitDit peu Jioinbrcux sur le versajit oriertal du Piu de? 
et ilistribues m petites coloiiies Sparse ş. Enfiii des rnilliers de i'aînilles roumai-S 
ne'<, quî vivent dans Ies cit6s du littoral, Avlona, Berat, Tirana, sont deveiiusl 
rnviîHîijMîies, quoique leiir idiemo soit toiijours le valaque| 
Diji eitaţiuiiea de nuli sus din Elisee lîecliis relevâiii ceea c(! a spus despre 
mlulorii mri i^i despoicoveau caii la ie^nrmdin teniorml Aleetovulni, D. Re dus? 
crede ca aceasta provenea din faptul CLi Metzoviţii erau înipruinutatorii^ 
GiTvernuIui Otoman. I\^u este exact, Metzoviţii au fost şi sunt un popor' 
ioarto războinic şi curagios, pe lângă calităţile lor de excelenţi iiidustriaşb^ 
mari întieprinzători comerciali şi mari patrioţi. Ei au avut de totdeauna un; 
căpitănat independent perpetuat priuă după rcvoluţiiinca greacă dela 1821, ■ 
şi au ştiut să şi-l menţină cu armele, mai cu seamă că oraşul lor este astMi 
aşezat pe muntele numit că, la caz, cu puţini luptători pol întrerupe) 

orice comunicaţie intre Epir şi Tesalia. Metzo vi ţii sunt un popor foarte îiîcâ-: 
păţinat şi nu se tem de nimica, câud decid să facă ceva. AU-paşa, satrapul ; 
Epiruliii, făcuse atâtea cruzimi, încât toată lumea şe temea de el şi făcel- 
toate chipurile casă nud dea caz de mânie. Metzo viţii însă nici nu vroiau u, 
ştie de cl, şi s’a mirat şi PouqueviJle de aceasta, lată ce spune / Voj/age, ediţ? 
II, voi* II, pag. 405): «Ce ful lâ Ic point capital de mes reimtrques; car je- 
savais qiie Ies Mezzovites sont mardi an ts; favais vu le urs conipagnies det 
niaccns empioy^es â Janina ă la construction des palais du visir; ct mes^ 
rapporta avec Ies marches de la Turquie d'Europc, nŢavaient appris quc les| 
Kbadgia on muletiers Ies plus actifs, soni des habitant^! de cetteadilc ou dui 
Zagovi. Mais ce dont je pus me convamere, ce fiit de leur reputation d'en-j 
tetement, dont j’eus la preuve ă la suite d’unc scdie dfegreable qui euţ| 

■'v 

lieiTentre mes gens ct Ies Mezzovites, scfene capabîc, sans une extreme mod^-^ 
ration, d’^^tlirer sui eux le ressentiment du sat râpe de TEpirc, qui ne laisse^5 
jamais impunie une atteinte porţie k son autori te Curagiulul lor dar dato-| 
resc conservarea căpitănatuîui lor până după revoluţiuiiea greacă. Arri văzuy 
la pag. 106 că Românii în căpitanatcle lor se bucurau de multe privilegu:| 
nu lăsară să se aşeze Turci în de, nici să aibă geamii în cuprinsul unui căpi-| 
tănat; nu putea un Turc să treacă prin teritoriul unui căpitănat fără preala-| 
bîlî) autorizaţiune a câjnianuM ; şi pc lângă toate acestea ani văzut că cliiarl 
şi un rău-f ăcător, dacă apuca să străbată în teritoriul unui căpitănat, m a| 
scăpat pentru totdauna şi nesiipărat de justiţie. Ceea ee a Eliscc Rcdilă 
despre despotcovirea crailor turcilor şi creştinilor, cari treceau prin teritormli 
Metzo vi ţilor, iTa fost din cauză că Metzo viţii erau împrumută tor ii guvcr- = 
Jiului turcesc, ci aminteşte vcdiile privilegii ce aveau ei în căpitănatul lor faţâ> 
cu Turcii, privilegii pe care nu le aveau şi ceilalţi creştini. Şi^ dîji tradiţiiinea 
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lomlă ticla Metzoyjţp) dela ceilalţi Români, sg ştie că Turcii nu cutezau 
să treacă prin teiitorinl Mctzoviţilor, şi cei ce căpâiau voia să treacă cran 
ftbligaţî să despotcovească caii lor ap precum a spus-o şi D. Kechis, Metzo- 
^iţii pc lângă aceasta aveau şi alte inultc privilegii, pe care şi Ie menţineau 
CH armele, apoi Sultanii li Io confirmară prin b e r a. t u r i, care uneori erau căl¬ 
cate de guveniatoi'ii provinciali. O împrejurare făcu ea. acele drepturi să capete 
din nou Kancţiunea lor. Din citaţiunea ce vom face mai Ia vale despre un 
firman ar crede cineva că drepturile, despre care vorbim, Metzoviţii nu le 
avură, şi că Ic căpatară în urma împrejurării despre care este vorba, dar 
traciiţiunile Mctzoviţilor şi aîe celorlalţi Români dela Pind spun că Metzoviţii 
aveau dc mai nainte acele drepturi. Fouqiieviile, care făcu cunoştinţă de 
aproape cu Românii Mrgaîo-Vlahi}i, dădu peste firmanul despre caro vor¬ 
bim şi-l menţiojiează în una din scrierile sale, dâjidu-ne privilegiile acordate 
sau rcciuîoscutc de Sublinia Poartă MetzoviţiJor, D, *Apa6avTtvb;, (Xpov. 
'HTietpoo, voi. II, pag. 107,108, 109) a tradus diii Pouqueviîle rclaţrunea des¬ 
pre aceîc privilegii şi ne o dă In traduecje cu câteva, notiţe şi ole sale despre 
oraşul Bletzovo precum urmează: 

« Metzova . - M stcto 6 ov x cd M scro 6 o u v gv xaToc xtva;; , acî i că M etzo l- o ş i Aîemou- 
nion ( mijkmd muntelui) după unii. Cojimnă aşezată în coasta sudică a 
vPindiilMi şi împărţită ui două părţi, numite La.ware şi Fărăsoare 

(‘Av/]Xiov). In această poziţiuiic eu patru secole aproape mainte locuiau 
puţine faimlii de Megolo-Vlahiţi, trăind ca şi conaţionalii şi vecinii lor 8an- 
Marmiaţi şi alţi cu vieaţa pastorală şi strămutându-sc iarna în câmpiileTesa- 
lici. Această comună, depindea de principatul dela Tricala şi după cucerirco 
Turcilor se administra de biseric<t dela Stagiis. Pe !a secoiul al XVI-lea se 
în tâmplă să se refugieze la satul tesalian Grijianu un vizir oarecare căzut în 
urgia şi prigonirea Divanului, care vizir rămase întPun adânc secret până 
la primăvară în casa unuia din preoţii satului menţionat, ciire având de intim 
amic po Sferghiu Fioca din Metzovo, fruntaşul păstorilor cari iernau acolo, 
încredinţă amiciţiei lui pc vizirul refugiat, pe care Fioca îl îmbrăcă ea cioban 
mnân şi-l primi cu plă.cere şi căută di) el ca de un frate şi-l păzi destul timp, 
îngrijind totdeodată să cerceteze şi să-i comunice ştiri despre cele ce se petrec 
în Con.stantinopol, până. când schimbându-so îucniriJe. se publică în mod 
fdicial iertarea vizirului şi chemarea lui Ia Constantinopol, casă se sule la 
postul de vizir. Se grăbi dar menţionatul vizir să meargă la postul săiî, şl 
plecând nmlţunii lui Fioca şid rugă ca în curând să se ducă la Constantinopol 
şi să ceară orice dorea pentru sine şi pentru comunitatea Metzovului. Dueân- 
du-şc peste puţin timp Fioca la Cm^tantinopol, acel marc vizir recunoscător 
îl primi cu foarte mare bucurie şi onoare şi după cererea hii Fioca se redaofă 


b Şi din multe lucrături împărăteşti, ce sc atiă lt\ arhivele Mctrovului- <h-c«prr 
{‘«iTÎ vorbîo? aiureEi. 
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IUI firjiiajî energic ş] lung cuprinzând unnâtoarcie privilegii fi concesiiuu 
pentru Metzovo: 


T.'Ca să fie proprietate iudisolubiiă a Metzoviţilor câte livezi (după o ÎJi- 
acuujui-re dată de FJocii) erau destule pentru păţ^iuiea tunneîorj livezi aflătoare , 
în Tesalia, Macedonia şi Epjr. : 

II, Ca să. păzească înşişi locui toi ii trecătorile jurisdicţiiuiii Metzovitice ^ 
şî să jm locuiască Turci îii interiorul ei, i 

iii. Ca să dea anual toată comunitatea pentru orice bir şi sarcină către i 
casa regală numai 113.000 aspri, adică Ici turceşti 94L ^ 

IV. Ca niciodată să nu fie urmărit şi cerut de orice autoritate orice individ | 
de orice religiniie şi condiţiunc, care se refugie în lăiuitrul jurisdicţiunii Mistzo- l 
vitice, pentru orice cauză. î 

Y. Ca Turcii cari vor trece pe acolfj să considere acea ţîtră ca sacra, şl, când i 
ies din hotarele ei, să fie obligaţi să scoată şi să scuture potcoavrde cailor lor, . 
casă nu ducă cu ei ni ci un dram din ţărâna i net zo vi ti că. ^ 

VI. Ca acel ţinut să fie administrat bisericcşte priiitr’uii Exarch patriar- ^ 
hiccsc. ; 


VII. Ca acel ţinut să fie supus politiceşte la toparcliuî Euripului şi jude¬ 
că toreşte la Cădi ui Levadei. 

Acest lucru din urină îî ceru Floca spre a se evifia cleitu(viile vătămă¬ 
toare şi certele, şi locuitorii sa fie siliţi să se împace în localitate pentru 
orice neînţelegere individuală. In urma unor astfel do mari şi solide 
privilegii alergau din toate părţile creştini apăsaţi sau ameninţaţi şi se 
aşezau permanent ia Metzovo, care până atunci era aşezat la poalele 
muntelui şi se strămută după aceea în poziţiimea sa de acuma. Aceste pri¬ 
vi Irgii .se întindeau şi la vecinii diniprejiir de aceeaşi rasa cu adică 

la cei cari locuiau satele Malaca^şi, Cufujliani, Milia şi Botonoşi. Conservând 
şi folos in du-se neîncetat de nişte astfel de privilegii rare, Metzo viţii trecură 
astfel până în epoca lui Ali-paşa, care prin procedeuriie sale îndrăsneţe doborî 
puterea firmanului, şi luii ţara Metzovuliii la jugul şl discieţiunea sa îinpreuîiă j 
eu celelalte ţări din Ejiir t 

La cele zise mai sus de ’Apa^otvnv^i;, afară din punctele firmanului, obser- ■ 
vă ni că în Metzovo familii de alt neam decât românesc n’au fost primite să 5 
locuiască permanent şi să se aşeze definitiv în ci, lucru ce se practică la toate J 
comunele româneşti. 

După aceasta "ApocBavTtvo^ ne spune la pag, 109 din eartoa sa citată 
mai sos că toţi Metzo vi ţii vorbesc greceşte^ dar că şi limba românească ca 
limba hr maternă o conservă. Noi ştim altfel lucrurile: că Metzoviţii, ca Ro- 
niânt ce sunt precum şi toţi Komânii, vorbesc româneşte iar nu greceşte, dar 
că iTn’'aţă şi vorbesc şi limba greacă. Acest feî de a spune ce limbă vorbesc 
Kuumnii, mai cu seamă dtda mişcarea naţională a Românilor clin Peninsula 
B^dnanică, işi are scopul său. Citească cineva în L a ni b r i d e (voi. I, pag. 
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i.b2, nota 1), şi va vcdra de ce paneknişiii se expriiiiri astfeJ şi ce aîarjnă 
a produs îii spiritele îor deşteptarea iiatEouali.i a Românilor. 

Metzovo sau Aminoiu avu şi alţi inujţi animtoli, dupâ informaţiimilc ce 
avciii dela iociiiton* A^tâm aici pe iinii! din ci numit îani JMu (vezi la Nr. 

şi ia Nr, 15! şi pag. 1!7), pe a cârui patrie n'am putut să. o dăm la pa^giiule 
de luai sus în lipsa de mărturii tipărite, mai cu seamă greceşti. Vezi despre romă- 
uitate a lui şi că ero. din Metzovo în earlcar ^HTcsLpoiVLxa, teu^o.^ 

tptTov^ Koupc-rvt^axa >iscl Taapxo6E7.aTt,>cauTTG L Aap.Tcp[âoUj ev ^AOvjvat:;! 

pag. 69^ nota I. 1>. Larubridej în cartea, sa: MotXocxoţatocxdc, Seuvepav 

MeTaoDov, xod Le panou, ev tAO^vat^, 1388, ne dă la pag. 58-60 şi pe urmă¬ 
torii arinatoli din Mctzovo sau Aminciu: A. Vem, N. Morgani^ I. Ghero- 
Miha, I. Behi (despre care ani vorbit mai sus), Guşia Prihu. Aceştia, nmi- 
ţi ouaţi aieij au (ost cei mai însemnaţi, căci au fost şi alţii. 

Fiind‘vorba aici de armato!! aminciaîii, dam şi următoarea listă Nr. 40 
de numele şi pronumele locuitorilor comunei Amincm sau iMetzovo^ câte am 
putut să ui le procurăm, căci, aOândit-sc pout.ru ce Ic culeg, se fereau ioeiii- 
torii să mi le spună şi de aceea ia multe lipsesc numele de botez. 


LISTA Nr. 40. 

Numele şi pro nu racle lociiitonlor tliii (Mctiavo). Lista este iucompletă. căci 

din 1250 familii n'am pauit culege numele decât a 524 


1 . Nicola Âerlvu. 

26. Mitri Beli otita. 

51, Daşiu C adora. 

2, Nicela Aidăiu. 

27. Mitri Beliţi- 

52. Costa Caeiora. 

a. Papa-Teodor Âţalieu. 

28. Mitri Beuecu. 

53. Gg. Caill. 

L Dîraitri Avgheni. 

20. Mitri BerciL 

54. Gg, Capfeti. 

0. Gg. Avgliem. 

30. Vas iii Bir a. 

55. Hristu Capisterâru. 

G, Nicola AvglieTU. 

31. Di mitri Bisa. 

50. Dl mitri Caraco^ta. 

1 . Adam Badibuli, 

32. Dimitri Biţi. 

57. Cola Cara-Gheorgho 

8. Adaîu Batşă. 

33. Blaţu-Diinu. 

53. Cola Car câni ţi. 

£). Adam Bace. 

34. Blaţa Bloeo. 

53, lamAudi Carlâba. 

10. Adam Baleăie. 

35. Blaţii Bobi. 

60. lamăndi Cărt-^iU. 

It. Andoni Balosm. 

3G. Blaţu BobfUi, 

61. Ni cola Caşedra, 

12. laii.i B am bai'5 cu. 

37. Sterghiu Beci ari. 

62. Nicola Căşiăru. 

13. Gg. Cuciibauî. 

33. Chiigluii B ode ca. 

G3, Costa Găsi di. 

14. Gg. Bao, 

33. Taşiu Boila. 

64. Dioiifcri Caţard. 

15. Gg. Biiră.ţa. 

40. Naşi Bojvâni. 

65, Di mitri Casîimba. 

IG. Ia UT an di Barda. 

41. 3'aelii Bcda. 

66. Dimitri Calmani, 

17. Matidi Bardaea. 

42. Taohi Brâca. 

G7. Dimitri Gilmani. 

18. Toii Var daca. 

43. Brac om ani. 

68. Dimitri sau Ciuli-Mani 

19. Ciuma Bard uliu. 

44. larti Biisa.. 

63. Cola Ceti. 

20. Gg. Bargiâia. 

45. Ia ni Biiliibăşii. 

70. Dimitri Cbendra. 

21. laiti Baroşu. 

46. Mitri Bum ba. 

71. Dimitri Chilîţu. 

22. Costa Barşa. 

47, Giişiu Bura. 

72. Dimitri Cliirca. 

23. Costa Barâdebi, 

43. Guşiu C ac ar dă c u. 

73. Dimitri Cbirghla. 

24. Costa Becbîu. 

49. laui e.li C'^ci. 

74. Dimitri Chibra, 

25. Costa Beletăni. 

50. Ia ui Oaciiichi. 

75. Dimitri Oiâcu. 






71). L'i 5Tşitri OÂaciiL 

77. Pintitri CiamMi. 

78. la o hi Cian ac a. 

7a M.}M Gcăni, 

80. Tariasi Ocara. 

HI. (h:u^a Mişiali. 

82, J hipa-N1 ct) la Ceai u. 

83. Fa pa-Ni cola Oi ca. 

80 Papa-Nicola Cicu. 

85. Pa-pa-Nicolo Gio- 

bîtnoglii, 

88. Papa-Nicola OioboJi. 

87. A\'plieri Ci ii ca. 

88. ^vgheri Ciol^e. 

810 — Ciorku. 

90^ __ Ciotu. 

3 L -7 Cil)vani u, 

32. — C io vâj na. 

83, C'g. Cîuoaraca. 

84. CiiicLu. 

80. Gg. Oinii^ 

36. l>g. Ciuma^^a. 

37. i’oi^ta Giumbicu. 

88 . Coata Ciupi. 

83. Truşiu O'iurcca* 
if'O. Guştu.(ioalli. 

101. Coaje. 

102 . Mitri. ColoCiri, 

30B. Teodor Corca. 

104, Ijiişiu Cornîiti, 
iOo, Guşiu Coti. 

10(1 Guţiu Criclis, 

j07, Uiişiu şau Telomaliidi. 
J.08, Dimitri Grilţa. 
iOO. Ouşiu Criţi^li. 

J IO, Onşiu Cucianiani. 

UL Guşiu Cucul:ani. 

! 1.2. Cola Culiaîa. 

U.3. Cola Clin avi. 

J i 1. Cola Cuşiu. 

IIC. Gpaminonda Gata V^li 
116. tig. CulavMi. 

j ş" ’G<y. Clivizii. 
il8. lig. Dăfn. 

■ l-l. Gg. Gala, 

120, Vita Daiabacii. 

J/Ji., Vita Datnati. 
l2;1 Vita Danga, 

123: Di cola ’Dao. 

124, Gf)sU Daşula. 


125, Dhîdtri Deli-laui, 

126, Forcu Hagi-îamaiidi. 

127, Vor cu UimMu. 

128, Ti tu Di mani. 

129, Dasiu Uuladiri, 

.13(1 Daşiu Drăştclîaru. 

131, Daşiu Dugâni. 

132, Daşiu Duladiri. 

133, Daşiu DuHţi. 

134, Daşiu Fafali. 

135, Daşiu Faşiari, 

136, laiii Floca. 

137, ChirghiiL Floca. 

138, ^^icola Foliu. 

133, Gg, Fofeu. 

140. Gg. AfrâtL 

141. Stiugbiu Furningă, 

142. lani Gabrani. 

143. Diiuitrî GădMu. 

144. Dimitri Ga li mân a. 

145. Aiexi Garalâm. 

146. Cola Gauciu, 

147. Cola Gavano^i. 

148. Nicola Gheghiu. 

149. Chitu llagi^Gg, 

150. Tanasacbi GUeoighiţi. 

151. Mitri Gliesi, 

163, Nicola Ghica. 

153. iota Ghiuldcşi. 

154, N. Ghiuldâşi, 

155, N, Ghiiiro^i. 

156. N. Giamâli, 

167. Tcoiil GiLirgiuli. 

168, Tcoîil Giarulii. 

159. Gg. Dzirnâ, 

160. Gg. Gioga, 

IGl. Gg. Gidgie. 

162. Gg. Giucâlu, 

163. Milialaclii Giuânu. 

164. Mlbalaclii Gociu. 

165. Mihalachi Goli a. 

166. Gg, Gucu. 

167. Gg. Ourgidi. 

168. G,g. llâba Mihu, 

169. Gg, Hâhă Mitru. 

170. Gg, Mâtu, 

171. Gg. Hastazâri. 

172. Oiogu Hi mâna, 

173. Tanasi Hdndru Tob, 

174. Tanasi Horrvâta, 
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175. Gg, Hrisu, ţ 

176. Spiru Iaci li. l 

177 . Nicolii liiiiâca. | 

178. Gg, latrâpol. J 

17f). Gg. Iii, I 

180. Vasili liidrâhiili, | 

181. Dimitri lostu. | 

182. Dimitri Ita. ; 

183. Dimitri Itu. J 

181. Costa Lcciii. j 

185. Gg, Papa-]/oU. 7 

186. Gg, Lona. | 

187. Gg. Liondu. | 

188. Gg. Lulachiaiu. j 

189. Gg, Maciâla. j 

190. Gg. Maciâra, ' 

191. Naşi Mamichi, 

192. UcLU Oosteabi. : 

193. Gg. Maiiâşi. | 

194. Gg, Mandu. ) 

196. Papa-Sterghiu Maii- j 

glâra. ■: 

196, Papa-^Sterghiu Manlchi | 

197, Gg, MâJ^âni, | 

198, Gg, Maşicii. | 

199, Gg. Meniu, | 

200, Mclu StahuU. | 

201, Melu Meran, 4 

202, Mfefca Caciâra. | 

203, Costa Metâxiu. v 

204, Nicoia Miciu. j 

205, Nicola Miciura. | 

206, Nicola Mihi. | 

207, Abili Mlbuţu. 

208, Giava Mişiâlă. | 

209, Gg. Mâcia, | 

210, Şogiu Muciânu. ţ 

211, Guşiu (Tusumîini. | 

212, lani Murtu, 

213, jani Miişiu, 

214, Dimitri Nâca, 

215, Costa Naciii. 

216, Costa Jlâeu. 

2X7. Costa Namţi, 

218, Mitri Na?ari. 

21a Mitri Nmcl. 

220. Guşiu Cota Nici. 

221. Guşiu Kicoâlă, 

222. Gg, Dacă, 

223. Gg, Qciiu 







224, Lt^onida Paciiîra, 

225. Lconida Pacii. 

220. AndoM Padiotu. 

227, Vasilî Pâim, 

228 , V.tsîp Pal mit ţi, 

229, Cinstii' Paliij, 

230, Chirghiîi Patiaiii. 

231, Ohirgliiii Pândeşti. 

232, Cliitu Pancîi, 

233, Ohitn Pan pi. 

234, Andria Panit. 

236, AEdria Paplojnimu. 

238. Andria. Papiilia. 

237, Andria Pasca, 

338. Andrîa Pâfcu. 

239. N. Pa^rdii sau Dâliu, 

240. N, PatirGiu Pclca. 

241. Gg. Peli. 

242. Gg. Pepcjiu, 

243. Mit.ru Peristf-rj. 

244. Cxg. Pel;r5, 

246. MihUi Pihtu. 

246. Mi hali Piperi. 

247. MihUi l^îpi. 

248. Uns tu Pnspoticli i. 

249. Ilrigtii Piadu. 

250. KicEla Prahandlni, 
261. Ricola. Prahu. 

253. Yasili Fjriţichi, 

263. Dimitri Pruui. 

2B4. Dimitri Psihu, 

265. Dafu Puşiu. 

266. Nicaia Piiţari. 

257. Gogu P6tu. 

256, Gg. Rccata. 

259. Gg. Pogtita. 

260. Gg. Riza, 


1. Afcnda, 

2. Cacia. 

3. Casida, 

4. Ciuta. 

5. Dcspa. 
G. Diţa. 

1. GfîCÎa. 

Notă. 


261. Gg. îîojţuL 
202. Gg. FOistupaiii. 

263. PuliE Şaitaui, 

264. Puliu Şapşali, 

266. Pul iu Şaraiucti. 

266. Toii Sarandî. 

267. Toii Şatra. 

268. Costa 8 ca ba rî na. 

269. Costa Scoră. 

270. Costa CuTiO’Şcuvaro. 

271. Gg, 3drîţa. 

272. Dhuitn Sicară. 

273. Vasili ŞÎIâoii. 

274. Vasili Simu. 

275. Vasili Şiuta. 

276. Vasili Ş pâr tu. 

277. Vasili Spatia. 

278. Mclu 8tamtiJi. 

279. lanuÎJ 8tamu. 

280. lantili Stamiilî. 

28L Giurgiu îl StauMa. 

282. Clurgliiu Stcro-îaui, 

283. Costa Strapeliu, 

284. Nicola ÎHturnări, 

285. Nicola Guiţi, 

286. Nicola Şîinuiîa. 

287. Nicola Tacaiicsî. 

288. Afendu Tacâni. 

289. Afendu Talabacu. 

290. Afcjidti Talari. 

291. ]'. Talitra. 

292. P. Tnmbă. 

293. P. Tămboniu. 

291. P. Tambîiri. 

295. Dinutri Ţapu, 

296. Mitri Tatani. 

297. Mitri Tarcasi. 


398, 1. Teacă. 

299. 1, Taviîi. 

300. J. Teciii. 

BOI. î. Tegana. 

303, L Teru. 

303. 1, Ţibră. 

304. I. Ţi cu. 

306. Cula. Timbă. 

306. îani Ţip în i. 

307. lani Titra, 

308. laui Ţoca. 

309. Mitri Tociu, 

310. laiii Treha. 

311. îani Trîtu, 

312. Gg. Tulia. 

313. Miiiail Toşiuţa. 
3J4. Mibaii PTciu. 

316. Costa Uciu. 

316. Măşea Uta. 

317. Maşea Vardaca. 

318. Costandin Venctî. 

319. Nicola Vlăha. 

:m Nicola Vlahn. 

321. Ta^i VracA 

322. Mihali Xindariilt. 

323. Zişi Zăcu. 

324. Nicola Zamăni. 

326. Ta.şiii Zambu. 

326. Ta^in Zânie, 

327. Hristu Zarcădi. 

328. Nkola Zidru. 

,329. Nicola Ziîklî. 

330. loan Papa Zîsi. 

331. loau Zuiiu. 

332. ioan Zoic, 

333. Dimitri Zurbă. 

334. Dimîtd Zuvia. 


Câi^Aa nume de botez din Aminctu. 

8. Gula, 16. Şina. 

9, llăida. 16. Slsa. 

m Pena. 17. Stama. 

11. Mara. IB. Tama, 

12. Păia. 19. Tera, 

13. Peata, 20, Vuşia, 

14 . Plita. 

N\imrlc feiueeşti de regulă se aud finite îti a, insă deseori se aud şi în f 

DIMITRI şi GHEORGHK ŢAPU 
258 şi 259. şi Ohsorghe Ţapu m vor vedea la. Nr, 257. 
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GHEOKGHtJ TUIiTURI 


2f)0. Ghmrgy. Turtim. Nuinclo lurturicâ se zice ia Macedoraniâni lur- 
■ dul la fcjîii.îiiji furtur la niasculiii. Ţurţuri (ToupToupTjg). este făcut dda 
Miiuiijtul Turtură, iiu dela masculinul Turhir, căci atujici trebuia să fie 
ludun (Toup'zovp'iqq,), adică cu accentul pe antepenultimă. Porecla dar se^i 
'iMile Tnrturâ la Rumânij si în şcoală) fiindcă se învăţa în limba greacă, pro-> 
îa. facerea catalofjLdui era silit să pună o teiniinaţiune grecctkscă laj 
şcolarilor ca să siuje greceşte şi iată cum proceda: din Negură de 
^‘xoiuplu făcea Negtms, din Nepot, Nepotis, diii Bol, Bolis, din Rusu, Iluds^l 
din Rakm, RaleUs, ctc, diji 7\riurâ, Turtuns. Poreclele astfel terininate 
şj trecute în catalogul de apel ai şcoalei rămâneau deseori pentru toată vieaţa^ 
dinilor, şl fiind astfel porecliţi în şcoală continuau şi când deveneau băr-J 
’jaţi a se iscăli şi a se numi ca îii şcoală. Multora profesorii le schimbau nui 
mele, prelTicândudc cu totul în greceşte sau puiiâiidu-ic terminaţiuni în 

t<:q\j'Xqq^ însă Jiiulţi diii elevi, devenind adulţi si scăpând din mâinile 
■fuolesorilor pedanţi sau fuuatici panclenişti, îşi reiuaii porecla de familiei 
cu fm’ma românească, tăind toate cârpelile inutile făcute în scoală (vt^zi hi 
]iag. (3(;, Nr. 71; vezi şi la Nr. 186; idem Ja pag, 78 Nr, 170 voL 1), | 

Să trecem acuma dela deiuvaţii la fapte. Gkeorgke Turiun i‘ra din co-| 
unuia Gălâreiii de pe Pind şi na fost arinatol, ci primatul comunei Călăreţii^ 
şi OUI cu o mare influenţă asupra coiiiunclur româneşti deîa Pind, atât;: 
pentru înţelcpciimea şi învăţătura sa, cât şi pentru bogăţiile sale şi influenţaj 
nînrc co o a\Ta pe lângă autorităţile turceşti. El era unchiul lui loan Coleti^ 
bărbat politic destul de cunoscut in analele diplomaţiei greceşti dela kt-l 
marea acestui regat (T r i c n p i s, TII, pag. 399, b). Gheorghe Ţurţuri^ 
ea unul care era din CălâreUi, comună românească (vezi la pag. 72) se înţfi- 
ge că a fost Român. nepotul Iui Ţurţuri, Ic cu ia cu familia aa în cod 

rmina Sămim, care este a.proa|><î de CălareRi. Despre Săram, ca este coinunâ 
bnuuiească, vezi tot ia pag. 72. Am spus şi repetat în mai multe locuri din 
L’ceaHtă scriere că dela luarea Constantinopolei de Turci până la foimarea| 
regatului grcceae, unde vedem pe scenă vreun personagiu însemnat militar, 
jucând uji rol oarecare istoric şi trecut de Grec în cărţile greceşti, acela a fost 
Român, şi cititorul credeui că s’a convins de acest adevăr, dacă a cetit tot 
^ precede. Şi uu se putea altfel; pentrucă, pe când Grecii se dădură Tnr'| 

' iînr ffiră nicio condiţiune* Românii tratară cu ei şi-şi nicnţinura poziţimieâl 
I uJepcjidcntă m o aveau înainte de venirea 'rurcilor şi căpitănatcle iuujâ-| 
oeşti sunt cea mai eclatantă probă despre aceasta- Românii îa cea inai m\d 
atingere a privilegiilor lor din partea Turcilor alergau ia arme. Ei dar nmmî 
?r credeau nedreptăţiţi, căci numai el aveau drepturi, pe când Grecii nV^ 
drepturi îo imperiul turcesc, ci numai datorii; şi de aceea cu tot mue 
oini ui [or la nedreptăţi din partea Turcilor nu ajungeau până la revoltă. La 
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înlocuirea imperiului bizantin prin cel turcesc Grecii se supusera, predân- 
du-sc Turcilor fără condiţiuni. KoJUâiiii însă nu vrură să se predea Tur¬ 
cilor decât eu condiţiunea de a-şi conserva au tone miile arniatoiice de până 
atunci, şi numai ci făceau revolte în contra Turcilor şi de aceea numai ei 
apar pe srejia istorică, pontrucă ei aveîîai încă drepturi şi privilegii, pe 
Tiinîii vroiau să Ji Io răpească şi lor, iar ei luptau pentru a şi le inciiţiiie. iu 
toaifo luişcătiie dar isftjrîcc de o iiriportăiiţă oarccnarc, îji oriC/O ÎJitreruperc 
.'iiliniştei în iiiiperiid turcesc din partea creştinilor raiale, nu găsim decăt 
mâni, şi încă o probă despre aceasta Jio o da ceea ce avem să istorisim despre 
Qkeorghe ŢurţurL Până la revolţiţiiijiea greacă Românii reprezentat! aveica, 
independenţa şi persoana morală între creştini, şi cu Români tratau Turdi 
la cozuri importante, iJar să trecem la procMnieMon. Aii paşa, satrapul Epi- 
rulni, este asediat la lanina do vreo 30 de Paşi, cu oştirile lor* Armatoliî 
români, unii luară partea lui, alţii se uniră cu oştirile împărăteşti. Câtid 
în fine capul lui Aii paşa se trimise la Con stan tiu apoi şi Turcii scăpară de 
cl, revoluţiimea greacă era înaintată, şi armatolii români, după ce-şi 
apărară cât putură întâi populaţiile din căpîtănatcle lor, se grupară în alte 
puncte, unde necesităţile războiului reclama prezenţa lor. Atunci Românii 
' râmaseră fără dc protccţiunea ar mat oii lor, 

bitr’o astfel de împrejurare Hurşit paşa şi Omer Vrioni paşa, învingă’ 
terii lui Aii paşa, începură a urmări pe Românii cei mai înseiniiaţi rămaşi 
fără protecţiune. Iată ce zice F o u q u e vi 11 e (HisL de la regener, de la 
Grke, voi, H, pag, 402—405): «La conduite d'un visir devenu hiimain etait 
trop extraordina-irc pour ne pas cacher quelquc perfidie. On applaudissaii 
â la geiierosit6 de Khourclîid, lorsque Omer Briones amisa de van t son fri- 
: bunal le chef dTine des principales familles dc Calaiit^s O, d’avoir des 
somines considerables cFAli pacha, qu’oii disait destinees â etre reapari ies 
entre Ies Clireticns (pii survivaient ă Ia revohition de l'Epire. Celui qiti avait 
fait cette r6v6îation â Omer Brioiics tort cn fiiite, aijisi quMl arrivo dnns 
Ies coiispirations do cette cspfece; ct Tind ivi du ddionce n o mi native meu t 
fitant mort, l’accusation rctomba sur un de sos plus proches parcots. II pas- 
sait pour riche, et o’etait â şes d^pens que îc serasker voulait s’indemjiiscr 
{le 00 qiFil venait de d^boiirser avec tant do regret pour le raduat des 
chrctîons 

«L’accustî, appel6 dovant Khourohid, aj^aiit et6 interpele au sujet d’une 
soni mo dc trente miile scquins d'or (trois conts soixaiite miile franci;), qui 
lai avaient confifo: par Aii pacha, n'eut pas piu t ot ni 4 rexistcnce du dep ot. 
qtdil flit livre au bourreaux. lls avaient ordro do rappliqucr h la question ; 
îi pendant qu’ils lui vorsaient de riiuiîe bouillajite sur la poitrine, un goo- 
lior alhonais, complice des desseins d’Omer Brionfo et de Khoruchid, 

q U a 1 a r i t: d s* Vnyez nou Voyatie dans îa Grece, t. 11. p. 17B ii 10 
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fîîigjutnl d'eto ioucit^ de Boiiffra:acos, Iui conseilla do {Itj o 

viiUe f ei qi^on pourraii samir la vh'Ue qa-on rmilait mmiaitfe, 

on ivterrogemi primais de VAnoidaGhie 

^tCettc declaraitoii ne fut pas pliitfit faite au sfiraskor qaul fit appelcr 
ofU/ qu’on venait do lui doBlgnor. Ils attesterent. par soniiorit qii’lls n'a- 
vaient auciuic coiniaissance dos faitf^ allegu^s par un d^dateur immoral; ct 
qu’on aoBiT^ait â tort iin niaUiOureux:, aiupîol on aurait du pr^senter tui face' 
son d(uroncin,t(un. — s’fcria Khoiir oliid, U vi ga pa^ eid'argenii 

donne? Jo vous fM fcrai Mm convenir; qiinn hs emwAne ’K 4 

AIotb, dft Geoigos Tourtoiiri, syndic dos priinats de Calarites, deiit ; 
j'enipnnito Ie recit, que Ies Grecs transcriront un jour dans Io inartyrologel 
do k ur omancipatiorL oji nous conduisit dans ia salie dos tortures, ou Toni 
voyait dos colliers on ior, des îiaclies, des tcnaîlles, des l'ouets, avec divers! 
înstpiuionts de suppliccs, ct oii iiooş ahandonna 4 iios reflexions. Au bouti 
dknjc houre, TAIbanais, conseillcr de Jkniquito, s'^tajit a.pproche do nouSj'l 
vcmlut luais persuader de promettre de rargent, pour obtenir notro elargîs- j 
BPTîo;ut. II skigissait, disaitd!, de lious sEUivor, eu payaiit plus de trois centsl 
soi Xante înille france qui seraient retonibAB â ia cîiarge <h nos adininistr§s,| 
ct Ţious repojidîniBs pa.r Je rcfus d'accoder 4 u3ib proposition qui nouB auraitl 
rcndus coupablos de Jâtdiete en convcnant dkin delit dont nous otiomf 
innocen ts >k 


Ou novis laissa donc livres dc nouveau 4noiis-ru0nios pendant une Iieurejl 
(o scrasker noius ayant fait comparvaîtTe im sa preşeiioc, nous ie truiivâiim-^ 


of [o 

0 ocupe a jnterrogcr la victime qui etait la cause ijinocente de nos niaux.| 
Le lYiaii la pressait de declar or ce qukdie avalt fait des tron te miile sequijis| 
i lui avaient reirus par Aii pocha* Puis pretant un moiiiont l’oroilJe â| 


qu 


uii de sos Bonseillcrs, qui hu dlt en turc que nous etions tous crinteUigenctv| 
ii apos trop ha. de iiouveau Taccuse cn s’ecriant avec furour: Tu as a^Qui^)i 
chien f.TmfidUe, â roffieier qa/i vient de mc le ăire^ que iu as touc'hS vingt ndSii 
segiiins^ Qtien as-iu parle, p te tiens q^dUe du rede. — Seigncur^ voui['. 
saz-es! le eo-iitraire; vMci . , ^ — Tmlmuh^ ccs' Caţres veuieni des temoiris ă 
rharge? Qsdon Ies emmme, ei qiCih şoimii peMdm »> 

<f Au nienie mstant, vingt xscelârats se prtkipitent sur iicus; quatre d'entrc 
OCX mkmtraînont, oL jo lue retrouve avec mes colleguos dans la salle des 
U > rin r es, IIn qu ar ţ d ’ ii o u m s' (lex) n 1 e, O u app o rte d e s (;o r tio s; ies bou r re au i 
nou s lîeiit 6troitoiuoiit ies ţ>ras; u n (Pourc luo jetto le lacot au cou, jo înarclie;: 
an ‘suppiice, sui vi dos coiicltimiies, îorsqu’arrive au pled dc i'ochclie Omer 
BnoneSx qui s’dtait reiidu aupn^s dc Khourchid, des qukl ?vait cojniaissajicfi 
do notre coj kI a.nmafion, en joint aux bourreaiix de suspendre Loxecutioji, 


’j f Anovlficliie. Voyei inuu dims la Grice, t, II, cli, R?, 40 et 41*. 

194 





1) parjfi au sera^ikcr dt' notre probiti, de jiof.rc iuuocejicc, du dangeiqu’i/ 
y mm\t k uouk ^acrificr dajis Ies eiixou^tajico^ pr^ssPîiteB, et ii parvieiit â 
fain: revoqiier Tarrct df' mort. !>, 

<( Nou? BomruQK imniediateiiiont reudus a la liberte; ct, par un do cof^ 
contraBios qu'on no trouve quVjii Turqiiio, Ies bourreaux jioiis invttoit â 
rafraîchir avec eux. Le maître a parl6; ils uoub trai tont avee aut aut 
ile civili te qu'ils avaicnt d4[)]oye de fureur, et la maiji qui dcvait nous etrau- 
gliT jious pr^sojite humbleinent le caf^. Jls n’aublient pas de ia lejidre pour 
denuander des elreunes, ic paieinent de la eorde, celui do leurs î>oiiies ct do 
nos dopoiiideB, qui leiir etaient devoliies et quo jious leur doujiâjiirs; satiS" 
îaits d’en etre quiltos pont luic longuc agonio et do l'argont, qui uVst rien, 
qaand on rcnionte des portes du tomboau k îa vie, jmur etre ttuuoiu du cliâ- 
tîinc jit do sos oppresseurs 

<EC'dtait U]ic serto d'^ohec pour Kliourojud pacha, aiix yeux dos luusuL 
nians, d’a-voir ef:6 obligi do rachetcr dos ciiotMieiis faits osclavos par sos soL 
dats, et de se ts ouvor dans la ii^ccssdAî d’^pa rgner Ies priinats do Călări tos, 
qiii etaiojil d’autoit plus susceptibJes d^Hre pemlus en bojine politique, 
qiie leurs vertus Ies rcndaient chers aux chr6t.icus, car on Turquio, on u ost 
\m hozinete liomuio inipuneniont ft. 

Daca armatoliij în timpul când s’au petrecut colo de mai şus, iCar fi l'ost 
ocupaţi în alte locuri, Turluri fua scapat imediat împreioiă cu toţi colegii 
sâi. Cum era său scape o-rmatolii? Din următoarea oilatîuno cc vom face 
i'ititond va mţelogc uiodid ce întrebuinţau totdeauna Căpitajui Români îii 
asonionea cazuri. în k" i 1 i ni o n (IIL pag. 421, la nota 70 a) cotim urmă^ 
torul fapt. A)i paşa, satrapul Epirului, ordonă Iui Odiseu Amlruţu, care era 
îînnatol la Levadia îu Bcoţia, să ucidă pc un bulucbaşa turc albanez. Odiseu 
însâicină pe protopalicyrnd său lani Gura, caro execută onionil Atena, 
însă Gura fu prins şi închis Cca să fie spânzurat. Ce făcu dar Odiseu ca săd 
scape? A prins şi el îndată câţi turci însemnaţi găsi în Levadia din Atena şi 
(iiii insula Eu bea, şi scrise Paşei din insula Eu bea, sub a cărui juris dicţiune 
era. Atena, că va ucide pe Turcii prinşi şi ori câţi alţi va prinde îii viitor, 
dacă iiu va fi pus în libertate lavi Gura. Astfel Paşa fu silit să libereze pe 
Imn Gura. 

Pouqueviîle ştie foarte bine că Glieorghe Tiiriuri era Rornâv, căci eî a 
fost în Călăreţii, patria lui, şi iie-a descris pe larg erdătoria ce a făcut acolo 
şi primirea cordială ce avu din partea Românilor cari l-au găzduit, şi 
: (lin parleo. celor mai bogaţi comereîanli ai oraşului (vezi la pag, 1.10^—112). 
Ci] toato acestea, vorbind aiurea despre Glumrgiie Ţurţuri, id-î dă ca Grec 
{R^huiî\, voL JV, pag, .'105 şi continuarea notei 1 dela pag. 364) zicând: 

parlait mi Grec enfmii du Pmde. Aceste cuvinte subliniate Ie spune 
Pouqueville, după ce mai sus reproduse în traducere nişte pasagii dintr’o 
. î^criseare adresată lui dc Gheorghe Turtun, In acea scrisoare Ţurţuri vor* 
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}ieştii un ftdevărat desmulent .ii ceîor cari îjivijiseră pfi Perşi la Terinopile | 
şi Va zice mcva: Daca Twiv^i msu^i vorbeşte <^a nji'descendent al | 

eefor deia TeniiopiJe, Pauqiieville n avea decât să-J jiumeascU şi el Grec. Noi | 
mi nr plUrigeo] de aceasta, ci expunem fa.ptole numai, pentruea mi este mimai | 
Dljccrgiie Twiuri, eaie vorîn [ui PouquevilJo QS^ Grec, ci şi mulţi alţi, între cari | 
şi Jaan (Jokfi, nepetid lui Ttirturi. Coleii, de exemplu, întrn proclamaţiune 1 
revoluţionara adjesata creştinilor do mh jugul turense şi pe care o poate ceti | 
cineva In Sat as PoopKxpa tou^Iwj "EXX^c pag. 639—657), vorbeşteca un | 
îulevarat Grec, descendent al vechilor Elimi. Dar şi Napoleon Bonaparte | 
vorbea i^rancezilor ca un FTance;?, însă toată lînm^a ştie că el a fost Italian n 


şi Itaiienii între ştatufde oamojiiltu' mari ai tlaliei, pe care le au Intr'un muzeu 
istoric tliii Hoina, au şi pe aceea a lui Napoleon Bonaparte. Casă mai cităm 
şi un alt exeiriplii recent, recomandăm cititorului să citească o dare de seamă 
despre un oiiiinent poet al Greciei moderne numit Gheorghe Zah-Costa^) 
râcutri de 1). Spiridon P. Lainbru, fiul cunoscutului noinismatolog în zilele 
noastre în Atena, Pavlu Lambrm Acea^îtâ dare de stmuiă s'a lipărit la 1868 
ia Atena înti'o carte întitulată; {Tuopjmq ZaAox4TTa<;ţ 'Ytto lÎTiuptSwvD; 
n , AifjLTcpou. Din cAijiriiisuJ acestei cărţi {mai cu seamă a paginii 14) se vede eă 
Zalo-Gosta ei a Român din comuna Săracu dela Piiid, foarte aproape de comuna 
Călărdii. patria lui Spiridon P. Lambru. Satas ne spune (în Xpu<roc>Xt;, voL 
IU, pag. 225, nota 1) că 1). PavUi estiMiepotu] E^lenei Gareli, nevestei 

iui căpitan Odimi Andruiu, şi că şi lillena Oareli şi Pavlu Lambiu sunt ori¬ 
ginari din comuna Săraeu dela Pind, comună locuită de Români, cum am 
văzut la pag. 72. T(d Satas ne spune {Ni:o£X>.TjVF,xi^ #LXoXoYto:, pag. 491) 
că bunicul lui Pavlu Lambru, după ourn însuşi Pavlu Lambru spuse Domnului 
Satas, era un vestit argintar m tim]nil lui Ali-paşa şi era din Săracin Pavlu 
Laiuhru dar şi Spiridon P. Lambru sunt Români. Citească însă cineva cartea 
ddni Spiridon P. Ijainbnî întitulată VedjpyiOQ Zex^oxcoavat; mai cu seama 
la pagina 25, şi va vedea că Spiridon F. Lambru nu este el însuşi spune 

că ede dcscmdent al Elinilor vechi. Am fi foarte recunoscători ddui Spiridon 
P. Lambru să ne spună de undo are probele ca Komănii din Eăracu sunt 
dcsct'juiţmţi ai vechilor Elini, Dar nu suni probele, nici convicţiunea intimă 
do descendenţă dela lilini, cari au făcut pe d-1 Spiridon P. Lambru să vor- 
liească ca Grec. ei delicata poziţiime tn care se găsea de a lăuda pe im Român 
poet, el li 0111 ân, între Greci, apoi şi pentrucă până la 1868 ‘^) mai toţi Românii 
crescuţi îo secolele greceşti, nevăzând îiicio lumină do undeva şi pentru nea¬ 
mul româmsG, lucrau pentru greeizarea Românilor. Rugăm pe d-l Spiridon 
P. Lambru să nu creadă că prin rândurile de mai sus am vrut sa-l atingem în 
ce va: ■ f I! u c o ii ir a a v e ni a tăt a i u b i re şi s ti iii ă, Sii c ât în an d p e d -s a ca e xe mplu 


(j^aiu-Cosia era adevărata lui poreclă. Ve^i aiQăîiuatB la Nr, 317, i 

Vând a tipărit caitea sa. 
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I do Koiuâiiii can lucrează perifru binoJe Greciei şi cari au dreptul mai mult 

j chiivr do^t înalţi Greci de a ^i3 zice Greci, am căutat să găsim uji pretext 

Băa aiiităm nemărginitele mulţumiri şi felicitări pentru rarul talent ce are 
I do a deştepta m inimile oamenilor cele mai nobile emoţiuni* Am citit şi res- 
I citit poeziile poetului Zalo -Cosia, mândria şi mângâierea Românilor din Penin- 
ţ: aula Balcanică, dar darea de seamă <ie face dd Spiridon P- Lambru despre 
1: meritul acelor poezii esce în adevăr capod’operă în genul ei, şi are atata 
merit cât şi însuşi poeziile lui ZaIo~Oosta; căci dd Spiridon Lambru a 
1 ştiut, ca nimeni altuL să facă un bucJiet bine araujat din toate florile cuprinse 
I bl poeziile lui şi să iiid prezinte. De aceea recomandăm Komâni- 

I lor şi aici şi la !Ni\ ol 7, undevoj'bim dcFipre ZuIo-'CosUl să citească aceasta 
ţ carte a ddui Spiridon Lo.Tiibrii. IGindcă veni vorba despre Zalo-Cosia, trebue 
? să spunem că el îoipreuîiă cu Aristoteh Balaujitul sunt cei mai mari poeţi ai 
i Greciei modeme şi sângele românesc care circulă în vinele lor îi făcu pe amâii- 
î doi să nu cânte decât pe Armatoli, pentru cari amândoi au fost cu drept cuvânt 
ţ eniumtşli. Tezi la iMr. 317 despre Zalo-Oosia. 

[ Scenele descrise în acest Nr. 2G0 cu marţii ologul îuî Gheorghe Ttii'turi 
f au multă asemăna.re cu moartea de martir a părintelui Dimitrie din So/n^ 
^ Mmma dela ÎNr, 250; deci, dacă cititorul din Întâmplare va citi întâi cele 
Ş relative ia Gheorghe. Ţurţuri, să citească imediat şi cele dela Nr. 250 despre 
părintele Dhnilrie din San-Marina. 


I Gheorghe Ţurţurr împreună, cu nepotul său loan Coleli lucrară mult pentru 
I revoluţliuiea greacă şâ izbânda ei. Vezi în G u d a. s, (pag. 69) uitîma scrisoare 
t a lui ălarcu Boţari catn^ Gheorghe Ţurţuri. 

I In revoluţiunca greacă pe lângă Gheorghe Turl-uri găsim şi pe Costa Ţurţuri, 
ţ mdâ negreşit eu cel de mai sus. Şi Filimon (IV, pag. 148) şi Tricupis (1, pag. 
I iîl4), vorbind despre răscoala comunelor Săraeu şi Caiăreţii, după ce ambii 
I ne-au spus, în contra obiceiului lor, că aco&te două comune sunt de rasă romă- 
[• nească psyaXoti BAaxoTroXetq), ne dau 

I apoi pe următorii patru fru]uta.şi, cari s au pus în capul revoluţiimii: Con- 
I stantîn Ţurţuri, loan Coleli, Nicoia lanicii, şi protopopul Sguru. Ac^st din 
;; urmă a fost profesor în Călăreţi şi era un om erudit; este menţionat ca fost 
I elev al unui învăţat profesor Oo-nstantin Baîanîde din familia lui TrJfon Balan 
^ Macin din Metzovo (vezî HapavUcc, I)xE3[wTfj.a, pag. 73; ® ApotSotvwoi;, 
I Xpov. irn; 'HrccEpoo, voh II, pag. 273, 280, 282. La pag. 273 citim că Bălan 
i: Macin dărui şcealclor din îaniiia peste 300 de mii de fraaici, sau 177.000 de 
I mnneta rusească adnghia arr^YY^'^)- 

j Fiindcă am vorbit de Gheorghe Ţurţuri şi de suferinţele îui, trebue cu 
l această ocaziune să spunem câteva cuvinte şi despre patria sa Căîăreiu, deşi 
; am vorbit despre ea aiurea în treacăt (vezi I. p. 110—112; 71—73; 107). 
I lata CC zice ’ApaoctvTtvoi; (Xpov, T^^Hvjiţpou, voi. II, pag. 69-70) la cuvântul 
^ KaXappbTau « 8at aj EpiruJui, aşezat pe un munte numit îjr comun Fuliana 
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f il-Atidva), caro se presupune că este vechiui Polumn (IloXuatvov).™ Api oapc - 
rle Uălăreli, h o distajiţă de patru ore, se iiflă iniintele cei mai îiaJt al sirii 
PijiduJuî nnmit Cacardiia, de luide se vede marea Egee şt Adriatiea. Calare-\ 
Ohiii siuit de ori|jijiă româneasm-, cari de mult se civilizară [iŞTjuysvLcrByj^jav j 
---m Făcură jiobili) mai presus de orice altă coiniinitate diiitre conaţionalii j 
Ier din Epir şî Tosalia. Ace^st sat în epoca lui Ali-paşa înflorea îu populari 
îitinOi în bogăţie şi îji case splendide^ fiindcă mai mulţi locuitori ai lui făceau^ 
negoţ cu multe pieţî ale Europei. In titnpul când Ali^^paşa era asediat^ 
refugiară îu Călăreţi, ca la iiu loc sigur, multe familii de lanioţi cu averea lor; 
i!Şi>r do trajisportat, şi fiindcă peste puţin se arătară senuie revoluţionare,| 
le o dată Ttireii din lagăr năvăliră şi distruseră orăşelul până îa pustiire, In1 
urmă încetul cu încotul se întoarseră unii din locuitorii scăpaţi şi oraşul dej 
Jt:;ţ;ă^i (1856) este locuit pe jumMate din locuitorii de rnai nainte, dintre carii 
cei mai mulţi sunt săraci şi trăiesc cu lucrul de mână. Meseria argintăriei;^ 
Hind altădată i}rol'esiunea exclusivă aşa zicând a Călăreţenilor şi mijlocul de^ 
fraiu al celor mai mulţi dintr'înşil, se conservă încă şi astăzi, ocupând şi între-| 
ţijrând câteva familii, care au învăţat această meserie din tată în fiu », (Vezi 
despre aptitudinea ijidustrială a Rojnâjiilor dîji peninsula Balcanică şi lai 
L p. 110—IJ l, nota 2). 1 

lOAN VELENDZA 

26L /o«?î Velendza a fost arniatol la Oliinp şi luă parte şi în revoliiţiunea; 
greacă; iar la 1848 Velenâm împreună cu arinatolul Papa-Costa Cimmk, 
dl veniră celebri î)i Grecia printr’o revoluţiiuie în contra stării do hicruri de! 
rit unei în Grecia. Despre toate acestea vezi F e r e v o s (* A7^op,v. TreXsix. voi; 
n. pag, 18 ; T r i c u p i s, IV, pag. 87; G u d a s, VIII, pag, 282), Fe hm i 
Velendza împreună cu alţi armatoli de pe Oii mp înainte de revoîuţiuneţi^i 
greacă îl vedem şi ea corsar în lupte cn Turcii, Alexandru Ş u ţ u, în ■ 
poiMua sa Toijpxopd/ot^ 'EXXat;, (pag. 15, vers. 7-10), vorbind despre căpitanii’ 
cari luară parte într'o luptă dela Termopile sub comanda lui Căpitan Odjseu| 
Andruţu, se exprimă astfel despre Velendza, care luă şi el parte: | 

<f. îlal 6 BsXsvCks; 6 dyottv^aa^ î 

ToTS tOU Tt]^ jl07)V, I 

Kal Tob IlsiptCou b0Tepov A 

Kal rob * laaovot; vtjv l| 

Adecă: Şi Vekneka, căruia îi plăcu atunci vuetiil îui Marte, şi care mai| 
târziu trăi şi vieaţa lui Firitoii şi a îui lasoji Cine a fost Piniou şi /.asm] 
vezi într'o mitologic elenă, | 

Velendza sau Vilendzâ la Macedoromâni se cluamă Velindza. Porecla nV 
dispejisează de a demonstra rojiiânitatea acestui arma toi. Vezi şi !a Nr, 97 i 
bl Vergii Vlah-armata^ iijnie este vorba şi de Fapa-Costa Ciamala, care a 
nepotul iui Vergu Vîah-armaia. ^ 
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Papa-Cost<i. Ciamala luă parte uiseiijuată îji rovoliiţiunea greacă (F i i i- 
Tiioji, Tir, pag* 203; pag, JOI—192 şl aiurea)- 

CAPITAN YLAHO-TUDOR 

262. Capita-ji Vlalio-Todof a arniatol la Olimp cu roşedijiţa în oraşul 
’^' Alasona {^Lăstm, pe roJoâueşte)* După izgonirea-lui Num Ţara dm capi- 
f tănatul sau, ÎE luă locul Vlaho-Todor, dm nu priji arme, ci numit de Ali-paşa. 

aceea într’uu cântec popular (P a 8 e o v, pag* 66, cânt* LXXIX, versul 3) 

jjzice ciJieva îiii Nim Ţara: At lăsat lui Vlalio-Todor pânea-ţi părintească 
i:‘’(îuţclegâT]d capitajnatu 1 său ereditar în familie), adică: tov BXa^oQo- 

vScijpo t 6 ^TarpL/.g 0 OU )> ^)- In Passov găsim scris "Ar^tie = lasa^ pe câiul 
;;dc popor se cântă *'A 9 a'£:^ — ai lăsat, care este adevărata versiune. Satas 

'Aic spune (Toupo}ipKaT[i>j[j.svn 'EAXic, ]iag, 577) că Vlaho-Todor a tost din 

:%muna VlaJio-Livade de jje Oliinp. Şi porecla şi patria sa ne dispensează 
>dc a demonstra româiutatea acestui arniatoL 

P a s B o V (în index gcograpincuspag* 643 din colecţiunea sa de cân- 
Itecele populare greceşti) la nu mele BX(X}^o96c>o>pOi;zice: pagus proi )0 Âlassonae, 
uibi NicQtsaras natus estj^, adică: VlaJiotodor este vin sat, unde s’a născut 
Nien- Ţara CJbservăni că. sat cu numele Vlahotodor m Tesalia n'a existat, 
,şî prin urmare nici n'a putut să se nască acolo arrnatolul Nim-Ţam. Vezi 
la Nr. 197 de unde era Nim-Ţara. 

Passov a fost indus în eroare de verl>ul pe c.a.re Fa scris (Stepas* 

ÎFu r 1 e 1 (voL I, pag* 1.96) a scris corect ( = ai la sat), şi a şi tradus: 

^-iu doric ahandonne ă Vlachoikodor ton kmtage paternei? ( = ai lăsat dar lui 
yialioiodor moştenirea ta părintească?). 

lANDIA ZTACÂ 

263- îanula Ziam. Vezi la Teodor Ziaca la Nr* 264, care urmează* 

TEODOR ZîACĂ 

264. Teodor Ziacă era arniatol la Orebmi cu reşetlinţa în comuna Tişte, 
^^carc se află pe coasta orientală a i^indului, două orc df^parte de comuna, 
t-Avela. Armatolia se vede că era crediiară în această familie, căci şi bătrân ui 
^Ziacă, tatăl lui Teodor, era armaiol (* ApaQavTivgţ,*^^Xpov* "HTţetpouvob, 
^ l pag. 285, continuarea notei a dela pag. 281 la rândul 9). Teodor avea uu 
piratc numit lamda, pe care îl asasinară Turcii, ceea cc împinse pe Teodor 
sa facă muîtc cruzimi în contra Turcilor şi în rebeliunea sa să perceapă mari 
biruri dela creştini întrbm ziiocl nemilos ('ApfxSavTtvo^;, Xpov, rvjc; 'Hireipou 
Voi, I, pag. 379, nota a- la nota 2)* 

9 ’^Afpa^r -:,^v DX5ix^06^£tipo o,;te în loc, de âE^pcjec; ^ eî^ xăv 

BXftyofl/jSojpov r.= ai ii'fi 31 1 Iii Tlahotedor — Ini VJiilietodor. 
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i^rAlii lajiidii şi leodor Ziacă, CS; toţi <trrji^loiii din secolul trecut, au:j 
UrAt şi ci în înpte continue cu Turcii pentru menţinerea privilegiilor lor şi { 
arătară mari vitejii şi de aceea au fost cântaţi de popor. Vezi Passov/ 
pag. 87, cânt. UVIII, vers, 7; pag, 99, cânt, CXXY, versul 3. Aici fraţii Ziacli^ 
Hgureaza ca nişte haiduci; căci luară ca sclave două femei bogate, pe 
Jîcvasta unui Balmi şi pe una Frosina, îjupreună cu mai multe slujuiei şif 
^ creau deia hărbaţii lor nişte sume foarte mari pentru a le libera. Când^ 
armato Iii erau în revolta în contra Turcilor, satele din eăpitănatul lor le tn-:.' 
nilteau pe ascuns tot ce le trebuia, apoi sc cotizau şi le trimeteau şi 
cei bogaţi mai cn scamă dc buna lor voie le trimeteau sume mari de bam| 

: i alegeau dbi ciobanii lor pe cei mai voinici şi-î trimeteau să se mcorpoimi 
Ui trupele lor şi ei căutau pe răniţi. Ar mato Iii titunci impuneau biruri fopj 
tute şi în satele altor căpitănate pentru a avea cu ce să se susţină şi de multe: 
ori din. cauza aceasta vejieau îji cojiflicte cu alţi căpitani, cari mai cu seainS 
nu vejioau în ajutorul lor. Bogaţilor, cari nu le veneau în ajutor cu hm;\ 
le luau ca sclav vreunul din juembrii familiei şi-i sileau astfel să le triimti; 
bani. In cântecul CXXV de mai sus la versul 3 se găseşte cuvântul 
(zxipâiz. a! căriu sens neştiindu-J Passov a scris Valiacarda, în loc de Fala! 
cddâ, şi crede că este sat, (Passov, pag, (342, îa cuvântul BaXtxxapS4i 
pe când este o vale adâJJcă dela un vârf 7}iare dc munte pe la Find, care stj 
-ice Ou. Asemenea şi ^ApaSavTivoc, esplieă cuvântul pnin groapă adânm 
[.kxOuXocxa, Xpov, "HTTEtpGu,, vol. 1, pag. 380, continuarea notei a dela| 
nota 2, ia versul 3 din cântecul citat acolo). i 

Teodor Ziacă luă şi el parte la revohiţiiinea greacă, după care rămas&jr! 
h\ Grecia ca şi mai toţi armatolii. ^ 

Renumelc Jiii de brav şi de strateg ajunse legendar în popor; deci iPaveal 
decât şă apară pela Piîid şi în câteva zile putea .să se strângă în jurul IiJf 
mii dc voinici casă lupte. La 1854 era bătrân Teodor Ziacă; cu toM 
aceste, ieşind din Grecia, n’apucă să se răspândească vorba că eşi Ziad; 
Şl intr’un timp foarte scurt se puseră sub steagul lui mii de tineri românii 
ţk’îa Pind şi de aiurea, şi între toţi şefii revoluţionari din revoluţiunea dela: 
1354 în Turcia occidentală Teodor Ziacă avea cu el cel mai mare niimăt^ 
dc ostaşi. In câteva lupte ce dădu înspăimântă oştirile turceşti şi mişearei 
. t’voluţioriară mergea bine, când primi ordinul dela Atena şi el, şi toţi, 
îuiă trimişi din Grecia, să se întoarcă înapoi, pentnică Francezii şi Englezii^ 
■îui atunci erau aliaţii Turcilor în contra Ruşilor, în războiul zis râihi^i 
um Cnmeea, ocupară Pirmi eu 30 de mii de soldaţi. Cu ocaziunea războaielor 
ie atunci poporul făcu Ini Ziacă un cântec nou, pe care ii poate citi ciiievâ 
Vo XocaLOiTj^t; (pag. 127, cânt. 59) şi în "ASav^iatoc; K, OUovo^(S7]i^ (Tpa-;; 

■ Too *OXup,7rQo, £V "AOnvoct*;, 1881, pag. 28 cânt. 31). In acest cântei^ 
ut însemnate mai cu seamă cele patru versuri începătoare, cari sună astfel h 
1 idueere: Voi mimţiUr din Oreheni şi brazilor din Melzavo^ pUea:^i-vâ 
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cat Io o ţijio o puşcă, ca se să vadă Qrehenea şi acel mare Spiliu, cum luptă 
haidueimea cu puştihi iureeşti 

Teodor Ziaeă este originar dinti'^un sat jnumit Cireşiu de lângă Tişte, 
în care Ti^te îşi avea, el şi părinţii săi, reşedinţa. Tişiea este zidită Ditr'o 
poziţiuiie îjispăimântătoare dcar totdeedată şi fermecătoare. Căîâtorul, iner- 
gâiid din Grcbeni spre Tişte, trece întâi printrlin sat numit Mavrani, (ie 
ujkId înaintând pe un platou deodată i se înfăţişează un munte înspăimân¬ 
tător de înalt şi de stâncos şi drept suindii-se în sus. La mâna stângă se vede 
o cărare ducând Ia munte, cărare săpată în piatra muntelui şi care servea 
la cazuri de retragere pentru suişul locuitorilor din Tişte la vârful iiiuntelui. 
Călătorul are îjiaintea sa o vale foarte adâncă, în care trece un râu, ade cărui 
maluri le uneşte o punte frumoasă cu arcuri, pe care trebue să o treacă ca 
să ajungă, suin du-se, ia. satul Tişte, aşezat la jnijlocul coastei suitoare a mun¬ 
telui. Tot Ia mâna stângă, Ia locul de unde priveşte, călătorul vede o prăpastie 
la rădăcina căreia râul vuind face un cerc, în mijlocul căruia este o câmpie 
înconjurată de copacii de pe malurile râului şi acoperită dc livezi înfîorite 
şi verzi, unde pasc oi, cirezi de boi şi herglieiii de cai. Această poziţiune este 
o raritate şi o recomand călătorilor, care ar călători prin acele locuri, să 
meargă să o vadă. Muntele deasupra satului Tişte se numeşte Spiliu şi este 
ceva grandios şi o adevăj^ată fortăreaţă naturală. Satul Cireşiu este româ¬ 
nesc şi astăzi este aproape părăsit, unii din locuitori emigrând în Tişte, iar 
idţii în comuna Avei a. Căpitanii dar I anula şl Teodor Ziaea au fost Români. 
Despre numele Ziaeă vezi la pag. 62 Nr. 87. 

Dăm aci două liste Nr. 41 şi 42 de numele şi pronumele locuitorilor a 
două sate, azi grccizate, dela Pind, dintre cari imid se numeşte Tişti, iar 
celălalt Mavrani. Locuitorii la întrebarea ee sunt? răspund că sunt Vlahi, 
şi poartă costumul românesc. Din numele ce le va ceti cititorul va vedea că 
ei sunt Vlahi, ypatx^^tovDL {Vlahi vorbind greeeşte), cum ar zice 

Grecii. Mulţi din Tişti au rude în comuna românească Avela^ negreclzată. 
Asemenea şi familia ar mat olului Căpitan Teodor Ziacâ are rude în Avela. 


LISTA Nr. 41. 

Numele şi pronumele locuitorilor din Tifii (Listu nu-i completă) 


1. Gg. Anastaeî. 

2. N. Hr. Ţata-Beta. 

3. Gudi UubăTir 

4. Gula Bubăru. 

5. Gg. înAbU Bubărn. 
S. T. Cadu'lani. 

7. Hr. Caţavu, 

8. N. Ceardăcîi. 

9. R. IUriai Ceata. 

10. N. Papa*T. Cioca. 


11, Ht, şi Gîila Cioca K, 

12. Mitru Ciocan. 

13. lani Ciocan, 

14, Mitru Glogu Cioia. 

16. Dena Ciotra. 

16. V, Btavrn Ciănari. 

17. Gg. V, Ciănari. 

18. Nicola Coriiutu. 

19. Gg. Cucii. 

20. Hr. şi Gula Ou vâră. 


21. Hr, Naş iu iigâpi. 

22. llr, Cutu-N, Jig5pi, 

23. Mitru V, Jigopi. 

24. Papa-Gg. Jigâpî. 

26. T. Cbircu JigOpI, 

26. Zişi Jigdpi. 

27. Fapadlr. Plcouomu. 

28. Andrea Pida. 

29. Hr. şi T. Fida, 

30. Gg. Gaîdemâli, 








. Zisf Ganaciu. 

32, Vasili GhiOctii, 

B3, Stergliiiî Toii Gdţi. 
<H. Tfinasi Toii GOţi. 

36, Grg. Giidânu, 

36, Gtila Gioga Gudănu, 
3?. Papa-Sterghiu Hagi. 

33, Ti mia HasiâtL 


39, 


Gg, şi Zftu ÎJta, 

40. Mitm Nota. 

41» îatiMa Papâ. 

42. Mitnî Dăscal Fârciu, 
43» Spini Boşiu Pâreiii» 
44. Mitru Biişiu Pârtmi. 
46» Steighiii Pjeiâva» 
î., Hr. şi Gîidi Pîîca» 


47, 


4G» 


Zîsi Pro iu. 

48. Tanasi lîafti. 

49» Gg» Riga Şam o ti» 

50. r» Ci o 6a ŞamdtL 
Gl, îlmtu Si mu» 

52, Mifcru Spânii. 

53, Nkola Tacîiî» 

54, Gg. Z au îl li Tnibfic6i. 


LISTA Nr, 42, 

Numele şt pronumele locuitorilor din Mdoram, (Lista osie iueomplotâ) 


1. 

Pantiioti And aii. 

13. 

V. C, Papa-Daha», 

25. Lambni Auagnosti, 

2. 

]. Bala-Dimu. 

14. 

Mitru. Daiiu, 

26» Nitru N. Lambru» 

3. 

Li a cu Belu» 

15. 

Mitru Di mu. 

27. Te^u Larubni. 

4» 

Tegn Bita. 

16. 

Hdstu Dona. 

28» Tegu Lulu. 

6» 

Togii Cacatofsî» 

17. 

Totu Dîila» 

29. Petru Ma.urydimi, 

c. 

11 r. şi GtUa CeagânvL 

is. 

lani Galmau, 

30. Papa~Gg» Pap a* Ta ni. 

?. 

Lambru Oeagânn» 

19. 

Mitru Giiirâra» 

SI, Piiliu Pigaciot.i, 

,8. 

Hr, C. Gbirka. 

20» 

Gg. Gogăla. 

82» Mitru Taşiâna. 

9. 

Şterg hi 11 Ciăra. 

21» 

Giogu lUşiâti, 

83, Ta^şCila Tegu» 

10. 

Mitru Ciîira» 

22» 

C* Giogu 06111 nea. 

34» Hr. C. Ţirîca, 

11. 

C. Golovo, 

23, 

Ga n a ci u Gio g u^O o mn c a» 

55. lîr, şi Gudi Yanghi 

12. 

A. Tegu Comu, 

24» 

Familia Comneâţpior. 

BG. Zi cu Procdpi. 


CĂPITAN MICIU. 


265, CâpitanMiciu jie ejite dat de d-l A» ’Apa.6avT[.vo(;ţ(Xpov, TV]g’HTT£ipou) 
\^oî» i, pag, CÎ07, liota 1 dela pag. 306 la s) ÎJitro arin atolii Oliinpuiiii de pej 
ia anii 1809—1814 fără' niciuii amănunt despre vieaţa iui. Numele Mim 
îie scuteşte de a-i demonstra rumânitatea. Vezi despre numele ifiowl 
la pag, 90 nota 32; pag. 78, Nr. 164. Dela Mtciii se fa,e şi angmefitativele| 
Miciar şi Mieiur (vezi la pag. 116 Nr, 6), ;| 


lANI BAl’ARU, 


266» îani Bataria este unul diu piotopalicarii Ini Caeiandoni^ pe oare îl| 
vedem porociit şi Car ai ani şi CaraianacM, şi care, după moartea lui Caciajel 
doni, servi sub fratele iui, sub Lepeuiofci» (P a s s o v, pag» 84, cânt» Cîll| 
versul 14, şi pag. 82, cânt» CI, vers. 2 şi 13). Vezi dar despre el la Nr» 215| 
şi la Nr, 278. î 


Cuvântul bataria şi pataria este in greceşte M^rrampta şi n-xrapiâ.^ şi estef 
hiat dela macedoromânescul băiâreauă, caro însemnează: deseăraarea de îJîciS 


multe p'uşti deodată. Cuvântul se dă ca poreclă la vQmia\ precum şi Palmml 
(>-“cartuşieră) şi CaraMnâ şi altele, A fost Român, J;‘ 

202 I 








CAŢICO-IANEŞTII. 

267- A}iiw.iolvi (jăţicQ-Ifm^şiii^ Am vorbit ia ]^i\ 40 dospro un ariiia-to') 
C^âico-îani do pe îa anii 1737. Aici mai adăngani ca aceasta familie nuineroasă 
a continuat a-şi mojţinea căpitanatiil până la revoluţiunea greacă m con¬ 
tinue lupte cu Turcii. 'ApmxQTiXriq Ba>.aoip[Ty]^;, (m 'AOavdcCTLo;;. Ataxo;, pag. 
210—213) ne dă următoarele nume de armatoli din această familie, cari 
au luat- parte glorioasă şi în levoluţiunea greacă: Hristu, Apostoli, Militi, 
Spini, State, Cestuia şi Proba. In această familie găsim şi o fată înmiită 
Bilia, pe care Aii paşa vru să o ia în haremul său, însă fratele eiMZm, îi 
;tăic capul şi nu lăsă să o ia vie Aii paşa. 

: Sunt menţionaţi pentru bravură în revoîuţiunea greacă următorii: 

. Miliu, Spini, State Ca^ico-lanij şi I. al lui Ilristu Glieorghc Caiico-îani, care 
servi ca marinar (Filimon, III, 198, 246—347, 456, 370; lY, pag. 57; 
T r i c u p i s, II, pag. 356). Din citaţiunile de mai sus din Filimon, Tricupis şi 
*ApwTT. Ba>,5cojptT7]^, se vede ca Miliu, Spiruşi Costula muriră în revoîuţiunea 
greacă. CodiiJa muri în România. Iar State Cajieo-Iani este unul din aceia, 
cari se închinai ă împreună cu Odiseu Andruţu la. hanul dela Gr ama (ve^i 
k Kr. 206). Fiîimon ne dă ca închis acolo şi pe Spiru Gaţico-Iam. 

Koinânitatea familiei Ga^ieo-Ianemiilor se vede din probele date la Nr. 40 
Nmneie Preba al lumia dontre Gaţico-Ianeşli, menţionat mai sus, îl purta, 
şi un şef însemnat al Românilor zişiEAde^ot din veacul de mijloc 

(,(vczi în Nopf, Grieekenland im AfiUelalter und in der Nemeit, voi. IV, pag. 
k95, coloana I, rândul 4). 

Este reeiuiosciit astăzi că *PuyxtvoL au fost Iloniâni cu toate că sla- 
linşUi şi toţi istoricii îi credeau slmi. Mai încolo în această carte noi demon- 
Istrăm că aşa numiţii SOAdeSot, S6 Xo:6y]'/voI SxXau7]vol,etc., cari invadară 
Bulgaria, Tracia, Macedonia, Epirul, Tesaiia şi Grecia au fost Vlahi, Dacă 
fjîikni atins până acuma această chestiune a fost că n'am vrut să distrag 
pe citititori dela atenţiunea către armatoli, Ia care ţin mult. 


CĂPITAN CAZAVERNI 

268. Căpitan Caeamrni ne este dat de dd A. * ApaoocvTtvo^j (Xpov. rîji; 
iPIÎTidpoo,, voC I, pag. 307, nota O caarmatol şi haiduc din Macedonia. El a 
fe fosît totdeauna cu annatolii Olimpuhu şi mai cu scamă cu iYieH Ţara, îm- 
g'. preună cu care îl vedem în mai multe lupte în contra Turcilor şi pe uscat 
, ■ fi pc mare, (S a t a s, To o pxox px-ro o|X£V7] * EX>.a::, pag. 584 j os). Este cân t at 
jil 5 i kI (Io popor împreună cu Nicu Ţara (Fasso v, pag. 91, cânt. CXIVJ. 


'} Oalico-lan^§fii erau încuacriţi cu Euieştii^ Fârşeroţi, cari nu se încuscrcsc cu alt 
|jr neâm decât numai cu Români; aceasta este o probă între altele ci familia Caţico-Iam^tilor 
F ^ fost româncasf^. (vezi Nr. 111, pag. 183—90; asemenea vezi la Nr. 388). 
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Porecla Cazaverni mt?. rău reprodusă de Greci din Cacia-Verm i), po¬ 
reclă sub care este miwmit do RomâuL Ori cum, chiar sub porecla Cazmemi,- 
căpitauul îji chestiune u’a putut fi de altă îiaţionalitate decât Eomân; căci- 
dacă l am admite ca Grec, GreciiîPau astfel de porecle; dacă i-am admite 


ca Albanez, AibaBczî creştini Ja Olimp im sunt, nici n'au fost. Bulgar uV 
fost, căci Bulgarii cc caută pe Ia Olimp? apoi ei iPao avut armatolii sau că-; 
pitănate. Aiurea lăniiirim mai de aproape românitatea lui după ijiforniatium: 
personale* care nu-şi au locul aici, unde vorbim numai după. citaţiuni din 
cărţi tipărite- 

DIMU CELIU ' 


1 


269. Dirm Veliu^ fiul lui Capitan lani Eangu^ despre care ve^i la Nr| 
2-^7, luki şi el o parte însemnată în revolnţiunea greacă, şid vedem coinaji^l 
dant în oştirea lui Teodor Buia Gr iv a (vezi Xp^^TOi; Bu^dtVTioţ, pagâj 
420-421, şi T r i c u p i s, lY, pag. 421 şi 422 şi aiurea). El, pentru vitejiile| 
sale, ajunse şi general în revcluţiuneagreacă (vezi îa Rr. 247). In Pasovr] 
(pag. 89-90, cânt. CXIT) găsim un cântec popular făcut în onoarea lui pentru j 
vitejia ce a arătat întrn luptă cu un Dervon-aga, Turc albanez numit 
Chioi; pe cared învinse, tain du-i şi capul. | 

Rirmele lui Dimu Celiu ne este da.t în fonncle A^pa(; 
l şi simplu laiXios;* Tatăl lui Dimu Cdiu se numea lani Rmigu; ce| 
este tlar Celiu clc după Dimu? x\r crede cineva că Geliu ar fi numele tată!i]i| 
său. Noi credem că forma grecească Ay^p^oil^^Xio^, scrisă într'un singuri 
cuvânt, tără de semnul de unire (A7]jjioT^£Xt.oţ) no explică bine de undoi 
a.provenit după Dinm şi adaosul de Celiu, Numele Dimu are în dialectuli 
nia(;edoroiriân diminutivele următoare între altele : Dirnuţu, Dimudu şi 
ciu şi Dimoei; un alt diminutiv a iui Dimodu sau Dimudu este Dimocelin şi| 
Dimneeliu, pe care Grecii, neştiind formarea dioiinutivelor româneşti, î-aii;| 
scris în cărţi AŢjjjtot; făcându-l două nume, sau cu trăit â/wnion 

Tî^cXioţ sau Atj^d-'TitsXe.o^. Dimu Celiu sau mai bine Dimoceliu a fost Eomh^i 
căci şi tatăl său a fost Român (vezi la Nr. 247) şi pentiucă şi el poartă num&i 
românesc sau cu formă românească. ^ 

Se află Ia Macedoromâni şi numele Celiu şi ca poreclă şi ca. nume de botezd 
El se găseşte şi la Albanezi, însă numai la aceia, cari, fiind Fârşeioţi, se turciri^ 
sau se albanizară, Celiu bg aude şi Geliu, Porecla Celiu, scrisă TcreXoc, o găsimp 
*şi la Românii drn Peloponez, Filiinoîi (Ol, pag. 283) pe lângă doi şef| 
militari din salul Dolianl din Peloponcz numiţi Ca.sîa Cârje şi Dimiiri Mitri 
Mar a le dă şî pc Celiu din Chinui ia, provincie din Peloponez. Numetej 
DoUani nu este slavic: aiurea arătăm origina lui Vlaktcă^ Vezi deocamdataj 
la Nr, 278 ţi în special ta Nr, 37. i 


*) Dfila. Ve-rnu, Verni este făcută Vernescu al uDUi ilustru Rciniâ.ii din România. 
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^-1 IT, Pâyxor, it ii.]iiij7ţa,t îii c-;ir(;(!Jî. sa., ])e care a.ni ci lat-o la Mr. 247. 
că îji. curând va scoate Ia lumină o monografie despre Dinm Celiu. Amatorii, 

■ dacă va.apărea cartea, pot citi mai multe despre armatolul nostru dela acest 
Nr, 2G9. 

f- 

PAPA-COSTâ CUMALA 

269 fiis. Papa-Costa Ciamala a foet armalol Ia Panias şl era nepot a lui 

, Vergu Vlahormaia, despre care vezi k Nr. 97, unde sunt şi probele despre 
roniânitatea lui Papa^Costa Ciamala. El luâ parte însemnatri în revoluţitinea 

■ greacă (Fiii m o n, III, 203; Xprpxoc. But^av-rioţ, pag. 297, 298 şi aiurea). 
Vc?rî şi la Ni. 26L Cu numele Costa Ciamala a fost şi tin Suliat armatol 
(*Apa6avtţ.voc;, Xpov. ^Hirsipou, voi. I, pag. 368). Numele acestui Costa 
Ciamala Poutpie viile (îUginâr, lY, pag. 2) îl scrie, eleiii^ţândud, Cos tas Timo- 
te, ca şi cânri ar fi TtfioXao^. Vezi despre un oarcc^are Papa^Costa Ciwmala 
şi la pag. 98 din această scriere a noastră. Vezi despre deviaţia numelui Cia- 

: imh şi la Nr. 218 la Cuimi Cara-Ta^ia. Dar numele Ciamala poate avea şi 
altă origină, după cum arătăm aiurea. 

NA8TASE ZEGHIU 

270. Nastase Zeghiu ne este dat de Fiii m o n (I, pag. 133) între mai 
mulţi comandanţi, cari serviră ca mejcenari sub Francezi, Ruşi şi Englezi 
în insulele ioniane la începutul secolului al XlX-lea. Era din Aearnauia. 
Porecla Zegă (pronunţă Dzegă) sau Zeghe^ Zeghiu este lărşerotească; deci 
Nastase Zeghiu a fost Român (vezi Ia pag. 1142, şi la 30 N) ^). Dela Zegă se 
face şi diminutivul ZiguUu, Ziguli, ca-re poate a dat, prin schimbarea lui I 
m r, for melc Zigurm, Ziguri^ reproduse de Greci prin Zoyoopn^. Dela Zegă 

■ SC face şi augmentativul Zigoniu şi ZdgonC poreclă a carii formaţiune, neciino- 
scâiid ‘0 * Af>fîL63tvTtvb^, a elenizat-o în Atydv'rjt;, rău şi fără cale, căci în 
poporul grec modern nu există astfel do poreclă. Vezi la Nr. 271. 

CĂPITAN DZIGOTfl 

271. Gapikm Ddgoni a fost arinatol Ia Lamari aproape de Arta In Epir şi ia 

1814, luândud-so căpităuatuî de Ali-paşa, se retrase la Preveza (VApa6avT[.vo^ 
Xpov. Tvjt; 4ÎJT4pou, voi. T, pag. 310, nota 1, Q). Alte detalii despre acest 
ariuatol iiu cunoaştem. A. VApxSoc'/rLvo.; ne dă pe Dzigoni tii greceşte AtYovv]^ 
şi ar crede ciJieva că cuvântul deriva dela = ăouă ori şi yo^oc;^ născut 
sau care na^ie, adecă cel născut sau care na§te de două ori. Observăm însă că 
astfel de nume nu există în această formă nici în limba elmă veche, pe când 
există ^iyo'joq, etc. Ca să ne expiicăni cum pe Dzigoni îl făcu 


') Numele Dzegura uneori Grecii îl sena: m şî când ar fi dela Tî^cxoiipi, 

= secarea (vezi la Nr. 38. 33 şi U Nr. 190), 
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cA .' A gaSawiq, trehue să spimcm că şi dânsul a fost apucat do boala panele-1 
Jiisinului şi de patriotism ciupeşte cât poate deîa vecini, eieni^ajid şi cuvinte | 
şi nyine proprii şi dândii-le origină eUmaseă^ pe când ele sunt străine elcnis- 
niuku. Astfel (Xpov* ’HTrstpou, voi. II, pag, 20b nota 1) derivă, de oKcmpIu 
niniicle proprii: Dragani dela Spuoyevs'u; ^nâsmt din stejar {{^pu<;); CMperi^: 
(piper) de] a KvjTtvjpa, (KoTto^ =î grădini). Zeliani de Ia XiqkioLv^i (dcla ' 

zel) [ Zagam deJa ZcooyovT] = şi = naştere de aniniale), etc. Iar j 
la pag, 317—319 merge şi mai departe cu patriotismul. D-1 A. *Apoc6avţtv6<; 
este IUI om erudit, ne mirăm cum a lăsat ştiinţa ia o parte pentru patriotism, 
căci Tfa i'oKt atâta lipsit de cunoştinţele filologice ca srt comită de neştiinţă] 
nişte asemenea erori. De aceea T. Xp, îl biamează pentru aceasto] 

în Xp\.'Cîa>,Xl; (vfjl. îil, pag, 45 jos şi 46 sus). Şi Fillnion elenizează numele] 
ron âneşti, dar d-1 kAfjotSavrtvoc, abuzează ^). P^Dzigmi dar îl îăeu 
Ce este Bzigoni? Dela Deegă, Dzeghiu, nume fărşerotese, se fac diminutivele 
Dsiguliu, Dzignli şi (îredem şi Zigiiri reprodus de Greoi prin Zuyo5p7]^, şi aug¬ 
mentativul DeigoniUf Dzigoni. Dela Dzigidiu şi Ddguli se face şi Zigulia, car(î| 
iii unele locuri sc aude şi ficulia. Vezi şi la Xr. 270 şi 190. 

Armat olul DBigoni dar a fost lîornmi. 


LEPENIOTI 

272. Gapikm Dragldsta. LepeMioti, fratele lui Caciandoni, ciuniit de gloajiţel 
ale oamenilor puşi de Aii-pa şa la pândă casă 4 asasineze, mai ou seamă a Hob| 
daţilor arma toiului Naeu Tea^ care odinioară Da fost pro t opal îoar şl acuma eel:| 
mai mare vrăjmaş fără să ştim din ce cauză, zice într’un cântec popular gret| 
ecBO (P a s s o v, pag. 83, cânt. CUI, vers, 11-15): ^ Naculc, dacă aveai ră^-î 
hoîu, de ce nu mi-ai trimis veste, să-mi adun cetele pe care le-am împrăştiatei 
pe Tretxnca ") la Euripoîi, pe Draghista la KSndina, şi pe cel lani BaîaTi4 
cap^ este la plasa de dincolo, să fi văzut ce este războin şi asalt haiducesc»! 
Fe aees^t Draghista, P e r c v e s (*A7rot^v. TioXep.ţKĂ, voL II , pag. 29) ni-1 
eu numele fkpayxttjra^. Cântecul popular dar confundă pe dJpocyyJcrvQct; cti| 
Ap^yyioTTa;, şi Pojovos este confirmat şi de *ApLOTOT^Xvj^; BocXatypt'rob 
' 'VPr-vixato^; AiiKoc, pag, 204 sus), care spune că despre Gaciandoni scrise ol 
carie foarte importanta d-l A ’E-itap-LvciîvSsti; <I>p<xyxtavKi;, fiul unuia din cdj 
uiM viteji cmiluptători ai lui Caomndo 7 %i, ulo^ tcou ysvvatoTiptov 

Kc'-Tv^vTfivcTj (TuvaYcovtaTtov, şi prin urmare, ApăyxtcrTai; din Passovj 
f^ste ^PpayxtaTaf; a lui Perevos şi a lui Balauri ti, d>payxt<TTa£;, care, după moar 
tea Iul Caeiasidojii, intrase cu ostaşii săi în trupa iui Lepenioii, fratele luîj 
Oanandoni, şi de aceea Lepeniotl în ceasul morţii şi-aduce aminte de el h^ 


A Alai încolo vorbim pe larg despre aîuiările patriotice ale d-lui ‘ApaSotvixvoi;, ÎJ^ 
elcri^-area numelor româneşti, 

Tptayxa. *) Ap5.Yx£am Vezi şi mi sat cu acest nume pa muntele Afin. 
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lil cântecul (jlîl diji ciilccţiunea Fn, pig. 8d, spiuic irnuatnarclt' h\ 

I'/fitcepiit, pe ciirc ]c t^rihic: <tvoi pă^îcri f^^lbaticc (foiiipsticilej treaba .tra- 
l^ vcţiacofo ia jjatefe româneşti (exi FXotxo)(^o>p!,a), treceţi, sus ia Agrafa dincolc 
satele roinânei^U sa găsiţi pe cei trei aroiatuU ai Iui Lrp(^nioî;ii>. Aceşti trei 
i avmatoli ai iui Ffîpeiiiuti ne spune uiai îa vale cântecul că erau Trmnga, 

^'. DrmgMsta şi îani Batana. Dranghida de aici poate să fie î.u IocliI lui Dmn- 
’'^j-:gMski, poate sa fie însă şi altă persoană şi îndată vom vedea care anume. 
'ţ:\LepmioH era Fărşeiot soa " Ap^h.viT6^h</.-/oq. La aceştia găsim mai des decât 
u'la ceilalţi E.omâni şi patrmu.mice m iiîea şi ista, precum Tortsta, Oordmtn., şi 
:; alte le. Fiul lui Trmn ga d a ]' tic m a. i e u s io. J j"âr şc roţi so î; i ce T rt^ angli î s i a , co, rc 

uşor BC poate altera în Dremighida şi Drangliisia, Apayxbm^. PriJii urmare 
■BrmgMsia atunci a fost jiul lui saui Drianga. Forecia- Tfiu există la 

Macedoromâni şi dă patrojiiinice şi nunm de trib în: Trianii, Tnancii ( — Trian- 
ţii, şi articulat Truinţili), şi numele fiului în: Trianm, Triajda, Triaid^^. Numele 
■ iFra n glii s f n c s ic. şi ci f o r m a t c a. ş i Tt i a. 11 g hi si a di> t n ai sus. (Je \ trei sub a r m a. to 1 i 
ai lui Lepenioti, adică TrUmga, Drangiusla si lani Balaria au fost Fărşăroţi 
i ca ş i Lc p c n i o t i, do ci an f o st şi r î A' omâ'iii. P a s ăr i ic, dc s p î’C ca.re v o r be şt e c ân - 
.tocul citat imvi sus, cărora ii so spuiU' C;ă n au treaba la saăelc ro^nwrwşti şî 
^:să. meargă să găscas(-ă po tovarăşii lui Lepenioti ca să vie să-i ajute, nu msem- 
nează o.lta aici, dccâl aceasta: voi llcmâni, lăsaţi-va treburile şi sburaţi iute 
ca pasările şă spuneţi Fu. Treauga^ Drunghdslfi şi lani Uakiria sa vie iute sa 
dea ajutor lui Lepenioti-, 

CAPITAN MA MALINGHJDI. 

273. Căpitan MjmMmgkidi no ClSIc cunoscut din Passov (pag. 102. 
cânt CX.XX, vers. 5). in cântecul citat, mai sus figureo.ză următorii arma toii. 
pcari, ieşind diji Grecia la 18B8 cu. să-şi reia oăpităjvatclc, pe care le pierdură 
icu (icaziunea icvoluţiunti greceşti, au fost urmăriţi de oştirile turceşti, şi ca 
să-şi procure cele necesare dc traiu si de luptă, ameninţa mai multe oraşe 
creştineşti a le arde, dacă nu Ic vor ti imite coca ce cer, Armatolii suni cei caii 
urmează: 

Dimitri şi Gheorga.('hi Ţapti, 

Teodor Ziaea. 

Cara-Miciu. 

Catarachia. 

Ma7nalÂ-nghuli. 

Mă^năliga Ia. M/a-cc do români se zice Căcinmc şi niă'nw.-lingă ; dc aci da.r po- 
li'irccla dc MotpaXiYKtSTji^ a.l căpitanului In chestiLine, care poreclă cu sufixul 
Igrcccse a msoiiinat: fiul Jui Mamaiîngâ, La âlacc do români, cei cari fac 
f]xz mai nml1] de mamaligâ sunt fărşeroţii; (hmi credem că a 

I fost din triburile fârşeroteşti, şi prin urmare Român. Numele însă poate fi 
şi dela numele Mamali^ nume de famiiie românesc. 
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CĂPITAN MAVROMATI. 


274, Vapitan Mawomait . M3:upo(i|j,aTTQg îjji greceşte mKeiiuieazri: ed ' tM $ 
ochi negn, omul oacheşi. Cijie ifar şti iimăjiuiitele oe vom da şi s7ir hu după ^ 
roieela. grecească, ar crecie eă Mavruiiiati a fost Grec, însă iiu este aşa, 'Apa | 
f (Xpov. ’Htc^lpou, voi, G P^ţg- 310, nota 1, §) ne spujie despre | 

el : iMaupofifiaTYji; *A>tapvav, aTCoyovos; âpyjKi^^ OTuXapx'/lT^o oUoyEvdac^ J 
7::pocr:pEUYtov Hipyo^v », adecă: Mavroiriati Acarnaiiiaji, străjiepot al| 
linei fannlii vechi de annatoL care (la cazuri) se refugia la Farga». Acest; 
Wavruniati nienţieiuit aici trăia pe la 1814, Un alt aniiatol Alavrouiati,^ 
poate tatăl celui îji chestiune, îl găsim incjiţioiiat în Jăissov (pag, 5, cânt 1,1 
vers, 9). eare-1 piuie greşit pe la 1700—1710, căci de aiurea ştim (8atas,| 
XpQvrxov dvEx^o rov ra?^o'4G;Lă[oij, , pag. 157) ca trăia pe la 1760 şi încoace, ^ 


Satas avIx^oToc, voi. I, pag* po^Xr) ne vorbeşte dc aeestf 


Mavroinati ca despre un om loarte bogat în Acamania pe la 1778-90, carof 
|iuuea şi scotea pe arniatoH de acolo, după placul său, căci avea şi maici! 
putere. Aiurea (NeoeXXvjvtxyj ^tXoXoyta, pag* 646. Ia titlul Nixohmii 
Mocupo^'fjLaTV];) tot d-1 Satas ne spune că: «acest Nicolae ă[avroniîiti| 
s( născu hi Î771 îu Caiuna din Acarnania; tatăl său, uji mseinnat fruntaşi 
al Aeanianiei, poreclit Panu-Caiuna, luând parte în revoluţi unea cUneasdO 
df'îa 1770, fu ucis la Vrahori». Capitan Mavroniati dar, despre care vorbiml 
i;i acest Nr, 274 a fost fiul lui Nicolae Pami-Căiuna, cari! era însemnat [niii-. 
taş prîji bogăţii şi prin influenţă niilitară inai mare chiar decât arritatoliî. [..a- 
aceasta dar făoi^a aluziune d-1 A. "Apabavxivoi;, când a zis că arniatolul Mavrorl 
iiuiti de pc la 1814 era strămpot al unei vechi familii dc armatol în Acarnaimr 
Macro maţi dar îji chestiLuie a fost nepot de fiu a lui Fanu-Călwia din Acae 
nan ia, oare era poreclit (Jatuita de la nînnele satului Gătuna unde se nascU; 
Dat şi Pami-Cătuna era strănepot al unui alt anuatol însemnat din CâiuM 
de [)e la 1684, lare pe atunci avea porecla de Panu Âleilmvi. despre care vcă§ 
fp, Nr. 25^). Vezi despre comuna Călmia la Nr* 244, Capitan Mavroniati daf| 
coborîtond lui Panu-Câiuna şi Farm Meii ani, din Cătuna, comună lomâ-D 
nească, a fost Rotnân, fit XpoaaXXt^, (voi. 111, pag. 713—722). D4 Satas vor| 
lieşte pe larg despre rolul însemnat militar cc l-a jucat Fanu MeiUmi, strai 
m(}şui lui Panu-Câlmia. îm)>reujiă cu alţi mulţi annatoli (Români), pe tăi 
ojni 1684—1715 în alianţă cu Venoţieuii, şi la pag. 717 ne dă şi portrehi 
iui J^anu Meilam. coţnat de pe unul co se află în biserica din Cahina, ai 
se vede că a fost ctitor, Vot în XpoaaXXU, (pag. 721—722) d-I 8atas ne dl| 
II copie şi dc pe o diplomă a Dogedni Veneţiei Aluiziu Alocenigo, prin car?| 
Dogele con fon titlul de nobleţă Ini Anghel Şumiîa Vlahu impretină ou o ciiicel 
|)entru marile servicii aduse republicei veneţiene. Din eupriiisul acelei DiploM 


’) Vt’zi I U Ni . 26 dela p. 154, unde Poiiqueviile zice că Odiufia era locuită de VUhir 
Buiesii san Buii, 


208 








se vede Romanii încă pn Ja> ajjii ajntaii cm oştiri niimnifa^c 

pe Venoţieni ÎJi contra Turcilor, AnghelŞuinilă, poreclit zice dipinina, 

că. ajută pe \ cncţienî, întreţinând TOOO de soldaţi din punga ţ^a, cu cari vcjiisi* 
din îtărţile Janinci. 8o mai spune în diplomă Angliei ŞumlB Komănid pierdii 
în Injîtele pentru V^cneţitmi un lra.te şi un văr, cari după cum ştim diji 
SaXacopiTr/îg (în 'AOotv.. Aiaxo^, pag. 163—172) au fost Hris^M BiAmnîu. văr 
primar a lui Şumilă, şi un frate, al cărui niunc nu ho spune, ^ApL^ToreX/jr; 
BaXafoptTTjc nc spune la pag. 163 că Hnsiu IMaorihi este strămoşul familiei 
sale; însă aii^est Hrisiu Balaortiu, după cu ui se vede din poezia publicata 
la pag. 16b din opul menţionat mai sus, purta numele de Hmbi Balmijiii 
(Xp/jciTo;; BaXaoupot^), care este numele romanesc Balmir ou un a la nne, can' 
ţine ioc de articol (vezi pag. 63, jîota. 3 din această seri ere a noastră. Mai 
multe amănunte despre strămoşii poetului ’ApterTOT^An^ BodXoccopLTTj^vczi bi 
pag* 163—172 din opul citat mai sus al poetului Bulmriiis. Vezi şt la Nr. 93; 
iar despre Anghel Şumilă Vlahu vezi la Nr* 22, 23 şi 24). 

CĂPITAN PLEACICA 

275* Oâpikm Pleadm sau Plmfm. Fa u rit?] {voi. IK ]nig. 29), vorbind 
despre acest armato], zice: <i Fliaslîas jTdtant pas un jiom (frec. je suppose 
qiiR Ie Klephte auqueî on le donne ici. etait Albanais ou Valaque Cuvântul 
pliadeă sau plia-şm înstunnează pradă la Macedoronâni, cari iCau cuvântul 
prada. PUadm însă l-au şi Albanezii îii stmsul în care şi Ro mânii. Arm atolul 
Pliacim n'u fost Grec, dacă judecăm <!upri nume şi după fapte, şi iată cum 
Grecii ji'au nici cuvântai pliacwă, nici poreclă Fliadcă ^3^} Pliaşcă : epoi 
căpitan PUarMă era arniatol Ia Olimp, unde am văzut că armatobiîe sau 
căpitănaielc erau fomâneşti, şi anuatolii şi-apărau satele lor de pe luiuiie, 
i care sunt locuite de Româiu, şi nu ştiu, dacă Pliadcă a fost Grec, sc înţelege 
dela câijip, ce poftă i-a venit să se ducă bi mujite să apere pe Români <le 
Turci* Flia.cică nici Albanez n’a fosi; căci sate albaiiezeşti la Olimp nici ifau 
fost, nici nu sunt, şi prin urmare nici căpitănate albanezrşli iFau putut să fie 
acolo, cărora Pliacică să îc fi fost armato!. Armatoîul Pliadcă dar a fost 
Roniclji. 

M Pupii la Maeodorotiiâiii înscmnca/ia m-osrtma : pâpvHu si pflpntkic şi prescurtat 
e&te ivîofiH'jywp’; iar pliudcfi este fiu th moşnegHi sao Ue tot Moşnaig. Aceasta Îommii* 
n&aKEÎ porecla arma toiul ui dela a ecfît Nr. 275* 

Există la Maeedoioinâiii şi porecla Papliac^ făcută diu Papuliar, Şj Aîbaue?di fiu 
t tvuvântnl pUac îu lîon.-; de hâirân, dar bau îuţpni mutat dela Ko mani iiufnai în sens 
‘ ripral de hâitân, pc câud la Romăîiî, au con^tiiuţă de .‘censul diminutiv al cuvântului şi 
. fte prpsrTirtarfM. frji defa păpuUaf^ dela. papi, pdpHliu, aifită MoşHepd de lof. Macedoro- 
; mânii pentru bătrân au cuvintele audu şi hifârnit . auşii ei insemneaxă îmbălrânu. La 
ci diferă papu ilc n-işiu întru aceasta, eâ ce) hilâi îij^eiuneaFîri htitrân în uMnei bâlrumir* 
: apoi şi bunic, pe când al doika însemnează im mosiuiug nu tacniai aşa dc tot UiltraTi. 
p5f|i a în SC in n ca.z ii şi h a nic: a s tle I prip - nvi i b ^ ui i c u - n i e n. 1 fi r fn miat s e zi ce. m a ia , m o i r. 









In culec^ţimicii cântecelor populare de Passov, la pag, 93, nnde î^e afl^ : 
efiiitecul lui Fliaciea, uriiieaza imediat la aceeaşi pagijiă. un alt eanteo 
întifniaf Tuor/^c xod llXLamxa-j adcca lotu PUaeivă. Diji ciipiiasul cân-, 
leculLsi dijii urmă vedrun ea Ghiotu şi Pliacică mni inseparabili, şi Pliacictir' 
înlrcafja pe loiu: Ce te gândeşti, ce-ţi pui îji mijite? Nu cumva to 

gân d (' ş t i ia hai du cie, să ieşi s â te; fa e î de fi ? — N u iu ă gân li e s; c 1 a. 1 la. i d u c ic, î 

îi râspnnfîe loiii, să ies să mă fac du/h gândesc la tinipiil, ce timp nc-â j 

ajuns, căci trccatorilo se turciră, le luară Albanejii ^ lolu rlar, adresâudu-se^| 
către i^Iiacieă, ir are aerul a, vorbi ou un (Camarad de origină alimnezd. Aiurea 
vedem (la JNb\ 233) că lohi este ijiBcparalj]] şi dc lui alt armatei luiinit 
ghiu, aşa că FUacică. loiii si Sterghiu au fost împreună ni revoltele ior în cort-:] 
tnr Turcilor, hiu, Sterghiu si Pliacică sunt nume româneşli, şl deci toţi trei 1 
fi.u fost Români. -t 

Toate câte am sjuis până aci deştire Fliaeica siiiif; din cărţh Din partea j 
noastră spunem atâta că familia sau descendenţii lui Piiaeica se află şi j 
astăzi 111 comuna Avela fîe jie Pind şi Români au fost do loldcauna şi RomânD 
suni şî astăzi (vezi numele Pikmdi aî unuia din contribuabilii comunei| 
Aveld ia pag- 41, coloana a îl-a, al doilea rând, şi pag. 57 Ni\ 60). Ar7l 

matobil Pliacică, deşi era origimir doia Pind, din cauza împrejurărilor' 

trăia la Olîmp In camaraderie cu Sterghiu şi loiu^ care ei a dîji familia 

Lase pilor din Vlaho-Livade, cari sunt inonţionali în câii lecui lui Pliacică din 
coîecţiunea Passov si Faurieî; pc lângă cei de uiaî sus figurează impreună ciţj 
PUacim în cântec şi vestitul Nicu, tatăl lui Cheorgjii OliinpiotuJ, din ti 
anmi.tolilor Lasepi. 

8i în Passov (pag. 93. cânt. CXVl), şi în Fauriei (voi. î, pîtg, 
32) vedem că PUacim este greu rănit într’o luptă cu Turcii, iar îu P as so vj 
(pag. lhV94, cânt. (LXVIJ întitulat rnhTqc, Hoci IliMdcrtrxac, vers. lOAlR 
vedem că JU/iacieă, rănit întră) luptă pe la Oii mp, spune că nn este de aculo^| 
ceea co se vede din cuprinsul vers. 10-11: | 

« Nd/y. (XTr^ Tc^v TOTio p.ou K.od iru" Pq yrqXiâ. uou, -ţj 

Nd^cx xal TQ aavobXd piou, vd 7i;Aa[vp Tobc yi<x.păA^c; ?>, 

Adecă: ^ De-aş avea apă liin locul meu şi mere de pe mărul meu 
avea şi pe măiculiţa mea, să-nii spele rănile Pliacică dar nu era de pe 01inip| 
după cuprinsul aceî^tor versuri şi după ceea ce am spus noi mai sus. ţ 
Câjitecul lui Pliacică este foarte duios şi nu mă pot abţinea dc a nii4| 
da în traduccj c românească din textul grecesc din Passov. lată ce zice îi| 
(.nţ.ducc]“e: 

<^Zme PUamm, zace, zace h cjşjiJeaiia âingijjatică, ia apă se rlOi^l 

rească, iarăşi apă cere. Cii paserile vorbia şi cu rândunelile: Oare, pasărilor^ 


I, (le-4 


■'1 iu/w. eei Jiisil. Aii^cn;, adică nâtv:^y(.{bTn; (vpzi la. Nr. 22t>). KI era Căpitaft- 

ham, ce) din Via boli vade. 


I 
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mă voni vijidecn., oare păsărilor, mă. voîii îiisă.iiăt.oşi? — « Dr;ţgă PlmeicM. 
i;. tlacă vrri vindeoare-, să se vindece rănile t.a.lc, ieşi sus pe Oliiiip, la locul cel 
ţ:;-. frumos; Voinici ac-olo nu so, îmbolnăvesc, şi bolnavi se îmbărbătează. Acolo 
|j., simt. dpfHî cei mulţi, cele patru pmtaf.e; acolo se împărţesc galbeni, acolo 
V, căpUanale. Lui Nicu îi cade la sorţ Potamia fadecă, valea râului Peiieu), lui 
? . Hristu îi cade Masmia, Toliu avu estan căpitănatul dcia CateiLia, şi micul 
f;; ; fii! al lui Lazu luă. Platamoria.. Şi Pliane.ă sărma.iml, Pliacită ccl nenorocit. 

•r ' se scebora la Ti.truava^), ca să se ducă Ia Olimp. Şi Turcii cari cran tlupă. el 
i-aii tra.s trei împuşeăltiri. 11 aşteaptă soţii săi, îl plâng codrii», Iar textul 
■grecesc zice: 

KeiTer’ o nXi-t/.TtntKi;, xeîtetoii crTV]v Ep'/jpvjv tvjV pp'jci.' 
lUpvsi vepî) va SpocrurOp, TrâXe VEpo Yups'jEi' 

Me tA Ttoo?aâ cruVTu/KiVE xoii, [ze t« ^aXiSovia' 

; TTO uX i i Y (.fXT p £ u 0 o3, Ta / a 7TO uX L a ^^d(. y La v ; 

1 ^ TI XtaTaxa fi' av IVeX/] ^ y t aT p £ ^ rza, vot y p.av o m ţ] ttA> iy a i c a q u 

F ''E6ya. 4^7]X(i: crt^jv '^OXuiJi?ro. arav opLOpcpo tov XQizry 

^AvTpscoL iyxi fÎ£v appfocîToijv yj/ appojcrTDt avTp^ttovouv 
'Ey.£L OL xX£<pT£C OL TîoXlvOl, Ta TEGOtpa "pCOTlXTa/ 

ij^oLpaf^ovTaL cpXcopLa xl' ky.tl xaTiLTOcvaTa" 

Tou Nlxou TTEtpT* 7} lIoTotuLtoCţ TOu Xp^cTt* ?j EAXafTaojva, 

'O ToXtOi; xatreraveis eplxo;; a“7jV KccTeptVTj, 

Koci t 6 p.ţ.Kpc) Aa^oTiouXo Trrjps Tvy/ nXaTa[i.^va » — 

Ki' o l îXLaoTxoLc; o xax6p,0Lp0Cţ 6 xano^xoiptotapLevoc, 

5^70V IVjijpvaSo xQ(.T£6atv£, trxov 'X)XujjL7ro va Trayv]* 

K' OL Toupxof, TxouTav TTLOfCo Toy Tp£L!; TOucpcxtaL;; xoo pL^av. 
l'ov xapTSpoLJvaL truvTpocpoL, Tov xXatvs xa XotyxaSLOC, 

kr in nânlnrul jnlitiilnt xal riXnxTaxa<; (T^assiîov, pii-g. 93-94 

Ş, .\yr^. 8A7) cţ^iiii în traflueerG: «Zace Pliacicăj z<tce, zaci^ rănit, cii picipareie 
^yi ^31 apa, iaraşî apă cert?.—<< î)e-aşi avea a]ui din locul meu şl mere de pe manii 
r mi?u, de-aşi avea şi pc i?iaiciiliţa mea, sa spele rănile, să spele rănile că sunt 
fi Cu pasările se^ certa şi cu răndinielcle; fi Oare, dragi pasări, niă voiii 
l^nndeca oany dragi pasări, mă voiu însryiătoşi?». «llragă Pliacică, dacă vrei 
Aijuicoro, dacă vrei să te Taci sănătos, să ieşi sus la Agrafa, sus la. num ţii 
dcla Agrafa, muie sunt apele cele rect şi fetele cele frumoase *>, 

Annatoluliii PUadcă, care era Komăn^ bardul popular, care îl ştie că era 
X tibişiniit ca toţi Pom anii cu apele reci de pe munţii unde Io cu esc, nud reco- 
' nriTidă alt leac pentru răni deeăt apele reci, P o ii cj n e v i 11 e {Voyage, 
• ftliţ. TT, Vf4. ITl, pag. 23), vorbind de oraşul P^laho-Clisiira din J^faeedoiiia, 
ţarc este aşezat pe inunte la o trecătoarty zice: «une soite d'instinct porte 


^ 9 ăcrst Nicu (îste Nipai sau NictyUi Jaizw tînăî hii Căpinui Olimpietul şi al liiî 

DîamaefU (ve7Î Nr, 220 şi Nr. 240). 









ii-f \ aliifiucfi ii. rrcirerclii'j- Ies regions iVoicles. voisîjios dt-s tosete, dos jjatu- ' 
iii.gfs fd. des eaux glaaaUs qui soni kurs delices FUame.ă dai’, căruia ' 


iiii-vdiil îi j-ecoJimndă apele roci pojitni U}iu\ nnt Român. 

nipjiţiojuit în eăjilopui citat j^iai mn, este Nim Lasu, despre carel^ 

vezi la Nr. 22G, 24G 92, Aseiriojiea Toliu, I/nstu şi micul fiu al lui J 

surit şi vi arruatuiii urigiuari dij) Vlaho-LivcuJe, despre cari vezi la^ 

Ar.- 92 şi Nr. 240, Şi 04 A,' ApaGavT^vQc: (Xpov. t% ' lÎTretpou, voi. pag, 307,1 
iintfii 1 j) vinio. în Nim de rtmi sus pe unul dintre Ladc^.. El nu puate fi Nic\ 
Ţara. sau un altul Nim, pureclit Condo^mm. diji familia aimatolica ifwpl 
dedii, despre care vezi Ia Nr. 49. Despri' cuvântul jyndate (upt^ixâna) vc 
îu, pug. J19, Despre Fliacim vezi şi jii F a u r j e 1 {voi. !, pag. 29—31).| 
Câ]>itanii PUadeă, folu si Skrghin au lâsat fniinoase ajnintîri Ja Kur 
■ kJa Pind şi Oliui]), de oceea poporid eântâ deseori la nunţi si la Ijancîiet 
:;ititeec ie lâciite în aniijitirea vitejiilor şi sulcrijiţelor lor. Românii ştiu câ i 
uceşti armato!i m fost diji sângele lor şi câ aniiatoliile toate erau ror 
şi-câ luptele cu Ţui cii Ie făciirâ numai Românii, când Turcii începură sa; 
teze la privilegiile lor. Nu ştiu ce au sTi zică Românii, când vor ceti urniătoa-^ 
iele cuvinte ale ddui Satas din cartea: Les explolts de D^genis AkritaSj^ 
l^ar €, 8atbas et E. Legi'ajid, Paris, 1B75, pag. CLI, unde d-sa, vorbind des*! 
pre ai"maîali, pe cari îi numeşte cu cuviJitclc greceşti akrites şi diBoiirarq}ji€^ 
{axplTai, xXî'.aaupap 7 at), zice: Les premiers siiftans avaient confirme 
dans leur charge \os akritcE et Ies clisoiuarqiies de la GHee proprenmit âiki 
lunis Sol iman JJ Ies deposseda, et eon fia aux Tures et aux Aibajiais la gardej 
des defilfe ou dervens (NTERBENIA). A partir de cette epoque, une guerrei 
tcrril)le, aeliaijîecp implorable, fut dikluree par Ies Grees â leurs envabis;^ 
s(U!rs, r^t Ub palieares marcliercnt au combat, en cliautant la famense prote- 
^Uatiou de Sl;ergios!>. j 

(.'ele zise de (M Satas nu sunt exacte şi aceasta demonstrăm noi în aceasti 
carte a noastră prin atâtea citaţiiuii şi probe, pentnică scriitorii greci ea mab 
matihalî au apucat de au sfid^crisit tot avutul istoric al îioniânilor. D-J SataSj^ 


tut în cartea citată mai sus, compusă dfî d-sa şi de d'l Legjaiul, vorbind des;] 
pre nişte arma toii din vechii ne, pretinşi Griîci, cari luptară cu Saracejtiii to- 


Asia Miiîoră, şi aduce a?nijjte şi de armatul îi moderni (dreci după d-sa şi iatlj 
ţ < ‘ zi c e 1 a p a g. X V1: II11 p a r tic u la iile d ign c de re i na r q u e, ct e s t qii c 4 

Ijeros (riiji a Litre uge ord des nonis ph(s grees qiie Ies palieares des guerresi 
dv rind<f‘pcjidaiice, car au Iku de s’apjjtder NikMzaras. ZiâroSj Grivas, Kara^^ 
ankis, ĂP.dntiosŢV se nornment Digenis, Pliilopappos, Theophylacte, Lâandm^l 
I Vuqdiyrc». Act astă |)articiilaritate se expiică foarte uşor, căci paliearn rUŢ 
-loahior iută pe n den ţii greceşti nu craii Greei, ci Români^ şi ele aceea pbarti 
nium’k' roifiântşti de Nim-Ţara, Zidru, Grrva, Cara ismehij Amlriţu, 

Si aici (14 Satas jni este exact nici de bună credinţă, precuni şi aiurea am 
oi’ătot (vi^zi Nr. 250). Dt'spi’O pretinşii armatoli greci din Asia. Minoră ai d-luj| 




voot vedea, de ce Jieam erau mai îjieelo, muie vorbim despre Românvi 
riin Asia Mijioră (Bitiiiia, Jrrigia, Paflagoiiia, Mysia şi Ca,padocia). 


; ■ ' FRAŢir PULIU 

; ăTG. Fmfd'A him rraii arma toii îii pnwinciaEi ,ne 
;simt daţi do ’.ApaSKwtvoţ, (Xpov, ’EIrtstpou, voi. T, pag. 286, coiitiiiuaroa 
E- mitei .1 dela pag. ,280, ia (e) dola pag. 28.6) ia plural flouXaîca, adecă fraţii 
,PttFa sau FulieşHi. Porecla Piiliu Opnm) no dispojisoaKă do alto probe 
^ pejitni (li aratfi' roinanîfatoa. lor* Cât despre prav iii ciîi kiili plasa Radomă^ vezi 
î;t roiiqtMMMlIe (Voyage, ediţ. IL voi. 11, pag. :)0], mmUiriie 15 şi 
^ IG): Apelai ieo, preJiiier village Umiomvhi^t de Velejiiskios, idief-lieu de L 
: cainUiimrie de:^ Kîephtes de ceMe eoiilrh » şi (pag. 306,362, 374), de ujule se veiie 
că se afla lâjigâ Arta în Aearnariiia stipeiioarâ* Vezi la Nr. următor 277. Noi 
oredeni oă cei dela Nr. 277, adică fraţii Fsaro-îani^ sunt cei daţi la acest 
Wr. 276 sub porecla Fmlu Puliu. Origina, roinânească a jiînnelid Radoviri 
. flc mai sus o explienin aiurea. 


PSAJU)4ANÎ 

277, Prat^ J^sow-hna (HV.poYtavvatioL) sau Psaro-hmeşiii erau doi arma- 
toli diu plasa Radovici diji Acaruania superioară Xpov. 

'Hîistpou, voi- U, pag* 285, Ja noU e). Ei pc îa ,1810, iie mai putând rezista* 
SC siî pil seră iui Ali-paşa, satra])ul Epinduî. Dar iarăşi sc răsculară ducând 
yieaţă de haiduci şi iarna, spune d-l A. VApotoavTwoc, se îmbrăcau cu straie de 
yţiobani romam şi se refugiau în ţările din Tesprntia. Fiind trădaţi de o rudă 
^ a lor, pe când unu] din ei era bolnav in coliba unui cioban, fură înconjuraţi 
pe neaşteptate de soldaţii lui Ali-paşa, şi unuUUjiei fu ucis* iar celălalt, numit 
;; Nicolae, fu viu şi dus la lanina* Acoh) Ali-paşa dădu ordin ded legară 
şi-l puseră în gura unui tun încărcat cu praf, căruia li dădură foc, şi astfel 
corpul lui Nicolae se rupse în mii de bucăţi de izbucnirea tunului* A* ’Apaoav- 
Ţ Tiv6^ spune că şi însuşi călăii vărsară lacrimi la un spectacol aşa de îngrozitor* 
Porecla Jpsaro-^^^m msemnează lani Psmtd. Fsar în dialectul Macedo¬ 
român îjiseoijKuiză cănmţ, şi bc dă la mi ca poreclă. la ei se zice cănut, 

şi dă la. câni şi la rapre. Grecii OiU cuvântul cn accentul pe ultimă, zicând 
'Feepâ:;, iar Românii l-aii rnai sus; astfel P e re v o s ('A7rop.v* TvoXq-iiKti, voi. 
II, pag. 44, nindurile 5 şi 6) ne dă }h^ un Suliat numit lani Psam în forma 
românească' Icoawv]^, nu 'Fapo^, căci este vorba de un Român, pe când 

I . S a t a s (TDijpxoxparouji^vT^, 'EXXri^^, pag. 493 şi aiurea), dâ.ndu-jie pe im Grec 
I dminsula Micoms, îl scrie în forma grecească cu accentul pe ultimă, 'Fapo;;, 
Pmvos, în opul citat mai sus {la pag. 187), jie dă pe uji Român dela Oliiiip 
^ m nu mede 'FapoSrjpo^ împremiă cu un alt Roman Nieola Liacopol (vezi ia 
îfr. 242—243), dar în TapoSv]jjiQ^;, im se vede dacă era T^zpo^;^sau Vapic,, 









pîvciUK şi la aruiatoiii îji Am văzut k preGexkuuiil | 

Nr. că dni Radovm^ ciire ei>fce şi aat şi pksă, au fost doi aniiatoli, fraţii PuUu | 
(^=^.puiu')^ cari au fost Româiii: nu încape dar jiido îndoială că şi compatrioţii 
lor Pkmşin au fost Romani. Dar noi credem că fraţii zişi Ps^mo-hm din | 
Rtîiiovicr trebue să fio tot cei numiţi fraţii Puliu de la Nr, 276, şi u jiul din ci 
('Ste cliiar laiii PeanUj Siiliatul căci niiilţi Suîiaţi mau clicjuaţi a apăra 
oraşe şi plăşi întregi cu leafă, şi purtau titlul do căfnian al provinciei pe care 
o apărau şi ne sunt daţi ca originari din acea provincie. Astfel ]k\ | 

]n' care Fărevos ni~l dă deîa Olt mp, Tri eu pis (IV, 366) ,ui-l dă ea din; 
kjpir. l^saro-Iajieştii dar au fost Romârfi. Despre plasa liadovim sau Iiudo-'^i 
ni^di vezi că s’a zis la Ni*. 276. 


OOSTA ŞADIMA 


’277 bis. Cosla Sadima-) a fost ar mat ol în plasa Apociiro din Ittolia (F i li- 
î!i iii, pag, 335). Luă parte îii revoluţiunea greacă, undo îl vedem des 
îtupreună cu Căpitănii IfriBtodol llagi-Petriişi Vasile Făcea (G li tlas, VIII, 
pag. 305). Lua deja general, cărid se duse în ajutorul celor îneliişi la Miso-^ 
loughi, unde şi el se închise voluntar şl de unde ieşi cu ganiizoana în acea! 
faiiiiaasă ieşire diji Blisoîonghi, tn caro îşi găsi moartea (A u g u s t e F a b re,^ 
llisioire du.nege de Mmokmghi, Paris, 1827, pag. 199—2(X), 312; T r t c u p i s,) 
fJL pag. 356). Costa Sadima era originar clin sattil romănesc Cor mi zis 
Turia dela Lhnd, sat numit KpavLoc de Greci. Că satul este jofuănesc, veî:i| 
in P o II q u e V 1 i ] e (Voyage, ediţ. ff, voi. II, pag. 486). In lista de fauin) 
Iiilo din Fornu, ce ini s'a trimis do primăria locală, ligiiroiuă şi numele: Mitrii 
Afjdhna şi Costa tSadima, cari negreşit că sunt din familia lui Costa Sadwia^^ 
A fost dar Român. Humele Sadirna este patronimicul lui Sadas, nume exdiu| 
Bi^ românesc. Despre patronimîeLde Vlakilor vorbim mai încolo pe larg (vpzij 
şi ia Nr. 272 lista simplă a acelor patroniiuice), Fiijideă Costa Sadima era dinJ 
eonni.ua loinânească Turia, dăm aci Lista Nr. 43 a numelor şi pjonunielorj 
locuitorilor din acea eomună: 


LISTA Nr. 43 

Nufiwle k proinmele locuitorilor din Turta 


1. Mitra Aloxi: 
"L Zişi Alexi. 

3. Mişiu Alexi. 

4. 47111 asi Alexi. 


5. G. şi MitrI Anastasi. 
6 Peristeri Anastasi. 

7. Tariasi AnghelL 

8. BL A])ostoli. 


■f Jani l^mnil şî U-itfUc său Nicohi suut în ude vâr cei zişi n3tv!%y!.tj;»T7îq, 

r‘i lehiie sil Ue diis fiuidlta lui îhdiu Bracu dela Suli. 

XujiiTele de familie Sadima se pronunţă Şadima şi dacă uni Uaui i^eris Sădi) 
mze tste eă în cărţile grec eşti, de nude cită/n, este scris 
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o* T. Apo.^îtoli. 

10, (^g* şi Tanasi AvJigeniL 
[L Fraţii Bar bani si. 

12. Joga. Barharusi, 

ÎB, Hr, şi R Bitboija. 

14, 8taimi Bitlioca, 

-15, f^g. şj 2i:îi Biijica, 

16^ Og. Buni-Dinuî. 

17. Gg. Costa Buni-Dimu. 

18. Gg. Caîemi, 

19. Mjşli {'aoatL 

20. Chiparisi Capsali, 

21. Vas. şi Ni cola Capsali, 

22. Gg. Cara-Costa, 

23. Gg. ('arairigim 

24. 'lana-usi Caruşca, 

25. M. Casaciu. 

28, Mi ha Caşiimi, 

27. Gg, T. CaţajuL 

28. Costa Ca ţa nu. 

29. TaiiaBi Caţanu, 

30. Nicoia, Catela, 

31. Jaiuila Catraiiu. 

32. Costa (Javra, 

33. Ianuti (Jaroilî, 

34. Di mu şi Pa viu Cărcili. 

35. Hrigtu CajeilL 

36. Hiistu Cliiracali. 

37. (J. şi T, Chil inii, 

38. Tfiiiasi Coca. 

39. C. CiacamaTti, 

40. Taci Ciacu. 

41. Vasîli Ciacii. 

42. Costa f,'iacLL 

43. Mitri Ciaru, 

44. T, şi Gg. Cjafii-laiii. 

45. Mitri Ciafu-Taiii, 

46. Gg. Ciul ia. 

47. Cosfiiia (f,) Ciolia. 

■18, l trisi.il Ciîicana. 

49. T, 1. şi Togii Ciufota, 

50. Gg. CiiiF-ti, 


51, Costa Ciuplecu, 
o2. Pir, Coco Siniu, 

53. T. Coco Siniu . 

54. M, Cocoţi, 

55. 7. Condo-Iaui. 

5G, J. şi Zişi Coiido-Nica. 

57, TcgLi Concio-Nica,, 

58, Mitri Corulo-Nica. 

59, Staniu Condo-NIca. 
GO, I, şi I^olizu Gotica. 

CI. Gg, şi Mitri Cuciiifiti, 

62, Gg. şi T. Coturna. 

63, N. P şi Tasi Cuvcla, 

64, î. Franco Danio. 

C5. Gg. Dinuî, 

6(>, ianuii Dosi. 

G7, Mitri Economii. 

65, Zi.si Gg. Eoojioniii. 

69, Vasili Eeooomii, 

70, G1 i g o r i E cono i n u . 

71, Zişi şi T, Economu, 

72, Gucea li'otî. 

73, Gg, C, şi Tiiniu P\iti, 

74, Zişi P'oti, 

75, Giicca Fufa, 

76, lainili Fufa, 

77, Gg, şi Mişiu Fufa. 

78 . M. Fu lina, 

79, Costa Ghiorga, 

80, Gg, Gîicorgacîii, 

81, Diiiîii şi N. Ghoorgu, 

82, i Bis tu Cara-Ghiorgu. 

83, 1, şi Gucea Guta. 

84, Tanasi Grijioti. 

85, Mitri Grijioti, 

8G, Hristii Harisi. 

87. L şi T. Plimona. 

88. Gg, şi Mişiu PIrisn. 

89. Costa lîristu, 

90. Tuia Hiîcazu. 

91. Hr. şi Costa lliicazn. 

92. G, şi Nic. PIucaziL 
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Papa.-îajii, 

94. llr. ş\ Chiparisi Papa-laiii* 
iW}. Gg. şi Papa-IanL 

90. jYastasi Irlcdii. 

97* Tanasi Jiagu* 

98* Gg. Jiogo-Kica. 

99: CoKta Jiogii* 

Pjj* Ia nuli JiogiL 
101. Gg. Lafazarii* 

102* r^. Lagara* 

J08. M. tir. Lagiidi. 

104. Fraţii Lauia. 

109- Gg. Paca-Lirrti* 

M90. 1'asta Li o iul ii* 

10 î. 01 i goii Li o ruliu 
mi Gg. Lurli, 

109. Milri Maiidniuia. 

110. Togii Mărgărit* 

111- Fraţii Mărgărit* 

112- Gg. MataciJ* 

113* T. Costa Maţuchi. 

114. T. Tegu Maţuciii. 

115. ZiBÎ şi Togu Maţiichi. 

11(5. lanuli Merg]amu 
117, lanuli Mitradu. 

fl8. Gg* şi Niciii Naşiu. 

119. Hr* Papa-Nioola. 

120..L şi T. Niciu 
12 L Giicoa Niciu 
122* Tuia Nicii Luşea. 

123. Tari as i Luşea* 

124. D. şi Hr. Parailia* 

125. Taşi şi Mitri Pan chiu. 

120* Teodor Pandiiiu 

127. Tanasi Papa, 

128. Mitri Toii Papa. 

129. * N* Naşiu Papa. 

130. Gg* Paparijia. 

Î.3L. Costa Pareiunia. 

132. Puliu Patdi* 

133. Costa^ şi T* Patdi. 

134. A. G. ŞI N. Patoca. 


135* Hr, şi Vas* PecLu 
136. N* şi Gueea Peru* | 

137* Tegu Pecii* | 

138* C* şi Mitri Pe cu* 

139* N, Nami Pison* J 

140* Naşiu şi Gg, Pisoju 1 

141. Mitri Pizanu. | 

142* Gg* Psihula* | 

143* N. PuHu* I 

144* Papa-Puliiu 1 

145. L Gg* şi M* Cara-Puliu* 

146. Peristeri Oara-Puii lu ^ 

147. Nicala Rafti. I 

148* Mitri llaftii-Ianu 7 

149* Costa si Mitri Sad Inia* ; 

t_ / . i 

150* Tanasi Săriiără* ^ 

151. Gg* Sciifi* I 

152. Gucea Costa Scul'i. I 

153. Zişi Scufi* 

154* 1. şi Taoasl Siiuu* 1 

155. Gg. Siieîa* ^ 

156. laui Spiru. j 

157. L şi Costa Stati* J 

158* N* T. Stăm IU ^ 

159* Staunu Suli. : 

160. Tafili, 1 

16L V, şi Puliu Tafula* | 

162. Gimil Ţalia* i 

163* N* Tanasi. j 

IG4. Stamu Tanasi. | 

165. Tegu Tanicea* | 

166* Fraţii Tanicea. 1 

167. Gg.*Tasi. j 

168. Fraţii Miha Taşio, | 

169. Stnrg l\l ii Gara-Taşiu, ; 

lîO. G* şi Cost Ta vani, ; 

171, Timiu Tegu. | 

172, G, şi.Costa Teodor, | 

.173. Tanasi ^foJi* J 

174. Tanull Toii ţi. i 

175* A* Treantu-Iani. 

176, Tina şi Giogii Trumhiiehii; 
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f 177. Fraţii Triunbuchi. 

h 178. Cosjta Tu ca, 

^ 179. Jani Tuca* 

I 180. T. şi Mitri Vaiejii. 

7 18L Copta-Vangbeii. 

>[•182. Teodor Yanioti. 
r 183. liriptu Gg. Vlahiotî. 

184. 'Ponapi Vlohîoti. 

p,' SCHILO-DfMA 

[ 278. Fraţii Schih-Dima^ după Fa uriel (voi. I, pag. 147—148} erau 

1 ^ patru, diiifre cari zice ca i s'a spus cS. unul se nimica Spim şi că erau din 
I Ataniania, dintr’o veche familie arniatolică. Faunei la pag. loQ—151 ne dă 
I şi mi cântec, în care se vorbeşte cum un frate al lui SckUo Dima, om de arme, 
I fiind încarcerat la lanina, scăpă, şi presupune că acest frate era acela, despre 
F caro I s'a spus că ao numea /Spiru, căci în căntecuJ dat de oî nu se spune numele 
I fratehii luî iSWnto-Z>ma. Vom vedea, mai jos crt el se numea Blerghiu sau 
I Tegu, enm îi ziceau Românii, şi că fraţii Schilo-Dima erau emigraţi în Aear- 
; nania din comuna românească San-Marina dela Pind, 

? Faufiel mai spune ca Spim, fratele lui Sehilo-Dima, cel scăpat din carceră, 
^. deveni mai târziu unul din protopalicarii hn Odiseu Andruţu; căci, când 
acesta luă armatolia dola Lovadia din Beoţia, stărui ded împăca cu Ali-paşa. 
; Bcitrapul Epirului, care îl pusese în închisoare. 

; Şehilo-Diîneştu n'avură Ia început căpitănat al lor propriu, ca alţi căpitani, 
r ci sunt cunoscuţi ca oameni de anoe, aliaţi cu alţi armatoli în luptele cii Turcii, 
\ şi uneori iimMcau ca haiduci, desbrăcând lumea în drumul marc, după cum se 
i vede în PaasDV (pag. 86, cânt. CVII şi pag. 87, cânt. CVIIl). ScMlo- 
C Dime^tii în aceste {louă cântece sunt nu mi ţi MocxpocîoL, căci aşa se Jiuineau 
r mai uainte şi pe uniră după însemnătatea lui Schilo-Dima se numiră şi ZjtuAo“ 
îi ATJ[J^a7o^. îlotxpottoi. SxuXo-Avţ|jLattot luară parte însemnată în revoluţiunea 
[ . greacă dela. 1821, şi maiute de revoluţiune li vedem In mai multe lupte alături 
I; ru ci'i mai însemnaţi armatoli, ca Buctivală, Comlo-lam, VlaJw GIieorgavM 
t; şi alţi mulţi (WpLaT. BaAacopLTrjq, în Kupi ttpoauvT], pag. 222 şi aiiirefr). 
i Numele Dtma la Români este şi de botez şi ca poreclă. La botez preotul 
t îl repetă no Ih ma, ci ATQpTjTptof;, aşa că în popor Dima mto egal eu A 7 )p,-/]Tpto(; 
^ şi se află în nmlte forme (vezi îa pag. 27, D, I; pag, 33, cojitinuaţîa notei 3 
t dela pag, 32 spre fine; nota 3 dcla pag. 63). între care şi aceea de DiMU. IJiMU 
[ zk şi Gn 1 ci î, îj i s ă Dim a n u m a i Ho mân ii, ş i u n de gas î m 1 a G rec i auto ri mo f î e rn i 
I forma Ar\iiof.c să se ştie oă cef ce poartă acest nume a HornâJt. (Vezi 
{lc.^pre aceasta şi la ScMiu-Dima la Nr. 252). Schih-Dima (ExuAo-A%ac) 

- înserimează Cânele de Dima în greceşte, poate pentru răutăţile ce făcea, câjid 
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185. T, şl Guciu Yuila. 

186. L şi Lia Zigra. 

187. Mitri Stamu Zişi. 

188. N. Zişi. 

189. Tanasi Zişi. 

190. T. Spânu Zişi. 

191. Tanuli Zumbuli. 






jHrseciitat (l<i Turci şi făcefi rctliiziţiiijii dcla crcşlijii pcjitru tiuijiiţ.i(i: 
(if lăzboiu, arme şi penlrii susţiiiM-ea i.rupeisale. J'oroda iietste 

(laf ii în limba greacă în nrmâtoareJe larme: s o v, 

Sb Şi B7 ; ’Apio-T. ByAawptvr;; în Kapa Opccruvr;, pag. 222 ; F auri e !,• 
vel. [. pag. t47-lă8), şi iÎKuXoS'/ip.a^; (’Aps-. 65 .vTLv 6 ţ, Xpovoyp. rpţ 
pt’-',, v(j]. I, pag. rS80, notîr 1) lei ver.^ul cit.at 4). F’orma din unită este cea' 
rouimească, formă pi' care o găsim la toţi Komăitii, şi citiar amieiil meu I, 
bride (vcjl, 1), pag. 76, di ti cartea d-sale citată de multe ori în această cartea 
noasirăj jic dă numele miui Romfu) din comuna romanească Suraeu dda 
T'irid: Kojvir-ra'mvoî; MaxpTjSYjfiy.c. Ttiii singura dar formă a numelui putem 
cu siguranţă să ne. prorninţăm că fraţii ScMlo-Dima a\\ fost Romcmi. La aceasta 

vii} tonlniiiări ţ\ din faţa locului. 

Diiî infonuaţiiini dcla bătrâni din coniiijia rooiâucască San^Marina cîelal 
i^îiul aîlăîH că cci zişi MxKpodoi au fosL patru fraţi din Smi-Mmina inimii 
Tegii, lani şi DimUn Macri, care era poreclit şi Dima şi Cânele 
Di'fua, ( 1 (‘ luulo Grecii făciirâ, o ; ei ziceau şi liy.uXo- 

A şi erau înnuiiţi cu fainii ia hu căpitan Ioni Farmachi şi cu 

niiiiiiţi CeartL Cei înnuiţi Cetim erau porecliţi şi cu porecla grecească 
MîtoîXcj[xlvot; (--eărpil), din miză eă cei cari tşi cărpesc straiele se 
Kvdf fic cîoriţi mii cioară, cuvânt cure însenuiează sfoară, ala Ia. Blaccdo- 
ronifini. Bătrânii ne^au mai spim cu. ZxoXo-A^ix^ Mami nu a fost 
altui decât cei cunoscut în revoluţiunea greceajjcă cu numele ATjfi-^TptOf; 

{vezi Nr. 180). In cântecul citat mai sus din Passov Ma'/.paIor 
sunt numiţi şi SxoXo-ATQpaioi. Ani văzut la pag. 40, Ni\ 40, că Ini căpitan 
Ni cu Ţara u ziceau Nicu Ceara şi-i schimbau porecla şi în vioară, iar la Kr. 
107 âm văzut că el avu mai mulţi fraţi, dintre cari unul se nunica Caîin 
IUI altul Hrisiu, poreclit MTiaXcojiivoc, care fu arrnatol în Acarnania la satele 
Sintecno şi Săcărcţ. O infonnaţiune ce citesc întrui cane recentă a amicului 
meu La IU br iele, intitulată Mlx£[.pti;T(,xa, p,£X£T^p/XTa, MaXxx aer taxa, p-epo^ 
Ssutepov, Iv ’AfJYjvatc, 1888, pag, 6 V, ne spune ca 1 , ălTtaXcjutvof; era frate 
cu Sx'jXo^Yjîxaf;. Ani văzut mai sus că Maxpalot erau patru fraţi, Alexi, 
Tegu, SxuXoâvjixac; şi laiii. Acest lani MrraXcupi^vo;;, frate cu XxuXoâTjfxa^ 
Manpriţ, nu poate fi altul decât lam (Ceara) M 7 :a?^copLEvo£;, deci din familia 
FayrnacM şi Ceara sau Nicu Ţara, originară din Saninai ina, unde există şi 
astăzi ramificări din aceste familii* ai căror reprezentanţi cei rnai însemnaţi^ 
sunt: Zişi şi Gherasi Macii, M. Balomenu şi alţi. Bătrânii din San-Marinâ 
spun că MTraXwp-Euo^; nu înseninează căT}ntj ci este reproducerea în greceşte] 
a iJorecici Balu-Mmiu (două nume), după cuhi so vede din citat»] JîBJ M 
i\L Baia-Menu^ şi că aceasta a deşteptat ideea cuvântului grecesc [XTtraXmpevoc; 
- eărjni. Mi^au mai dat ca dovadă şi numele de familii D, Bulu-Venu ş\ 
Mili-Menu din San“Marino., această din urmă cnîigiată în oraşul Seaieşli tliii 
MăCi (lonia (vezi numele Io cui tarilor din Ban-Mari na ÎJi lista Nr. 27 Ja p* 9â); 
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Aceste iiiformaţiioii, date îji acelaşi sens, de mai rnulţi bâtrâjii ikhi Pind. 
şi 111(11 m sea.inS. din ^San-Marina^ jie lac sa credmn ca. Dimiiri Ataţ^rk ceî 
despre care am vorhit; Ja Tsfr. 180 şi despre care Fărşeroţii jii l-an dat ca din 
ai hi\ şî linii din ci cari petrec vara cu turmele Jor Ia, Find sc dau din lamilîa 
IiiK din eatiinul zis Zuylwtikk din Etulia.j pcjitruca, a fost a(‘(>ln 

armato) al mujitelin z^Gnuful, ne fac, zicem, să. credem că Dmiiri Mani. m.- 
tot aceia, e<U’e era. poreclit şi din familia MncreşUlor <iin 

8an~Marina deJa Pind (vezi si Nr. 180J, La N]\ 180 noi am .spus 
îl] nici o fuirte ii'am găsit scris de luido (.mume era llimitri Macri. EI 
jiegreşil; eă ini se ])utea iscăli cn o poreclă aşa de rea, 

ci simplu Oimitri Macri, 

Dîi.î’ CC id.au Alacreştii, rmii^ sau compatrioţi tn; familia Num Ţara şi 
hmi- FarmarM (dela Nr. 230) în Acana]da.? Familiri. Nicu Ţ(ira-Farni(ichi ns. 
ioardi numeroasă, poseda multe turme de vite de tot soiul, dar a fost perse- 
cutată de Ali-pa.şo. şi tcembrii ei se împrăştiară, care unde putu să scape, 
dea ceea pe unii din ei îi vedem în comuna Blaţa din Macedonia, pe alţii îa 
Olimp şi pe alţii în Acaniania. F i 1 i m o n (L 328, Ia nota dela pag. 130 a) 
itienţinjiează pe Fa/rviavJie§tii din A cam an ia:, xoue âv tt] L4>£ccp- 

vQcvta Vezi şi ia Ni\ 230. Aceastad cauza pejitru caro în Acaniania găsim şi pe 
'MmKpotLoi, şi membri din familia hu NimiŢam Balu-MfMu şi pe unii din Far- 
mffNhvşU. Vezi cauzele emigrării Ia. pag. 138—139. Unii din neamul luî Capitan 
Ţara. porecliţi şi Balo-AIemi, îi găsim şi în (nuiiuna românească Căl/uehi 
(lela Pînd (vezi la Nr. 317, la lista C, la cifra 85). 

Despre patria sau comuna, de imde anume au fost mai nndţî armatoln 
snnt uneori nocxaciităţi în cărţile tipărite do’ a.utori greci. înformaţiuni din 
faţa Io CAI lui ne lămuresc multe lacuni lăsate. Astfel des pro Lapitaji Durjh. 
wuia LVp.z6aYTLvor, îi dă de patrie satul r(imâ]ie.sc DoUmii din Zagoree. 
Epirului (vezi Nr. 37). locuitorii din satul românesc Basma deia Pind 
susţin nccl căpita.n era poreclit Duvli. iar jiu Dugli, şi ţ:ă, cj’a. diji satul ]ot 
dandu-ne şi numele familiei sau famîUilor descendente dela el. Tot ei susţin 
di, şi prinţul vccljiii Bogoi, de pe la. 1400, de.spje ca.rc am vaziH 

la pag. 14-17 că este numit ui cărţi şi S£p6ap6aviro6oij>,YapQ6X.xxuc şi 
' ^ BXaxoţ, oă era din trilnil care se aşeză în patria lor Băeasă. 

căci există la ei şi astăzi descendenţi dc ai acelui Bogoi, cu acelaşi nume dr 
familie, pe cfuid în altă comună românească dela Pind numită există 

; II faniilie /Lfz/îm, despre caro am auzit încă din copilărie dela bătrâni şi 
drla Bagusşti însuşi că a existat tradiţiunc in familia Bagusşiilor, că oda.tă 
cran dijî strădiunii icu' VasiMazi, adică Aiurea, vom discuta, aceste şj alte 
diestinni ajialoage cu toate amănuntele cuvenite. 

Dăm aci Lista Nta 44 dc numele şi pronumele locuitorilor din comuna 
rnmfinfoscă .Băema dela Find, în care lista figurează )a 34-36 şi familia Bogoi, 
]jir la 79 familia DuvU. 
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LISTA Nr. 44 


Numek pronumele locuitorilor din Bamsâ \ 
(Lis ta este in câmp) o ta) | 


J . Tasi Babtî^i. 

3y, 

— BuşacJii, î 

2 . “ Bacă. 

40. 

(]acatica.. 

♦3, — Baciaehi, 

41. 

Caeiainachi. 1 

4, — Ba.gio. 

42, 

/ f ■ ‘ .'iş 

— taciamajiL ţ 

5. Tasii Baia. 

43, 

— Cacia-NiciL 1 

6 . Hristii Baiaractari. 

44. 

— Caciavachi, | 

7. Bagiu Baiaractari. 

45. 

— Calea. ^ 

B. — Bajdechi. 

46. 

Iani Caii va, J 

9, I. Bălăbăni. 

47. Alexi Caluda. ^ 

10. N. Cacia-NIciî sau Bălăbăni, 

48. 

Slitri Cara-Chiţu, J 

IT, — Balainoti* 

49. 

Chîţu CaraJani, ^ 

12 , C. Balgiuia, 

50. 

— Castua. ^ 

1 ;L Bal du mi . 

51. 

Iani Ca tuna, ^ 

14. — Baliura. 

52. 

Ceji) uti, t 

15. — Baliî-lajii. 

55. 

Pişu Ciuchi, * 

16. Balabanc Baîu. 

54. 

Stilu Cialapati, ţ 

17. Baiu [ani. 

55. 

Zişi Ccalavu. 

18. — Barca. 

56. 

Gioga Ciapi, J; 

16. Tcgu Baruşi. 

57. 

— Ciciani. 

20 Costa Bclciu. 

58. 

Gimă Ciomaga, ^ 

2 L — Bigari. 

.59. 

“ Colicea. : 

22, Maţi Bîlali, 

60. 

Tegu Colovo-Limu, ' 

2B. — Bilali, 

61. 

— Coiiguli. 1 

24. iani Bircu. 

62. 

Taşi Cond6s, 1 

25. Diniu Biilia. 

6.5. 

Tegu Costa, i 

26. BlanO'Taiii, 

64. 

Tegu Cuciani, \ 

27. — Boboti. 

65. 

Gimă Cumuti, | 

28. ^ Brisi. 

66 , 

Gg, Custila, 1 

29. Gg, Bniseu. 

67. 

— Cut:t, 1 

50. — BruKgii. 

68 . 

— Ou tăvi, M 

31, — BriîziK 

69, Tamksi Cuvata. 3 

32. Costa Bucea. 

70. 

Dala Blia, ^ 

33. — Buchi. 

71. 

Daîaşicu, ll 

34. 1. Bogoi şi Bugoea. 

72. 

Tegu Daşiu. 

35. SuJi JBogoi. 

73. 

Iani Da-ştamani, ^ 

36. Gg. Bogoi. 

74. 

L Deli-Iani, ^ 

37. Mişiu Bura, 

75. 

— Deli-Saiîgo, 1 

38. Tajiasi Buzechi. 

76. 

Tegu Di mariiţu, J 


j 
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77. I. nriiu^. 

78. Gg". Dinn))u]i* 

79. ^ Diivli. 

80. Gima Fartnachi. 

81. Miifitiî 

82. - Magica. 

83. Co8f a Oabraiij, 

84. Glii ţi Geabrani. 

85. Kterghhi Gabraiii, 

86. — Galani. 

87. lani Gălmali. 

88. Uni Gâbnani. 

89. Riza Ganibili. 

90. ţJaca Ciazolci. 

91. Co^fa Gaztti. 

92. — Geghiii (Dz^ţgbiu). 

93. Argliir (joma. 

94. 3Vgy Cara-Ghioxi. 

9.5. —- Gialiura. 

90, ~ Gigiani. 

97. — , Ginrgiuveli. 

98. ™ Gognlaolii. 

99. Guei Griva. 

100. Groga Papa GuznoR. 

101. Sterghiii Guzgmii. 

102 . Familia Gara-HaHu. 

103. Kristn llroni. 

1.04. Tegn Hnlcva. 

105. Tanasi laniţ;L 

106. Jioga Ica. 

107. Biza Ina. 

108. N icni a l^apa. 

109. Nicii M. L('ci. 

110. Tegn Licin. 

I!l. Giog<!a LiiUu 

112. Aflam Maîanni.tî. 

113. iani Maliari. 

114. IV^alu Ma/îdnk. 

U5. laiii Mani. 

116. — Maţuchi. 

117. Tegu Moca 

118. Zotu (Isra-Nica. 


119. Gg. Niciii. 

120. ^ Palanii. 

12.L Coî^fa Pann. 

132. Eiri.stii Parca. 

123. ~ Paripciîi. 

134. — Panicsi. 

125. Gioga Paşioca. 

126. Tegn Faşio ca, 

127. — Pataoi. 

128. Dijîui Pa via. 

129. Jioga Petru. 

130. Maţi Pilali. 

131. Tanasi Pioachi. 

132. Cliiţii Piperi. 

133. 'faBÎ Pirchr. 

134. lanasi Porda. 

135. Gg. Raşin, 

136. —“ Rihani. 

137. StcrgJun Riti. 

138. Lajiibru Rizir. 

130. Gg. EizLi Hagi. 

140. N. Rogozoli. 

141. Cfj.sta Kimduchi. 

142. Nîcu Ruşiachi. 

143. Tegu Saini, 

144. Sazi. 

145. Tegn Scrima.. 

146. Tegu Sdruli. 

147. Tegu Sfcati. 

148. Hristu Papa-ŞteFu. 

149. Na.stu Stergliiu. 

150. [ani Ştupa. 

151. — Stupierina. 

152. Tanasi Şiiţn. 

153. Hristu TachiOna. 

154. Uni Tai a. 

155. — Tanga. 

156. Tanasi Tanga. 

157. Jioga Ţapi. 

158. Tegu Taştamani. 

159. — Tavacă. 

160. Gioga Tcuiciii. 
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IB-I. — Ţironi. 

173. 

Rizii Vejizâ. 

-lO-J, -- Ti terii. 

174. 

Cuştu Vica. 

K;;î. Toii Tiînj-it. 

176. 

— Yîiigari. 

Ilil. Tiiiiitsi Toii, 

176. 

lani Vlahu, 

h'ir), Paje Traoiă. 

177. 

Zişi Vlahu. 

liiti, Gg. Tiiiubiiii, 

178. 

Tegit Vlahu ţ^L 

|fj7. Niişiu Tui'li. 

179. 

Gijoa Vretu. 

168. Stergliiu U|>ă.. 

180. 

Naşiii Zerva. 

I()9. Ta.'ii Varşami. 

181. 

— Papa-Zicn 

170. TiiJii Viişoti, 

182. 

lani Zişi. 

171, Gintă Viişioti, 

183. 

Dima Zoiu. 

J72. Costa Voîciii. 

184. 

Toii Zotu. 


ANDREI SIAFACA 


21S biH* Andrei HiafacaQY^ clin Agrafa după A. VApcxSavTtvoc, (Xpov. 
’Hnetpou, voL pag. 381, nota y), unde ae spune şi că a fost ucis de Sotin^ 
kUral; aruiatnl îa Agrafa, cu care era fărtat, Tr i c u p i s (voi. li, pag. 2},te 
vorhînd desore oişte războaie fericite datorite bravurei lui Şiafaca, ne spuii^ 
totodată că a fost annatol la Cravari, oraş şi plasă în Etalia ^). Din aces^ 
două niăiturii scrise trebne să adioiteni că era ortgijiar dela Agrafa şi ar-^ 
mato! ia Cravari înainte de revcduţiunea greacă. Nuinelc Şiafam Jio cst(^ 


dat scris ÎJi greceşte do cei mai mulţi scriitori; iar Gu das (V 


pag, 375, 377—879), care i-a cunoscut personal îutr'o împrejurare, dcsprffi 
eare vorbim mai la vale, serie pretutindeni, adică Şiaţaca, licS 

chiar aşa se pronunţa porecla acestui aniiatoL 

Numele Şiafaca este pat ioni ni ic al iiuiu nume Ce fu, Cehu, Ciafu, Ciahl^ 
Şiafu, iiumc care se itflă auzit in toate aceste forme, 

faca dar însouuiează /iwnui Şiafu sau Şiafa. Acest clin urmă uiniie ia sfachioţi| 


şi Lachioţii Vlahi din Creta sc aude în forma cu patronimic Encpocxol 


după cum vom vedea mai încolo, nude vom intra în mai multe amănunt^ 
dinspre 8Faelnoţi, căeî Ia Nr. 188 ani anunţat mai mult românitaka Slaclii^ 


ţi lor, fără a ijitra în toate amănuntele. Dela Şiafa derivat există ia Maced^ 
rouiăjii şi numele de familie Şiafariea (vezi pag. 41, coloana 1, rândul al doilea)^ 
care se afla în mai multe sate româneşti. In comuna romănească Laea diîă 
E]m SC află nnmeîe: Adani Şialariea, Hristu Şiafarim şi Toii Şiafari^ 
At^eaxStă lîoiTcIă o vedem purtată şi de un învăţat slav Paul losef Şiafam^ 
ar putea dar crede cineva ca numele este slavic. Noi credem din contră că| 
s/c'V uf Şmfme ave niune Vlâfue, pentnieă, după cum YOin âlMdf Ja ongim 
primilor numiţi slam, Sîavini, se va vedea ca acei elam au fost X^lahi, caiS 


Despre e;îistBiiţa de româneşti în această plasă vezi: 
'iv NacurrXtqJ, 1831, pag. 35, 40, 
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tiitKPajiojiia inrad.'irS- atfit TrAc-.ia, MiMîrjdoiiia, KpiniJ. 'I.Vs»lîa şi (n-ccia. rât 
|:şi Polonia, Oaiijia, filoravia, Podolia şl iimitoaltc părţi, inai cu scajtiă ale Ru¬ 
siei, po la Dni^itru şi Duiiapru. spro Cliicv, şi Kpre râul Vistula, aşa că slami 
au fost mult ÎJifâuriţi fie Plnht, şi nu-i do niiraro să ffăsiin la ci /lunio pro- 
|:|ni ^iahice, ihhi Vlahii f^hu izaţi. 

lutoi Cryidu-Jir Iti. ;yiii<U.ţ}h[| juirflru Aiulrri trobiin tiH spiuiriti 

|M el a Fost Român şi din nu inele roinâiieJ^e eo poarta şi diji faptul că a fo8t 
a^rmatoi ba liXa/^o/tipt-a din plasa Ci avari ci in EtoHa, ]H'ohal>iî originar din 
■ mIo sate mtiianeştî. Din oitaţiune;! oo am făcnii niai sus din T r i c u p î ş 
(voi, Ilj pag. 2 ) rezultă ca Andrei Şiafaca a fost nuni din eroii revtilnţiunii 
^greceşti dela 1.821. Poetul Alexandru Şuţii (ToupxQ[iy:/pq 'EXXAţ, pi^. 14) 
i-îl pline alături eu armatoKi cei mai însoinjiaţi, când no dă un număr do ar- 
gnudoli cari iau parte in, o luptă îniproiină cu Căpitan lajii Gura. Tată, între 
alţi mulţi, c^ri lan parte în acea Inptcî- Panwm col iubitor dc războaie, 
parc însoţi pc Andniţu la cuiburile fiarelor şi oare trăi în păduri neeălcate; 
Şcalţ^^Dima ţ\ Şiafaca, Cfmdo-Iam\ cel poartă po piept plăci dc aur 
ţp la şold sabie ou ijiscripţiunoa; celui căruia nud pană dc tiran, bucurie şi 
onoare este sOibia sa, o te., etc. 

După nioarJca îiu Caraiscachi inujţi aruiatoli Fură siliţi să se împrăştie 
fisa se ])rofacă îiiainti^a Tureilor că nu niai vor să lupte înainte ÎJi rovolu’ 
^'ţiunea aeă. Tntrc aceştia a fost şi Şktfaca, care se duse ia laiiijnn easă-şi 
vadă familia, care ora retrasă acolo. Turcii, deşi promisoră amjiostie, cru eară 
să prindă pe Ştafam in biserică Ia Iau iu a în ziua dc lAişti, El, presimţind 
tucriib ieşi şi se refngie în casa iincbiidul lin Gudas, care îl scăpa. Şiafaca 
t SC duse la arniatolul-dola Agrafa Sotiri Slrat, vărul îui Teodor Buia 
Griva-, cu care era frate do cruce sau fărtat. Peste puţin Şiafaca a fost ucis 
la o pândă de Turci şi se răspândise po atunci vorba, cum că Sotiri Slrat 
fi împuşcat, aimminţat fiind dc Tund ca, dacă nu împuşca po Şiafaca. 
văii împuşcat el (vezi G u d as, VIII, pag. 2?7““379). Acestea s'au petrecut 
la anul 1827. Despre irmartea Ini Şiafaca vorbeşte şi cânt. CGLXYJTI, 

. 198 din colecţinnea 7’ a s s o v, undo se spune că Şiafaea îşi caută rc- 
şi scăpUitca la fratele său de cruce Sotiri Slml si că acosta. în loc să-l 
puse oameni dc-1 împuşciară fără veste. Trei dintre oanicnii lui Şia- 
fură puşi în ţoapă )a lan i na şi doi ar uneaţi în căngi în mehisoaro. Aştfr] 
sfârşitul acostni brav arniatoL 

Fiind aci voi ba de nnincie Şiafaca, Şiajarica, Cefu, etc., dăm cinci liste 
iiumolc şi proniunele loonitonîor a cinci (ujinuno rmuânoşti din Epir. Li- 
poartă Nr. 45. 4(>, 47, 48. 49Jar comninde se numesc Fîer-îii (articula.O 
Plâmhurark Macrim4i (articulat), Lacă sarii Lăieşli (AâlaTa In greceşte), 

/ (colonie din Iacă) şi Palioseli. In lista Xr. 46 a comujiei Flor-lu 
găseşte porecla Şiafam, iar în ceJolaUe octilornl căutând va găsi şi numolo 
ispre care s'a vorbit la ?i.oesf Nr. 278 bis. JIai dăm aci şi liMa Nr. 41) bis de 
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câifna j!IIiile de locuitori diji Katul lomâneso Lăbănila dtda l’ijid; nu le dăîii' 
toate, căni lista ue ui s’a, trimis scrisă cu iîtcre greceşti este iiuicscifra- 

îi In rv. 


i}ila iii nvdw 


('ĂPITAN TKEARTA. 


il79. Căpitan Trmnm (^TriancH) a fost umil diu agldotanfii Iui Ltypflr:' 
nioU, fratele iui Uaciaudo.iii (Fassov, pag. 83, cânt. Ctîl, vers. 
Porecla Treaura se aude şi Treanga, .şi de aceea în Passov găsim scris' 
■'l'piâYKa. Pe lângă Tremuja sc află la Macerioromâni şi porecla Tfmgaă 
Astfel doi contribuabili diji comuna românească Peiivoli dela f-djul sc mimcso'^l 
Nîi;-! Tnnga Tfinga (vezi. pag, 93, Nr. 140 şi 177). Acoaî^tâ pori‘da| 

ij găsim şi i'ă Eoiiiânii deiîi Panias (vezi G u d ti b, VIII, pag. 380). CăpitMi 
Treanm, Treagiga, Triangaii fost UomâiL Vezi şi la Nr. 179, la Lepcjiiiotî;| 
Nr 260 la lajii IMUarie^ şi la Nr, 272 la Câpitan Draghista sau DranghistOi^ 
unde Sf’. arată şl derivaţia mi meiul Trianm, Troanca, 


LISTA Nr. 45 

Nufuele pronumele clm Plor4ii sau Fiamb-uraH 


1, 1. Tasi Adaiiiu, 

2, Tasi Naşiu Agnandi. 

3, Stati Agorii, 

4, Di mu Agoru. 

5, Nastasî Agoru, 

6, Nas tas î Aguropiu. 

7, Hiistu Apostoli. 

8, Şor-da (!'.) al Ariioa. 

9, Diuiu BebL 
d). JMitu Biţi, 

11. Io tu CAra. 

12. Nas tasi Căea. 

13. N. Ca,ciU‘lanî. 

14. Ntişiu Capeţi. 

15. N, Cara-Oimu. 

HI Răgi Cara-Niani, 

! 7. Şeaiu Căşirieu. 

18. tani Ciairioplm 

19. Nas tasi Cian di. 

20. Costa Cîiiu. 

21. H. şi Mitru Giuoaclii. 

22. Hristu Ciuciumiti. 

23 Ciungulieri, 


24, N, şi Gr, Ciuri. 

25, Gr. Coca. 

26. Aadoji aii CoH. 

27. Nicola Cula. 

28. Başia-îani Cuiidu-Luii, 

29. Nioolo Con do-larii. 

30. Costa Guşi, 

31, Iliistu Cu tu pol ia. 

32. Gr, Danga, 

33, larii ExaiiuL 

34. Stati Econoniu, 

35, lani Faiulu. 

36, Naşiu Fu şcolii, 

37, Daii Gâţu, 

3B. Togu Gaţu, 

39, Togu Naşiii Gnandi, 

40, Diurn 'Ragtoplu. 

4L Tas iu Li ca. 

42. Diuiu Lioliu. 

43. Ta cili Mau da 1 ici u, 

44. Cacia A. Manga, 

45. lani Masturu-Dimu, 

46. Costa Muoica, 
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47. Wfişiu Afiicicti, 

: 48, lani Muţi. 

49. Ia ni Nac. 

60, Kicoîa lYaJiu. 

51. — Na^iiocă, 

^52. L Hagi-Niciî. 

53, Nicu Hagi-Nicti. 

64. Nicola Pa]iu, 

55, Fapa-NicoJa, 

56. Papa-Taîiafie. 

67, Agnaiidi Papa-HHstu, 

58, 1 Iris Ut Papa-Gheorghe, 

59. JMicîoia Papa-Gg. 

CO. la-iii Parnari 

61, Diinitri Parnarf. 

62, Nicola Paspa, 

63, Coia ,PicioaFa, 

64, Hristu Picioava, 

66, VasiJi Piciava. 

Nume 

L Catcra, 

2. Ciaina. 

3. Deapa. 

4. Haida. 

5. Liişia, 

6. Ma.ni, 

7. Manişia, 

Nume de 

1. La Bara, 

2. ft Calea-Mare. 

3. Chea.tra. Corbului, 

4. D Ciiu!a-Poşe. 

5. Ii Cruţn^ 

6. Şopot-lu al Cuţu-poliu. 

?, jfj! Dzea^nă (în deal). 

8. La fântâna al Gheli, 

9. i> Ghiteu (munte). 

IO, Gurp (isvoare). 


66, Stati Piciava. 

67, Buşiiî PiTftul. 

68, N. şj Taşiu Parts vi, 

~ Şafarica, 

70. Naşiu Şafaca, 

71. Hristu Scapenla. 

72. Mitru Scaporda." 

73. Naşiu Scamberi. 

74. Tn-naBi Şemii. 

75. lani Şiomu. 

76. Nicola Şişcu, 

77. tani Sugar. 

78. Ciişia Tebo. 

79. T, Di mu TorneJi. 

80. DiniII Thimeli. 

81. Naşiu Uti. 

82. Stati Zaua, 

83. Hristu Zoroplu, 


fenuieşii la Flordu 

8. Niţa,. 

9. Pulia. 

10. Şiafa, 

11. Si rina. 

12. Stama. 

13. Tasa, 

14. Zora. 

poziţimii la Flor-ki 

11. La vSinil:. Ilks (Sf. llic). 

12. In J’ado (==şeB), 

13. Alîşor (“Uşor). 

14. La Muccliu (sunt ape). 

15. Muciara- Ganâ. 

16. ft Pengu. 
iz In ^eiă(ura. 

18, La Moara Pa de Şingheascâ. 

19. In Vaîea-ra. 
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LISTA Kr. 46 

Numele de familie alc- lomilorilor din Macrini-U 


K Bajia.ciu 

19* De mat a tu* 

''2- Banul u. 

20* Galgatu. 

Barrizu, 

21. Garanî. 

4, Başiocheii. 

22. Garagaiii. 

5. Bat aii. 

23. Gavani. 

6. BrIucru 

24. Giafleru. 

7. Bozivi. 

25* Giuru. 

8. Bit hau 

26. Grcvajii. 

9. BrosvtAK 

27* Harenia. 

10* Caravidău 

28. Har vata* 

11. Cariti* 

29* Midu. 

12 . CetiL 

30. Huşiufca* 

})]. Ciacşiora, 

31* Şabani. 

14* Coira. 

32, Şaritu, 

15* Coloniatu* 

33. Spiiicbcu. 

15. Cumaşiu. 

34* Taşiu. 

17* l)alaba.si* 

35. Zizi. 

18. Spiru Danga* 

LISTA Nr* 47 

Numele şi promiviele locitiiorilor d^n Lacă 

C Miliu Af^hiivie. 

19. Sotiri Arbiiies». 

' 2. Gg* T. Albu. 

20. laui Avbinesu. 

^5. Linii u AII IU* 

21. ilrbtu Ai-ghir. 

4. Papa’Aloxi. 

22, Nicu Arghir. 

5* Og. Ajiagno^îti* 

23. Zisu Papa-Arglih'. 

0. Ii* Zizi Aîiagnu,sti- 

24. Catcjiiia Gg. Arv.» 

7. A. Nica Andociu* 

25. Stania Ataiiasi. 

8* Mitra. A]idocea. 

26. C. T. Bajdedii. 

9. I* Mihu Ajidociu* 

27, lotu Bala. 

10. Stanna A. Andodu* 

28, Zisu Balafa. 

ÎL A. D* An docili* 

29. Familia Banciu. 

12* ALanoli D. Andociu. 

30. Anton Baroca. 

18. Zisu Andociu* 

31, L lotu Batcoa. 

14. Nicu Z* Andociu* 

33. I. A. Hr. Bartipa. 

15. Hroni M. Andociu* 

33. Zisu A. Barcea. 

16. Stanm Antoni. 

34. Paiiaghîdi Barcoa. 

17. N* T. Antoniciu* 

35, Dosi Bareca. 

18* Hristu .Aîâ^a* 

36, loti Bareia. 
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7. lani BfJi ojia, 

8. — Batiiîă. 
laiii Bartkii, 

1 09. Zî^;ti Boşien,. 

L ])* Boşica. 
î. T. L Boşica. 

J. N. BiliardiL 
L Ktistu BijLi. 

>, [ani Bini, 
h AIokî BitârruK 
Sta mu l'îitârjiiL 
L Reaciu Bitâniu. 

L MiJui Gg. Blturmi. 
l Ticu Bodu. 

. Mărgărit Bozi. 
t A- Eu dala, 
t Stăm a Buica. 
l. Gg, Burdi, 

I. Hai da Burdii sau Burfliciu. 
t Tanasi .Buşea. 

Lambni BiişiiL 
L Hristii Brîşiu, 
t Adani Buşiu. 
t Familia Cacajii, 

. A. şi Maniu Caeu. 
t Mane Cacii. 

K Hriat.u A, Calabaliehi. 
l. Stamu Nicu Calpaehi, 

K tani Canata. 
t Mthu Cai uita, 

!. Nicu Mili, Canat a. 
b C. Mane Canata, 
l Anton L Căpitan. 

1 L Cara-Costa, 

[. Gg. Cara-Diina, 
î. Mărgărit -Gara-lUrna, 
î, ilihu Caiagiu. 
i. L şi Nicu Carau. 
i. răni Cara-NiciL 
L Nicu Cara-Njcn. 
t Naşiii Gara^Nicu, 
t Nicu M. Gara-Nica. 


79. Costa Cara-Nicn. 

80. Hristii Cârje. 

81. Zisu Cârje. 

82. Cara-Midu Cârje. 

83. Mano Caipuzi. 

84. totn M. Carp uzi. 

85. Gg. Casteli. 

SO. Gg. Mi Ini Castei 1. 

87. Mano A. Casii, 

88. Naşi Casu. 

89. Eaniilia Chontlru, 

90. Costa Chiasi, 

91. M. Costa Chiclu. 

92. Gg. f. Clnchi. 

93. Maru Chipiu osu. 

94. Mitru Chim. 

95. Hristu Chirii. 

90. Boli Chiru. 

97. Costa Chişişîu. 

98. Iotu Ciaca. 

99. Taoasi Ciaciu 

100. A. Ciahtani. 

101. laniandi Ciapi. 

102. Hristu JL Ciavdari sau Ciar 
darî. 

103. Mihu Cociu Ciavdari. 

104. Vas iii C ici-Papa, 

105. — Cicu. 

106. — Cisznosu. 

107. T. Gg. Cioca. 

108. lani Ciodu. 

109. ™ Ciongara. 

110. Nica Tota Ciufi. 

111. lani Ciungii, 

112. Gg. Cocea. 

113. Doda Cotea. 

114. Zisii Cociu, 

115. Tanasi Cociu. 

IIG. Zişi Colea, 

J17. Blîhîi Colin. 

118. Naşiu Colin, 

119. Nicu şi T, Calovu. 
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Ajitojî (Xirdi Gordi. 
l'Sl Faini lÎJi Cor (Io 11 L 
1ii2. Mihu Costajitîji. 

121F I Iris tu Cos tu. 

J24. Naşiu Gg. Costu. 
l2o. Familia Cuciafti. 

126. Familia CiicubioiL 

127. 3Laaii Daliojii. 

128. Mitri JJalioni. 

I2V?. Mărgărit Daşiu. 

12>U. L iloYÎlejiga. 

181. Stiiu Dovilejiga. 

182. Naşiii Devileiiga, 

L88. Ni eu Devilejiga. 

184. MUm Deviieiîga. 

I3i>. liuii Diamaudi. 

180. Dosi Ui mul i cu. 

187. Zişi Doea. 

188. Naşiu Doti. 

189. Margaret Uoda. 

140. .Nicu Dona. 

14G Gg. şi Mihu Dordi, 

142/ iliistu Draiiga. 

148. lani 'foni Drigiu* 

144. A, M. Drizi. 

145, Gg. A. Urizi. 

140. Anton Gg. Drizi. 

147. Familia Drisca. 

I4H. Aiexi Druga. 

148, Hristu Diimba. 

150. Plani Dusu. 

151. Naşti Economii. 

152. A. şi Mitri Eeononiii. 

153. Io tu Exarhu. 

154. Tăiiase Karmacu, 

155. Papa-Fiii. 

150. i lai (ia- Filit. 

157. lani Gabraiii. 

158. lani Gagiani. 

159* Mitru Gaj iaşi. 

JOI - Hristu Ganaşi. 

Mii. Ticti Gamişi. 


162. Naşiu GanaşL 7^ 

168* Zisu Gâtha, 

•f 

1G4. Teodor Slnm Geta, 7 

165. Gg- Simu Geta. ^ 

166. Triandafil Simii Geta. f 

167- Mihu Gliiaur. | 

168. Canata Ghioni. | 

169* Laie Ghiză. | 

170. lotii Ghiza. I 

171. Zisu Ghizâ. j 

172. I. T, Ghiiftu-Iani. \ 

178, Hristu Ciiabu-Iani. 

174, Gg. Giabu-lani. i 

175, Tota Costa Giabinlaiii. j 

176, Stama H. Giabu-lanL ^ 

177, Xanta Giabu-îani. 

178, Dodu Gîabiira. 

179* lani Giabura. ^ 

180, Faniilia Giavliaih 

181, Nicu Gioga. 

182, Familia Gogiu, j 

183, Zişi Gogu. ; 

184* Anton N. Gordi sau Cordn 

185. Câcia ai Gordi. M 

186. Naşiu Gordi* 3 

187. Hristu Gordi, 3 

188. Zisu A. Gordi. 'm 

189* Mihu G* Gordi, 1 

190, Mândzărina Grăbii- lani. 'M 

191* Zişi Tasi Griva. 

192. Aiiastasi Zisi Grîva, 

193. Toii Doda Guda. 

194. Topalia Guda sau N. 

195* Naşiu Guda* 

196* Mitri Guda. 

197. A. şi Gg, Guda. 

198, Teodor Giişiu, 

199* Tuşia Guşiu. 

200, Gg, A* Guşiu, 

201. Hvoni Anghel Hagi* 

202. Anghel H, Hagi* 

203, lani Hagi. 
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204. T. Iot:n Ihgi. 

205. DeKpcj. lotii 14agî. 

206. Nkui AnL 

207. yV, {raraiiiia.. 

20B, J*lairba. s*^it (..'a.rba'. 

209. Zisu Hâriva. 

210. Nien Hâriva, 

211. I), A. Hori va. 

212. Ajighr) Hori va. 

2\l]. "i’. ZjFKii Jforiva. 

214, IVb'lni Hori va,. 

215- (rg. Hri8Cîi. 

216. Mitri Hrisfu. 

217, .Lrondii Hrisit. 

2IB. lani Hrăni. 

219. Zişi Hrojii. 

220. Moşii Hroni. 

221. Ikgi llnmi. 

222. Jani lainajidi. 

229. Faniilla lan licori. 

224. Traiidn Iota, 

225, A. şi T, lolu, 

220. Siou Iota. 

227. Gg, Iota. 

22B, Naşin loti. 

220. y\, Ghîza Lala. 

290. Fo,rinIia Lainbri, 

291, Familia Jiambrini, 

232. Familia l>angori san Yupi. 

233. Familia î>apa. 

234. Canala Lijiiciu, 

235. Tozi ^Liaciî, 

236. lani Tjiacn. 

237. Antoni Lîonda, 

23B. Gg. şi Ziş i Li ţarina sau Litirina. 

239. lotu Li tar in a. 

240. IVgn Jdtvrina. 

241. Zisu Macari, 

242. Toii Mae.a,ri, 

243. Hrîstu Z. Magiari, 

244. Zisu Maiamii, 

245. Mitrn Malami, 


240. Catodiia Z. Maîaimi. 

247. Anton Mălin fa, 

248. Miha Gg, Maliufa. 

249. TSnase Mânim 

250. Manea Manuşin, 

251. Maeioia Marina, 

252. Marina T. Matina. 

253. Nicn Mas tur ion. 

254. Gg. Momză, 

255. Gg. Mi^rgea, 

250. ]). Nas tu Mergiu, 

257. L I). Mergin. 

258. i^amilia Mila. 

259. Gg. MiJioni, 

260. Doda Minca, 

261. Nien Mîşiii. 

202. Anton Mişin. 

263. Zisu T. Mişin. 

264. lani Moca, 

265. Zişi Moca. 

266. Hodu Mora rva, 

267. Dinu Murava, 

268. Tanasi Murava. 

269. Naşiu Moiiştcanu, 

270. Mitri Muhtaru. 

271. Zisu Miîhtani, 

272. A. Gg. Muîişteanu. 

273. Mane Murgea, 

274. lani Murg iu, 

275. Mitri Nact*. 

276. Gg, Nanu. 

277. Sterghiu Nica. 

278. Zisu NicoJi, 

279. Nastiî ], Niou. 

280. Ajit, Nihtopati. 

281. Ant, Nina, 

282. A. Gg. Br. Pab. 

283. Familia Palmichi* 

284. Familia Pal tari, 

285. Mane Panaîoti, 

286. Mane Nicu Pan ai o ti. 

287. Mai'garit Paneiu, 
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288. Uimii Arghir Pamleli, 
2B9. Mihu Aîit. Paiideli. 

280 hk. Rit a Pândei i. 

200/^Mărgărit Dinui Pandeli. 
201. Pandit Paudicii. 

292. Dimii Piuidu. 

293. A. şi 1. Pandm 

294. Io tu Paudiî. 

295. Zişi H. Pajitii. 

296* Kicola H* Paji tu . 

297. Faiitu Zişi Paulm 
298* Alexi PaniK 

299* Mărgărit Puiul 
30U* Manea Papiţit. 

60.t. Gg, Hr. Papa-Gg* 

302. loti Papa-Gg. 

303. Antoni Papa Gg. 

304. }}. Papa-îani, 

305.. Gg* A. Papa Nica* 

306. Teodor Papa-Nica. 

307* Papa-Sterghiu. 

308* Zisu Fapatii. 

309, — Parpodi. 

310* Totu Pasealî. 

311. SteigJuu G. Piisha, 

312. Naşiu PavliL 
313* T, şi Mitri Pavlii* 

314. Nieu PavJu. 

315. Sterghiii Peseu. 

31i>* Zişi PcBcn. 

317* Gg. Pi cu* 

318.' Eolii Pila sau J^ilu* 
rU9* Mihu Piiiea. 

320* Gg. şi Mihu Pipi. 

321* Alexi Pipi* 

322. Nicn Pipi. 

323. Cu în şi u Pi) ti, 

324. Familia Pirli, 

325. Familia Pişea* 

326. Ant. Plato-Saşi. 

327. Io tu PoaJă * 

328* Dini PoaU. 


329. Bliiui Poala. 

330* Fanulia For cil 

331* Ni cu Primichiri sau Zi cu* 

332. Naş iu Pro to-papa. 

333. Muşiu lialftiL 

334. Adam L EaltiL 

335. Tajiasi L Raftu* 

336. Tajiaşi Guslu Kaftu. 

337* Trandafil Raftu* 

338, laiii A* Răgagiu* 

339, Alexi Rasa. 

340, Hristu Rasa, 

341, lotu Rasa. 

342, Dumba Rasa* 

343* Ni cu şi Mihu Rasa* 

344. AîJton .Ra.cea. 

345. Ritu llesta. Hiona* 

346. Sisu Riga. 

347. Riti Hij:a. 

34B. Nicu Gg. .Roica. 

349. Angliei i lîoşiu. 

350. Gg. Roşiii. 

351. I. şi IlrisUi Roşiu. 

352. Nicu Roşiii, 

353. Costa Roşiu. 

354* Papa-Sachclari* 

355. Adam Şafarica. 

356* Ni ca .şi Ant. Şafarica* 

357. Hrjstu Nica Şafariea* 

358. Toii Şahuica. 

359. Toto Saluorii, 

360. Zisu Sahioni. 

361. lotu Sarica. 

362* Tina Mane Sarica 
363. Gg* C. Sairca. 

364* Mânu Samca* 

305, Mitri Scodia. 

366* Tiiiiju Seodra, 

367. Nii^u ŞeurtiL 
368* Blanc D* Şcurtu* 

369, Alexi Sdeca, 

370. Mane Sileca, 
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371. Nitiî Sdojubii. 

372. VaRin Sdomba. 

373. Milki Şiogiij, 

374. Piîiiiî Şioma 

375. Njck Şioinii. 

375. Biîliişjn Şi OII] u. 

377. fb\ (Tara.-Nicu Spânii. 

378. lani C. Nicii Spânii, 

379. Papâ-Stcrghin. 

380. Gg. Şubnniia. 

381. S ta. 111 a T. Ş ii buri n a. 

382. T. Memza Şuburina. 

383. Familia Sngaru. 

384. Gg. Siilia. 

385. Teodor Miliu Siiliu. 

386. GiriiiTiliii Siiliu. 

387. Gg. Soliii. 

388. Doda SuJiu. 

389. Nicii Tabaclîi. 

390. Miliu Gogu Tabadii. 

391. Familia Taciii. 

392. Gg. Taîa. 

393. Dabii Tafa.. 

394. Cuca Tali. 

395. Gg. Thanii. 

396. Moliştoanii Thanu, 

397. Hristn Theinnicm. 

398. Costa Teodfksi. 

399. T.>i 1 li u To o dm i. 

400. Niou ‘Ţiiiibă. 

401. Antoni Ţînibâ. 

402. Mărgărit Ţimbâ. 

403. Gg. şi V. Ţiţî-Papa. 

404. Ani. Todorioiii. 

405. Gg. A. Topali. 

406. Vasîli Topali. 


407. Papa-lani Topaii. 

407 bis. Naş IU Topali. 

408. Pan (lăzi Topali. 

409. Silim Toporâţâ. 

410. Mane Toporâţa. 

411. Pantii Tnindaf]): 

412. Mi h i Traiidi. 

413. Biiluşiu Trantij. 

414. (N)Gorvi Trigoni. 

415. Hr. Tringa Biişiii. 

416. Hroni Tripsa. 

417. Mlha Turcacin. 

41S. Ilroni Hristu Turcalexi, 

419. Gg. Urcadie. 

420. Gg, fi Naşii! Văştă, 

421. Nici! Yidnu. 

422. Zişi Vtdeii. 

423. Ta naşi Veneti. 

424. CaUnina A. Veruşi. 

425. Gg. Veni şi. 

426. Anton Yiciii. 

427. Gg, Abciii. 

428. Hristu Yova. 

429. lani Yurgaru. 

430. Ni cil Zahari. 

431. Hristu Zahari. 

432. Triandafil Zamani. 

433. Mitroporâţa Zeta. 

434. Tanasi Zicn. 

435. Naşi şi Gg. Zicu. 

436. Nicu PriiTiicliiri Zicu. 

437. Dodu Zioto (—Jiotu). 

438. Sima Ziotn (^Jictn). 

439. Naşti Papa-ZisiL 

440. Familia Zitcca. 

441. Teodor Taiiasi Zotn. 


Atmie de câteva porţiuni dî/fi Laca 


1, A Asteazâ (= la. Astcazâ). 

2. Balteni. 

3. -Uf l^arcc. 

4, ^ Bâtnrna. 


5. A Beiicli. 

6. » Bistriţa. 

7. La Brazi. 

8. A (” la) Yalea Cant ca. 


231 





9. 

A 

Căpiţe, 

50. 

A 

Lacii. :4 

10, 

Li 

CataJniO. 

51. 

» 

Lăcuşioare, | 

\L 

A 

Căiuşin, 

52. 

3> 

Laişte, J 

12, 

J.a 

t;hea.tra. de la Canişi li. 

5iî. 


Lălă, 1 

JH. 

» 

ciudatra alba. 

54. 


Leagăn, 

14, 

n 

clicatra l oşie. 

.55. 

)> 

[ 4 vă d zi, ^ 

liK 


cheatra gală ( — neagra). 

5G. 

» 

Luncă, 1 

■■i 

16. 


eheatra kniăliei (— a Iniiei), 

57. 

f^a al Mavni, ) 

17. 


chin iu {=la pinul) al Căpitan, 

,58. 


Mor fa (munte). 1 

J8, 

i) 

Cireşiu. 

59. 


Maţii roşiu. ) 

.1.9, 

in 

Ciucă (== vârful muiiteliii). 

60. 

A 

Muzaiu sau a Muzală, | 

20. 

}> 

Ciiica reşie. 

61. 


Oacă (loc de vii), 1 

2!. 


Codru. 

62. 

In Padea-Mare(înşesul celmareji 

22. 

i..a 

Coji Ol 

63. 

La 

Pajota (munte), ^ 

2 : 3 .■ 


ConuL 

64. 


Papingu (munte), ^ 

24, 

A 

Ci'ohotiL 

65. 


Pătklz;ita (= botezata), ( 

25, 

» 

Citcoşiu (--la nuc). 

66. 


Pistreţ (rîu cu apă licărF 

26. 

1-jR' 

Cucuruz, 


toare) aau Bistreţ şi Bistriţa^ 

27. 

1.11 

Culacii, 

67. 

La 

Pit rumba, ^ 

28. 

if 

Culbuciar (munte). 

68. 


Plin (munte), 1 

29, 

» 

Cujidu (mimte)- 

69. 

» 

Puii ana, ^ 

80. 


Zerziţa, 

70. 


Pvăşeîmi (locK 1 

81, 

yi 

Moara Diriu, 

71. 

yy 

(Valea) Scheva, 

l\2: 

3> 

Flaiiibură (mimte). 

72. 

yy 

Scarpet, ^ 

88, 

)> 

Frangii (loc). 

7.3. 

In 

Şelătură (— şeaua iminte1m| 

84, 

A 

Gărbimiţa. 

74. 

\jl 

Şiret (loc.). ^ 

Bd. 


Gărgărelu, 

75. 

» 

Şopot, i 

86. 

in 

clzeană (zarea dealului}* 

76. 

A 

Stână, - 

87. 

J^a dzeană şopot. 

77. 

i> 

Stăvilirii, ^ 

88, 

s> 

Ghima (= Vârful) al Gliioiii, 

78. 

yy 

Sterpu, ( 

89, 


Giugalu (munte). 

79. 

» 

Tavari. 3 

40, 

Jn 

Greşea (loc). 

80. 

» 

Ţipurie, | 

4L. 

A 

Giuimova 

81. 

» 

Trivăi (^=lrei văi). | 

42. 

» 

Gugeaea ^au Cugeaea. 

82. 

La 

, Toacă (niiinte), g 

4:1 

La 

, Gură (= izvor). 

83. 

A 

Valea mare. | 

44. 


(tunai i. 

84. 

yy 

Valtu (=^ stuf ăl ie), | 

45. 


Gurgiizi, 

85. 


Vidra, J 

46. 

» 

Tuloirga ( — vălice erboasă) 

86. 

La Fântâna \ mita, | 


al 

llarljă. 

87. 

y> 

Vnloagă (^ vale ieiboasă)| 

47 , 

. hu, ilaivaclzi. 

83. 

yy 

Vulişasa (^văMşoară), | 

48, 

, 

Marbă. 

89. 

» 

(Cheatra) Vulpiliei, | 

49 


lieisu. 

90 , * Ziinbi!oai]ea(=Zuiibiioacă,l(i4] 
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CâUva ammie rmnâ.nesti din Lacă 


f p - 1. gaht, =j]egr[i. 

2. gâlntu, de nude lăiu = negru^ de 
Sr , unde gă/ăif?^ = negricios, negru 
iiî 


de tot. 


d. a lai galet = mâi săriuaiie! 

4. latu =tata. 

5. lata = mama. 


LISTA Nr. 48 

< 7 fî/ej;a mme şi prommie de locuitori dr n Ld>ani\a 

1. Thomu A nas tas i. 6. ta,mja MIşiaca. 

2. Sterghii! Câţii. 7. Gula Mişiaca. 

3. Guşiii Curiţi. 8. G. şi T. Niania. 

4. lamda Giula. 9 . Blitri Şafarica. 

5. Gg, Giuîa. 10. lannfa Şafarica. 


Numele şi pronii 

1. Gg. Aţiamu. 

2. Gg, And o uiţi, 

3. Adam ArhoitdiL 

4. Gg. Buca, 

&- Dodu Buca. 

G. Dodu Biifâta, 

7. Mifcii Cacia^Mani. 

8. Nku Cuşoa CagidL 

9. Jani Colin. 

10. Nicu Lini Ciişio. 

IL latii Dodii- 


LTSTA 48 (bis), 
locuitoriloi din Palioliori 
Vezi UkU precedenta Nr. 47) 

12. Teodor Drîsgn. 

13. Tasi Exarhu, 

14. Sta mu Gioliu, 

15. Zîsi Mi lin Cxogu, 

16. Dodti ÎÎCriva. 

17. Anftgnogti Tasi iota. 

18 . Aiulotn linicu. 

13. Zişi Nano* 

20. Mitru Niişiu, 

21. lani Peni. 

22. Lîimbri Fistk'u. 


{colonie din Lacă. 

23. Do du Prîmicimi, 

24. Ciufi Papa-Şterg hi u. 

25. Tegu Papa-Sterghiu. 

26. An do ni Ni ou Tasi 

27. Nicola Ţimbă. 

28. MirCina Tolu. 

29. Hristu Vani* 

30. Nisu Vani* 

31. Zota V;i 3 taruha. 

32* Ni cola Ziai. 


LISTA Nr. 49* 

Nu mol o şi pronumele locuitorilor din PaliosMi 


• 1 . 
S. 
3* 

4. 

5. 

6. 

7. 

8 . 

9* 

îi 10* 
11 . 
12 . 

13. 

14. 
1&, 
16. 


Tegii Aiiostasăţi (fam.). 
- Betri* 

— Călugrîcin. 

Costa Capeţi. 

C a r ai e r aţi (fam,). 
“ Carastileani (fa m*). 
Mitri Cata-l^iu. 

Gg. Ciami Nicii, 

Glmă Cilimingă), 

Tasi Ciulechi* 

Nicola Citleţi. 

Janî Ciăsi. 

Ada rn Cu fală. 

Gioga Ciitîila. 

Ia ni Daju, 

— Davungiăţi (fam.). 


17. Dimi Mitru Di mulata, 

18. Diniuliţăţi (fam.). 

19. Ta^i DotL* 

20. Mitru al Ghepei, 

21. Tani Ga.băla. 

22. Aiiagnosti Garabi^ri. 

23. iSterghiu Grigle. 

24. Sfilu LaLi^ănî. 

25. lani Lupa. 

26. " Malamiani (fam.). 

27. Zişi Marc i* 

28. Cociu Ma/ii. 

29. Tasi Mecio. 

30. - Papa^Milieani(fam). 

31. Mihu Mihâta* 

32. ~ Sidiâţi (fam.). 


33. Tegu Milioni, 

34. Mitu Tapinăiu, 

35. Lafazani Nicu. 

36. Nicu Niculiciu. 

37. Barcă Panaioti. 

38. FJarcă Pandazi. 

39. Puliiî Faşidbi. 

40. Mişiu Petronga. 

41. Mitru Fina. 

42. Mitru Sdhcheaiuţiam*). 
43 Mitru Spiti. 

44. Gg. Stafişta. 

45. — Stăm era. 

46. Gg* Zerva* 

47. Toii Zicu. 

48. Cutu Zişi. 



CIIKOKGRE VALTINOS 


Gheorghe Valtino^, îii greceşte, Îiîi^eimieaza, vel de la VoIIm:^ 

Inl'u Ci'te o plaBă a Acarjiaiiii locuita în mare parte ele Români (vezi iu> 

J ^4, rândurile 6— !9), Deci Valtinos este egal cu Vălteanu mn mai bine Boii 
Re mânii îi ziceau VăUeanu, dar mai mult dopa pDiecla de mai înainte^ 
/îf' , (î u das spinu^ (VII, pag, 31)4) eâ porecla VaMinos nu e,ste porecW 
îaMijiiej^ ei porecla luată din provincia, din care a fost armatohii Gbeorglie 
dc îuei sus. Porecla sub care l-au cunoscut Românii este Ism. PoLU|ue| 
V i i 1 n (HisL de la regener., voL 1, pag, 78, nota 3), vorbind despre un iii'| 
u ta toi din această i'aniiUe dc pe la 1790—1810, care se numea loan Isc^^ 
zice ij] notă: Jeav Huseos^ V\h de Hyscos VaUmoSf mort â Doiuiitzas. So^ 
ills Cava a fhc no mine capitaine par Aii paidia en 1817 îu Porecla, dar, a faniilie! 
a U}M hviL Această poreclă nud purtată decât de Români, şi cititorul poate 
ved u. la. Nî\ 207, la Andrei Ison Bacola şi Ia Nr. 182 la lani Meiiu, la ce oamefit 
se dă. idiom glie Vallinos dar a fost Român şi după inforniaţiuinle ce avoitţ 
era din satul Dom/mţa deia Valtii. In această lamilie găsim următorii luenibd 
însemnaţi: :7 

Costa Ism Val tiu os, Gachi Iscii Valtinos, Gheorglie Ism Vîiltinos, loEuţ 
hai Valtinos, Sotiii Iseu Valtinos, Panaioti Iscu Valtinos, Taiiasula îseţ 
Val lin os, Panu hai Valtinos, Dimu Lseu Vattinos, Vlasi h-at Vaitinol 
(Gudas, ¥1.1, pag, 301>—332). | 

Oachi, Pana, Oimu şi Vîasi sunt nume româneşti. (Jachi este prescurtaiti; 
din Giifmrgachi; iar Vlasi este din Blajiit sau Blasiu. Gheorglie Ism ¥a]| 
tinns a.re doi nepoţi, i^eOachi de mai sus şi pe mxul Cam-Costa Trufină (GiJ^ 
das^ Vii, pag, 321, jos de tot şi pag* 322 rândurile 1—3; pag. 324 josjî 
32b sus). Truşină însemnează frânghie de par de capră. Gudas scrie ApcicTLVT]iî 
eb nizând pe Truşină. Din biografia lui Gudas despre Valtineiii (GucUs) 
Vii, pag. 305—3,32) aflăm eă mulţi din ei serviră ea secretari şi ca oameni 
dc in credere ai lui Aii paşa, satrapul Epirului, iar alţii luară o parte însemiută 
în revuiiiţiunea greacă, mai cu scamă Gheorghe I.sai ValtÎJios se distinşi 
în mai multe btptc şi !n special la asediul dela Misolonghi, cu toate că pe 
alunei era în vârstă înaintată (T r i c u p i s, 111, pag. 314 şi aiurea). 

Hulo şi Costa ValHnos serviră ca. comandaiiţi şi sub Caraiscachi (Xp/jcrTol 
pag. 279 şi aiurea). 

[lEaiiUe de revoiuţiunea greacă Vaîtinenii aveau capităoatul lor li 
Ibdiu ■(P a s s o vg |iag. 45* când. XLIX), 

CĂPITAN uimni • 

281. Căpitan Varsa/fui, după in formaţiunile ce avem din faţa loculuîj 
era originar din comuna românească dela Piiid numită San-Marina şi s6 
iiiimea Ginia ai Varsami. El a fost împuşcat îritr’o luptă cu oştirile lui Aii 




, paşci î^afrapu] EpiruluL In Pas8n v pag* 39, cânt* CX a*) sc găseşte un 
caatced grecesc de cmci versuri, ui caic se j:icG în traducere: <(Trci pIcU.am\ 
t(j[,i trei ?îi şir unu) dupîi altul ş\ un phitaji ce umbră deasă are? de ramurne 
lui săbii sunt spânzurate, la rădăcina Ini puşti sunt răzărnatOn şi sub el Veu'^ 
knd zace (întijis) Câiitecul se cântă şi astăzi în Pjiid, dar în loc de bar- 
hmt est(‘ I msami, P a s s o v, dând în coiecţiunea sa la pag, 88, cânt* CX* 
iiiide este vorba tle nn călugăr Varîam^ fiiat prîzcjuor de aniiatoful Eftîmie 
Blahava, pune imediat după acest cântec, Ja pag. 81). cântecul lui Vursanii, 
şi crezind ca este x^orha tot de călugărid Varîam, intitulează tot BoL^XâiXTiC. 
căii tecul lui Varsami, ceea ce nu este exact* 

Căpitan Oimă Varsami a fost lioinâji* 


£■' ' 

iV PKAŢI i \ [.AilOPOr. 

: â32. Fraţii \naJwpol cran trei fraţi numiţi Alexi sau Akxaeki, Cmia şi Mitra 

% img. 117. cânt. 42). Din Passo v (pag* 92, cânt. CXV), se vede 

• cil Alexi ('ra întâiul născut, Costa al doilea şi cel mai mic cia Blitru. P a s .s o v, 
îa câjitccul eita.l. fiuii sus şi ApatSavTivoc (Xpov. ^(Ittslpoo, voi. .1, pag* 
A 28;>, nota (y)) scriu nXaooirtou^voq în Ioc de BXaynKQUAOî:, şi acest din urmă 
; cuitor spune la nota de mai sus: <* VlmopoU, trei fraţi, fii ai lui Vlasi din Te- 
î .salia; X^atoVr/jc însă, Gudas (VIII, pag* 2G2), F i! i m o n (III, 229, 
o42). r r i c u p i s {III, 282 ; IV* Î20) şi P e r e v o s (DV7:o|xv*/;|jLov£U[i.aToc 
TîoXspLxa, voi. II, pag. 7) scriu BXz/671:0^X0;;, adicâ. Vlahopulm^). 

- Cel rnai îjisenuiat dintre aceşti trei fi aţi a fost Alexi* El îoipreniiă cu fraţii 
sai erau arniatoH în plasa ÎToAos din Etolia. oocidejitală (F i l i m o n, fii, 
pag* 329), şi luară o parte importau!â în revoltiţiunea greacă dela 1821, 
Alexi ca gnmral şi Costa ca oo?naiidaut de trupe tnai puţiji nu met oase decât 
1000 de soldaţi (T r i cu p i s, III, p^i^^', 282). 

Alexi Vlahopol înainte ele revoluţiuuea greacă servi ca ofiţer în armata 
ojigleză din insulele toniaue îrnpreuriă cu arinatolii diji Peloponez Teodor 
Colocotmni şi nepoţii săi Plăpidă şi Nkhita Stamatel, supranumit Tiircofagid, 
Ş! CU Ana/pio>iiarti (T r i c u pis, IV, pag. 120), şi de aceea Alexi Vlaho pol 
învăţă şi limba engleză {Fi l i mo.n, III, pag* 342 sus), Alexi Viahopol luă 
parte la asediul dcla MisolojigUi şi îa troica cşire de acolo, apoi a luptat 
lângă Atena sub Cnraiscachi şl se distinse şi Ia multe alte lupte, precum şi 
fratele său Costa; iar despre AfUni în levoluţiiinca greacă lui se menţionează, 
căci fu ucis de Turci pe la 1811, cum vom vedea mai Ia vale. Fraţilor Vla- 
hopoH fi se făcu un cântec popular datat dela 1811 (P a s s o v, pag* 92, cânt* 
CXV) şi reprodus în parte şi de X'3«oimTrjt; ^(pag. 117, cânt, 42), Iji cântec 
SC spune că, pe când cei trei fraţi mâncau şi beau, le veni vestea că Turcii 
luată sclavi doi fii ai iui Alexi, pc muma lui Costa care era si a Iui Alexe, 

M 8i (.0 (vesii T r i c-u p I s, 111, pa^* 3S2 sus)* 
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ff .som siiu logodjiina, după al celui mai mic VlahopoL adică a iui 

Mitru. Pana sa pună ^eaiui Costa, să puie frâul Aiexi, joicul Vlahopol cfl| 
vrednic se găsi sus pc şea. O sfătiieşte Costa, îl sfătueştc Aiexi: «dacă 
mie, Lîcide-i: chiar şi două mii dacă ar fi; iar dacă sunt trei patru mii, mtoar-| 
ce-to şi ne spiuie. Micul \nahopol se duce, numără, numără pe Turci, vedel 
ca sunt Jienumăraţi şi că sunt nouă mii. Să se întoarcă înapoi, îi este riişijic;| 
şă meargă înaijitc. se teme. Îşi face cruce, cere să-i ajute bijiecuvântare^ 
mamei sale, a tatălui său şi a fratelui său celui mai mare, si năvăleşte în' 
Turci. La intrarea în Turci descJiiso drumuri, la ieşire cărare, iar la îjitoan 
f’eie nu mai avea alţi să taie. Jjrisă la întoarcere îl pândiră doi Turci fraţi| 
şid ucişeră, arimcându-'i doi glonţi etc. >> Astfel muri Aîiiru Vlahopoly dupâ| 
cEuitecul popular şi aceasta este cau?:a pentru care nud vedem si pe el în 
re voiul iu nea greacă. 

CAPITAN GHEORGACril | 

^ 283. Căpitan Glworgaehi. Vezi la Vlaho-GJieorgacki Ia Nr, 175 şi Nr. 203A 

NICOLA GHIJIOTI ■ 

284. Nicola Grijioii n’a fost armato!, ci un bogat Român oier din munţii^ 
jusulci Eu bea (Negropoiite), care făcea comerţ cu vite, vânzfiiidiide mai cu: 
seamă la porturile din Asia Minoră, unde pe la munţi avea şi alte tiujne/| 
T r i c u p i s (T, pag, 219) spune: « Nicolos Grijioti din Eubca, care trăia în| 
Asia, o cu pândii-se cu vicaţa pastorală &. F j 1 i m o n (HI, pag. 377 jos şi 3783 
sus), vorbind de revoluţiujiea diji Eubea zice: « La această epocă veni din| 
Linia, casă lupte şi el pentru patria sa, Nicolae Grijioti, pu in du se sub An-il 
gheli {Govghina) ca soldaP Onml acesta a fost condus de providenţa duiiHl 
;u^zeească la luptă, fiindcă era predestinat să ia în viitor comanda supremâ| 
a armelor insulei şi să se distingă prin multe vitejii până la sfârşit». Nicolaf:^ 
GriiiQti este unul din eroii cei mai însemnaţi îii revoluţiiiiica greacă şi isto-| 
riile revoluţi un ii greceşti sunt pline de vitejiile lui. ^ 

Să vedem acuma origina. II a îi n {Albanesiscite Studim, pag. 33, la nota? 
02). vorbind despre numele MeyaXig dat Tesaliei, spune: o Ms:YaXT(j| 

BXa/jx, cine Benennung, weîchc sich fur einenTheil der Ostkfete des nordi 
iidum Euboas — wo sicii jetzt noch, ebenso wic sudlich vom Bcrge D{dpM| 
(A^p^oî^), eine gute Ajizalil wlachiscJier Dorfer findet — bis auf den heu- 
tigdi Tag erludtet hat fr. Ştim şi din informaţiujd personale că în Eubeaii 
sunt foarte mulţi Români, ducând vieaţa celor dela Find. Grijioii dar 
tiîji Românii din Eubea. ,3 

Vii mele Grijioti este un patjnniniic a lui Grigea sau Grijea, iar Grige^ 
sau Grijea este dela o poreclă Grigu, Grija, care însemnează ci:va mare şi; 
m o stâncă ^), cum s'ar zice în România maninâ, mâiâhalâ dacă s'ar adăugL 


Aiurea: arătcliu urigiu^i aoestui 11 urne. 
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ŞI t&na. Gngea, grl.jm s’a făcut ifiji gjigu, griga, ca şi Hristra djji liristu, Co- 
I tito din Costa, cte. Grijioti dar însemnează: fiul Ini Grigea sau Gn'jea (vezi 
i porecla Onje, Ia pag. 88, Nr. 85; idem Ia pag. 6 Nicolae Grijia, dat în limba 
I latină do nn veneţiaji în forma Kicolaum Grka). Că Grijioti îşi datoreşte (şi 
S .r! şi cei din familia sa) porecla eorpolenţei şi tăriei saJe se probează şi din urmă-- 
i toarelo versuri din poema Toupj'op.d'/o:; 'EXXâc, a poetului Alexandru Şuţu: 

I. 'O IJtsyaX^ţv 

"'A.pKTovj PocatXujtrav to)v PouvcrW, 
l ’; Eli; rj]v yGtXyivigv auToG (xyxiiXTjv 

\ sTi Tiat^tov tov >>. 

V. 

^ Adică: ft Gn]toii . care îiică cop 1 1 fi l jui sdrobi in 1 jraţe 1 c sale de a.ra.iiiă 
I o mare urijoajcă, regină a TnnxiţiJor». 

" Grecii .scriiion iioştimd uiEicir)jia.rea. şi dciivaţia miiiielui Grijwli Gaii 
- reprodus îji luniătoarele forme: 

(AL Şuţii, (ToupKoiiâyGjq 'EXKolq, pag. 14) litera e: 
dela. Kpie^(^Tric este adaiisă pentru metru. 

(F i 1 i m o n, III, pag* 377; şi el a. luat forma nu^ 
ineliii dcla poetul Al* Şuţu), 

(Xp. Bu^avTwc^ pag* 117, 124, 125 şi aiurea). 

(P e r e V o s, ^ATrofjiv* TioXsp. voJ* II, pag. 57). 
i Din toate fonnele dc mai sus aceea «sare se apropie jnai mult de forma 
1 românească este ^plE^^iT7]^; şi Kpiî^uotTjţ* Poetul 'AyOCAzx^c, ca.re 

; ca Rămân, ştie cum m pronunţă această poreclă pur româiiească şi scrie pre¬ 
tutindeni aşa casă sc reproducă sunetul ^^dela început. Astfel el scrie Fxpyj- 
caro este GrijioU (vezi n!Xpcxa"/^ou, nat.n[i.aTa, Topoc 

SsuTspoc, Iv VA0r)VKiţ, 1881, pag* 41, versul 5) Şi poetul FlapaciCT^ şGaducc 
;aminte de sensul poreclei Grijioti şi-l califică pe erou la \mrsul citat mai sus 
prin ciuleiul: t6v ttupyoto ryprjCtwTOv adică pe Orijioli cel nalt şi tare 
. ca. \m turn 

•^) 3ii: *ApyAicL 'rije; 'EXX. TaXL.ysvEcrfa;, 'AO^jviKm;, 1657 şi 18G2, în 2 valninfi, 
'Jwtiiii niimdo lui Grijiati f^ens preciiin unuonKEÎ : 

^ Voi, JI, piiş-. 411, N. 

^ Voi. L pug. 46, Kptî;oiTTji; 

Vt>J. IF, pa.g. 4, N, Kpţ,î;tl>Tou, 

Vo.l. jJ, [ung. 14* KpLt^OJTJJV 

; Vo]. in pa^î. 28, N. Kp^Ct0T>} 

. Voi. n, nag* 289, N. rpicd-nrjt; 

■ Voi, n, pag. T5S, N. FxptCttoTYj'j 
Vg/. n, po^. 1M, FxpiKtorriv 
: V|,1. ll, pag. m, N. r^pi^uirTiM 

Voi. T, pag. 67(1 ooiectBiUă autorul şi scrio Viip-rjC,wiTi\(;, adină GrijiaU. 

Nni creţifîfn că ooea ec n Ulc\it ş>a. altereze ac<>st nume a fost şi fa-pt^^l 
iKtat şi im oo.rf!CEîirc AJb?U)es; diu insula IdrEi- numit 
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i ■■ Kpt^t^WTiQ;; 

d Kp!.£^tbTig^ 

t Kpt!;u(.Trîg 
V : r pt^COV/jţ 





Căpitan McolaGrijiotÂ (Jar a IVjst Rmiiăn. lJ(jspre i'aptel(i Ini jjiiliUix* vorbini 
ainrf'a pe; larg, prMuni şi despre faptele tetitror căpitanilor Jîomâjii, căci 
aici, 117 carte, căutam luai niiilt să denioEstrăin româmfM.tea lor, 

Konvdmu caircl citesc isfornlc levoIiiţiuiEei zise greceşti, să şiio că m\ lost Ro- 
7nâm toţi eroii, po cari Grecii i-aii trecut m OmL 

Porecla Gnga se află şi în PvO]nâ,nia, (^i ocaziiuioa iacestei porecle dăiii 
Uf^ta Nr. 60 de tin extriict de nioiie rtc lamilu din România. Aceste nume 
sunt (‘xtrasc diis A.rhiva istoncă a How-âmH, redactată rle ilustrul şi mult 
învăţatul meu amic D. JP IVfriceicii Hasdeu, Bucureşti 1807, în trei 

tmrmri. La fiecare nume dăm volumuj, pag. şi coloana. Aci este locul Ră 
spunom că posedăm o bogată colecţinrie dc iiiuric proprii româneşti, extrase 
din cărţi româneşti diji Românii^ şi o alta de Jîunie culese dela sate din mai 
multe districte din Koniănia. Posedam pe lâjigă acestea ini mare număr 
df’ aseiiienea nume şi dela Români din Transilvania şi din Ba nat. Publicarea 
lor va aduce multă lumină asupra originei Kooiâjiilor, atât celor de dincoace 
cât şi celor de dincolo de Dunăre, Se vor publica, şi ele la locid respeetivţ 


ixtra.et de juiine ele ia mi Iii 
do D. 
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Ho mânie F redacta lă 


1. 

Albotă, 1, 83. l 
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53, 
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V. 

Aiulreica., l, 110, IL 

27. 

Boie (beji), 1, 97, L 

54. 

Ghinde, 11, 176, II, 5 


A toc, I, 81, 1. 

28. 

Bolea, I, 126, L 

55. 

Cluric, L 67, 1. 7 
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Avereşti (sat). L 5. 
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Bonca, 1 134, 1. 

56. 

Ciubăr, III, G, IL 

5. 
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Ci urla, 1, 122, IL 


14, 11. 
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Buico, L 142. L 
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Borloaiiu, III, 218, 11. 
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Cnjau, I. 121, IL 
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IL 
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Buhtea, 11, 175, JL 
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Comark'L 1, 5. 


nota. 
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Butul, 9?, 1. 

65, 

Coudrea, 1, 29, IL | 
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BulmeaK, L 67, l. 
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Crmdnrat, 111, 2G9, Ilk 
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Bol & an tu (sat), I, 55, L 

40. 

Bunghea, I, 123, IL 
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Contaşi, III, 237, 7 

14. 

Beiotâ, ], 98, I. 

41. 

Burchil, 1, 75, L 

G8, 

Coiiţesc.n, 1, 36, 11, ' 

15. 

Ben^a, 1, 50, Jl. 

42. 

Bvirla, L 33, [. 
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CerLatescu, UI, 199, IP 
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Beiiodeiu, i, 5. 
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Caipo, 1, 103, JL 
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Cojiat, I, 7. 
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Cerpacin, L 127, IL? 
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Bizihl, 1, 123, IL 
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Bobric, III, 203, H- 
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Căpotescu, J, 111, IL 
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Crâcălău, 1, 111, ILI 
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21 Bogn, L 19, col. li. 
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78. 
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Boguşi, J. 123, IL 
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p26. Gottva, i, 76, 1. 


127. Graiiia, JH, 21n. 

126, Origă, ÎH, 108, ii. 

129. Grineă, I, 132, H. 

130. GroKGC, L 76, LL 

131. Crud]Ci, L 76* T. 

132. Muci liga, 1, 28, H. 
133* Hâjdcu. I, 53. H. 

134. Jlilat, j, 57, J* 
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136. lîodco, 1, 121, H. 
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275, H. 
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145* Dia, 1, 5. 

146* lordadii, 1. 106* H. 
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148. Jliban. 1, 86, 11. 

140, *Jiimiătatc. 1, 5. 

150. Jiirie, J* 1. 

161. Jiirja, L 81, î. 

152. Laloc. HI. 183* 

153. Laţeo. HL 6, H. 

154. Laur, ÎJL 100, H. 

166. Lar.ea. IL 175, 11. 
156. Lf^badu (sat)* III* 

203, 11. 

167. Leul. I, 67. 1, 

168. Lolcă, L 76, L 

150. Maberirm, L 10, col. 11 
160* Mandea, L 40* 1. 
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167, Menco, HI, 275, IL 

168. Micle, I. 86, ÎL 
160. Mierlă, HI, 266, H. 
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171. Mihocu* I. 57, l. 
l72* Mjhiiţă. i, 30, L 
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)74. Mogâidea, 1, 47* 1. 
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177. Mflico, ]* 103* fl. 
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170. Movilă* ÎH, 45, 11. 

180, Mnntea, L 123* 1* 

181, Mnşat, IIL 5, 11 
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32. IL 
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14, II. 
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212. Sas (fini Ini Dragoş), 

HL 26, H. 

213. Sbiarea, H, 176, II. 
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217. Sin doi, 19* eoi. H, 

218. Şofultea, J, 121, H. 

219. Şopa, T* 144, 1. 
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22‘S. .Staiieiul, I, 5, 

23<J. Sta vor, I, G7, I, 

32G. Tador, 1, 76, J, 
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227. Tii.kbă, I, 20, II. 
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230. Taroşiti, 1, 115, J. 

230. Tătcşti (sat), I, 117, I. 

231. Tatu, 1, 86, 11. 

232. Tatiil, I, 40, 11. 
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236. Ţintea, I, 40, I. 

237. Tisraeana, î, 6. 

238. Toderie, III, 203, II. 
230, Tolociw», I, 87, II. 

240. Topeşti (sat), I, 6. 

241. Totruşianu, 1, 83, I, 

242. Triînn, III, 80, 

243. Triul, I, 07. I. 
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14, 11. 

248, V,anri, I, 133, II. 

240, Vikscan, I, 36, I. 

260. Vascu, I, 42, 11. 

361. Vasutea (f), I, 76, 

262, Vatagii(.u, 111, 209, n| 

263, Verbip (sat), I, 86, Il.i 

264, Vîaieul, II, 175, II,. 
255. YIîWîUîiîi, 1, 73, IL 
25G. Vuilă. r, 143, II. 

25 7 , Vră 11 i ■ an ii 1, 111, 

212, ÎL 
258. Zngota, l, 103, ÎL. 
250„ Zunba, l, 143, I. 


lA.Nl GURA 

285. lani Gura. Cei cari cetit interii Je revoluţi unii greceşti tlela. 1821^ 
ue aminte cil armatolnl lani Gum figurează pentru vitriîile naJe al 
cu Marco Rotari, Chitn Cîavela, Caraincachi, CoîocotTOJiij Odisen Andruţa 
Vcnmi şi într'un cuvânt între cei dintâi câpitani, lieaiiijiitim acelor 
lupta celor 127 voinici iuchişi cii Odisen Amîruţii la haini] dela Gravia 
lângă Termopile, inide lani Gura se distinse şi de unde ieşi ccl dintâi (G u da 
VÎJJ, 136 şi 138); lupta dela Vasilim dela Pariiaş, inidc lani Gura la o 
tor ie splendidă, asemănată cu cea dela BălUd din Pcîoponcsc, btătu doi 
şi le niniîd oştirile, luândudc 18 steaguri, două tunuri, 800 de cai şi ti 
. niu.niţiunile de război, şi unde Gura tăie atâţia Turci, încât îi durea 
o Băptăniâjiă de zih, şi apărarea eroică a Acropolei dela Atena, cărei 
rări datorim conservarea atâtor capodopere preţioase ale archi 
antice, penini cari lani Gura îşi găsi acolo moartea şi Jiî îngropat li 
Partenou, Tstoi iîlc revoliiţiiinii greceşti sunt pline de faptele militare ale 
I. Gura; dar singură apărarea Acropolei şi moartea îui şi îngroparea 
acolo sunt destule poiitru a-i iiriortalixa numele. 

Xpr.arţ^^ Buî^avTtoi;, în cartea sa citată dc mai multe ori în această sci'icre| 
la pag. 391, zice. O Fxoupac twv utto l^up-vouii^voiS 

Cpcbctiv, ca di că, Gura era unul din eroii cântaţi de OmerFiii in o 
{lAG pag, 132), vorbind despre victoria dela Vasilim, zice: « Gura de atiinci^i 
se Im cura de un renume naţional 

8 ă vcilem acuma naţionaMtatea iui lani Gura, căci despre laptele luf; 
militare vorbim aiuim. Am văzut la Nr. 133 că annatolul Pmmrea a tosfe; 
/towrr ^), (vezi şi Fiii m o n, III, pag. 420, Jiota (x) dela No. OS). F i 1 î m oJt 


Vezi câteva nume rumâneşti proprii din familia lui Panima la 32, îa mijloci 
fiin această carte a noastră, {voi. I), 
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tUI, pag, 70) Jie spune că lani Quto. cia vărul lui Panurea, iar Mamca, 
uji alt armato!, ginerele Iul Prin urnuire şi lani Gura a fost Român. Dar 
şi porecla Gura, ne spune că avem a. Face cu un Român. El) era ciişi vărul 
; E.tu Panurea, Român fârşerot din saltele româneşti de pe Parnas. î' i 1 i in o u 
pag, 421), neta (a) dela Nr. 08) epujie expres: Ka-rrjysTO 6 rravoupt-a^ 
U xwv T?;;; VA|jtfp(cro7;ţ^ adică: ^ PaJiurea em orîgijiar 

h^n saiel^ ro^nmte^U ale Amfisci(provincie Ia t^arnas. care kc zice de 
ipopor Salona). Nu îjicape dar luciu îi doiala că Imti Gura a fast UoHiâji ; 
şi cărţile greceşti fără f^ă gâiidca.^că au spus-e, dar şi toţi Românii din 
dTurcia şi Grecia o ştim Armele, am ^pus~o şi aiurea, au fost de totdeauna 
^reprezenlatc de Românii dela inuitlc, căci sub Turei numai ei erau 
^independenţi şi aveau voie să aibă căpitănate şi armatoli, adică oameni 
"înarmaţi, căci dela creştinii din câm]>ii erau luate armele. Fiii num cu toate 
;acestea, după ce vorbi pe larg despre vitejiile armatolilor Kârşeroţi în vic¬ 
toria (lela Yasilica, undo lani Gura făcu minuni, zice (Fiii in o n, IV, pag. 
rl32, jos şi 1T3 sus): ^ Poate au crezut (Turcii) că Grecia există în câmpii, 
pe cari ei le călcau în picioare, şi nu în nmn^i, singura putere vigurosă pe 
ascat a GrecMor^. 

«Figura fizică a lui Gura era din cele mai rare ale neamâilui grecesc. Bine 
miciupat fie corp acest bărbat, drept, alb Ia faţă şi eu pletcîe puţin bălaie, 
piu'tâ.nfl un cap mărişor şi rotund, frunte Iată, ochi umezi, faţă cu totul ve- 
şi. umblet solid, atrăgea dela întâia vedere atenţiunea priviteiiior. 
re lină cu toate acestea se reuneau în el o minte sănătoasă, inimă bună, 
vigiu'ozitate excclcJilă, decenţă, seriozitate, dreptate şî bună chibzuinţă în 
toate. Avu o et;liiC(i.ţiurie rustică, dar iubea citirea şi pe cei învăţaţi, având 
o maro afaliilitate. Niciodată iiu vorbea vorbe dc prisos, ci era un Irărbat. 
iDtdea.nna de multă preciziune şi de puţine vorbe, şi impunea celorlalţi cu- 
Igetările sale, şi astfel justifica cât de mult măreşte pe om for(a, când are de 
tovarăşe prudenţa >), Diu toate aceste rezultă că Filimon îl face Grec po lani 
Gura, precum şi pe Românii dela uiuntr. Buî^avxioi; (la pag. 390— 

391, nota 14) ne spune că lani Gura se născu în satul Guriţa^) (rxoupîxî^a) 
ţdc pe la Par nas, că în copilăria sa a fost ciobtw şi că din adolescenţa sa întovă" 
pe ruda -sa Pamireay care era deff şi arrnatol al acelei Eparchii, iar pe 
■Urmă servi sub Odîseu Andruţu, şi disringândii-se în mai nndte lupte, precum 
îa Amfisa (Saloua), la Ya^ilica, la Graviaj la Maraton, ajunse a fi considerat 
■după >artc*a lui Tajiase Diaivi ea cd mai viteaz armalol al Greeiei Orientale^ 
Singurul iiicru, care întunecă aureola Iui lani Gura, este că el lăsă să fîc 


\) LtKUi! uTule izvoreştfî apîî SU zice bi .T?uicdoroiiiâm Gură, la gurâ; când ÎEvoruI 
ţxpti! fnaj i)]îc, se ?:ico gitrif-â. Satul de luidr irrd bUu Gura se zicea şi se zice Gură fvczî 
'EXX. naXi.YY£V£a£fX^, voi. 1, pag. 20), Dar şi niuufcnle unde se află acest sat 
Şl d SC zice Gura din cauză uimi ÎKvor înscTunaf ce se află acolo, după informaţiiinile ce 
ave TU din faţa [ucu lui. 
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Ofiincu Aiidruţu. mb care servi ji pc care sliUtţa în Jiifuia sa de a-% 
sf^ăpa {vim ia ^"l^ 2(Kf la Odiseu Andruţu, ve^i !a Ni . 244 desine Asima^; 
nevasta Ini îaid (lura). 

JanJ (iiira a.vn nii aghintant tânăr numit I^ahmr (MizakxoupaQ, vexi Fh 
I i m e m l\\ pag, 442, nota d deîa Nr. UU)* în lupta devia VasSliea între alţii. 
SC distinseră şi dui armato li din trupa lui Dimcir Seâlki, luimiţi unui ConsU^ 
rantiii Sili şî celălalt Constantin Căliva (Fiii m o n, IV, pag. 128. ;V1 tiitt| 4 
VcyJ despre nnineic Biii Ia pag, 27 D. 1)^). Vezi curiozităţi despre apărarcitj 
Acropolei rlin Atena de fani Oum şi do nevastă-sa şi de moartea Itii- 

Gurn şi pe urmă a Asiniei, în T r i o u p i s, (IV, pag, 85, 74, 5G. 59, 68, W 
74: XpTîaTOi; Bu^^vtloc, pag. 2J6; Gudas, VII, pag. 334. 835). DespreJ 
rrulide Ini l^anvirea şi Imtl Gura, vezi la pag. 32 Nv. 9; iar despre Panmeâ 
vezi l)iogrâfia lui tle G ii das (VIII, pag. 237—266). V’^ezi despre lani Gitr.^ 
şi ia Nr 269. | 

[ani Gura avu un m^pot de trate, caro se iînmt'a lajii al Gimi sau 
umri poreclă reprodusă de Greoi prin Map-oip/j^ (T r i c u p i s, III, pii^i 
56. G w d a s, Viii, pag. 289 jos şl pag. 400). laju Mamurt, după moarte^ 
!iti lani Gura, luă el asupra sa apărarea Acropolei dela Atena împnnină df 
Niot)!a (jrijfoti (Xp-?jG-To^ Buc^avTtoc, pag. 185—192 şi încolo, pag, 218, 27{l 

mttUi \x]. 1 


CĂPITAN CARA-GHIORGG 4 

* 286, Căpitan Cam-Ohiorgu eia din coinujia romanească Furca din Epîr- 

şi arinatol la Coniţa, oraş şi plasă în Epir. * ApaSavTtvo^, {Xpov, r^q "ElTittpou- 
voi, 1. pag. 379, nota 2) ni-l da eu numele: KapaYţC^pY^^; <Foopya(jj-nf|c. IÎ 05 
mânii il cunosc cu numele: Căpitan Cara-GMorgu di Furcă saii FurcMal-H 
CannGluorgu trăind pe Ia 1824, când era revoluţiunea greacă, a fost nrlŞI 
niştil de Turci şi trăia în rebeliune ea haiduc. Coimina Fur ea este rouiâneiiscl 
(veri Afeitioirc, pag. 8, Nr. 6; Av]pyjTpto<; <t»ţ.XiTCTt[57}i;, reojYpaqpiyov 
"Poufxouviac, Topo;; ^UpG^; fp. pag. 31). Iată ce zice P o 11 q n e villoj 
( Vaj/age, ediţia II, voi. t, pag. 257): v Je pense cpie Fourca mi le lieu que Ici 
goographes appeîlenl le câmp de Pyrrlius, ou Ies Komaiiis ^tablirent 
de le urs stations militaircB, lorsqiPils eurent reduit rEpire et la Macedoinş 
eu provin CCS tribuOures de rempire 1 

Frinţul Caragea, care a fost Bomn în Valaliia, ora originar din cojnunaFuim| 
La Furca locuitorii gâses(; şi posedă multe monede romano. g 

Dăm aci lista Nr. ,51 do numele şi proiiuniele locuitorilor din Furca, pa| 
tri.i ini tXipitan Cara-Gliiorgu. 


Y Vezi ş\ ia Nr, 1811 despre BUi. -i 

Drsprf origina acestei poiecift vorbim aiurea, la origina numelor proprii macedcH 
române. Poporul nelutelegând senini aoe^stei porecle Mamuri o pronimţâ Midiinuru’ 
ţ Vp.ii I. fa p. 107 sus), cuvânt cari‘ in Umba turcă însemneaz,! hnUspus, imite şi posoMOîiii, 
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L18TA Nr. 61 

A uniele şi pnmufmle locuiionlor tHn Furm 
(Lista ^:ste innDnipIf^ţS) 


L Casta Aclam ll 
2. Gg, AdamiL 
r?. Gio^a Nastasi. 

4. Starghiii Nastasi, 
o. Stiiu Hali. 

(L Gg, JLali. 

7. Arianul Bali. 

8. l). Niccria Bali. 

9. Tani Begit. 

10. An don irVli. 

1.L Gg, Hali. 

12. lani Beli. 

13. Adanm loială. 

14. Gg, Ii Uliii J^ial ă. 

15. Gg. BiliiiiK 

16. Gg. Boboti. 

17. N. Bitgin. 

18 . [). Şl Eftiniie Botaru. 

19. Tegn Birijiatn. 

20. Adaiuii Bulbi, 

2L Din litri Bulgaru. 

22. N, Tegii Busdngani. 

23. Tegu Buni-Nicu. 

24. Ni cola Bnlarn. 

225. Gg. OiLiaGani. 

2b. îajii Gara^Nic^u. 

27. — rapa-Chiafa. 

28. Gg. (Va ia. 

29. Ni CD la ('hici. 

30. Costa Chicii!. 

31. Gg. Cili (Vil 

32. Fapii-Costa Chipariai. 

33. Aflaniu Ciota. 

34. Cota ţJiota. 

35. Nicola Giota. 

36. Cota Papa-Ohirla. 

37. Şoinii Ciuciani. 

38. Adaniii Cinleca, 

39. Adîima Ciiilivfrii. 


40. Gg. Cînlîveli. 

4L Diniitri Ciumari. 

42. Costa Ciuiiiî, 

43. Iota Ci o mi. 

44. Timiu Coca. 

45. iani Coîi. 

46. Sta mu Cos ta. 

47. lani Costachi. 

48. Gimă Costau din. 

49. N. D. Cuciurnmlm. 
56. Toii CnşL 

51, Cota Cusvanga, 

52. Nacu Dadozi, 

03. N, Dbmi Daiguei. 

54. Dimitri Daşiii. 

55. Nicola Daşiu. 

56. Ioni Dirnciu. 

57. N. Dimu Diniciii. 

5S. N. l’asi DimciiL 

59. Tonul N. Di mc iu. 

60. Protopopul Divitari, 

61. lani şi N. Dufb. 

62. Cota Ducajiam. 

03. Tcgu Economu. 

64. Teodor Ecouoinu. 

65. Gg. Ecouornu. 

66. îaîii Economn. 

67. D. ExarluL 

68. N. Teodor Feli. 

69. Cota FHojii. 

70. lani Foti. 

71. Zişi Frajnga. 

72. N. Gaîani. 

73. Teodor Gaîani, 

74. lani Gambrioiu. 

75. lani Găteli. 

76. Nicola Gg, 

77. Cota Ghepii. 

78. Gg. GIieraciL 






79> Gg. Şl D. (jhenisî. 

80. Tîini Ghicita. 

81. laiii GiTiibuchi, 

82. Gg, GiniiUfUiga. 

88. IV'aca Giiimranga. 

84. (îîichî Ghincu. 

85. Nicola Gioina. 

8(>. Fraţii Ghiu ca. 

87. 'i77g.,i Gi iiuof'i. 

88. Gg. Guci. 

80. laiu liristu. 

OU. ('ola Laricioti. 

0[. (’ondu larii, 

92. N. Papa-lani. 

Olh Gg. Liaiut, 

04. Teodor Gg. Liapu. 

95. Adarriu Liota. 

96. Ni cola Lin ta. 

07. Diîim Maori, 

98, Nicoki MagioUk 

99, Ih 'Fegu Managa, 
DO, Togii Managa. 

101. N, Managa. 

102, [). Mantila. 

108, Ciiuu Nacu Mami, 
ÎU4, Teodor Manii, 

105. Tasi Maruşiu, 

100, Gg. Maţi, 

107. Mai 10 ti MîUi. 
lOB. Cota 

1.09. I, D. şi N. Maxiiti, 
110. L şi Tegu Milin 
1! 1. CoKla Ce mdu-Nion. 

1 i'L Cota Moca. 

I ilL iaoi Moca. 

! 14. N. Gg. Moca. 

115. N, Naou .Mochiu. 
110. [ajii Mociii, 

10 7. Stila Miiciuli. 

1 18 . Tiîiiiu Mu ciuli. 

IJO. Adaiuu Muciuli. 

121^ iaiH Muciuli. 


121 . Cara-Mitru Munţiui, 

122 . Ni cola Naca. 

123. I). şi Cota Nacu. 

124. Cuşi Nacu, 

125. Fapa-Costa Nacu, 

126. Tina Nacuşi, 

127. Fraţii N. Nacuşi, 

128. lani Nacusta, 

129. lani Naşiocă. 

130. Gg. Naşiocă. 

131. Cota Naşiocă. 

132. Tasi Naşiocă, 

133. N. şi Gg. Naşiii. 

134. Papa Nieu. 

135. Cox^ta Nini. 

180. Costa Tegu Nini, 

137. Costa Palii ca. 

188. N. şi Gg. Para fosta. 

139. Triandafil Parafesta. 

140. Gimă Paraschi. 

141. Nicu Paiisi. 

142. Gg, Paşcani. 

143. Kiooia Piţi-Mihu. 

144. Ggachi Nicu Piliu. 

145. Iota Piliu. 

146. N. şi Gg, Pipilianga, 

147. Di mu Pistica. 

148. Diuiu Podii. 

149. L Stilii Podii, 

150. Dimii Fsicu, 

151. Hristu Puliu, 

152. Gg. Radu, 

153. Dinul N. Huşi. 

154. Nicola Ruşi, 

155. Tegu Ruşiachi. 

156. — Saiicu, 

157. N, SărmăniatLî. 

168, Cota Şdi, 

159. Teodor Şefi, 

160, lani Sidiru. 

161, Gachi Adamu Siferi. 

162. Nicola Şioinu, 
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163. 

164. 

165. 

166. 
167. 

«4 168. 

169. 

170. 

171. 
fi 172. 

]7;i 
174. 
17.5. 
176. 


D. Stilii. 

IX Sti] acu. 

l^aj) a ,-Co s ta S u bas a c)i i. 
)>i]Tiitri SubasacJii. 
]'"iaţii Surdu- 
IX L Tafi. 

K, Talitu 
N, Ta 111 buri, 

(^ot.a T. Alias tas i. 

Alias tas i Ţanga, 

]), Tasi. 

J). Tauşaiii, 

Tasi Tauşaiii, 

Cota Teii. 


177. D. Teii. 

178. I. N, Tiniiu, 

179. Gg, Toii. 

180. Fraţii Tema. 

181. lani To8că. 

182. lăncii Toseă, 

183. Cota Yaiţa. 

184. I. şi Gg. Vasares. 

185. Gherasi Gugiiviţa, 

186. Nacu Gugiudţii. 

187. Fraţii Papa-Gg. Vrangala. 

188. Ni cola Yrajigala. 

189. Diiîiîtri Zidru. 

190. Gg. Ziudd. 


Nume de pozilium la Ftirca 


1. Alimistru. 

14, 

Mirizlu al tiamzu. 

Pj 2, Biicuiasa. 

15. 

Leagăn. 

pi 3. Bucură. 

16. 

Luri. 

X Chiatra di (■aldorianî. 

17. 

Mardi ţa (râu). 

Ei 5. Castri i. 

18. 

Misali. 

0, Catîbin. 

19, 

lieva. 

7. Cliesar. 

20, 

Jiâpâiia, 

p;- 8, Citică. 

21, 

Sari. 

9. Cu pălii. 

22. 

Şopoticu (cişmea). 

^ino, Giadini. 

23. 

Svarna, 

ţ IL Gliincu. 

24. 

Vacaciată. 

1 12, Gribu Mânu. 

25. 

VIro ( -^ bolboacă). 

1 13. Gua-c, 

26. 

Vujiu. 




CĂPITAN CAIÎA-MICIU 

287, Cupitan Ci^m-iWicmne este dat do *AptxQavTLv6i;AXpov. TT^c^HTtîtpou, 
voi. I, pag. 381, nota după y) ca din Grebeni (Cps^^va), oraş la poalele orien¬ 
tale ale Pindidui. Din cunoştinţă personală, ca. originar din acele locuri 
şt.iu] că Căpitan Cara-Mieiu ora dintrTin sat din munţii numit 

uncie era. annatol şi era însurat cu sora Iui Teodor Ziacă, armatol la Gre¬ 
beni şi originar din satul Cireşiu şi cu reşedinţa în Ţipe (vezi la Nr. 264). 
A fnst dar Român. Caramieiu avu şl el lupte cu Turcii şi este cântat în 
cântecele lapidare (PorSsoĂ", pag. .102, cânt. CXXX, vers 3) La J854, 
întru revoluţiune în Turcia, lua o po.rte înscnuială împreună cu cinunatul 
său Teodor Ziacă, (Vezi despre nu mede Midu voK I. la pag. f*0, nota 32; 

245 









liag 78, Wo. 164. J;ir dospro Roniâ.iiii deJa inujiţii Uaşia, vc,zi la pag. 08, J 
râiulniih' 1—12. iJospi-c iiiniiolf Cium vezi ])ag, 112 iilliina lijiie). M 

CĂPITAN CATARAHIA i 

288, Căpitan Ctiinrakia Ji’a avut ctipitănat, ci a fost iiii ont dc aniio vi-Ă 
1.0a/, caro ajuta pc amiatoli îii luptele cu 1'iircii. Din (pag. 323,’ 

'-âur. 53) aflăm că iiiă parte ji în revoluţimiea greacă împroinni cu Hns“® 
Uih] HagUPetru dcla As]}roiHjtaiji. Pt* hi anii când după revolii^J 

ţiuiitM- toţi aiiUcitoHI cari mai răouii^cră îjt proviuciiîc turceşti orM ! 

urmă»iţi dc oştirile turceşti, Cataraliia împreună cu aimatoiii Bkihava,^^ 
Ţitghila^ Intţli Ţavu, Satiri Strat diii familiei- Bme^lor, Conda-ltmeştiu Bu ] 
nivahiiu, Zi am, Sidiilo-Diina, Cara-Micm, Gulova, Ma-'i 

vudingMdi şi alţi avuiă. multe lupte cu Turcii, dar necăpătaiid nici un 
ajutor dcla populaţiile creştine destul de încercate în revoluţi unea greacă J 
fură boliţi sâ se retragă în Grecin, după ce năcăjiiă mult pe sătenii cu for-^ 
ţafde recliiziţiî ce îc impuneau. Despi'c toate acestea vezi Passov (piig i 
100, cânt. ( ■XXA' 1. pag. 102, cânt. CXX.X) * Apcx6avTţ,v6:; (Xpov. roţ 'HtteIpou, i 
voJ. 1 pag. 38L nota. (S), unde m descriu pe larg căteva din vitejiile hd î 
Caiaraliiţi). j 

Aici este locul m spune ni ca după formarea regatului grecesii uu mai" 
existau armatolii sun căpitănate în imperiul turcesc^); căci afară de rare 
cxcepţiuni mai toţi annatolii, cari scăjtară cu vieaţă diji revoluţîunca greacă, ; 
lănia/^eiă în Grecia, iar rudele lor din Turcia, după câteva încercări inutile?! 
ce lăeujă de ti-şi relua căpiiăjiatul, cruivingându^se că era imposibil se lini- 
şliră. Alţii cari din când ÎJi când apăreau cu hajidc înarmate şi căLitau săi 
râst^oale pe foştii loi' supuşi în coJiiia Turcilor, erau comljătuţi şi dc Turci; 
şi de rreştini, ca unii cari vedeau că rna să se expună fără niciun loloSi eări 
nu mei erau annatoli în Turcia ca înainte do i evohiţiiinea greacă, şi cei' 
ieşiţi astfel din Grecia eoniitcau nmlte acte de brigandaj şi erau consideraţi’ 
ca ^ăllum şi tle fueştiiii şi de Turci, nu ca vecliii armato]i, cari erau populari: 
şi ajntaţî de toţi crcştijiii. Pe lângă aceştia trebive să mai adăugăio şi mulţi 
alţi, cari vrând să se măsoare eu oştirile turceşti, formau bande, şi pe de o 
parte luptau cu Turcii, iar pe de alta desbrăcau şi pe Creştini şi Turci subpre- l 
text CH luptă pentru liberarea eieştinilor. Toţi dar caii înmează după acest 
Ar. 288, deşi viteji şi cântaţi în cântecele populare, cu toate acestea iTau avut] 
aureola arm atoli Io ]■ dn mai înainte. Orieum însă, fiindcă con tiu nară spiritul j 
ariiialolîe tradiţional la Români şi reprezintă arnifle şi după revoluţiunea; 
gre-nă. tiebue să vorbim şi de ei. j 


Alt t^xistat mimai câteva, ca a Lazeştilcr dehi Oii mp şi a altonu dar nn Uuravă 
mult. Vezi Nr. "240 i^pre fnie. 
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: Căpitan CataraMa lua parte însemnata şi Îjî rcvoiuţiimea în contra Tur- 
icilor dela 1854, în timpul războiului din Crimeca, împreună m căpitan Hri^ 
^todol Hagi-Petru cîela Aspropotam (Go das, YIJI, pag. 315). 
g CaiaraĂia este poreclă grecească care îiiscimiează ceea ce şi 

0 altă poreclă jumătate românească, jumătate grecească, aceea de ^xaTiETo- 
porede date Ia haiduci, cari, goniţi, scapă după dealuri {scapâtă 
■]FX^ ^dml^ adică dispar după dealuri şi scapă). Tii cărţile tipărite iraru 
|ăsif jucăien vorbindii-se de patria şi de naţionalitatea lui Caiarahia şi prin 
Irniare suntem siliţi să spunem aici nu din cărţi, ca despre ceilalţi arinatoli, 
|i din inform aţiuni luate chiar doi a oameni cari conlociiesc cu familia lui 
ţuiarahifL Intr'o călătorie recentă pe la Românii din Ma.cedonia, Epir, şi 
pibania, cel ce scrie aceste rânduri a căutat înai cu seamă să cunoască de 
|iproape pe Rimiânii, zişi Fârşeroţi sau "Ap6aviT66Xaxot. A fost pe la cătuiieie 
ilor, a stat la mesele lor şi avn ocaziune să-i cunoască de aproape. Impre- 
^iiinea şi convingerea cu care s’a despărţit do ci a fost şi este că ei sunt Celţi- 
vorbitul o româneascâ mai pură şi mai arhaică decât celelalte triburi 
fomâjicşti. Rezervându-nc a vorbi pe larg aiurea despre ei şi despre pre- 
Ipnţa lor în acele locuri, fapt care ne explică, o grămadă de lucruri relative 
pa origina Rămân ilor din Peninsula Balcanică, ne întoarcem la Căpitan 
ţaîQmkia, Iată ce am aflat dela Fârşeroţi. Căpitan se numea Di- 

'şitn' şi era Fărşeroi celnio (adică oier mare, mai ruaic peste ceilalţi oieri) 
Jîn plasa Xeromer din Acarnania, locuind cu tribul său în satul Gliţa, El era 
[nepot ele frate al unui alt eelnie fârşerot, numit Apostoli Corachi, iar acest 
tApoatol CorarM a fost văr cu iin Celnic tot P'ârşerot, numit Mitra Chita CioUa 
flfî{rtrd; acest C*a(aro arc un nepot numit Buia, al cărui fiu se numeşte Be- 
şi locueşte tot la. Gliţa ou Buia de mai sus, care şi el poartă porecla de 
îajarâ (“cre(). între familiile Caiaro şi Corachi a fost de mult o mare vrajbă, 
ieşi ramuri din aceeaşi familie, şi s’au făcut nmi multe omonni între ele, 
pm la Fărşeroţi uendeUa este încă un lucru sacru pentru ] ăzbimarca sângelui 
t&rsat (vezi despre aceste omoruri la Nr. 289, care urmează după acesta). 

Fiindcă am amintit despre Fârşeroţi, dăin aci numele câtorva şefi de 
triburi, cari sunt celnici (vezi mai la vale la acest Nr. 288 sensul acestui cu- 
ivânt) în diferite părţi din Epir şi aiurea. 

î LISTA Nr, 52 


Nume şi pronume ah câtorva celnici fârfcroii 

1. Midu Bardă, în Tesalia iarna, iar vara în Epir. 

Tanme Bardă, în Tesalia iarna, iar vnra în Epir. 
p H. Becu, în Grecia. 

:;:4. Econonm Beza, spre Termopile Ia munţii zişi TpaSta, (vezi Ia Nr. 200). 
jf). Pi lin Beza, îu Epir. 
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8 . 

lî. 

10 , 

11 , 

12 . 

13. 

14. 

15 . 

16. 
17 
18, 
19. 
20 
2 . 1 , 



22 . 

23. 

24, 


25, 


26. 

27. 

28. 

29. 

30. 


31. 

32. 

33. 
31 

35. 

36. 


37. 

38. 

39. 


Mitra Cardi Bem. în Kpir; cl iW} lîi: Pann, Mkm Carali Beza, Toina| 
81 Chita. ii 

Carali Be.za, îii Epir; p] ;iro fii: Vasiîe, Piliu şi Toii. 

Piliu Carali Bem, în Epir. 

lac hi, Nachi şl Liciii Piliu Beza, în J4pir; îniiina Inr sr iiunirşte 
Bfioea- Buia Cakird, în Acaj-nania.. 

Buia Caiard, în Acainania la satul Glifa de la plasa Xcroinero. 
Oa])oram. 

(iheorglie Cam-Beri, în comuna Călăreţi din Epir, 

\"as iii Ctmim i u-Cu chi . 

Mitra Chita CdoUa Cf/Zard, în Aearnania la Gli{a din plasa Xeromcrol^ 
hiii lui Apostol CoracU, în Acaniaiîia, Ia plasa Xerornero, | 

pr/fard, idoni ca coi dr mai sus, 

Dom Clmuira^ în (ircoia. || 

Xhifiara, îji Epir; arc tatii pe Zidru Chmâra. ^ 

Foln Ciobu Dmma, în hlpir, 

Mntm CiangU, fcniitc bogat, se af]5, c(* triburile in munţii din Duhren^ 
în Grecia. ■; 

- 'i/** 

Panu. Lamhi^ Nieoiachi, Ei ii Iui Tiau. li 

* .-«j 

Coli, Hnslu şi Nadasi Colonia, diji tribul BezaUlot, în Albania. 

Apostoli Corachii îa Agrafa. 

\-asl a Fodu Ciur la s ai i Gurla ; ra m u rî d i n a ceas tă fa ri i i lic ! o e u iau lEi] 
Bidi înainte de emigrarea Siiliaţilor (?ezi şi !a Nr. 162 spre fiîifi 
la pag, 217). 

Gachi Daiamla, în Criişoviţa, dela. Xeromero din Acaniaiiia, 
llristu Dzega, în Macedonia. 

Vmiii Bzegă, fiul celui de mai sus, 

Tasi Gamaleti, fost şi căpitan în mai multe revoluţiuni, 

Gheghiii, în Grecia, Ia niunţii dela Tennofiile (vezi şi la Nr, 206). Est| 
clin familia Beza (vezi mai sus cifra 4), 

Mîhu Graneli, în Etolia spre oraşul Galaxidi, este foarte bogat. 

Eraţiî Giidaşi, adică Fani^ Toii, Costa şi Zioga, 

Ghectrghe Ta naşi Hangiura, în Epir. 
thociu Hangiara, în Epir. 

'fudor Jlangiara, în Epir, 
lanuli Ilormova, în Acarnania, plasa Xeromero (vezi la Nr, 26} şi h 
pag. 240, Nr. 73), 
i\Iitruşi Mitra laneu, la cătunul Lepeni din Acarnaiiia, plasa 
Familia Andrei Iseu sau la Val tu în A ca mani a (vezi la Nr.SO'î}^ 

Itimitri Nuşia, la satul CruşovilOj zis şi XpoooStTaa sau Xpuuouţ la| 
plasa Xeromero din Acaniauia; are fii: Nieolaehî, Fanu. Mitr^ 
Timiu şi Nacu (vi^zi şi Ia Ni\ 179. pag. 240). 
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40, Nîipta, fratele ceki precedenl. este şef de trib aparte, cu locuinţa 
îa Cruş^itm^a din Acaniania, emigrând iernile aiurea (vezi şi ia 
lK»>g. 240). 

41. Diniiti'achi (TheorgacJd P mi ghiu., aproape de Lepeni (vezi ma sus la 
37) la rmintelc OMu; im fraţi; Duîa, Câciii, Nicoiachî şi Piltu (vezi 
Şl nuuH'ln Pangaî la Nr. 216). 

:'42. Gaelu Papa, Ja Xeroniero din Acariiaiiia., 

: 43, Nuşîa Papa, la Xoromero din Acu mania, 

44. Naşiii CAmu-Bina Fina, în îîpir; sa mutat deîa 1878—80 la Xero- 
mcro cu toate triburile sale (vezi şi la Nr. 300) si de acolo la Armiro 
îu Tesalia, 

45, Timiu Cucm-Bma, la Xerotriero. 

46, Constantin Nacea Prifti, în Albania (vezi şi la pag. 48—49). 

47. Familia Rangu, la Valtii; din această familie a fost Căpitan Emigu, de¬ 
spre care vezi la Nr, 247. 

^ 48. Nicola Roşiu. 

49. Chita Siderl, la Yaltii (vezi şi la jiag. 5, nota 5). 

■ 50. Fotn, Şingherghi sau Singhm. din Fârşeroţii emigraţi dela Suit, după 
distrugerea (Mdor patru sate ale Siiliaţllor; sc află spre oraşul FiUali 
din Epinil superior, 

51, Piiin Singheri, 

;62. Costa Smgheri. 

53. TanacJti Cg. Oareli Beza, în Epii\ 

|54. Fraţii Todor Taba: Vangheli, Tac hi, Vasiîi şi Ştefan T. Taha. Simt ori- 
ginai'i din Moscopoli, oraş roniăjiesc în Albania, 

55, Spirit şi Costa al Mitra Taha, în Epir. 

56, Gg. şi Nicu al Spini Taba, în Epir. 

57, Oioini, Foto, Iota, Nida şi Vasili al Mitra Toba, în Epîr. 

58, Zică Tam^i, în Epir. 

59, Oimă Turco-Vasili, fost şi căpitan de revoluţionari la 1854, Se atiă în 
Grecia. 

61), Vmeiianu-lu, în Grecia, Făcu mare sgomot cu vitejiile sale la 1854 în 
revoluţia din Tesalia şi Epir. 

Aiurea vom da lurmele şi altor mulţi şefi de triburi Fârşeroţi, Aici ob- 
st'rvăni că. numărul familiilor de sub fiecare şef din cei de mai sus (1—60) 
îiu-( mai mic de o miă; ia mulţi din ei nu măr ui familiilor uneori se urcă până 
ia 300ţ alte ori scade diji cauză că imcle neamuri şi-aleg alte locuri pentru 
ifirimrea sau înverarea turmelor lor. Fiecare familie poate număra câte 15 
51 30 membri, cad fiii cu familiile lor trăesc la un loe cu părinţii. Deci 
Icfle 60 triburi fărşeroteşti de mai sus a câte 100 familii cu câte 500 suflete 
(Iau o cifră de 600 do oui de suflete. Dar triburile fârşeroteştiT după in for- 
î.inaţiimilo pozitive ce avem, trec peste nuniăriii de 200 . 
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LISTA Ni- oă ; 

Nwfie si pronume âe Fârsemii, extrase tlijitr’uii catastih clela o moară; 
din cofiuina Băeasa deia Pind, unde veneau diferiţi Fârşeroţi din' 
cătunele dimprejur^ ca să macine j 


1. -- Bili. 

2, Naoî J^iiiiaca, 

Ih Tasd V. Biniaca. 

4. Costa Boşoroaţi^). 
fn Tefa But!aşi. 

fl ŢIU Buia. 

7. Nicola C. Buşea. 

8, Colea Oale şi. 

0. Citîgu CaralU 
H3. Tonul Garai i. 

IJ. Toii N. Cea ti. 

12. lii'istu Ţepa* 

]*), Piliu China. 

VL i^a.un 'Hcil 
15. Ciotu iu. 

15. Cg. Ţituni. 

17. Dina dubita 

18. Custareli. 

)9. Piliu Dalea. 

20. Larnbre N. Di maca. 

21. Fotu Dimitri, 

22. Fotu Dişim 

23. Nachi H. Dltura. 

24. Teg;i Do du. 

25. Cotioea Duca. 

26. Nicola Gagaradza. 
277 Colea G imă. 

28. Piliu Grâmă, 

20,. Vas iii Giurcu. 

30. Naşi alu Gordi. 

31. Ilristu Guiea. 

32. Dima Hrishu 
3B, Gole îancu, 

34. Tega Lambri. 


35. Colea Liarii. 

36. Hri,stn Jjcraidi. 

37. Alexi Mânuşi. 

38. Costa Fotu Marina. 

39. Naşi Miha. 

40. Naşiu Miliii. 

4L Anton Coli Mitra. 

42. Hristu Spini Nacea. 

43. Miha Namn 

44. Cada. Nasea. 

45. Nida. 

46. Fotu Pacea, 

47, Miti Pacea. 

48. Naşiu Repa, 

49, Cola Rfjpuşi* 

50. Niţa Şaşu, 

51, N, T, Stavre. 

52, Colea Liaiii Tanibo. 

53, Tachi ÎL Tana, 

54, Miha Tasiu, 

55, Apostoli Ţaţa. 

56, Staviu Ţaţa 

57. Panu Ţecu. 

58. Panu Tica, 

59, Ti tu Tindu, 

60. Fotu Lambre Tori, 

61. Gg. Nachi Tori. 

62, Teghiaim Gg, Nachi Tori. 

63, Toii lani Tori. 

64. Piliu Trema, 

65. Vi tu Vaivara. 

66, Nacii Coie Zidru. 

67, Piliu Zidru. 


C ^junetui «î (ts) ii tMusurieni fonwticeste prin litera» ţ, d nu prin litera f. 


F. ?, 


3 Originar Uin H&tuJ Giarcuni tjm Albania. 
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LISTA Lr. 54 

! şi pronumele lomUorilor Fârşeroţi- ai unui cătun de lângă GăUvek lui 
Bardă Alexi de aproape de oraşul Vena (BEQQota) din Macedonia 
(Lista iHt-i completă) 


;1. Bbida Bacu. 

'2- — Bacoa. 

Ciuiu Badima, 

^4. — Beeia.. 
rp. Caii Bruş{'a* 

'S. Hali Bubali. 

Hali Bubulandm, 
? 8. Naca Buci. 

' 9, Mitra Bu iiî. 

Cipi Cafaadari. 
Cipi Căiriciii. 
Diniitri Ciama 
3- I). Cili. 

|11 Costa Cin caii. 

Costa Calci. 

;|6. Gioga Cona. 

|t7, Gg, Ciişiuri. 
il8. Costa. Dama, 
p9. Hristu D^cga. 

OO. Costa Di in a, 

Mihu Doga. 

|22. Clmdra Foii, 

RtB, Chcmlru Gârciii, 


24, Caii Gianara. 

25. Goli Guli. 

2G, Ya.iigiudi GumcJii. 

27. Costa Haifio, 

28. Kachi Hali, 

29. Coli Ihru, 

^0. Costa Liciii, 

81, Costa Miba. 

32, Nas tu Mltruşia, 

33, Nastu Muşiu. 

84, Costa Naciu, 

85, Costa. Păci, 

86, — Faci, 

37, ~ Paris, 

38. Cliitu Piti. 

39. — Fuliu, 

40. Iau cu Puşi. 

41, M'itri Şutu, 

42. Mltri Tcgca, 

43, Costi Titu, 

44, Costa Tonta., 

45. Ziou Tragoni sau Dragoni, 

46, Mihu Zidru. 


^ Pe lângă aceste mai dăm şi următoarea listă Nr, 55 de numele şi proiui- 
[jmele Fârşeroţiîor din comuna P;îeşm (vechea aşezaţi în oraşul GUorgea 

I^Curecoua) din Albania., Aceste nume le datoresc mult merituosului pro¬ 
cesor, părintelui Haralamp Nasta Balmnaei. fiul lui Nasta Balamaci, care 
bte un însemno.t pictor, Famiiiîle, ale căror nume iirnieaîcă în lista Nr, 
pă sunt din tribul unui însemnat Fârşerot numit Spiru Balamaci, bărbat 
lîoarte bogat în turiiie şi foarte iubit şi stimat do toate triburile tarşeroteşti 
iidio toate locurile pentru Craraderui său cavaleresc şi pentru protecţîunea 
p a dat şi dă mereu conaţionalilor săi. Şi exprim aci mulţumiri ie mele 
jiejitru călduroasa primire ce mi-a făcut, pentru preţioasele inîonnaţiuiii 
mi-a dat despre triburile ^Tahiîor Fârşeroţi şi pentru banchetul ce a dat 
pn onoarea mea, la care luară parte peste 80 do P'ârşeroţi şi la care avui 
fezinnea să admir tipul lor cel frumos şi cântecele româneşti, în cari îşi 
cântă j>e ţ]r((iT lor. 






LISTA Nr. 55 

Atiniele §î. pronumele Fâr.feroţilor din comuna Pleşea sau Pliasa (vechea DevoU) 
edil emU in oralul Giorgea, zisa §i flujTeariâ, pe româneşte, (jtorg€i 

Şl (nhioi'î^^e este numele oficial dat de autorilăţile turceşti. Oraşid se află îf\ 

Albania 


1. Na cu Pi ti Baca, 

13- Spini Bal a maci. 

3. lUll Balamaoi. 

4* Na^stu N. Balaiimci. 

5. MiU laiîă Ballaşiu. 

6. HrNtu Bol ha. 

7. (lachi Bolbi. 

B. Dima Chiacu Buci. 

9. Naiii Tcga Buraz:. 
i(h Miciu Şi mu Buraz. 
fi.. Tojîci Milialî Buzi. 

12. L V, Cala Buzi, 
jlL Lambro A. Cara-Biiia. 
l i. Spini Ofuia Cara-Bina. 
15* — Cliojulra. 

H5. Miliali GhiriţL 
■r/. Zişi Taiiasi Cicu, 

18* Djina Lica Cirepm 

19. Toţi Mitrii Cacm 

20. Lipi Coli* 

2L CbciTclni C^sti Ian cu. 

22. Mi ti Chita CiirciaB* 

23, Milia Loca Curteşi L* 
24* Lazu C. Damîi* 

25 Kachî I. FaţL 

26. Sterghiu Blitra Fa ţi, 

27. Mi iui Sterghiu Fa ţi, 

28. lyazrU Tegu 

29. Dima Mitra Foiighili* 

30. Nachi Tuga Fcnghili. 

31. Tuş ia Fotu. 

32. Coli Fraşiari* 

33. Mitrl lani Gecă.* 

34* Na uni Giainu* 

35. Naum Grosu* 


36* Chita iancliL 
37* --- lilu. 

38* ™ lliii* 

39, Chita Lccii. 

40* Miha Chita Lecu* 

41* Piti Costa Lupa. 

42* Mitrl \L Vtjga Mândru. 
43* Hristu D* Mcciu. 

44. Nieola. Cara-Meta. 

45. Costa Cara-Mitru. 

46* Gaclii Mitra Nicola. 

47* Costa hulă Muiaitu. 

48. Mihali lână Muraitu* 

49. Chita Muşiu* 

50* Sterghiu Muşiu. 

51* “ Născu. 

52. Dima St. Y* Nicicu* 

53* Ilr* Toma Niciu. 

54* Nasta V. Nişuu* 

55, Coli (i^hita Pascali. 

56* — Peţa, 

57* Gachi Petra* 

58* Culicio Petra* 

59* Naciu Petra* 

60* Nristu Petra* 

61* Apostoli Pipa, 

62* Lainbre T. Kea* 

63. Petra Chita Roşiu. 

64* Nasta Şcurtu* 

65* Zişi A. Şiiira. 

66, Yaiighelî Naşi Siniua* 

67. Petru şi k. Naşi Siiiiua* 
68* Nasj N* Saraoşi. 

‘69. Miti Sterghiu. 

70, GacJiî Naum Sufra* 


'1 Origina.!' ciin Moscopoli. 
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Vajicî Chita Sufra. 

Nici Chita Sufra, 

Chita Costa Talabaco. 
f)iiîa. {'OSta TalabaciL 
Mihii Costa Taîabacu* 
Vanghoîi C4)âta Talabaco. 
Ghojidra Mîh. Talabacu. 
(îg. \C Timiu ^), 

Toii C. Tiîniu. 


80, Laiiîbri Giogea Timiu. 

81, — Timi. 

82, Naşi Toda. 

83, N. Gg. Toda, 

84, — Toma. 

85, Costa Sterghiii Vitidiii, 

86, Vasili Vriga. 

87, Blif.j Vruşia^). 


bijjidcă. vorbim de Fârşcroli, dintre cari cei mai mulţi sunt şi astăzi no- 
extragem iînnătoarele, despre cei din Acaniajiia diji cartea d-]ui L o o n 
t Hcîizey, Le mont Olympe ei rAcarname, Paris. 1860, Dupâ ce ne spune 
f,eă Vlahii tlin Acarnania ienieaz?!. cu turmele lor m câmpii, iar cum vînc pri“ 
măvara se grăbesc a se sui la munţii dcia Agrafa, autorul Henzey adaogă Ja 
lipag. 267; «Biaisleurs moeurs, curieiises et toiites djfferentes de celles des 
tCirccs, ne m^ritent pa,s moiiis d'etre etudieesj», 

h 4£Ces Vaiaques apparticnneiit â la giandc tribii rou mâine qui, depui s 
Ic moyeji âge, occupc Ies hautes vaîlees de i'Epirc et de la TliossaHc: niais 
P ils forment n-ne lamilk â pa^l. Voyajit la Gr^ce libre des Turce, ils y sout veuus 
ţjchercher uiie vie plus sure ct plus indepciidaiitc. Quelques-uns se sont tsta- 
' blis vers le mont Oe ta, sur Ies frunţi eres de Panoieiine Plithiotide; niais le 
: plus graiid iioiiibre est desceiidu en Acarjiaiiie 

pag, 268 spune că guvernul grecesc i-a naturalizat, i-a înscris uif.re 
■ coHtrjbnabilii plăşilor Valtu şi Xeromero, că nu plătesc însă altă contribu- 
^ ţiune decât impozitul arsupra vitelor lor, şi că Guvernul le dă în discreţia lor 
pentru timpnl de iarnă păşunile pădurilor şi locurilor necultivate, cari aparţin 
i domeniului public, şi că sunt răspândiţi înai cu seamă pe malurile râidui 
P Ahclaos şi în pariuri 3 a Manina. Toate acestea însă cu condiţiuneo. de a iiu 
H părăsi teritoriul Greciei în peregrinaţiuniîe îor anuale. 

I* Diqjă aceasta d-) Hcuzey ia pag. 268 adaugă: ^ Oji Ies appdte Kara- 
S ei Vala<]nes, Aibanais, dernior iiom leur vient 


Este şvpneşcrtl EuSiSpiLot;, 

^ *) Din VrnişiH, Uda diminutiv. 

ArUfinilovlaJd nrau în marc niLmâr în Ararnania. plâ.şilc Valiu. XcronicTio, şj în 
Amirih eu ţi on ale de d-l Heu/.cy, şi înainte de revolulianea gream H de fondarea reg^i- 
{'iuliti (ve;îi în această carte a noastra la 124 şi 120 şi aînrea). 

*) D. liciucy în această notă suaţiiu! că acest cuvânt derivă dcîa turcrsf.nl Kitra 
P s= negru fi grecescul = capok grossiere â Vusage des pagasm. Observam că ateaste 

nn se poate căci toţi Arvanitovlahii poartă haine albe. Ve^i la Nr. 2.D) Românii porefleRr 
pe Greci: Oagani şi găgănni. Snnsul \m Oagani şi gâgăuni trnbue să fie acela de rpauXos: 
j^reresc egal en Nip-txooi aiurea, arătam origina, acestui cuvânt, 
i' Iar Albanezi poreclesc pe 'ApSoEVţToypdxot C^oga (vezi H a h n. Alb. Blndien, pag. 20, 
^;din dicţionar), şi se tem de ei. Numele gogu în limba celtică mseinnnază vitm^, minu'. 
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df^ ce quo knrs nnciens cant.ojuieiîieiUs UkmM la hau te Epireci^ 

Kur hi frontiere d’Ajljajiie». Automl urirjcază spuiiid eâ acei Vlahi respijigl 

nnniele de Vlah şi de Karagoimis şi zic că ei ^e imniesc Momâni ; iar la pag.i 

269 spune: deur dialecte, qiii passe anjouni’lnd pour nnk vi iiienlte, paraît'îi 

îiienie rappro^her de la langue Mim plus qm celui des auires tribus i| 

Lps Karagounis parlent iiaturellejiîcnt treis lajigues, Je roumain, le grec 

lalha^ia^s: c’est une pcnplade que Ies ancieiis ainaieiit appeîee iriU^igwxiâ 

Mai îneole autorul la pag, 270 ne spune că ' ApSavj-To^Xa^^oi. au siipt^rstiţiujieal 

eă dacă vreun ciobfi]i dîn ai lor vrea sa se stabilească undeva şi cunipărâi 

iMi Ioc şi zideşte o casă, cade în curând bolnav, carnea sa se {iescompune | 

şi SC pu]i pe ea viermii, apoi adaugă: <(Lcs Karagounis soJit retoiis par groupes/^ 

de cingumite â mit familles. Cliacini do cos groupes, ind^pendaiit des autresi 

et ţ ajitonne apart, forme, avec Ies troupeanx qni rentoincjit, ce (pi'on appellij;ţl 

ime stani (iin parc, mie bergerie, ctwvt}). Cest im vijlagc, iuais un vill^e| 

qiii ehajige de place. Ou compte en Acarnanie douze sianes^ ce qni porterait^ 

Je n om bre des Valaqnes, dans cetlc province, ă huit cents famiiîcsIa| 

pag, 272: (cTonte stani est sous Ies ordres d'nn cliet, dont elle porte îe nom::| 

m dit la stani de Mikhas, de KoutcUou piiie^s, de Sid]i6ris ^). (Je n’est p^f 

un chef eleclif, crcc cFun jour ă Tautro; le puuvuir qu'il exeiee, cspcce 

pdiie nnjaute rustique et pastorale, est li^ireditaire. Cette autorit6 consăţ| 

cree par la tradition, est rcspect^e de tons. 11 est toujoiirs le plns richo pamK 

)rs pastenrs qui commande; quelquofois il possede â lui seul la moitie desit 

troupeanx. Fersonnage tont pacifiqne, il prâtend cepondant tenir ses droits^ 

d'ancetres guerriers, qui Ics oiit acqiiis le sabre ăla maiii, jxi: t 6 cr?ra6l Leş^| 

valaqueshii donneiit, dans leur propre îangne, le titre de ţcheUnggas ; cn grceJJ | 

ils le nominent skontOis O autorul urmează: «Ils en appellentl 

ă ce chef de tons lenrs diffcrends, lui coufient tous leurs iiit4rets Faut-ilji 

s’entendre avec Ies autorit^s du pays, il est Je reprfisejitant de la stani 

prc8 d’elles sa lente est le poiut de rallicmeiit et le centre de la stanLiV 
;--- 

(vbză l^^ort/f^scMckfe I^oms von I o h a n (i ii s t a v u r r o, erster Theib die Kelt^n-D 
T^Fipzig, 1878, pah. 109; vezi şi G i u c k, tiw Iţei Caius Iulm& Caesar voriommer dm KeV^ 
Ă'amcH, pag, 167—188). Dc ce Albanezii îi numesc goffd cu un cuvtiut cdiic vom ;| 
vorbi aiurea. 

(m^^ervăni ci tribul lai Miiia, lui Cntio-Pina, lui Sideri sezico: 

Cff.^îu-J^ineam sau Ch/cuc-rmaţi; Sidermni ijau b 

« SxouTsptoţ, dans ia lanquc des By^aiitins, itait le mm que pnrtait un ofiideFl| 
du pjilajjî, FEcuyt I ; il est probable (pic cc titre, nmltiplifi, cemnic tant- d’autres, patimi 
îes derniors piinces quî s^e disputârerit ies d^^ibris de l’I^inpires fut doniib des cet bpoquif- 
â quelqnes chefs de Valaqne» nomad es 9. ;| 

“) Obscrvăiii ca Arnw-toUi san CâpiUinti ai Pirşeroţilor nomazi şi ai celorlalţi 
mâni, îie semisedeiitarî, fie sedentari, nbiu fost la început decât ^riby Cdnicad^-ţl ' 

sau CeHngaâ^i, cum îi numeşte dd Heuzey după Greci, 4 

Acelaşi lucru se petrece astăzi şi la pâi^toni francezi dela Pfririei (vezi Dr. H amy 3 
Revue d ElhnogmjJue^ , etnde sur rorigiue des nafcionaji.tâ'i de h Tianşylyanie, Paris,' 









\C? ].Hiuv(>ir dtinibli'j bi contest'6, dun scul ha muie est, depiiis Ic tomps des 
patriarehne, uiic n6ccssit6 de la vie nomade; il fait le mi] lieii de ces familles 
errantes. Oii paye au skouterie luie liste cimle de qnelques c^îiaines de dra- 
chmes. S'ii a fait iine d^pense pour le public, il rassemble Ies aucieiis et 
ieur prbsente ses camptes* * L’impot est propertioniiel: chaque fainiIJe en 
payc sa juste part. Le chef, tont Ie premier est taxe suivant le nombre de 
tetes de betail qu"il possCtle. Tel est ie regime fiiiaiicicr dela tribu 

Mai încolo (pag- 280), vorbind despre scoborîrea Arvanitovlahilor nomazi 
la efunp, unde sunt Greci ţărani agricultori, zice: 

. Jeur preseiice est unc souroe do quereîlos ct do proces, dans îesqiiels 
Ies Grecs, bien que plus nombroux, iront pas toujours le dessus. Le Gree. 
îiialgre son esprit souplc, omis plus artificieux que vraiment fin, se laisso 
Imttre par le Valague, dont Ies ruses sont riiieux condu it.es et la tac ti que 
plus patiente. Cc^s idraiigers, ces pâtres, sont une puissance dans ie pays; 
ils ont pour eux une force qui Ies maintient, eu d^pit de ravcrsioii publique: 
G’est runion qui regne dans leurs eonseih el la eo^ifiance qu^ils ont en leurs 
chefs Gliaquc slcouieris, sur (Tune centaine de volanqui vont traocord 
avec la sioime, est un personnage dans la corn mu ne oft ii a plantă sa tente, et 
rival ise d’iii fiu cuce avoc Ics dimarquos et avec Ies capi tai îies. Les villagcs 
grocs au contraire, plcins de petites hittos et de rivalit^s, ne sont que division 
IX Heuzey la pag. 275 ne mai spune: Les îemuios valaques soiit siirtoui 
renommees pour leur ha bile ie ă îabriquer loş etoffes dc lai ne, cpXellcs savent 
teindre ensiiite de diverses couleurs, en noîr, eu bleu fonte, eu rmige k'Jhr- 
late. EIIoş aiment h se paror de bijoux grossiers, ct chargent dc broderios 
^paisses Ies loiirds vetemouts dout cllos se couvreiit 

ii Le tiousseau qirunc fillc a tisse est tont ce qiXclie appm tc ă son niari. 
Les Karagoiinis ropoussent eoînme honteux Ihisagc dc donner une dot. (V- 
pendn.ut cenibirn de grocs, dans ees provin ces, sou haite raion t d’avoir pour 
fcTume ime de ces infatigables tovaillcuses- Lemalheur est que Ies Karagon^ 
gounis refvsenl absohmeMt tic luarier leurs fi Des ă des hummes d'une a-u-lre 
rase. Ils prcnnciit eux-mciiics quelquefois des fcmnies grecquesniais 
on iXa jamais mi un grec, si riclie qu’il filt, obtenir la main d’une fiUe mlaque. 


1888, pag. 262—263. La pag. 263 dd (îesa voi hind despre coi mai vechi şefi de 

tiohdni din Transilvania, ne spune câ ei purtau titlul de Voivozi, Boiari şt de Keirezi, 
şi câ ci erau jjudeeătonî Vlahilor din triburile lor. După cuprinsul celor spuse de d-1 K ii u n 
IfL pag. 263 şi mai încolo rezultă că instituţhincHa Cnezatelor era ceva propriu Vlahilor, 
deşi d-sa ne spune Iu nota 1 dela pag, 263 că cuvântul cneaz, pe care d-sa îl dă. în forma 
Kme::, pşţe dc origină ^laucă. 

D De aci se explică între altele şi de ce numai Roniânii au avut Şefi cu numele de 
€ă}n(ani şi de şi de ce erau aşa de tari faţ^â şi cu Turcii şi ciz Creştinii. 

*) Nu este exact. Nici nu dau, nici nu iau, şi deaceen Romanii din Pertinsula Bal¬ 
cani că se pot considera ca cei mai puri de sânge m naţionalitatea lor/dintre toate po- 
poareJe. ctj cari coniocuesc (veri şi îa pag. 12—13 şi aiurea), 
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Lt lli B nj(M l.rp!^ do-i- grtîUS. traJuSiSt^JJ t Torî- 

giJîo etrajigero ot î Mucatioj} tcjutp l&Mne de eetie pcipidation » (urjuca^â 
a \mg. 27{)—276 cum fugodjiicul (!â zcstri^ socrului, cum se fac prcpam ti velei 
panfcni nuntă, cântecple ce se cântă, urni cu scamă următoande două ver-^ 
sini rămase dtii vecfiinun când flăcăul răpla pe fată: sun năsalte săJţioară, si-oJ 
arăchi giorde sim suoară ^ sub o salcc săldoară, ^i-a răpit-o flăcăul mhUoojă^f 
apoi autorul adaogă): aU mariagc qui tout ărJieure 6tait uno vcnie, se^ 
transfoinu’. dans leur cmiche; il tounie â raventurc ainoureuse et dev\Qj\ii 
un onldvoment, On no s’etonnera pas de cc contraste, si Fon se rappelle quc ,^3 
(die^' Ies Jîomaijis, le rapt simuJă etait inie des scmics importa.ntes du diame i 
nupţial; cet usage rappclait la forme natnreJle et primitive des managcs j 
du temps des brigants cjui avaient fonde Rome. Leş pratiques precedentei 1 
iFrint pas oioinş d'ajialogie avec Ies coutunies luinws: la lainc figurait aussi^ 
dans Icfi unions romaincs comme syniboie des travaux: doinestiques; ime | 
ponnne etait rcmbl^rno de Famour ei de la materiiit^. JMoub alions retrouvpr| 
tout ii Flieure, Ies gâteaiix de ţarine qiFoji rompait en morccaux dans 
ceremonie appel^e corifancatio yy; co;ntinuând mai încolo, pag. 278, fâiirlj 
rniriasa ajunge la casa mirelui, autorul zice: ftc’est ă ce moment que > 
eomplil. un rit sîuguiier et de forme pummit latine, conserve par Ies 7fl/a^p^rs| 


mec mie konnwnie jideiUe: k Finstant; ou Ia tiancee. descemiiie di^ sa nion | 
ture va fraonchir le seuii, on hu presento du beiire ou quelqueîois du miel, et 
elle en frotto Ia porto, marquant ainsi que sa venuc amenera dana la maison 
douceur et joie. De mfimc, chez Ies Latins, le noin de îe feinine uxor, priiiiF 
iivenient mixor^ venalt iVungere, par cc que Ies jcimes fiiîes, lorsqii^Glles 
arrivalent au seuii dela deineure conjugale, avaient aussi coutunie d’en oindre; 
îa porte II ost difticilc de trroiriî eJicoro, aprds un parcil nqjprochenient,? 
que ^es pmtewrs m descendent pas d^une colonie ikilienne, ou, tout au nioin&,| 
dbin mclange de ces eolniis avec des popiilations barlmrcs, qui leiU' auraiend 
emprunte leurs usages Ies plus particuliers *')». | 

Mauodoroinânii fati iiiviliiţiilfî lEt miEtâ, tniniţiând c(i băieţi câtţî un măr lafieMr^ l 
invitat ş! o ploacă cu viu să bea şi să iircî^e. Gând nuntaşii merg să. ia mireasa au şi mPl 
slefmr, nare poartă uii steag zis /totfturu de Români, cara flanibură aro sus la vărf?| 
o cruce, ale căror vârfuri îjo iiiiigîn câte un [iiâr, Btoagul este roşu dc ordiuar. Dd Heuseyl 
spune că Arvaiiitovlahii cântă versul: froo ilambora, iroe kokolla Versul e:stc greşit, 
că i el se aude: eroe flambura, eroe coebibi adică: ==a cărui c { — -ac citi eakJj flambura?a| 
câno c (= a cui este) copila? (adică ■miriwa), Şi Grecii ciută: xivcq dvat to tpXap-Tfoupo V:| 
etf. — a C!U este îlambura? etc, . «’J 

*) « Uxor dioitur . _ ab itngeruîls portibuf ... boc e^st quod, quum puellae iiubev^ 
rern, maritorum portes ungebant*. (Donat. ad. Torent., Hecjp,). Moris fuerat, ut 
beutos puellae, siniul venissent ad liuioTi niariti, postes, antequan ingrederenfcur.. .| 
oleu uugerent; unde uxores dictae sunt, quîasî unxores ft. (Serv. ad Aencid, IV, 469} 

#Lgs Viilaques empluient, ati lleu de I buile, du beiire, qti^ils ont facilement â leurl 
disposition, et qui dana îeur laugue, est par excellencO, hi matiore ă oindre: en effe£j| 
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U ps^. 374 aiHoruI zice despre Arvajiitovlahii diji Acanmuia: reii- 

rr»ntre parmi oi.x des hommes d’uijc force et d’unc tajlle ^toiiante, avec ces 
|, argeş epaules, cetite poitrine epaissc que la selupture prete h Hercuîe. Les 
|4emines sont, comme leiirs nmris, fortes ci; travailîeuses, Les îatigues et Ies 
|pnvations -qii’iJs eupportent en ont faM um race de (crK 

In această tarte a noastră vom inai reveni despre ’Ap6«vtTo6Xâxoi. 

' (Vfizj deocamdată şi Ja pag. 4, ^si nota !; la pag. 5—6; îa pag.'65, 55—56, 

I 127, 128 180--15t, 167, 209, 16, 21.0 fi aiurea. Vezi şi la Nr. 295), 

MS6'A Nr. 56 

Nmm şi promwm.e dda lomiioni din MoscopoU 
(Lista nu os/n completă) 


L Costachi Wainn Balaura. 

26. 

Codu Cripa. 

RS, Dimitri Ti miu lîalaura. 

27. 

Spiru iJalaciL 

Nastasi Tiiniii Balaura. 

28, 

.Fraţii Naum Di mcea. 

4. ToodoEîi Spiru Baîaura, 

29. 

Spiru Iancuşi Docu. 

• ^ 5. Fraţii Mihali Balaura, 

60. 

Luca Dojia, 

V (i. Fraţii Teodor Băltii. 

61. 

Naiirn 1), Duma. 

|( 7. Fraţii Bardila. 

32. 

Fraţii A. Durnant. 

l 8. Fraţii Tega Bizugu, 

36. 

D. Rapii Fuduli. 

v9. D. Costa CaciiL 

34. 

Gachi Fonda. 

i .10. Maco Caoia, 

.6.5, 

StavTC Funda. 

IL Todo Caoiu, 

36. 

N. Lambrc Funda. 

h12h T. P. Carnari, 

67. 

Coma jNbaiim Funda. 

i:T3. Fraţii Pavlu Cava ia. 

38. 

Teodora Funda. 

|ţl4. Cociu Ceaun. 

39. 

Familia Gadeşi. 

i 15. Fraţii Dimitri Ghioşea, 

40. 

Naum Ga de şea 

116. Rucia Dona Cipi. 

41. 

Spiru Glieata. 

|:17. Fraţii Costajitin Cipi. 

42, 

T. Tuni Ghiza. 

: 18. Danii! Costa Cipi. 

43, 

Familia Ghin o şi il 

ul9. 11 iu Mih. Cipi du. 

44. 

Gg. Cîîană. 

.20. Lazăr Costa Cipidiu 

45. 

Familia Giumiticu. 

i2L Nanm Rapo Ciuli. 

46, 

Fraţii C* G ăla va. 

^22. Mih. C. Ciuri. 

47, 

Familia Golea. 

^3. Fraţii Condacd. 

48. 

Fraţii Const. Grabova. 

P 24, Niuia Conda<UL 

49. 

D. G. Grabova. 

^' 25. Cociu CondaciL 

50. 

Pap a- Co 8 ta Gr ă. b o v ca n u 


jţ; iîif 1 appclk'îit umpCf)^ qiii 6St evidenunent pour un^k), de mânie Cju’ils diFenfc sempla poiir 
Vmnda, lapk pnnr Iade (aici BempPj- este ^^ămpta- = sfânta). 

e Observăm câ atât ArvanilovlahUj cât şi c-iiilalţi Români, nu g’au incuscrit de când 
Jiimea cu nicinn nit neam decât între dânşit» aşa. câ amestecul despre cate vorbeşte mai 
, flus (id Henaey, mi este admisibil 
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’f. i- T. 

Fannlia hnm. 
r>.>. N. Licimiişi* 
o4. G. Mi Îl Ttido Moşea-. 
05. Taclii Totlo Moşea. 

5te Lanciîşi Todo Musca, 
o7. Lanibrc Todo Moşea. 
oH. Miiî. T. Mi^ca. 

5îb Harajauibi C. Moşiţi. 
tiO. Fainilia. Hagi41ula. 

61. G. î. Muldzuriişiu. 

62. Familia Na.stu, 

6vj. liristu Nasta Nîcil 
64. Familia, Ajo. Do ia. 

60. Familia, Petra. 

'66. Fraţii N. l'iiui. 

67 , N. Nauitî J 6 aha. 

68 . Faiiciişi Preiicla. 

66. Familia Şeara, 


70. Nas ta Şaiiiia . ; 

71. Familia Saru. i 

72. Pa viu laiiciişi Scliau. ţ 

73. Pajuîo St ama. j 

74. Familia Stefa. i 

75. Naiim N. Stirgla. j 

76. Familia Strava. | 

77. Familia Şuea. J 

78. Familia Taîabaciu. [1 

79. Mito Tasi Tedabaciu. 

80. Naum Tică. | 

81. Tău ase Ijazâr Toca. 

82. Familia Ţiipaiă. [ 

83. Cocio Vasili. | 

84. Mih. V. Vera. | 

85. 1. N. Vernvri. 

86. Fraţii Glii ea Viei,. ţ 

87. Fraţii Vrâdzueu, 4 


LISTA Nr. 57 ^ 

Ntiâm şi promum de Români, mare parte din Moscopoli ((îxirase din cartea^j 
ticorg Uojtsiaj]tin Fosa, V^itersuchungen Uber die Ronmnier oder sogmaniiUeifi^^ 
Wlachen^ ’E^exfxaeLi; toiv 'Pcofiatojv vj ovopLaî^opievajv 

Pesth, 1808, pag. 150 ^ 159, unde figurează lista abonaţilor). 4 


L Gunst. Arcaci (159). 

2. ' Argjiir (150). 

0. J). Banti (151). 

4, L Baraţi {15J). 

0. C. Bel iu (156). 

6. Atanasî Giala (154). 

7. lani Bojda (151). 

8 . lani Bojdii (151). 

9. Mih. Calai (152). 

10. Petru Caluda (158). 

11. S j) ini C7i p -11 ta re (154}. 

12. Gg. Cărdaro (150). 

13. L Gg. Carjt a (155). 

14. Papa-An as t. Cavalioti (152). 

15. Gg. Ceapa (ninîţi) (151). 

16. A. si Vreîii, Olieptenaru (150) 


17. Adam Şindfa (152). - ţ 

18. Fraţii Cioară (156). « 

19. C, Joii (155). I 

20. Mih. Julio (155). J 

21. D, Coadă (158), 1 

22. C. Cuca (101). I 

23. Gg. Cuişor (158). | 

24. D, Curţi (158), | 

25. Mih- C, Curţi (155), | 

26. A. Dada (156), I 

27. C, Diulani (15B). | 

28. N. Dadani (159), | 

29. Naum Dera (160), , 

30. — Dimeoa (152). 

31. C, Diriieiu Jupani (155). 

32. Auîbrosi Dociu (150). e 
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w 

h 

J Gg. şi StergliJH Doiii (155). 
I 34. (ig, Ducffîc-j. (155). 
y 35, A. D, Durpa. (155). 

" 30. ■— Diirf^a (152). 

I 3l a. Ihm (.155). 

38. 1. Du^i (157}, 

39. Fraţii Faracatî ([57). 

40. Stfrghiu Farcli (151), 

41. Veta Goîiani (155). 

42. Hr. GhBj'cic (150). 
i 43. Gg. Ghiocu (Io5), 

I 44. Nan III Gb intali (152). 

I 45. Mih. C:ioga (158). 

I 46. N. Gfijclov^ki (152), 

§ 47. A. Grabnvschi (150). 

I 48. C. Giijdov^schi (150), 

49. A. Lei^ora (15). 

50. Zişi T/qiaritaîi (156). 

51. Anihr. Li vădani (152—.j). 

52. Eioîui Macijica (151). 

53. Vasiîi Macinca (159). 

54. Tooh. Mal anglie tu (156). 
d 55. Vreta Malanglieţn (153). 
y 56. D. iVlanu (151). 

> 57, Nauîii Muciti (151). 
i; 58, Fi aţii Mueuli (156). 

59. Fraţii Nisca (15.5). 

60. Mih. Nita (156), 

^ ' Gj. N. Oală, (153). 
i 62. Triajidafil Faila (159). 


63. Lazilr Peici (153). 

64. Ai'ghir Pil ta (153). 

65. Sterghiu Pinta (156), 

66. C. I^ita (151). 

67. Gg. Pava (153). 

68. Gg. şi N, Raza (154). 

60. Fraţii Nicii-Ruşiu (156). 

70. Gg. Vreta Şagojia (153). 

71. Vreta N. Şagima (153) 

72. Gg. Sambahtani (156). 

73. M. G. Şargaoi (156). 

74. A, Scutari (151). 

75. C. Sica (154). 

76. N. A. Sica (154). 

77. Marcu Slavnia (154). 

78. A. şi Pavlu Şoiite (153). 

70. Gg. C. iSpirta (158). 

80. A. Stavru (154), 

8], A. şi Mib. Stcao (156). 

82. A. şî Teodor Suimilain (153) 

83. I, Ţapoti (155). 

84. L Ţapu (151). 

86, Teodor Tir ca (158). 

86. Fraţii Vhah (150). 

87. Vretu laiiachi (152). 

83. Petru N. Vulcu (155). 

89. Gg. Vulpe (157). 

90. Teodor Ziaiubali (151). 

91. Traţvi Zicii (158). 


Fiind alei vorba de luimelc de botez şi de familie ale Fârşeroţibr, mai 
d<im şi următoarele liste culese dela următoarele 74 de sate din Albania. 
Colecţiiinea rui este couipietă^ căci omul, pe care Fam trimis ca să le culeagă -) 
tcinăîidU'Se săi tui ileşi:epte vreo băuiiială din partea autorităţor turceşti 
că urmăreşte vreun scop poli ti iPa putut să-mi aducă listele complete. 
Noi pentru moment ne mulţumim şi cu atâta. 

Numele patcioiy de unde s'au cules numele de botez şi de familie ale 
locuitorilor, poartă lie care câte o cifră dela 1 până la 74. Ca să ştie citi- 


’) Numerele Uie pa rentele nrată pnicirift. din scrierea lui Roşa, 
*) .^rnastă persrutnil ix îmt d-J Ghifi Tfga Papahaga. 
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ioMi.l diJi te snt este fiecare persoană din lista de mai ia vale Nr. 59 la 
tiumele de bote?- şi de familie s’a pus ia dreapta numărul subt eare se află 
satul din lista celor 74 de sate româneşti. 

LISTA Wr. 58 

-\ urna de sate româneştî din Albama, de unde s’au cules numele Şi proîtM- 
mele de locuitori, cari figurează în lista Nr, 59r 


1. Ajnbari. 

35, 

Grabeani. 

2, Angurza. 

30, 

Grădiştea* 


37. 

Grueghiaţi, 

4. Annoiiîi. 

38, 

Hanii t-be iaşi. 

fj. Aroşt^oveţi. 

39. 

Hrisolio. 

(b Bălti 1^. 

40, 

Imiştea, 

7. Bl ala. 

41. 

Indrisbortizan, 

8, Bea la de jos 

42. 

Levanileta, 

0. B('iat* 

43. 

Lcvanisa-inare, 

Mb Bestrova. 

44. 

Liam barda. 

\1. Bisticiii. 

45. 

Li bon ia. 

12. Bobodina, 

46. 

Luşaiii, 

B'î, BiiiiavL 

47. 

MeîoH* 

14. CalTaiii. 

48. 

Micişti. 

ir>. Carabooaii. 

49. 

Miza. 

10. Câni ian î. 

50. 

Orignrta. 

17. Cajsiin-beîaiii. 

51. 

Foşteajii. 

18. Cavaia. 

52. 

Petru-Dnarn. 

19. Or vena. 

53. 

Pitova* 

20. Ciielbişîra. 

54. 

Poiani. 

21. Ciperaţi. 

55. 

Poinbrati* 

22. Cipliacu. 

56. 

Poşjia. 

2H. Colonia. 

57, 

Proiodua. 

24. Comiiiaţi. 

58. 

Raduştena. 

25. Cosova. 

59. 

Şaeule. 

26. Crapşi. 

60. 

Scăpări. 

27. Cumani. 

61. 

Schepor. 

28. Cu tai i. 

62. 

Scrulfutijia. 

29. Deviaen. 

63. 

Seiiniţa. 

00, Dumţiu 

64. 

Şitulaşi. 

Oi. Elbasaju 

65, 

Sopi. 

42. BVarioa, 

66. 

Ştremeri, 

00. Franco via. 

67. 

Suliani. 

04. Corecuichc. 

68. 

Sverneşti* 
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69. Tirajia, 

70. Tiaiiconica, 

71. Vaci iţa. 


72. Vărtopi, 
73* Verbaşi. 
74. Ziarxa. 


I LISTA Nr. 58 a 

Commîcle de mai sus se află în provinciile Âvlona, Siniga, Cavaiaşi Mmachia 
I (hn Amania. Pe Imgâ aceste covimie, oraşe sau sate, se află şi die mnlle sale 
ţ: Tomaneşti, dintre care dam acum urmâioarele: 


î 

L Bali, 

Apoi; 

iî 

2. Cârcluova, 

17. Afracu. 

l 

fi 

3, Costare, 

18. Cafarani. 

1 

4. Colicondasi. 

19. Chiştea. 

v*’ 

iu- 

5, Ciirnicia. 

20. Denisco. 

r 

0. iJuşnica. 

21. Driza. 


7. (l)icgani. 

22. Grabova. 


8. Ghergajii. 

23. Gramoste. 

f 

9. Gramara, 

24. Lâuştiuri. 


K). Gretajii, 

25. Liuşiii. 


11. Liljofcea. 

26. Lunca. 


12. Morav ia. 

27. Pleasa. 


13. floliviiia. 

28, Portaza. 


14. Pi'anoujuli. 

29. Strop ani. 


15. Silişti. 

30, Struga. 


16, Viliaiii. 

31. Varibobi, etc. 


LISTA KR. 59 


(le numele şi pronumele locuitonlor 

celor 74 de sale de mai sus (pag. 254 


T.) din Albania (Cifrele din tlreapla nunielor arată, la ce număr din lista 


sateloi' trebue să- se caute saiuî, 

de unde este persoana respectivă). 


1. Goli Abazi 53. 

13. Diiiachi Bali 68. 


2. Mina. Abazi 53. 

14. Muşi Baîi 68. 


3. Nauiii Arnbroşi 32, 

15. Coci Baliii 68. 


4, Lazar Apostoli 9. 

16, Mi ti Banda 32. 


5, Serghiu Babeşi 42. 

17. Ciişiu Bani 2, 


6. Spini Babiichi 30. 

18. Liţi Baniţa 36. 


7. N. şi Spini Bacalbaşi 9. 

19. 'I’tini Barberî 25. 


8, Na uni Baca. ii 9. 

20. Urni Barda S. 


0, Vanghio Bacall 9. 

21. Alfxî Bare 41. 


10. Naşti Badeba 25, 

22. Câta Bare 41. 


1.L Nasta Bali 21. 

23. Oance Ba.scu 9. 


12. Chendra Bali 21. 

24. Biţi Bascii 9. 


i. 


261 









25. Ive Bîiscu 9. 

26. Titnii Başiuri J6, 

27. Miti iMi Bebi 3L 

28. Oanee Lăzi Bebi 31. 

29. Suta J3c))u 16. 

30. îajii Jk'ca 46. 

31. lango Bcuia 25. 

32. Sota Be^a 3. 

33. Avram Belaiii 31. 

34. Mi ha Bena 47, 

35. Spiru BoiKti 9. 

36. Tuni Beraribo 60. 

37. Biitra Bezuca 43, 

38. Cliejulra Beziicu 33. 

39. Naşti Bieea 25. 

40. Mitra Bihti.^i 25, 

41. Costa Bina 47, 

42. Mitra Beneieu 33, 

43. Coie Biîieicu 33. 

44. Ta^uii Dona Bita 36. 

45. Tanasi Bita 36. 

46. Mihali Bitulian ţ). 

47. Chita Bobi 63, 

48. Goţi Bobi 63. 

49. Naum Bobi 9. 

50. Colo t-ig. Bo6a 15, 

51. Moşi Boda 52. 

52. Erarli Spini Bogaci 32, 

53. Spiru Bollii 31, 

54. Yasili Bon di 82. 

55. Mîzali Bosdu 23. 

56. Bani Bozdu 23. 

57. Fale Bosdu 23. 

58. Tasicu Boza 5, 

59. Tasi Biizii 32. 

60. Lazavi Breşta.ii 9, 

01, Nasta Biibucii 12. 

62. Marţii Bubncu 12, 

63, Oaiii Buda 3J. 

64, Vera Buda 34, 

65. Coţi Bufi 32. 

66 . Mi tu Bugaei 32, 
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67. Cuşti Buba 49. 

68. Mitra BiUia 24, 

69. Coţi Buiia 24. 

71. Lantbre BiiJoşu 7. 

71, Alexi Buloaşe 7, 

72, Toîiciu Buşiii 32, 

73, Mihali Buza 5. 

74, Naşi Buradau 31, 

75, Babo Cadanii 62. 

76, Baiifi Ca<hauu 47. 

77, Beco Coli Cacîauu 62, 

78, Bono Caciami 62, 

79, Ciurochia Caciauii 47, 

80, Diuia Caciami 62, 

81, Dzotîzo Caeiauu 62, 

82, Mitri Tangu Ca cian i 62. 

83, Na uni Cad an u 62. 

34, Tuni Naea Cadaiiu 62, 

85, Gheorghe Cada-uni 44, 

86, Nicola Cadaunu 33, 

87, Taşio C^kngî 12, 

88, Tiisi CaiTibaşa 9. 

89, Bana ('âro 61. 

90, Tasi Caia 6J . 

91, Mitri Cartai i 31. 

92, Meci Caşnani 62, 

93, Coîida Catcriui 74. 

94, Goliţi Caterina 50, 

95, Petra Cazaug! 9, 

96, Tuşi Camngi 9. 

97, T'asi Gratii 6. 

98, Mani (îeapo 73, 

99, Chita Ceapo 23, 

100. Coti Cerc pa 15, 
lOL Taşuli Ceropi 15. 

102. Nachi Cervdi 26. 

103. Coie Tasi Cheia 25. 

104. Cule Cbondra 50. 

105. MiJia (!liendra 6. 

106. Mihali Jlzodzii Ch('razia 

107. Guşti CherozJ 25. 

308, Tuni ţi Cherosu 32. 




I 







31 ., 








IHîh Naolij Chorveiiii 13, 

110. Entnişiu Chiafa 25, 

111 Tasi Chiafa 25, 

112. Andina Chil iţa 32, 

; 113, Va^iili CJiio^^a 0. 

: 114. Marţi Cîoca Cliiragi 31 

;; 115, Nasta Chirolua 39. 

^ 11(>. Bcga Chimhia. 48, 

117. Mi ha Chita Cliirohia 13. 

118. Kasto Chim GO, 

; 119. laşi Cldsinii 9. 

f ISO, litu Chita 61 

: 121 Coli Chitii Ol, 

' 122. mu Chenca 32, 

123. Puşi Ciaci 42, 

J24. l\m Ciaciu 43. 

125. Choorglic Coara 25. 

: 125. Mici Ceara 54. 

f 127. IN'aBi Ceciraiiic 62, 

128, Miiiali Si mac Giociii 51, 

129, iMihal) Ci o ci u 9. 

13{). llişi Piti Ciociu 51 
131 Petra Cipa 42, 

f 132. Milmli Circagi 9. 

133. Miludi Ciiicieu 9, 

134. Na cili Cin mi 47, 

, 135. Vera Gîiimi 47, 

136. Mihali Cocin 27* 

Ş 137. Mi hali Goia 69, 
r 138, Ştefan Caia 611 
^ 139. Cosnia Colc 25. 

i 140. Vera Gole 26. 

^ 141. Tmii Gole 39. 

142. Naca C'ole :I0. 

[■ 143. Cos ti Cor da 21. 

[ 144. Petre Coseoni 7. 

^ 145. Taşin Papa Costa 36. 

[ 146. Nicola Papa-Costandiji 31 

I' 147. Piti Costi 38, 

ţ 148. Dzmho Cotari 48, 

i 149 , Mi ha Coţicfr 45. 
k 150. Coli Covaci 23. 


151 Alexi (Vive 32, 

152. Prenda Cove 66, 

153. Taşiii Cubacra 31 

154. Gata Cmita 39. 

155. Tcliii Guriţa 39, 

150, BaniE Cuşiu 18. 

157. Njeola Gnţa 25. 

158. Mi ti Ciiţaehi 42. 

159. Dini Cnti 25. 

IGQ. Col iţi Dama 15, 

161 (ihcoighe Dâmba 32. 

162. Tanci îlcdiliţa 9, 

163. Lăzi Dcga 32. 

164. Spiro Dori 9. 

165. Dona Di ca 4. 

166. Năimi Dica. 4. 

167. Câta Dîinba 13. 

168. Coci Dimba 13, 

169. Gogu Iii Ol ba 15, 

170. fjiîi Nicoa Dimba 13. 

171. Tejca Dimba 13. 

172. Naşi Dimciu 31. 

173. Ta.si Dimitri 06. 

174. Nauni Dimitri 1. 

175. Nasto Di mo 1. 

176. Mila Diri Nicii 50, 

177. Gheorghe Doca 27. 

178. Silia lani Do da 31, 

179. Dini Dzodzi 46. 

180. Cuşma Dzodzo 57, 

181. Mişca Dzodzo 57. 

182. Mărci 1. Dzodzo 25, 

183. Naei Do du 27, 

184. Puşi Spini Dzotlzii 32. 

185. Gg. Spini Dzodzn 32. 

186. Bliti Dzodzii 32. 

187. Tac)li Dzodzu 32. 

188. Dzodm 32. 

189. Taşiu Dzodzii 32. 

190. Vera Dzodzu 3. 

191. Dina Dona 32, 

192. Panii Drabn Nicn ,32. 
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(Theoigho Duca 2S. 

194. iMihali Du di 66. 

195. Tuni Du fa 15. 

190. Mi hali Duiria 15, 

197. Tijiiiii Durata 9. 

198. Tasi Dnro 2. 

199. Cosiiia Espiri 25. 

Niişii iniiiici 49. 

201. Tace 40. 

202. Nuuhi (lago 4, 

203. Naşi Galaiii 32. 

204. Tonii Geauo 64. 

205. ('oci Geâiia 71. 

206. Toii Geană, 46, 

207. Gherasi Gheaiia 71. 

208. Tu dori Gheaiia 7 L 

209. Bani Giieaua 71. 

210. Spini Ghega 9. 

21L Dumiri Glioga 30. 

212. Cuşma Gheoighe 52. 

213. Mi şi Gheorghe 52. 

214. Ilrista Ghoorgho 35. 

215. Vangheli Hapa-Gg. 9. 

216. Gg. Gheorgoniu 7. 

217. Chendra Gherasi 62. 

218. Lambii Gherasi 32. 

219. Piti Ghorasi 47. 

220. Tociu Gherasi 22. 

221. Covi Gherasi 22. 

222. Niiriijii Ghin aşi 38. 

223. Cucă Ghinoi 10. 

224. Tangu Ghioga 85, 

225. Li li Ghiozu 9. 

226. Cala Ghiţi 10. 

227. Mărcii Giainti 8. 

22B. Taclii M. Giaruha 17. 

229. Spini Gimaşi 15. 

230. hlristachi Gimitica 9. 

231. Hcracli Giinitica 9. 

232. Toto Gi mure tea 9. 

233. Costa Gioco 2S. 

234. Sota Gioga 35. 


235. Mitri Giogiii 25. 

236. Tuni Covi Giota 25, 

237. Gg. Giurgea 41. 

238. Câta Gloşu 73. 

239. Dima Glosu 73. 

240. Avrain Gobo 9. 

241. Hali Gofu 12. 

242. Costandin Goga 30. 

243. Taehi Goga 9. 

244. Todu Gogota 46. 

245. Tuni Gogota 46. 

246. La ZI Misi Gozu 31. 

247. Hristo Gogo 30, 

248. Lia Govas Papa 7. 

249. Nicola Grosdala 7. 

250. Petru GucM^a 32. 

251. Nasta Gucca 51, 

252. Tasi Gugiaman 9, 

253. Naşti Guloşi 4. 

254. Mărcii Guşea 7, 

255. Tuni Gusgujii 42, 

256. Mitri Honidcni 7, 

257. Colc Hrista 11, 

258. Cota Hula 22. 

259. Petra lactor 3. 

260. Mandi llia 32. 

261. Toto Lazari 9. 

262. Dini Lazu 27. 

263. Ştetaii Hagi Lazu 31. 

264. Papa lani I^azu 9. 

265. Piha Leciii 58. 

266. Cuşki Li^pore 32, 

267. Yasiii Lcra 60. 

268. Puşi Leru 60. 

269. Naşi Tjoruşiu 20. 

270. Mihali Leţi 31. 

271. CuşÎLi I^evane 82. 

272. Gosti Le vani 32. 

273. Dcfa Liaco 54. 

274. Jana Liaco 54, 

275. Yasiii Ilanibaco 72, 
270, Lili Spiro Lili 9. 
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; 277. Piti UlDa 3. 
i 273, laiii Lioliu 33. 

' 279, Vaji^^heli Upa 8. 

r 280. Tasi Lipea 17, 

^ 28 L Naşi Maci ara 55. 

I 282. ianco Mandra 64. 

|‘ 283. ('aci Maiiestra 9. 
f; 284. Ster^hio Mano 64. 
i' 285. Cosii la Maiitro 30. 
i 286. Mitra Marca 39, 

I 287, Nas?/ Marcit 58, 

[ 288, Coli ţi Marina 74, 

[ 289, Mitra Maj iiia 64, 

1 290. (!ozi Marti 25. 

' 291, Mica Maţi 54. 

: 292. Miliali Matrapazi 9, 

; 293. Mitra Midali 50, 

294, Câtă Mîciali 50. 

■ 295. 3'aşu Miha 22, 

I 296, Mica Miîialce 70. 

297. Ton cin Spirn Miha.li 32. 
: 298. Papa-Mihali 2. 
r 299. Papa-Biihali 25, 

[ 300, (lachi Mi im 58. 
t 301. îjconida Miiicn 30. 

; 302, Coti Mişea 36, 

I; 303. Miliaii Mişiu 5. 

304, Tuni MisUco 48. 

SOf), Gg. Miştaco 22. 
i 306, Mitra Miştacu 22, 

; 307. Dodo Miştacu 22, 

308, Cnti Groşi Mito 43. 

; !]09. Oani Mitra 40. 

I 310. Gg. Mitra 70. 

^311. Nauni Mitruşi 32, 

I 312. Zui Mitnişiii 32, 
j i313, Ifagi Mitruşiu 69, 

[ 314. Gg, Moc’ca 37, 

^ 315. Coli ţa Mo cea 37. 

I 316. Vcra Mo cea 37, 

■ 317. Tanuişca Mocca 37, 

, 318. Tru^i Mortacii 31. 


319, An dona Miicea Ruşi 65, 

320, Taclii Muşca 9, 

321, Liaiiu Mustaca 38, 

322, Stcrghiu Nacln 64. 

323, Sandu Gevr. Papa^Nastasi 31. 

324, Miha Nasto 63. 

325, Nast^si Naujii 70. 

320, Nicaîa. Nanni 9. 

327. lani N ian ia 50. 

328. Tasî Niaiiia 50. 

329. Vcra Ni ca 40. 

330. Te fa Nauni Nicca 14. 

331. Jovan Nicicu 69. 

332. Gg. Nicu 26. 

333. Tasi Nita 14. 

334. Hali Niişea 32. 

335. Laze Ori zor te 40. 

336. Dina Pali 54, 

337. Nicola Papa 32. 

338. Mărci Papa 25. 

339. Nachi Fapingo 32, 

340. Mitra l^apiia 45. 

341. Tcfa Pap li a 45, 

342. Tuni Papnţi 32, 

,343. Gg. l^apuţi 32, 

344, Mitri Papuţi 32. 

345, Papa-Pavli 9. 

346, Colita Pelcchi 26, 

347, Sicu Petru 32, 

348, Taşin Pichinda 22. 

349, Na lini Pihu 69. 

350, Yangheli Findo 7. 

351, Dinia Pistica 71. 

352, Dani o Pistica 71, 

353, Tcghea Placîii 51. 

354, Mitru Pleca 32. 

355, Yera Pleci 26, 

356, Mi hali Popa 46, 

357, Taiiasi Popi 34. 

358, Yiii Popi 46. 

359, O ani Por o 20, 

360, Nan ni Poro 20, 
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iSL Ta.şio Preciţj 40* 

302. Naţ^i Fieucla 4. 

363* Gg. Priftî li* 

364. j>ijîi Ooîe Prifti 36* 
365* SU’rgluii Prifti 36. 
366. L\\i Ta.si Prefti 36. 
3GV. l^Wil Macota Prefti 30. 
363* Ni cola Profa 69* 

;ÎG9. Costa. Tiagi Pi'ofa 69. 
370* Diiintri Prosi 69. 

37J. Tuni Gndzi Pui 31* 
372* iiihali Puii 30. 

373. (Tisma Puii 9. 

374. Nasta Pulia 22* 

375. Dinia Purica 44* 

376. Din 10 Purici 1. 

377* Diina Puşi 50* 
lî7B. 'runi Puşi 62* 

379. Nayta Rafti 74* 

380. Bijula Răntatica 4. 

381. Miho Rapo 19. 

382* Mitri Rapo 72. 

303. Miliali Beli 9* 

384* Coie Roba 23* 

385. Larabre Roba 23. 

386* lani Ruciu 33* 

387. Lioliu Ruciu 33* 

388. Gg* Riulo 29* 

389. Hali Rude 29. 

390* Spiru Ruşi 65. 

391. IMitra Ruşi 65, 

392. Govi Ruşio 20. 

393. D^odzo Şali 68. 

394. Guşea Şaîi 68* 

395. Petru Şalvari 30- 
39G* N’ieolgi Samargi 9, 
397. Taşiu Sarnargiu 22* 
398* Kaiiiii Samaj’gi 9* 

399* (Jole Sa.inargi 9* 

400. Covi Sando 66* 

401. Naşi SapîngH 32. 

402* Ttişi Sanişî 30* 


403. Dima Şeaua 7* 

404. Nici Seanibi 55. 

405. Nieola Sonmni 9. 

406. Tasi Se mani 9. 

407. Petre S^irbu 7. 

408* Mihali Sgabo 8. 

409, S ota Si maca 49. 

410. Dona Siniac*îi 49. 

411* Mitra Siri 40. 

412. Nasto Şobu 1. 

413* Dana ŞoJu 32. 

414. Chejidra Şolu 38* 

415. Chita Şora 65* 

416. Gole Sota 4, 

417. Adina Şota 32* 

418. Coli Sotira 9. 

419* Hi istandii Gg* Spini 9* 
420* Oosma Spiri Ştagn 25. 
421, Colo Doju Ştagu 25. 
422* Consta Stopau i 61* 

423. Mina Stopano 15* 

424* Tasi Suliari 17. 

426, Nauni Suliari 9, 

426* Avram Suliova 5* 

427, Gg* Susna 9* 

428, Năimi Şuti 7* 

429* Muşi Şuti 57* 

430* Rapo Şutu IB. 

431. Dimitri Tangu 56* 

432. Naiini Tanuşia 74. 

433* Petro Tarea 30, 

434 Teii Tasi 61. 

435. Gg* Taşiopo! 67. 

436, Gg. Tavangi 40, 

437* Diui Ţia 14* 

438* Petri Tiliali 9. 

439* Mitri Pii;si ITpa 38. 
440, Guli Tirana 9, 

441* Gligori Tirana 9* 

442. Toii Tirana 9, 

443. Toii Ţita 19, 

444. Bani Tito 25. 
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46. MiJiali Tiviţii 15, 
f4G, TorJu 64, 

147. lajjcii Tnda, 29 . 

48. Cil tea Tomajii 8, 

[49. Toni 54, 

150, Tutmi Toni 54, 

151. Gosta Topi 50. 

52. Stoghnil Ţotii 3. 

53. C^h Tjaiano 8. 

54. Gg. Tuna 16, 

55. Toii Tuşea 9. 

56. Oajii Tuşi 25, 

57. Nastaj^j Uca 8, 

58. Vera Ula 23. 

59. Sterghiu Ula 59, 

OO. Nas ta Ula 59, 

61. Diniitri Vajigiieîî 19, 

62. Colo Yajighcli 45, 

63. Gg. Ca^şivarii 32, 


464, Gg, SolioA^arii 5. 

466. Oni Vera 32. 

466, 3'afii Vera 44, 

467, Nicola Vişa 7. 

468, Oaui Yîşa. 7. 

469, Nauni Vişa 7, 

470, Pavii Voilă, 69, 

471, Tasi Vru şea 9, 

472, Vaiîgheli Viilla 69, 

473, Mitra Vuli 15, 

474, lani Vuli 15, 

475, Gg, Vulpe 9, 

476, Mitrî Zamdie 50, 

477, Mi ha Zatu 60. 

478, Zodi Zo 25. 

479, Gg. Zonea 4J. 

480, Iwizardait Zorachi 69. 

481, Puşi ZiH 38, 


CAPITAN GAŢAROS 

289, Căpitmi Calaros a luat parto ÎJi revolut iu nea gieacă fiola 1821 ea 
rmaloî (Gudas, VIII, pag, 21J). N’a avut imii eapităuat. Acest CaţaroB 
stG unchiul Iui Caiarahia, despre care am vorbit la Nr. 288 (Fassov, 
>ag, 101, cânt, CXXVII, vers. 15: « no5<T*d KocTapaxia, to al[jia |j.oi> 
a mpYjţ î) ™ «undo eşti, nepoate Catarahia, să-nu răzbuni sângele? j>. 17/- 
aros ora în uiare inimiciţie eu un alt căpitan numit Coraca sau CoracM G, 
ţarc Coraca ucise pe Catarahia îutr'o luptă şi de aceea îji căntoeiil de mai 
lus ol strigă la nepotul său CatafaMa să-i răzbune sângele, ceea co Cata- 
ali i a f acu i ii ai t ar zi u, u ci zân d la r ân d u 1 s ău p e Cor am (* A p oc 6avT X pov. 

'fl7i:Elpou voi. I, pa-g, 381, nota 6; P a s s o v, pag. 101, cântul 
]XAVTIT). Moartea Iui Gaţaros de către Coraca este căntată In două eântocf’ 
Pas s o V, pag. 100—101, cântul CXXYII, şi pag, 101—102, cânt, CXXIX). 

Caloros, ca iinchiu aî lui CataraMa, ora de aceeaşi imţionalitate cu vi. 
\iu văzut ia Nr. 288 că ambii au fost Români fârşeroţî. 

Guvâjitul xaTcroîpo^, înseninează erei hi. Greci deşi nu-î de origină gre- 
:eas(îă. Acest cuvânt îl au şî Românii în forma Vtl OfMî/f’il/lOT 

!Ti părul creţ Xu ştim dacă x^Tcrapo^ ar fi tot cuvântul românesc end prin 
netateză de sunete. 


’) Vfisi la Nr, 290 şi la Nr. 28 $, 
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CAiMTAN COHACA 

^90, Ca;piian Coram a îmi ^Tmatol Iară uăpităiiat şi la caz de războiu îşi 
Tceruţa trupă şi lupta alături cu alţi armatoli. Pe la 1825—30, luai ou seamă 
îii ajiîi dîji urum după liberarea Greciei, trăia ca haiduc, făcând multe rele 
luni Jur, cari îji fine, ca să-l împace, îi dădură un mic căpitănat ('Apa- 
Xpovoyp. r7/g 'H:t£ipou, voL 1, pag- 381, nota b). 111 rivaJitate fiind 
cu căpitan Cataros şi ucigândud, fu şi el ucis la rândul său de Căpitan Gata- 
whia, nepotul lui Caţaros. (Yezi la Kr, 288 şi Ia Xr. 289). 

In cântecele populare greceşti numele căpitanului ne este dat K 6 paK 0 L<; 
i ^Gorhul), pe când Rumânii îl şthi sub numele Corachi sau Curachi, po- 
redă tot grecească, poate prefăcută din Corhut, după cum st vede la cân¬ 
tecul CXXXVIII, pag. 101 din colecţiimea PassoY, unde sc zim: «Ce ai, săr¬ 
mane CorbuJe, de ţipi şi strigi? nu cumva ţî-e sete de sânge? nu cumva ţi^ 
foame de leşuri? Koagă-te lui Dumnezeu să se deschidă războiin să mănânci 
capete turceşti, c^tpete de paşale, să mănânci fiul văduvei, care n'arc alt 
frate Io acest cântec se vorbeşte şi dc moartea Iui Coraca, pe care i-o dădu 
Catarahia spre răzbunarea morţii uncMului său: «Cinci îi ţin mâinile şi cinci 
picioarele şi a.Iţi cinci îl în junghi ară şi-i luară capulaşa se spune în cân¬ 
tecul dc mai sus. 

După cele spuse Ia Xr. 288, Căpitan Coraca sau Goracki a fost lioinâR 
FârşeroL 

In revoluţiunea din Tesalia şi Epir dda 1854 luară parte însoninată şi 
doi*îii ai lui CoracAi, cari până atunci trăiau în Grecia. Unui din ei se numea 
Apostoli Gorachi, celuilalt nu ne aducem aminte numele. Fiindcă acea revo- 
luţiune era făcută de guvernul gretîesc şi era ostilă alianţei Fraiico-En- 
glezilor, cari luptau împreună cu Turcii ui contra Ruşilor în Ciiineea., în unim 
ocupaţiunii Fireului cu 30 de mii de soldaţi din partea Franco-Englezilor, 
guvernul grecesc fu silit să reclienie în Grecia pe şefii şi soldaţii trimişi ea 
să facă acea revoluţiuno. Celor întâi întorşi din Turcia Ji se deschiseră gra¬ 
niţele, însă unei mari părţi de revchiţionari, originari din Turcia, nu; aşa că 
mulţi intrară în (hecia cu sila şi fură urmăriţi dc oştirile greceşti casă fie 
prinşi şi expulzaţi, iar mulţi văzând ceea cc se întâmpla cu c^nlalţi, rămaseră 
în Turcia, continuând revoluţiunea. Xeavâjid însă niijloaci^ de a se susţinea, 
începură a impune grele reehiziţiuni forţate asupra ]3opulaţ.iunJlor din sate si 
aii tîegpjierat în haiduci. Atunci jTimase în Turcia şi Apostoli Coracki m\- 
preujiă cu căpitanii: fraţii Grosu, Cu§tareU, Gag arad za şi Nieola Zambru, 
după cum se vede în următorii] cântec popular grecesc inedit: 

Alv cr’Tou£&7î’6 Fxpoao^ ptii 90 pa, llocrToX Kopaxa^: TiiivTS, 
NlxoXdî, xcopt^scrat. v^aTid vy truvrpo<pta dou, 

0 (i yA-ii ycipdivav [iapcTO, M yA\d [ 3 ap 6 v 
Td t[ pxa^ Xsvuuv Ta yapTta Tot p.epap.^^vwc,. etc. 





Adică: ^fNicoIa Zambru, }iu ţi^a, ^>m-o Grosu odată, Apostol Corachi de 
coici (ori), Nicola, mi to dospârţi de caniara^îîi tăi, că are să fie iarnă grea,, căci 
a?a J 10 spun cărţile şi cele calendare?^. Cei de mai sus cu trupele lor rămaşi 
singuri şi urmăriţi de oştirile turceşti, se împrăştiara, iar NicoJa Zambru, 

: sepfl,rău du-se de ceilalţi, fu ucis într'o luptă cu Turcii la Pind. 

CĂPITAN CUTOVA 

2DL Căpitan CiUova este menţionat de *Apa6avTLvoc, Xpov. tv]^ 'Vhxtipo^}, 
voi. 1, pag, 381, (3) împreună cu Cafarahia şi Ţa^hila în lupte cu Turcii, Ţa- 
ghila era annatol la Olimp şi meiiţiouarea lui Căpitan Cufova cu acesta iie 
face sa piesupunem că Cutova trebne fi fost fiu sau rudă a lui Liacu Cu- 
fovQ., vestit annatol, despre care am vorbit la Nr, 222 . Porecla Ouiova este 
ram an cască (vvtâ la pag, 38, coJoana a. IPa, rândul 2 şi 3, şi la pag, 65 Nr. 
1(X)). ’ApaSavTtvo-, care iiu ciinoaşte poreclele româneşti şi pronunpirea 
lor scrie KoijTot6a^, Vezi explicările despre acest nume la Lta^u Ctdova la 
Nr, 222. Căpitan Cute va a fost şi cî român, 

OAPITĂN lANACHl 

292, Căpikm lanad'.i m cunoscut diii Passov (pag. 201, cânt. 

CCLXX) ca MU şef revoluţionar m contra dinastiei bavareze în Grecia pe la 
1832—33, Iu acea rcvoJuţiime şefii au fost Maniaţi şi probabil Căpitaji Jani 
să fi fost Maniat cioban dela munte; căci la vei'sul 10 din cântecul citat mai 
sus îii t â bt i n i t; 11 v â n tu J i-aXto kcckq v x -- uexhie 7nanl a, z i să tiw ipa re de Români, 
şi Căpita.ji la ui spune că se revoltă cf cel cu mantaua- învechită, pentru ca. 
im putea suferi birui ile grele a diJiastiei noi, 60 de parale de cap do vito mă¬ 
rim te, doi lei de viţel şi trei lei de cal. A fost dar un oier bogat. Român do pc 
ia Mărit. Ain demanstrat aiurea că Maniaţii sunt de origină română (vezi 
la ptvg. 17 şi nota 3, pag, 47—48, 53—54, pag. 121, nota 1. Vezi şi la Nr, 189). 
Că în munţii din Pcloponez sunt mu iţi Români şi astăzi %'^ezi T. KoXo- 
KOTpdwT}^, AiyjYy]c?r,£; c7U[j.6avTcov "P'lAXT^vţ.x% 9 uXv];, pag. 61), Fiii ui o u 
(UT, 140, 446 nota a dola Nr, 271), Colncotroiii spune la pag, 61 citată mai 
siiSj îa rândurile 24~26, următoarele: Toxevec va ra BXaxoycopux, 

t ^XetTiav zl^ xa /£!i|jt.a^ia xoti S^v ^xov ocvOpoiTcoţ. 3), adică: << Atunci satele, satele 
; româveşti, lipno^iu la iernatice şi nu erau oamenî Vezi despre uiîgraţiunea 
Roinâuilor cu familiile lor pentru îeriiarea turmelor în câmpii la pag. 
51—52, 127^—129, şi despre migraţiunilc vccliiior Maniaţi de pe la 1200—1400 
vezi la pag. 47—43, 53—T>4. 

CĂPITAN BTRBÎLl 

293. CăpUan Birbili împreună cu un tovarăş al său numit Resuli Capă 
m\ Capii erau din şefii de banda din revoluţiiinea făcută în Tesalia- şi Epir 

J la 1864. Ne izbutind acea rovoluţiunt!, mulţi şefi trăiau ca rebeli, având dese 
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l-tpte CLi oştirea turce^iscă, şi direânci o vicaţă liaidiUTa^că. Dui,& mult. ur- 
itiann guvTrjiatui'iil Jajirnfi diji Epir, Htisni-pa^a, reuşi îji lijm gg, prindă p. 
capitiui BirkU şi IksuU Câpă şi i-a spânzurat (1854—1870). BtrHlt pcjitrii 
vdnjiiii' şi jumm-onirea sa fu cântat do popor (™zi colectinnoa Xamtâ-r/ic 
pai(. 188-120, cânt. G2). ’ ' 


^'uniL’lo /tew/f (diminutivul lui Rem), Căpă^} şi BirhiU sunt porecle rojuâ- 
ju-şti, deci cod cari Ic-au purtat au fost Romani. Vezi jiurnele Birbili Ia pag. 
45 h Nr. ai : dtspre Câpâ tot Im pag-. 45 la Nr. 27, 


DJMU CKLm 

294. Dimu Veliu nu osto dola Nr. 269, m altul, despro care vezi 
Im Nr, 298. 


CAPITaN CUSTAKKTd 

295. Căpilan CmiareU. Dela se faco augmentativ Costar, Cuf^lara^ 

si de aei diuiiiiiituvui şi patrojumicid CustareUUj Custareli (vezi la pag. 39, 
K. 2). CvMareli a fost Fârşerot ’^) şi hiit parte la revoluţitij^ea de îa. 1854, 
viiml Turcii îi taiara nevasta şi copiii, după cum el însuşi nc-a spus la Atena 
ia (800, când făcurăm cunoştinţă personală cu ol. 

■ Custareli ora un bar furt luarto frumos, ca de patruzeci tic ani pe atunci, 
şi cat timp a stat pe la Atena, toată lumea a admirat chipul sau frumos şi 
fălîa achiîcană. limnâuii dela Find avură multe ocaziiini !a 1854 să admire 
curajul şi întropiditatea acestui armatol. El era nedespărţit do un alt şef 
lărşorot numit Ga^amdzo.^) împreutiă cu care este căutat într'uu cântec 
dtu cok'cţiuoea Xoluico-^tic, (pag, 126, cânt. 58, unde figurează sub numele 
KoaToepa; eare este — Co.sfffr şi Codara augmojitativ). Iu acest ca.Ji tec, 
ujulo m căntă doi şeii Fărşoroţi, se zice că el n"adunau oaMc decât din băeli 
{o>2 "ApoaviTOTraiSia). Prin ^ApBocviT07rori§(.a se înţclego băepi de 
f'^îmrroli, nu do Al ba. ne zi, căci Fârseroţii, cum am văzut în multe locuri, 
sunt iu aţi ea Albanezi si (1 recii îi ]i urnesc şi "ApBavivdSXajfot, şi simplu 
"ApoacvLTatc (vezi îa pag. 127 şi la Rr. 69 şi Nr. 207, şi la. pag. 169, 
172, 210). 

(hidareli a fost Konurn. Vezi şi la Nr. 290. Vezi mai cu scamă cele ce ur- 
jru ază la acest Nr. 295. 

fritr'o rcecută călătorie ;ii noastră pe ta RomâJui tiln Macedunia, Epir 
si Albîinia (vezi bi Nr. 288) îii cormiiia românească Hăcasa dela Fijid, am 


0 Pi>rf)clii căpă .e dil luîti mult unei pf isoane, mîeă de statură, îiidissată şi vâin 
joasă. Î/H A vela era uii fio al iui BuhuUcă cu aceasta poreclă, leparid (pastor de her¬ 
ghelie di^ cai) al Papii hâgiaţilor. 

*) Vezi Ia Nr. 288 la cifra 74. 

Vezi la Nr. 288 Ia cifra 76. 
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ăcfif. cunoştinţă cu o mscinjiată şi liogată f<iniilic fărşcrotească, accca a 
iŞa porecliţilor 7orz, Torfzf?, Tore^ui şi TotişU. Mcnibrii din laiiiilit*, 

le căror nume Io flă]ii oJd rnaî Ia vale, snnt şefi ai tuai multor triburi do 
Je lor cu cîitc 10(; şi 200 do lan ui ii, triburi t^ari toate poartă dorunuiroa dt' 
lural de lyjri, Toraii, Toreanî m\\ Torip'-, şi caii, ducând viaţa pastorală* 
crilo SC suie Ici uiujiţii deîa Ibnd şi din Albania, iar icrjiilo duc poJitru 
^FJiarca turmelor lor s^pre câmpiile deJa Filiaţi, oraş îu Epiru! nord-vcstic şi 
1 Albania^ şi do acoca toţi vorbesc şi iiJuba albaneză. Iată iiiuriole acelor şefi: 

Foto Lamhrc Tori, GJieorgh^ Nachi Tori, Toghiaiia Gg, Nachi Ton, 
olo Fotu Tort, Milia Maclii Tort, 'boli laui Tori. 

J)ela a,ceasta familie am aflat ca^ mulţi din ei erau aşezaţi la Stdi uiaintc 
0 distrugerea celor patru eonmm^ ale BpJÂalUor şi de emigrarea lor de acolo, 
e; aşezaţi la, 6*uU erau cunoscuţi acolo mh nunicb^ de Ttirali sau Toraţi 
ubcă coi diu Jieamuj !ron7or}. Vezi despre tribul Torajilor Ia pag. 21, linioi 
1 şi pag. 22, liuia 20, undo se vede şi etimologia ce popcntl dă iiurneiui To- 
Jtjî', adică dcla ior —urmă, etimologie care va fi diKcutată mai îitcolo îu 
eeastă eaato ca şi alte etimologii j?opnlan' aduuse provizorii: în această 
j.rte. La Întrelîa.rca, do mide le vino porecla do familie Tori, mi s’a 
ispniis că această jJorecîă .uu'i jn'oprio a lor mnmi.i, ci toate triburile 
ir şi alte câteva din Albania sunt aşa numite din vechi mc fără să şiit^ 
c ce, aşa ])iocum alte triburi se zic Jhd, Bivimn, BidaU, şi alte Cordaţi sau 
hnlişti, pomenuidu'mi şi de numele (deja cimoscut nouă) unui şef însemnat 
I tribului Cordd^Hlor, şef care poartă numele de Cola Gliiză Cordida^); că 
şa şi ei şe nu mese Tori, Toraşi şi Toinşti. Un Fârşorot, ou din familia lor, 
are asista l:î. conversaţiunea JioasLă, a intervenit spunând: «cum a voaiui 
■reci-li vă zic M.7T;po'\>Zi&y<r/Qi ^), a.cşi şt a noua-iiă ne dzîţe lumea 7Vrr^'l.n 
devăr mulţi Români din provincia Aspropotam din Tesalia, apoi Amiiicianii 
Metzovitzii) şi vecinii lor, câţiva din Macedonia şi unele triburi din Albania, 
ujit numiţi Români Brmi şi JJrimcmi, iar Grecii din Tesalia. numesc pe 
hnnâni Ihiizoulahi. RevetiitKl la Ivoniânii Tori, t re buc să spune tu că ei 
losedă cele my.i frumoase cântece eroice româneşti; cânta însă pe ei oii ior 
i m lihilui ollmnem, ]n'mi\\\ ceilalţi Hirmâni, cari sunt în contact cu Grecii, 
i cântă şi în greceşte, însă cântecele si cele greceşti şi cele albanezcştî sunt 
ăcuto fie poeţii lor naţionali. 

DcUi fîvmilîa Tonlor a.m aflaâ. că' şi Cilpilwn Ci(skm:U dcla acest Nt\ estn 
,i e] Ton, t'udă, cu OkeorgM Naclu Ton şi cu Cola şi ăiiha Nachi Ton, lucji- 
loiiaţ.i mai sus la acest Nr, 295. 

Avem multe de zis dev^pro l.ribunJo ArvajiituvlaJiijor JJtJnuţj Buiţ Bmdti 
fiu IMuiam, Gardaji sau CordişH şi Tari, Toro-li sau Torişit. Vom vorbi pe 


p Ve.zi Li ,Nr. 300, uota 5.- 
“) Ve^i Li pag'. 70 p h. 125 nota I. 
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fk-spre fi la ondina. Jîoinâjiikji şi m alţii capitolo din awastă caitc a 
lioafitră, muie va fi vorba do coi muniţii Bruziawi sau Bmd şi de cei muniţi 4 

Vmmim * CâcÂuni şi Cdkumi. jl| 

CĂPiTAN GA GARAiriA 

Căpitan Gaguradm. Vezi la Ni\ 290 la CăpiUiii Coraca şi la, Nr. 295/ ;; 
l'i, Cuvântul găgăfaâ^ă şi plural găgăTâdzi în senin ea ză căcăTeMă. 

Din poreclă se c unoaşte că a fost Român. 

FRAŢII GROŞII 


297. Fraţii Gros a au fost annatoH în plasa Grebeni din Macedonia 
până ia revoluţiuiiea deia 1854, când se răscuiară şi ei şi luară parte îa mai u 
multe îupte. Heclieiiiâiulu-sc atunci în Grecia toţi cei trimişi de acolo casa ;i| 
facă nvvufuţiui, vrui'ă şi fraţii Grosu sase retragă acoîOjdupă stingerea vevo- l 
hiţnfoci, dar n'au fost priniiţi şi fură siliţi cu mulţi alţi! să ijitre cu silajn* ' 
treijuinţând armele. Insă fură declaraţi de inamici ai Statului Grecesc şi 
ţiiniry'iii până la lBt>5 ca nişte hofi în Grecia, in fine făcură act de supu-- 
neiţ‘ şi fură închişi vreun an de zile, după care au fost înaintaţi la Curtea/ 
cu juraţi dela Atena dim[)reună cu un număr mare de alţi foşti revoîuţionanîy 
dela 1854, cari. după retragerea în Grecia a trupeior trimise de acolo îii c 
Turcia, neavând încotro vrură să se refugieze şi ei în Grecia. Atunci Curtea cu ţi 
jitraţi roiulainnă la moarte mulţi, între cari fură şi fraţii 6Vom şi unu la- ^ 
rmîi Şiotâ, originar din comuna Avela, mutat de mult In comuna zisÂ 
a lui Bardă Alcxi de lângă oraşele Veria şi Nea/joşte din Macedonia (vezi la 
pag. 51—51). Vezi şi la Nr, 290 la Comm şi la Ciisto^eli la 295. t 
Fraţii Grosu, dar, după cum arată porecla lor, au fost Români dela PintL/ 


8TKRGH1U PALA 

298. Sterghiu Pală a fost dintr'o comiuiă românească dela Pind. Nuiuelo 
do. familie (*ste altul, pe care îl tăcem-), iar Pală i s’a dat pentru vitejiile 
sale, căci Pală şi aPală în limba niacedoromâoă însemnează saUe. El iul 
}ja,rte însemnată în revoluţiunea dela 1854 şi a fost cântat în rmdte cântece, 
dintre cari cităm unul din OixovqiiIStjc (pag. 19, cântul 17. Vezi titlul căiţă 
fa Nr. 250), în caro este cântat cu un alt rebel numit Celiu, originar din satul 
Puliana delu OHmp. Numele de botez al hu Fală a fost Sierghiu sau Tegu. 
Ol ce scrie aceste rânduri cuiioscu personal pe Tegu Pală. Avea o sabie, pe 
vmx o mi mea Des pa, după numele nevestei sale, sabie care trecea ca facă- 
toare de uiiniini în mâna Iui Tegu Pală. Căpitan Tegu Pală a fost Român. 


’) Plasa Grebeni se afla la poalele orientale ale Pindîihu. Grebeni se numeşte şi reşe¬ 
dinţa aiitoritiţii din aceasta plasă. 

') Nn dăni nici niiinole Băţului, nici numele de familie al hn Sterghin spre a 

nn H cumva deranjat de autorităţile turceşti. 
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NJCOLA ZAMBU 


291L Vezi ]a Ni\ 290. Despre poreci/t 7jamhu, a. se vedea la pag, 

6.1 Nr, 84 şi Ia pag, I. 46 Nr. 46, Muma. lui Teodor Colocotroni se oujiieaZam- 
hia^} (Vezi ia Nr* 163). Deseori no nude ZAimbia se prescurp'ază în Bia^muiw 
fnarte des purtat do femei la Macedoroiriâni (vezi şi L p. 65 Nr. 104), dar 
Bia poate a.Tea. şi a)fir provenienţa. 

Nicola. Zambu a fost Româ.n dela, Find. 

LEONIDA HACIl-HIRA 

300. Lmnida Ha^ji-Bira a fost din una din cele mai însemnate familii 
din Ban-Marina de la Pind (vezi despre San-Atarina la pag. 13, rândul J ; 
ia pag. 51 jos; şi la Nr. 250 la Părintele Dimitrie^). Aceasta familie bogata 
şl stimata avea o moşie în Tesalia, pe care puse ochiul ca sad o ia un Turc 
albanez, bogat şi influent pe lângă autorităţile turceşti. Găsind dar un pre¬ 
text, puse mâna pe moşie, gonind proprietari. Aceştia se judecură mii.i 
mulţi oui şi pierdură moşia. Atunci în exasperare pentru nedreptatea ce li 
se făcu, unul din familia Hagi^-Bira, Lconida, care abia îşi terminase stn- 
fUiIe liceale, se decise să-şi răzbune şi asupra celui care îi luă moşia şi asupra 
judecătorilor nedrepţi. Deci, formând în grabă o bandă, trimise vorbă uzur- 
patorului să fie în pază, căci are să-şi răzbune şi are să extermijie pe toţi cei 
din familia răpitorului. După câteva zile dcla acest avis, Loonida Htigi-Bira 
cu banda sa atacă pe uzurpatori, şi se întâmplară omoruri de rude ale Tur¬ 
cului albanez, şi deabia Albanezul putu să scape şi se retrase în Larisa spre 
mai imUtă siguranţă. Leonida cercă apoi să ridice din Larisa sau să ucidă 
acolo pe judecătorii, carid luară moşia, şi o dădură Albanezului, dar nu reuşi. 
Acestea se petrec în iarna ajiuiui 1876. Veniră Faştilc, şi familia iui Ha{fi- 
Bira împreună cu fajniliile San-Maruiiate, cari petrec iama în Tesalia (vezi 
la pag. 51—52) sc porniră la munţii Finduîui în patria lor de vară, iar Leo- 
uisa cu banda sa, care din zi în zi creştea, trăia pe la munţi ca un haiduc, 
căutând să tacă cât mai mult rău Turcilor, pentru nedreptatea ce-j se făcu. 

M în familia luî nokH'.otroni mai gadm iiimătoarolo persoana cii nume ronuîueîjti 
în forme ronurneşti: /orjîft, văr cii Colocotroni (verd *EkîTta^, 2. 6 

Ko?.oy-OTpwv 7 ](;, TâjjtDq B'". ev ^ pag. 140. nota 152, vers 2); Jfitffti 

îîo află tu iiiinicîe .si în forma cliininiirivă articulată maoetloroiOElMă lorgac-lu, scris în 
^;reccşte rEOJpyotKX% (veri aceeaşi carte. pa^. 142, 144, 145 şi nota, rinilc spune că erEi 
t.vîf pj'iToar). forga(*4n avn un frate poreclit. Cod-imi sau Cndam (vf74 aceeaşi carte la 
pag. 147. 148 nota). Căpitan Nicbita Slatn-aJM poredif. Toup^o®«yoc (~ mâncăior dc 
Turci), era nepohfl iui Colocotroni (vezi aceeaşi carte. pag. 124, nota şi pafr. 130, unde 
fi^vireazâ şiib forma, diuiinntivă vou StapavEXoo—pipe pe când 

în all.e căiţi este dat ve^i Ia pag. 218 din această carte a noastră). Vezi 

fa pag, 183™ 189 cum Grecii din numele articulat lorgac-ht. fae Fstijpvai^-XTjE;. 

*) Vezi şi la Nd. 197, 230, 234, 238. 278. 
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Lt-orntia, pe lângă mvăţă.tnră, avea ţi niiiJte eaJităţf cei iile pentru ini om dc 
anm‘. Kra al>ja de 22 de ani, prin urmare l.ăiinr do iot, eni \$U ţ în -strategii 
militare, curagios şi fuarle îiKlră.sneţ, de o ngiîitalx' rară dt eojp şi fuar^c 
iute de picior. Cei cari trăiiă cu da^^^llI la munte în tinipui rebeîiiuiii ^aie 
ea tovarăşi de arme ^]miî nmuun dcBpre supleţa şi agilitatea sd. cu cari în¬ 
trecea elnaj pe cei de meserie din circurile cu cai. Trupa pa în vara ajiului 187G 
ajiiupe a umnăra peste 20Q de uşteni, cu care rc jdiinl>aîu ziiux marc, provocând 


oştir ile turceşti diii provincii la lupte, la Jiipte cari ţoale iesau ui avaiitagiui 


săm Cuini te te ic revoluţionare dela Atena, aiixiud do î îs hă udele militare ale Iui 
Ix^uiiida. îneqmră a pune îu corespondeuţ.ă cu el făcâiulu-l să înţeleagă 
că în curând are să sc provoact^ o re%T4uţ[U]ic din partea guvernului grecesc 
jii pruviuciile turceşti, si-l îndemnau să continue până la im niomojit, care 
nu era să întârzie, şi^i trimeteau şi diferite ajutoare îu bani şi îu arme şi iiiu- 
niţiuni de războiu, şi-i întreţineau în idea unei revolu ţiuni. Cei dela Aimvd 
reuşiră p(* lângă primul ministru de atunci al Greciei, CwimndiMOS, să-i trb 
meată şi o decoraţie şi să-i dea un grad militar. Kii trecu mult şi la. 1878 so 
făcură în provinciile turceşti mai multe lascoaie parţiale, în unele din cari 
luară individual pai te şi unii din Români, adenieniţi do alţii, cărora comite- 
tf>lo revoluţionare din Atona le spuneau sâ înempă ş\ îndată vor fi ajutaţi 
dc oştirile regatului Greciei, lăsândud să îu ţciuagâ <.‘îi t; recia va. declara răz^ 
boiu Turciei, mai eu soauiă că pe atunci aceasta diu urmă ora în războiu cu 
Kiişii şi cu Românii din România, lamnida Ragi-Bira atunci cu trupele 
sale luă lucrul în serios şi avu mai multe lupte sângeroastî cu Turcii mult 
mai numeroşi, îm cari le aduse mari pierdiui, dar şi el pierdu niulp 
din ai săi, Kxcmplul Iul Ijconida şi oJ multor Honiâni dela Pind îi imitară 
şi locuitorii a \2 sate de Fărşeroţi diu Albania, cari, scobtirândinsc din 
munţii lor iernau eu turmele şi cu familiile, sub eouduren^a unui şef foarte 
bogat în turme, numit Naşiu Fina. La JB?8 puţin înainte de PiJ.şti debarcară 
din insula Corfu pc ţărmul Albaniei do jos vnuj două inii de rovo]uţîoua.n 
gnmi, cari fură atacaţi de Turci şi cari erau cât pe ce să fie toţi măcelăriţi 
do Turci, dacă nu inter veneau Fărşeroţi din triburiie lui Naşm Pina^) şi 
nu atrăgeau oştirile turceşti spre ci, ca să dea timp celor ieşiţi din Corfu 
să-ş! caute scăparea prin fugă, câţi putură să fugă la corăbii, cari aştepuu 
Ia mal, căci cea mai marc parte fură jiiiuşi şi duşi la lanina. Atunci intrară 
în joc ci ol ian ii din cele 12 GMime ale lui Naş in Piua, cari, m toate că urau 
lipsiţi de toate ceh' necesare pentru răzlioiu, ţinură inai multe săptămâni 
lu])îeie cu Turcii, reamintind frumoasele timpuri ale războaieloj- 8uliafilar ^). 
în luptele lor a trebuit să-şi părăsească tunr.ele, cajî deveniră prada Tur- 

Veai despre acesta la Nr, 288 la cifra 41. 

Ve^l despre vitejiile valorosului Câpîta]! Naşi 3 1-Pi na cartea,: HoXLtLxov xdtxoTţtpw 
Tojv 7co>.ţ.TE.wă^v TTj^ ' EXa^cSo^s 6tc6 *Avv, Tj^iCia p7 lou, iv *A0iqw[.c; 1880, pag. 276^—27B. 
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Cilor, piTCum şi cătiuielc lor, cari toată fură Afiijiei \mi mulţi bei alba¬ 
nezi, eari-i cunoşteau, vuzâud lupta inegală, inter veniră pe lângă ei să sîe 
lase de a mai continua şî sa facă act de supunere, pronii ţâri du-le cu jurăiiiinte 
respectarea vieţii şj a onoaici. Ei însă nu vruiă so se supună şi să predea 
armele, ci iiărăsiţi de bajidele revoîuţioiiare clin Corfu şi iicavâiid încotro, 
emiră să li se permită a-şi îngropa morţii, bărbaţi şi femei, şi să-şi păstreze 
anriele, şi astfel să se expatneze în insula Corfu, ceea CC li se acordă de co¬ 
mandanţii oştirilor turceşti, şi astfel aceste triburi eu familiile lor, după 
ce se rînnară de gialia, trceuifi în insula Corfu, unde cel ee scrie aceste rân- 
thni, trecând pe acolo îa 1880, avu aeazionea să cunoască nmi jindte căpe¬ 
tenii dintre ci şi să alic mde ce scrie aici foarte pe smîj t, căci vorbeşte aiurea 
pe larg. Mulţi dintre Fârşeroţii trecuţi la. Corfu, mai cu scamă femcilr şi 
copiii, neobişîuiiţi verile cu clima din câmpii, pe de altă parte suferind de 
mizerie şi de igrasie, căci li ac dădură ca locuinţe la un loc peiiiiu toţi nişte 
pivniţe umede din fortăreţele de acolo, pieriră, icar ceilalţi din gospodari 
ce cran ajunseră într'o stare de plâns, regretând impuidenţa şefului lor Na.fiu- 
şi nebunia lor de-ad asculta şi a se revolta fără a avea juai nimica pre- 
grd.it pentru o astfel <le întreprindere periculoasă. Acolo cel ce scrie aceste râu- 
tiuri, avu ocaziune să constate friiniuscţea bărbătească a Fârşeioţilor şi eo- 
stumdo lor ţăiiineşti de o edeganţă rară, cari atrăgeau atenţiunea locnitorilor 
tiela Corfu pentru raritatea lor, căci acel costum este particular Fârşoroatelor 
şi Subâtelor istorice. 

. Să ne întoarcem }a Lconida lîf^i-Bira, Neizbutiiid la nimica revoltele 
provocate de guvernul grecesc, care promitea că era să declare lăzboiu Tur¬ 
ciei, mulţi din şefii revoluţionari se expatriară, iar Ix^onida, vrând să intre cu 
banda, sa în Grecia, primi a vis că. intrarea cu banda sn,u bandele armate, îi 
este interzisă şi că nesiipunându-se va fi tratai ca un inamic al Statului sau 
tâlhar^). Decoraţia şi diploma de gradul militar acordate de Ministrul {le 
Externe şi de Război jfavură nicio putere de a-i Îîdcsni intrarea în ştatiil 
grecesc eu camarazii săi de arme. Dcd, casă tni-şi părăsească pe ostaşii săi, 
se decise să ducă vicada vechilor anuatoli rebeli, ceea ce ţinu aproape doi 
ani, dela 1878—1880 in August. Cu ce-şi întreţinea oastea sa do 200 de na- 
ineni? cu recluziuni forţate şi cu ajutoare dola Românii dela munte. In fino 
iată re se întâmplă. Ceea ce vohi spune aici pe scurt despre sfârşitul lui Leo- 
nîda o datoresc ujiei Îjîtâmplări. intr'o călătorie făcuta la 1880 pe la l^ind 
şi prin Albania, la întoarcere mă pornii din lanina să merg la Freveza şi dc 
acolo la Corfu. Ijitr’o noapte lămăse-i la va-ma dela portul Salagora, de lângă 

Iiiiră ijiimni cl cii căţivii alţi şefi revoluţi o nari. între eari şi imn Coi© Ghip.ri CVr- 
diHa şi li se fricnră primiri sploiulide pe unde treeura, dar, sosiţi la Atena, fora invitaţi 
sa depună armele la poliţie. Ei, mai cu seama Cordîsta, rDfuîiară a depune anuele şi 
cenira să li sa permită să vină în Grecia şi trupele lor, ceea ce M .so refuză, şi astfel ]>Ie- 
cară de acolo in Tiirctfi. 
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Arta, aşti^ptâiu] uaionl să plec a doua zi !a. Preveza. Acolo dar la vamă lăcui 
cimoîtinţă eu uiî tâjiăr albajioz milit,^r, rumit Mehmei, (^arc ştia româneşte 
ca im Româi], căci trăi vreo doi ani prin satele româneşti dola Pind. EI a 
fost în eoipul jandarmeriei care, împreună cii alte oştiri turceşti în timp de 
d.oi ani de zile, urmăreau pe Loomiiîa Eagi-Bira, lată dar pe scurt nara¬ 
ţiunea ini Mehmet: (< ...Tată! iui Leonida murise şi guvernul turcesc ne- 
putniid -Sil ].)U!o mâna pe Leonida, îi iiiă pc maică-sa şi pe o .singură- soră ce 
avea ţi le ţinea la Mitropolia din Greheni, trimiţând ve.sl.e lui J.conida că, dacă 
11 u Vti VOII] Rfţj se supiijia, i ,so va ueido nicdcă-^îa si sora sa. In hirta liu Au-; 
gust 1880 noi trecurăm prin Gi obeni în contra lui Leonida. Pecănd treceam pe 
uliţă, soi'ă hu Leouida îmi făcu somn să mă sui la ea^ căci o cioioşteam de mai 
hminto şi pe oa şi pe Leonida şi de multe ori mi a dat scrisori către Leo- 
hida, pe o and noi îl urmăream şi eu Facoani dup do priiiioa scrisorile* Atimci 
mi-a zis să caut să. uitâliieBC pe Leonida şi să-i spun că ea. l-a logodit cu cijit;' 
ştie el şid trimite inehil iogodniceiJar cd să-i trunită pe al său. Eu luai inelul 
şi plecai, şi Aîa-bd lui ştia nimica dîii toate acestea. Ne-am dus aproapo 
de Biata “) şi acolo două zile ne-am luptat cu banda Iui Leonida şi a treia _ 
zi, cănd era să no bitoarcem înapoi, întâlnim im oin, caro după o bătaie ce 
i-aii dat ai noştii, jie-a spus că el ştie unde zetce Leonida rănit. Ce se 
plase? .In lupta de ziua de mai înainte Leonida fu rănit de doi din tovarăşii 
săi, şi rămase pe loc leşinat, iar tovarăşii lui ceilalţi se retraseră Ia munte 
fără să ştie că Leojdda era rămas, crezându-l că merse Înainte, şi era noapte, 
căci lupta ţinuse până târziu după apusul soarelui. Dar de ce, cei doi tovarăşi 
trăseiă săd împuşte? Treime să ştii că gitvernul, neputând să prindă pe 
Leo.nida, plăti parale şi pregăti o bandă de hoţi compusă de Albanezi Turci* 
Noi ne preîăeiiram de mvdte ori eăd gonini pe aceştia şi făcurăm mai multe 
lupte prefăcute cu ci, şi ei se diiBcră si se întâlniră cii Leonida, şi-i spuseră 
să fie împreună ca să lupte cu oştirile )ioastre* Leonida nu ştia nimica şi-i 
primi* Intr'O zi însă îi vine lui Leonida o senşeare dela Castoria, dela uji 
]>rieteji a) său, cu o altă scrisoare închisă în ea* Ia scrisoiMea închisă în plic 
-şi o ceteşte; ce vede? Scrisoarea din plic era dela Albanez le! ce-l puserăm noi 
să fie căpitan şi să sc întâlnească şl să fie împreună cu laoonida. Scrisoarea 
■ era adresată către comandantul (iota Cast oria şi-i zicea că în 15 mult 20 de 
zile, (1 ucide pe Leonida şid aduce capul. Leonida cluiobcu sensul şi nu spuse 
nimica, in trăi zi dar se înţelese cu oa.monii săi să ucidă pe căpitanul albanes: 
şi pe toţi oamenii hii, şi aceasta na să sc focă la masă, şi Leonida spuse hi 
ai săi: când eu îa masă am să zi(i: ce s'a făcui iaiagamii de argint? toţi să să¬ 
riţi să ncidezi jm AJha/mzi Şi aşaK 'a şi hUm, Cfiphanul AUjmmilor fu tăiat 




ŞeîiU jaiularmeripi. 

Oraş ron\âne«it: în ^JiU'ivforiiie iqiroiipo (k Vlti.ho-CiîsHra. 
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bucăţi şi mulţi alţi liirâ tăiaţi la. jîîoitieiif, iar pe unii din el îi legară* şi piî~ 
ă doi din tovarăşii lor albanezi să Je taie capul, ceea ce se şi făcu. Acei 
i Albanezi rugară pe Lconida vM ţină cu el, căci după ceea ce au făcut nu 
d pot să se întoarcă şi rămaseră în trupa Iui Leouida şi ei au fost aceia 
'e, în uoapica ce-ţi spun, traseră să ucidă pe Leouida şi se făcură nevă- 
ţi* A doua zi de dimineaţă omul ne duse la un puţ sec sau nm bine zis 
o groapă adâncă de lângă o măjia-stiro, unde tovarăşii îl puseră acolo încă 
i şi nu ştiu ce se făcură, căci nud văzurăm. Noi ne apropiarăm de groapă 
când unul din noi se uită Inăuiitn* şi strigă* deodată Lconida descărca 
uă pistoale fără a rănipc niuieiiî* După multe înipuşcături, ce s'au dat şi din 
iapă şi din afară, nu sa mai dat din oăiintnij şi atunci am pus de a scoborât 
ooi şi a scos pe Lr^onida mort din groapă. II cujioscui îndată, şi-mi veniră 
Ti mile în odu. l se tăie capul şi eu corni voie să-î iau două inele ce avea 
degete să le dau Ja soră-sa, ca unul săd dea la logodnica lui în schimljul 
diiliu ce mi.-a dat să-i dau, săracul. Erau să se omoare ai noştri pentru un 
;agan frumos ce avea Tji'onida şi pe care mulţi vroiau săd ia. Alai bei mi-a 
t rriie sad port ca.pul lui Lc^onida, şi eu treuuirain întâi când mă uitam 
el, apoi îmi venea tot să plâng. Trecurăm pe la o cişmea şid spăl ai, căci 
curs mult când i se tăie capul, ^e vede că nu era încă. mort de 

După ce-1 spălai bine şi-i închisei binişor ochii şi-i strânsei dinţii 
jând,capul cu calţavela, îl pusei în traista şi ne pornirăm la Grebeni* Ajiui- 
’ăm a doua zi pe la prânz, şi când treceam pe uliţă, iar zăresc veselă la 
L'fkstră pe sora lui Lconida, care căuta să mă zărească prin mulţime, dar 
o văzui şi mă luară lacrimile, iar ea nu mă văzu. Când ajuu.serâm la conac, 
■d un băiat, pe caic îl cimoşteam, căuni face senin; era trimis de sora 1ui 
’onida să. mă duc că are să-mi vorbească, li spun lui Al ai bel; <f du-te, îmi 
îe, dar nu-i. ^piine nimica lo* Cum să mă duc, nu mă trăgea inima. Spusei 
tiatuUii că am să mă duc şi băiatul se duse* Trecuse un ceas aproape, şi 
i mă ţinea locul, când văd trecând pe uliţă pe sora lui Lconida şi iarăşi 
'apucară lacrimile, că mi-era milă de biata fată. Eşii la poartă cu traista 
umăr şi o întâlnii mai sus de poartă, râzând de bucurie, ca aştepta 
Taca să-i aduc veste deîa fratele ei, şi cu Laveam capul în traistă* 
El Mfdunet l-ai văzut? Ce ţi*a zis să-mi spui? De ce n^ai venit? Parcă 
-ani aşteptat un an do când am trimis să te chem şi iPai venit)»* Mă 
'efăcui că mă cheamă cineva şi o lâsai, spuindu-i că am să merg 
dată de Ia conac la ea. Mă. dusei în fine. Ce ino mente au fost pentru 
line eât ani stat la ea cu traista în care aveam capul lui Leonida, şi ea 
irmana mă întreba cic el, nici nu pot să ţi le descriu, m lueru rnei fn 
liţi cred că n'ai citit )>* 

Mă opresc aci cu sfârşitul lui Jjeouida şi cu drama îngrozitoare între 
chmet şi sora lui Lconida şi cu ce s'a întâmplat, când în fine Meluiict îi 
tinse traista ca să scoată ceea ce era în ea. 
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l'iijiilca vorbim dospje UoriicUi Jriagibira, găfljjn vii calo să dăm aici jiii- ' 
t^orm lui. Loojiida era fiul Jui Zişi Eagibiia şi nepot de frate 

al Un Ciişli! Jlogdiii a. Kaimtra din această familie este acoca a Şcra€€M(milor, i 
adică a jH^aniidai lui Şmicu ( ^ scorpie), care a dat nuilţi şi vestiţi oanicoiN 
dv arme. Uagi^Bireştu siuît uicMscriţi cu Jieariiurile lui Căpitan lani Far- 
macH, cel care la 1821 luptă în tio mân ia (veîsi Ni\ 2:î0). Bunicul lui Loimida ^ 
eeăpă ]mtria sa Saji-Marijia în fi-ujitea unui număr do luptători San-Mari- 
iiiaţ.j, râjid la IS2:^ lui oarecare AJbauez Iin§an-hei, având cu el pe Tafil Buei- 
i-afiUDi-bei, Raehi-hei si Ahîmi-ber^ şeii de başibuzuei albanez!, cutroerau 
Maci'donia şi Epinil, călcând şi desbrăcmd satele ca tâJliari, şi vrură să calce 
şi Sujr-Mar ina. Cei do mai sus niuiumai că nu prădară oraşul, dar fură go¬ 
niţi cu mari pierderi. Atunci Căpitaii luni al Papa-Nicola {vezi Nr. 238) 

: pre răzbii nare începu şi ol cu bandele salo a cutreera satele din Albania, 
[ăcând ia rândul său All)anezîlor ceea ce başibuzucii albanezi do mai sus 
ifu ură sătenilor diji l^^pir şi Macedonia. 

Aici este incul să urni adăugăfu că în San-Mariiia se află.ramuri din fa¬ 
milia. însoinnată a Buieştilor (desfire cari vezi la pag* 6, 7, 11, 12, şi în spe¬ 
cia! pag, Mb, Nr. l —9), dijitre cari uneio familii se mutară în coruima ro- 
mCijiească Laca (AitoTa,) din Epir, alte îutr'o altă coniuuă tot jomâucască 
şi to I d] 11 Ep [ . Lffş c ;iiţa. To t r lcaiina Ihtieştii sau Buit , oii un de îi găsim 
aşezaţi, îi vedem cu căpilăiiat, independonţi şi ia caz apărându-şi vitejeşte 
{’]UM}na şi tlistîjigujidu-sc prin vitejii extraordinare. Tribvd Builor este 
jniprăştiat îji multe locuil lieprezeiitanţii cei mai însemnaţi ai acestui 
ueam au fost coi din Acarjiania numiţi Bideşli şi GrivesH, din aceeaşi familie 
mare cu coi din Sun-Marina, Laeă şi Ijoşinită şi do aiurea. Avem infonua- 
ţiuui luai te aiuănunţile despre înrudirile Buieştilor din mai multe locuri 
şi aceste infonuaţiuni le avem dela membri din înseşi familiile Buieştilor 
■/Ăşi şi Grvveşii, şi le veiu da ia locul lor. ; 

Oiaşul Sau-Mari na are peste 3000 de familii; mare parte dhi oie sunt 
de mult îminăştiate îu diferite alto oraşe şi fiind, obişnuite din patria lor care, 
iu;a eăpiiănat independent, unde se aşezau, formau şi acolo căpitanat şi-şi 
aveau totdeauna pe armatolii lor* Astfel găsim şi astăzi familii aşezate In 
comunele Dismia (la munţii nordici ai Tosaliei) 10 famiiii, în TpLxxotXot (din 
Fes aii a) 400 familii, în Gordila (Tesalia) 200 familii, în VluhoUvade dcla Olimp 
UU l'amtbi. îu Cale rina ia răşi la Olimp 20 familii, în Beatesti şi Cofiamhi Ma- 
rt'dojiia multe familii, în Greheni (Macedonia) Bt) de familii, 100 familii în 
larjiova din Tesalia, yieo 20 îu Veriicuşia pe munţii nordici ai Tesaliei şi 
*;;iureii. mai ni Ht^amă în Biala din Macedoniaj apoi în laninaj Adcpujaot, 
Bcodra (Bcuf^Ti) din Albania, uiidc sunt peste 60 do familii, meseriaşi 
de tot felul, mai nles armurieri otc. De aceea armatolii dhi Discaia, zişi 
Trama sau Trumiangli şi Căpitan Gula Chirurgul; armatolii fraţii /tpf£7fr sau 
lolulidi (vezi Nr. 234) din Verticuşia; annatolul Nicola CojiamtiU, pe care 
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il gasnii H] (■ărţi poreclit Kaaof^oiiAy;^ (vezi Ia Nr. 58), avea poreclă arie- 
yarahi toţi aceştia erau din Saii-Marijia; asemenea Mm Tara 

lani Farniachi, eto. erau diji San-Marina. 

Saa-Marij] laţii simt cei mai buni imhmtriaşi, putem zice, din toate triburile 
raiiifmeşti iim Penuisnla Balcanică, viteji pe de altă parte, deştepţi şi foarte 
gJnrneţi şi de spirit, apoi elegant îmbrăcaţi în costunnil lor naţional şi iubi¬ 
tori do învăţătum. Sunt renumite fabrieilo lor do anuo şi Mo tot soiul de 
unelte de metal şi ei au monopoluî picturei bisericeşti în toată Turcia, 
precum Ammciami au monopolul ooristinîrci teniplurilor de lemn dela 
biserici, temphni de n sculptură rară. Vezi şi Ja Nr. 230, Nr, 238, Nr, 197. 

Familiile lui Lcouida Hagi-DiVf^, u. Şcrachiaidlor, a lutaşilor zişi şi Ohiol- 
a unui maro căpitan din rovoliEţiunea greacă numit Pişea^ simt ramuri 
fliii familia istorică a Vlahilor Ihdani sau BideMi (vozi amănunte la nota 
listei Jiumelor locuitorilor din comuna Leşnila, listă care se află la Nr, 28 
pag, 1G2 II, 

ZICU Al. BUIA 

301. Zim at Buia este cunoscut dintr’un căii tec din XmiîiiT/]q (pag, 
128, cănt. bl). El, după cum spune cântecid, era dintrTui sat dcla Suli numit 
Laai lui Bokiri l^oreGleie, Buia şi Zieu, fiind româneşti, Zieu Buia a 
fost Român. Xoţ;c7r,d>T7]c, a scris exact MTrouLa^;. Porecla Zieu este de multe 
ori prescurtare din Zisiiru, diminutivul (ui Zişi, (despre care vezi la pag, 29 J, 
2. Vezi şi la pag. 30, nota 26), 

CĂPITAN-CACIU-IANI 

302. Căpitan Caeiu-îani este cunoscut clintrhm tău tec din P a s s o v 
pag. 136, căut, GLXXXIV, vers, 7 şi 18). EI a fost împreună cu un alt ar¬ 
mat ol numit Viua (Bibas) şi căzură oinâiidoi îutUo Jiiptă. Uol co făcu cân- 
tecu), pentru exigenta metrului, puefăcu pc Caeiu-Iam în 

loc de KaTcriYiavvT]^;, prin care Grecii reproduc pe Caeiu-Iani. Despre Jiu- 
melc Câciu vezi la Lambru C(moni la Nr, 165 ş, la Cacimidoni la Nr. 162, 
Caeiu-fa^ri a fost Rmnân, porecla nu minte. 

CĂPITAN CITENDRU 

303. CâpitwH Cfmidm este cunoscut dintrăiii cântec din P a s s o v (pag, 

(^ant, CXLIÎl), Numele Chendm, Chedra, este un nume purtat 
mai mult de vlahii fărşeroţi. Preoţii îa botez îl prefac în FleTpo^, şi poporul 
crede că Ciiendra, CJmidru este Pctni, Chetru, Chedru, pe când el are altă 

J>3HtrVj hîformaţiune, pe care o găsesc în Lambride (TîrretpoiTixĂ 
TEu/Oi^ TptTGVj KoupEîVTtaxd xat TaapKo6w3Tţ.aH« kv ^Afl’qvctLg, 1888, pag. 47 şi iiata (2) 
nrit dîntr’un BUt nînnit Haia^ Locuitorii din /biîu sunt grccizaţi, 
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■.ngiua fvt'zi pag. %, Kr. 45, muie figurează Tegii Cherdm, şi pag, Nr, 97, 
.Uf4a. 19, muie se vede etiiiiologia dată de popor; vezi şi Ja Nr. 288 mai multe' 
iitniic proprii lârşeroteşti, între cari şi Clmndru, Chendra, Nuiiiele Petru 
;uidc.ţ (Jhîetru şi Chiedm}. 


(tipitiiij! Chefiflru a fost Român fârşerof, 

in ciuitecul citat mai sus din Passov despre Chendru se spune că acesta; 
cu 80 de voinici conăci la un preot în satul Catuna. Preotul avea o lată inare,- 
pe (-are o peţea CAendrM, căpitanul bandei şi protopaliearul său. La masă 
ii* turna vin lata şi după oirieeii! trebuia să o cinstească cu ceva (să o mească: 
cum zic Macedoromânii). La întâia tneaşlere Chendru îi dă doi galbeni şi ^ 
■soldaţii săi câte unu, iar protopalicarul său îi dă deodată 15 galbeni. Chmdm \ 
dcodatîi se supără de acoaiSta şi se uită Ia armele sale. Protopalicaruî său * 
ii Zîc'e: (:>e ie mii la aniie? la-ii sabia^ sâ-mi iait şi exi pe a i^nea şi sâ ieşim la i 
itipifl intr o wrie aşteriiulă m pialrâ şi sâ punem la mijloc fata şi cine va în- ^ 
muge aceluia să4 fie s>. Se face diujlid şi Chendru fu rănit la jnâjnă şi la picior/ i 


iar pro Io palicarul săn îi lită armele şi se cmmjiă cu fata, care era adusă la 


<uie ^^ătită de nuntă. 


CAP ITANUL CHJL-PETRA 

d04. Capitan Chil-Petra ora liaidue, după cum se vede din căntocul său 
d[ji Passov (pag\ 124, cântecul CLXIIl). Chil-Petra figurează scris în 
câjitoc KoATrtLTpag la verbul 2 şi 12, şi Il^Tpo Ia versul 8. Petra este numele 
Fetru în formă româneasca prin adaosul lui a, despre care vezi la pag. 33, 
nota, Ia pag. 63, nota 3, Petru se află în următoarele forme la Macedoremâzii; ; 
Petru, Ckietm, Chiedm, Ckedm (vezi la Nr, 303). Prin urinare căpitanul în : 
chestiune a fost Jioiiiâii. Iar proteticul Chil credem că este Kiip ^ Don A 
spaniolesc, sau poate se numea Peirâehel ui îorrna dimiiuitivă şi Grecul care 
făcu cântccnl, neştiind Însemnarea românească, îl făcu Petra^Chel şi de aci 
(Piei şi Chil-Petra. ■ 


CĂPITAN CIONIU 

305. Căpiimi Cioni'U jio este dat de A r i s t o t e 1 i s B a 1 a o r i t i s (în 
Kocja <I>pocftWjj pag, 232) uitre cei mai înseninaţi armatoli de înainte de 
l evoiiiţiunca greacă* N'aveui însă nicio informaţiune scrisa despre tocul iia* 
sterii şi despre faptele lui de arme. Porecla Cioniu este românească (vezi Ia 
pag. 45 Nr. 31 inscnuiarea cuvântului şi diferitele forme). Deci Căpitan Cioniu 
a fost Român. 

lANICOLOYELONl 

306. lam. Coloveloni ne este dat dc ^ApterTOTeXv]^; Ba?taoipţTT]; în Kupi 
<l>poauv7^, pag. 232} între cei mai însemnaţi armatoli de înainte do revoîu- 
ţiujiea greacă, EI, prigonit de Turci, se retrase în România şi luă parte în 
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JTvoIuţimieH lui Ipsilanti şi se însiim la Iaşi, unde se află şi astăzi descen- 
dojiţ-i din familia sa. do la cari am aflat: că era Român din Agrafa Despre 
porocla Coîoveloni vezi la pag. 97, nota 10. 

CÂP. DELI-GHEOîiGHI 

307. Căpitan Deli-Gheorghi. Vezi Ia Tir. 257 la Deli-lani Ţapu, 

DELI^HIJŞIU 

308. Câţriian Deh~Hn§iu no os te cunoscut dintr’un cântec din XoctnwTTji; 
(pag, 125, cânt 57), «La versul 4 cetim cuvintele: T(XTraAX7)xapia ixa^tove, 6>/ 
’Ap6ocvrTorca(S[,a &, adică: aduna pe voinici, toţi copii de Albanezii, 'Ap6a- 
vtT07t(x[âia sunt 'Ap@avLTd6Xax^>t adică, Fârşeroţii (vezi la T7r, 69, Nr. 207, 
şi la pag. 127—1,). 

Deli-FIv^u este cunoscut de Eomâni cu numele DeM-Cnşiu (vezi despre 
iiumolc Gaşiu la pag, 43 Kr. 7, pag, 79, Nr, 178, pag, 92, 87, pag. 96, 

Nr. 50, pag, 101, Nr. 26), 

Faptul că Deli-Ctşiu aduna voinici numai Fârşeroţi arată că el era Fâr- 
şerot şi prin urmare Român; apoi numele Cu^şiit sau Hîtşiu numai Românii 
îl poartă în Peninsula Balcanică. 

Cil ocazîunea numelui Hu§iu dăm aci lista Nr. 60 de numeie şi pronu¬ 
me it^ locuitorilor din comuna românească Diihrinova din Epir, ţinutul Za- 
gori, listă în care se găseşte şi acest nume. Această comună este locuită de 
Români, 


LISTA Nr, 60 

Nrimele st pronumele locuiiorihr din Dubrinova: 


1. Gheorghe Alexi, 

13. Doctor Balafa. 

2, Gg. N. Anastasi. 

14, Mitri Balafa. 

3. Gg. Andoni. 

15. Gg. Baracu, 

4, Io ti l-apa-Androna. 

16. lani Bazaca, 

5. Nicii Papa-Androna. 

17. Gg. Bazaca. 

6. Androna Papa-Androni, 

18. Costa Başi şi Başa. 

7, Nicu Fapa-Andoui, 

19, lamandi Bela. 

8. Gg. AII dorii cili. 

20. Mitri şi Gg. Beta, 

9, Mitri Andoniciu, 

21. Mitri şi Gg. Betu. 

10. Hrisu Arglnr. 

22. Teodor Beza. 

!.L Gg. Balaîa, 

23. io ti Bit uni. 

12. Nîcii Balafa. 

24. lani Bituni. 


') h\ 'Apx^ta iXA. vtd. II, pag. 322, se ?lce fă era din Cfavara. 

Vcsîi despre existenta de satn româneşti în plasa Cravara KpaSdtpoo) în 

'AOr^v?., W^â.A€xxoLy iv NaunAtfo, 1831, pag. 35), 
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25. Gg, Bream 

26. Ni cu Breaza. 

27. Ni cu Bruni â. 

28. Aiuloiî Biildi. 

29. Gg. BuJdi. 

IM). AmlroJia Biiii. 

81. T&riase CafcgiiL 

32. Milîu Cafegiu, 

33. Zi^ii (’apuci, 

34. ia oi Capuci, 

35. Iota Ca rage a. 

3G* Des pa Caragea. 

37. Familia Caragea. 

3j 8. Familia Cara-Ianî, 

39. Costa Gaiojîi. 

40. Teodor Garau i Canmi. 

41. Tuli Chitni. 

42. Gg. A. Ciulachi. 

43. Ni cu Coiiu-Spiri, 

44. Sulta Papa-CosUi, 

45. laiii (Jo^stajidiiL 

46. laiicii Costica. 

47. Naşi TI oi Costica. 

48. Mitri şi Nicu Costiea. 

49. Toii Cudafti, 
h 50. laui Cuciaftî. 

51. Io ti Cu cur ava, 

52. Familia Cucurava, 

53. Ian eu Ciinu-Spiri. 

64. Naşi Dajiicii, 

55. Papa-Dimitriu, 

66. I. Bicoiîomvu 

57. Tasi Blconomu. 

58, Mihalî Exaihu. 

59, Îauî Feni. 

60. laiii Filu. 
iii. Mitni Foii. 

02, Şi nu Foţi, 

63. Gaehi Foii. 

64. Familie Gâţa. 

65. Nicii T. Garaui. 

66. Moia Ghega, 


67. Stergiu Ghega. 

68. i şi Despa Ghega. 

69, Io ti Papa-Gg. 

70, 1, şi Ni c u Gg. 

?î. Hrisa Ghiorguşi. 

72, Caeîu Ghiorguşi. 

73, Sfcorghîu Ghiorguşi. 

74, A, şi Costa Gogu. 

75, I, şi Maro Grigori, 

76, laniţi Giaga, 

77, B^aniilia Gioga. 

78, Oaciu Ilara-Husa, 

79, Tegu Capii Ilara-Husii, 

80, Mitri Capu Bara-Husu. 

81, Teodor Haia-IIusu, 

82, Gg, M. Hara-Husu. 

33. Dafi Hasan. 

S4, Hrisa Hasaiii 

85. Doda Cara-Husu, 

86. Nicu Ha&iîla. 

37. Ni cu Haşiura. 

88. Mitri şi 1. Hazura: 

89. Familia Hrisu. 

90. Mi hali Pluţa. 

91. Costa Papa-Iani, 

92. Tegu Ilu. 

93. Anton Ilu, 

94. And ioni Papa-Io tu. 

95. Miliu Papa-Iotu. 

96. IlriBii Papa-Iotu. 

97. Tegu Loliii, 

98. Toii Loliu, 

99. Nicu Matu. 

100. L.ena Matu. 

101. Iota Medu. 

102. Tanasi Z, Meiii, 

103. Am don Melvu 

104. Naşi Meiii. 

105. Tegu Melu. 

106. lani Miciura, 

107. Andoii Mihu. 

108. L Şl G. Jlihu, 
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109. I MihiL 
no. Ajidon Papa-Mihu, 

111. Cara.-Mişiiîi. 

112. Gg. Blitricu. 

119. Ni cu Blitriişi. 

114. Blaro Nachi. 

115. Gg. Tlacii. 

116. Tcgu Ni ca. 

117. 1. Nica-Ianj. 

118. Androji Nicii. 

119. Gg. Papa-Niciî. 

120. Tcgiî Papa-Nicu. 

[21. Au ton Papa-Nicu. 
122. Despa Nicii. 

129. lanî Pai a. 

124. lajii Paisi. 

125. Nicii Pfiisi. 

Î26. I u t u Pai^i. 

127. Nicn Pandcdiî. 

128. Mitru Panduchi. 

129. Costa Parpudi, 

130. Gg. Partali. 

191. Costa Pavli. 

132. I. Pecia. 

139. Mihii Pecin. 

134. Nicu Peciu, 

135. Anton Feeli;. 

196. G g. P cit ■ cu d a. 

197. Toii Ferdichi. 

138. Ghoorgaclii Pcrdichi. 

139. Costa Picoa. 

140. Ajidoni Pipicu. 

141. Tain Pişcavori. 

142. Andoiii Pi şea veri. 

143. Andoiii Plombu. 

144. laiii Polimeri. 

145. Naşi Tegu Polimeri. 

140. Tg. PoJixiK 

147. Niciu Polizn. 

148. Hristii Polizu. 

1-49. Gg. Prifticiu. 

150. lani Pro copi. 


161. Haida I3 işociî. 

152. Caterijia Kaftn. 

153. Familia Haicn. 

154. Costa Raşi, 

155. Mihu Sacii nil. 

156. I. Şciirtn^Iajii. 

157. Muşin Şcurtu-lani. 

158. Tegu Şotirtu-lani. 

159. Toii SdoDiba. 

160. Teodor Sdoniba. 

161. Naşi Şisen. 

162. Nîcu Şisciî. 

163. Mi Im Şoca. 

164. Familia Speuga. 

165. Gioga Sterghîn. 

166. Nicu Papa-Sterghiu. 

167. 1'anîtsi Papa-Storghiu. 

168. Tasi vStTlii. 

169. Toii Sdongu. 

170. Tegn Snrazani. 

171. Tegu Suri. 

172. Mihali Suri. 

173. A. şi L Şuri. 

174. Nicu Şuri. 

175. Gg. Şuri. 

176. Tasi Teguşiu Şuri. 

177. Mihu Taşiila. 

178. Mihu Tociu. 

179. Gg. Teguşiu. 

180. Nica a] Teodor. 

181. Nioa Teodoriciu. 

182. Nioa Teohariciu. 

183. Toii Nicu Toii. 

184. A. Nicu Toii, 

185. Gg. şi Hr. Triandafil. 

186. Mihu Trio,ndafîh 

187. Nicu şi L Ţoii. 

188. Haida Uzuni. 

189. Gg. Vâcaru. 

190. Nicu Vangheli. 

191. Hristu Vâslii i. 

192. Mihu Vătălahu. 
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11^8. Tegii Zamaiii. 

109* Mihu şi Gg* Zaioani. 
200. Iciîii ZEiifjbacu* 

20L lani Zişi* 


Câteva nmne femeieşti din Dubmiova 


1. 

Cala. 

7. Roida* 

2. 

Calina. 

8. Sirma* 

B. 

Chiţa. 

9, Sa dina. 

4. 

Despa. 

10* Sultana. 

5. 

Hai da. 

11, Tera* 

‘(5. 

Hrisa. 



Nurne de câteva ponlium din Dtihmu 

]. 

Baba* 

7. Ghisteara, 

2. 

Valea de Băcinişiu, 

8> Gunari. 

8, 

Bufa* 

9* Livade. 

4. 

Cangur. 

10. Raia. 

5. 

Gavra Iu piui gaura lupului). 

11, Raşeaiii. 

r>. 

Oavrilă. 

12* Schi dări. 


CĂPITAN lANI 

309. CăpiMn lani era clcla Fmd, din comuna româneasca Saii-Marina* 
Vezi despre el la Nr, 238. 


103, lani Pişeaveli. 

194. Dulavcri 

195. Andon Vlahuţi. 
196* Andon Vranei- 
197* AiidoTi Vurgara. 


DIMA NASTA 

310* Dună Ndsta ne este dat de A r i s 1 o t c 1 i s B a 1 a o r i t i s (în 
Kupee d>po<juv7), pag* 232) ÎJitre arniatolii cei mai în se iun aţi dinainte de re- 
voluţiunea greacă. Eî ora Stdiat, şi din acest fapt şl din miinele său româ¬ 
nesc Oimă şi Nasia se probează că a fost Român. V^ezi despre numele Dimâ 
la. pag. 26 Nr* 5, la pag* 39, rândurile 18—23, 

Numele Nasia se crede că este prescurtat din Năstase, nu însă totdeauna; 
căci deseori este diminutiv sau patiojiirnic lui Naşi, de unde Nasm, Nas^a, 
Nas tu li, ctc. Vezi şi la 272 mai multe sufixe patronimice* 

CĂP. RITPACIÎIA 

311. Căpitan Rupmhia ne este cunoscut dintr'un cântec din colecţiimca 
Passov (pag, 140, cânt. CXC), Poiecla lui adevărată a fost Arâpachia 
şi era originar din oraşul românesc San^Marina dela Pind. In câjitecul citat 
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l^ste inenţiojiat cuini ait căpitan jiujiut rspo^ouera^a;,jiume care îiisenuiează 
bătrărml Ci^hi. A fost iar Român. 

CAP. SAGÂRELI 

■HI2. Căiman Sămreli nc este cinioîîcut diiitr’im cântec din colecliuiica. 
Passo V (pag. 132, cântecul CLXXYII). Dni cântec se vede că el cm Far- 
şerot, şef de trib diiitr^uu cMun numit salul lui SăcâreU ^au OapitXa = Famila, 
şi tot odată, căpitan sau armato! (vou 7i:p€JiTou KiXTusTavou = întâiul câ,pita.n)- 
Prin câhmul lui Smmli sau ţânmliek lui SâmreU vezi ce înţeleg Românii 
la jr 51 şi 53^ v. L Câlunul lui Săcăreli se află în Etoiia inendională lângă 
oraşul Naupact. E\ a foBt asasinat, după cum se \mde din versurile jj,—15 
ale câfiteiuilui cita^t mai sus, 

Poreclap Săcăreli treîme sa derive de la sâcara prin tonninaţia diminutivă 
eli. Din poreclă dar şi din cupriiisul cântecului annatolul în chestiuiîc a fost 
Român Fârşerot. In Etolo-Acarnama sunt şi astăzi mulţî Români. Acolo 
ora Mî-xpa BXa/ix, adică, Roinânia-Mică din evul mediu. 

CAP. STERGHIU 

313, Căpiimi Sierghiu ne este cunoscut dintruiii cântec din colecţiuiica 
Xaa&diTY)^ (pag. 112, cânt, 35). Din cuprinsul cântecului sc vede că trăia în 
timpul lui Ali-paşa, satrapul EpiniJuî, de care cu promisiuni a fost înşelat 
să se ducă la [anina, şi acolo a fost prins şi spânzurat. 

Tatăl lui Sterghiu se numea Tâi-şiîă (versul 2 al cântecului de mai sus), 
şi trăia Ia Salojiic. Numele Sierghiu este exclusiv românesc şi prin urmare 
Căpitan Sterghiii a. fost Român. Despre jiu mele Sierghiu vezi la pag. 29, 
J, 2, provenienţa ce-i dă poporul. 

GĂP. TRIFU 

314, Căpitan Trifu ne este cunoscut din ’AptciTorlXTjt; BacXatoptvn!; (în Kupa 
(l>poauv 7 j, pag. 159), El trăia pe la 1800 şi era împreuna cu Căpitan Ghiorgii 
Tomu, despre care vezi la Nr, 201, 

Numele Trifu este purtat numai dc Români, deci Căpitanii} în chestiune 
a fost Român. O altă formă a lui Tri^fu este Trifim (vezi la pag. 102, Nr. 108) 
şi Trifon G ApaSocvTLvo^, Xpov, TÎji; voi, H, pag. 282, rânditl 141 

Tputpci)^ 6 Mstî^oSoo, adică TftfouăiR Met^ovo^ Acest Trifon a fost pro¬ 
fesor). Aiurea cercetăm cu dcamănuntul origina acestui nume românesc. 

CĂF. VIVA 

315, Căpitan Viva ne este cunoscut din P a s s o v (pag, 136—137). E! 
împreună cu un soţ al său numit Caeiu-Iam fură ucişi întEo luptă eu Turcii, 
Porecla Viva şi tovărăşia cu Caciu-lam arată că armatolul în chestiune a 
fost R-omâ]!. 
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Zm IJĂRDUNIA 


■m 


iii6. Zambănlunia^ I.it uicopiîtiil revoluţiiîjiii grrceşti dela IBtîl iocuki în 
provincia numită ÎJi vechime Laconia din Peloponez un popoij care se luimta 
]a plural iM7rocpf^o>jvE.o)TotLţ, adică BărdunioUi, iar satek^ lor de Ifuigă t 

ea|îif.aia acelei provineiiţ se numeau MTrapSouvo;((6pE.a, adică satele dela Bâr- 
dume. Bardujiioiiij din creştijii ce erau itiai înaijitc, se turciseră, şi-şi pă- :■ 
slrani tiji kl de căpitătiat în pruvijtcia lor, asemenea ou capitonatele Eomâ- 
jdlor şi chiar între Turcii ceilalţi aveau privilegii asenicjiea cu acele ce le || 
aveau Românii între celelalte popuîaţiiini creştine di]i Turcia, Bărdunioţii 
aveau mai multe seniorit, cari din vechime şi-aveau cartelurile şi fartăretele 
lor ea Jiişto seniori feadali diji veacul de mijîoc, i 

Ei, ne spune R i 1 i m o n (HI, pag. 40—41), nu erau alta decât Laconiejii 
turciţi şi dc aceea simpatizau cu creştinii Laconi şi se ajutau ia cazuri de ^ 
atac din partea guveinidui turcesc, căci şi unii şi alţii cu căpităiiatelc lor -jj 
formau stat în stat, şi căpitănateie Bărdunioţilor erau şi locuri de azil; căci 
dacă cineva, fie şi criminal, ar fi apucat să străbată în teritoriul unui senior 
bărduniot, era scăpat pentru totdeauna şi reclamarea lui din partea autori- ‘l 
taţilor turceşti constituia un casi^s beUi, lucru ce se îiitâmpîa des, şi atunci 'îj 
Bărdunioţii erau ajutaţi de Laconii sau Maniaţii creştini Bărdunioţii 
aveau re nu mele de oamenii cei mai răzljoinici din Peloponez* |; 

Aîu văzut aiurta (pag. 17, nota 3; pag* 47—49, 53—54, 121, m 1 şi | 
aiurea că Laconii munteni moderni sau llaniatii sunt de origină română, | 
că seniorii kir, la venirea Turcilor şi cucerirea Pelopojicznliu do ei, erau Ilo- 
mâni fârşei oţi, şefi dc triburi, ducând vieaţa Românilor de astăzi din Turcia | 
şl Grecia, adică, vara, trăind la munţi în oraşele lor, iar iarim, scoborându-se | 
Iu câmpii ])ejitru ieroarea turmelor lor şi locuind în cătune provizoiU. Băr- | 
dunioţii dar sunt acei vechi Fârşeroţi, cari rămaseră cu privilegiile ior, dar | 
eu Grnpui se turctră şi ci ca mulţi alţi Pârşeroţi* Trebue să notăm aci că din | 
toate triburile româneşti din l\m insula Balcanică imiiiai Pârşeroţii au fost 1 
siiseeptilnli de turcire şi câţi se turciră sunt aproape numai din ei şi iată | 
de ce: Mulţi Ffy şeroţi până şi în ziua de astăzi cu vieaţa lor migratoare noma- 1 
dică n'au luserici, nici preoţi, şi dau juimele copiilor lor fără să-i boteze şî 
SC cu ruină fără ceremonie religioasă şi se îngroapă tot asemenea, ducând pe 
mort la groapă cu cântece vocale şi instrumentale. Unii dintrTiişii până şi | 
astăzi botează pe copii la vârsta de 16—20 de ani şi mai încolo* Dacă dar şi | 
astăzi se găsesc Farse roţi indiferenţi cu totul tu ale religiunei creştine, ce 
iri^liue să li fost cu 400—500 de ani înainte? Deci pentru ei era indiferent ^ 

Vc7i şi la pag. iOO din act?astă carte a noastră. 

■’î Vezi la Nr, 189. 

Afară de cei din provincia Mcgleni diji Macedonia, cari nu sunt din 
L^ti Bovmaiui? de la Macedoin^ par. E. P i c o t, pag. 39), 
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a SI’ zice niahoioiîtani pe atunci .sati ereştoii, căci Jî’aveau idee de rcligiunca 
creştină, şi chiar după declararea că m ctuisideră ca Ţuici ei răniaseră tot 
ccoa ce erau; căci cei turciţi uică preoţi turci iTaii^ nici biserici turceşti, nici 
laie rea impnţjtir uii o practicară uiciodată, ulei iiu u practică. De aceea spLiue 
J i U m o n (HI, 41, rândul 32—86): a Dar aveau el geamia sau imam 
I (preot turc), pe când se ziceau Turci? Niciodată; căci turn urile şi locuinţele 
1 Bărduniotico din jurul lor nu erau altceva decât atâtea staţiuni Jiiilitaro 
|)e coastele Laconici şi iii conti^a Laconici», 

Bărduiiioţji clar aşezaţi de secuii pe coastele Taigetulul şi în oraşul Mi- 
stra, carii se zicea, odată Misistra (Doeitmenls inkUts etc. do S a t a s, vel. 
IV, pag, 328, la cuvântul Misistra), erau cfi nu inele Tui ci, în fond însă rănia- 
seră Fârşcroli, vorbi iul reuiâneştc şi aibanezeşte, ca toţi, Fârşeroţii, şi de 
a'coca Filimou, ca şi pe ceilalţi Fârşeroţi îî credea şi pe el de Albanezi Turci 
('AX^avQToupxot.)* Locurile locuite de Bărci un io ţi aveau în abondeuţă un 
fel de plantă numită Bcmlenk şi Bărdamie do Komânii din Fenitisula BaL 
eanică, şi de aci ele se nu mc au Bdrduntele de lioii lânii de acolo (tc/. MTrap- 
^ o u VI oc, în g I’ c ce ş t e), ş ii 1 o c u ite i i i Băfdif/i i i a Iii {M re a p âo ov i cova ic î n grecii st o). 
Vezi despre Banlâ, Bardi, Bârdmie etc, la pag, 55; vezi despre muntele nu¬ 
mit Bărduşia la Pamas, unde locuesc lioinâiii, în F a. s s o v, pag. 27, cânt. 
XXX, vers. 2; pag. 2S., cânt. XXXII, vers, 4; că muntele Bărduşia cu 
numele acesta şi în forma Bardişiu este cel zis în vechi ine KccXXiSpop.'/), 

: vezi în P o u q u e v i 11 e, Vogage, ediţ* I, voL III, pag. 231; că muntele 

Bdrdişm sau Calidromi [jste locuit <Ie Români ^mzi la pag. 14, 

răjidal 9 —II î din această scriere a noastră. 

Aiurea discutăm chestiunea dacă Bardtmdoiii erau din piinui VlaM emi¬ 
graţi în Pcloponcz, sau veniţi mai târziu din părţile Albaniei de jos, din Epir 
: şi Tesaiia. 

; Bărdumoţii sunt resturi din acei feudali din Laconia, cari tiircindu-se îşi 

j păstrară privilegiile şi ca.stelurile fortăreţe ^), pe cari le aveau şi sub doini- 
I naţiunea veneţiană şi po cari şi Ic conservară şi sub Turci până la revcln- 

! ţi unea greacă, fonii and stat în stat, precum am văzut la începutul ace¬ 

stui Nr. 316. 

ZamMrduma dar, despre care este vorba, aici ta acest 316, a fost un 
■Baiu Fârşerot din cei turciţi, <îarc era senior în provincia IJărdiinia din La- 
. cunia. El ca Mahometem luă parte cu oştiri ic turceşti la un răzbuiu în contra 
Boşilor în Bulgaria pe lângă Solia, şi acolo muri în luptă; deci cei din La- 
conia îi făcoiă un cântec, în c^yc laudă vitejia lui şid regretă moartea, şl 
aceasta din cauză aă aveau simpatii pentru Bârdtimoţi ca unii cari am 
: viteji. Sunt două cântece despre el în colecţiimca P a s s o v (pag* 134, cânt. 


D Vnnsţi(^nii Ic recunoscură dreptul de n avea fortăreţele lor, precum şi Turcii mai 
târîiu. 
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V LaSX. şi 185. Cflnt- CLXXXI), El se numea după moşia sa Zam- 
hanJimia şi simplu Bărdimia. Fârşeroţii fciircîţi dau spre formă ia unii din 
ropii minte turceşti, însă cei mai mulţi membri din faniiitile lor poartă 
iiică şi astăzi nume româneşti şi mai eu sCtimă numele de-familii simt ro¬ 
maneşti, Astfel pc lângă luimole de Hasan, Mchmet, Ibraim, se aud la ei 
Tegti, Ttipti, Fuliu, Dimă, etc. Zambardimia dar treljue să fie sau Ziană- 
Bărdtmia sau Zambm-Bărdwua făcut şi scris în as s o v ZafXTtotpâoiivtcti; 
(vezi despre numele Zâmbit ia pag. 46 Nr, 46, şi pag. 61, Nr. 84). 

Eei mai mulţi Fârşeroţi turciţi se află în Albania, Elis6e Redus 
{Norwelle G^vgmphie iinivf^Tselîe, Paris 1876, voL 1, pag. 184 jos) constată 
şi el aceasta prin următoarele cuvinte: «Enfin des inilliers de familîes rou- 
uiaines, qui vivent dans Ies citfe du littoral, Avlona, Bcrat, Tirana, sont 
devenus musuloianes, quoique leur idiome soit toujours le v^alaquc ►>. Vezi şi 
la p. 13, râjîdurile 1—28, din această scriere a noastră, mai cu seamă (voL I), 
Ia rândurile dtla 24—28, despre vitejia Far şc roţii or. Vezi despre turcirea 
unor Fârşeroţi şi ia pag. 55—56; pag. 128, 150—^151; vezi şi Ia pag. 4, 11 şi 
167 versiunea lor pentru popit şi călugărit. La pag. 13 din cartea noastră 
iată ce zice A, ’ApaBotvttvic^, despre unii Fârşetoţii turciţi din Albimia: 

satele din Prcnieti, Fraşiari, Costreţi, Jarcani şi altele (provincii din Albania) 
cupiijizând destule familii dintr'înşîi (adică din vlahi Fârşeroţi), Cciri locuiau 
Citabil, şi Albanezii Turoi cari loenesc in acele safe, se zice că deseiml dintr’o 
/Lstfel de rasă (adică rasa vlahilor Fârşeroţi), care s'a turcit înainte cu câteva 
sute de ani »* Satul Fraşiari se zice de Ghegii Albanezi Frăşiani şi de unii 
din ci Fraciani; Fârşeroţii din Jarcani se zic Jărcânia^i şi Şergămaţi; sunt 
şi alţi Fârşeroţi cari se zic Şărgăniaţi sau Sărgunia(i dar cari nu sunt originari 
din satul Jarcani din Albania, ci sunt aşa numite triburile lor. Toţi Fârşe- 
roţii simt numiţi FxapaYxouvot sau Kotpayxouvoi, ~ tSş; de (ireci. Xu- 
mele de Fârşeroţi sau Fmş croţi, numele Fraşiari cu variantele Fraşmm sau 
apoi numele Gârâguni, Şarganiaţ.i sau Şărgimiali şi Jărcăniaţi ex- 
jdică o sumă do lucruri despre origma ArvanitovloJular şi vom vorbi pe larg 
despre ele în această carte a noastră, la locul respectiv, 

BARZII ARMATOLILOR 

Pe lângă rapsozii populari, cari au cântat pe arinatoli^ Faii cântat şi 
trei poeţi, cari sunt corifeii poeţilor Greciei moderne. Aceştia sunt ^Ap^/iro- 
BaXatoptT'/jt', Fetopytot; ZaXoxcoa'rac; şi ’AXi^otvtîpog XouTtJo^. 

V\ptcîTo-ceXY]^ fiaXoto^pLT'qs; a cântat pe armatoli în următoarele cărţi: 
'AdavâayjQ Asaxo^^j hi 1867, 

Kupa 4>pQcruvif], ev ’AOiQvatc, 1868. 

Mv7]p6cruva, €v ’ A0^vaic, 1868. 

’AGavacnQc Aiây.oq. este o poemă epică, al cărei erou este Tănase Diam, 
despre care vezi la Nr, 227. In at^astă poemă poetul găsi ocaziune să vor- 
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bcftpcă de cci mai mseiimaţi arniatoli atat de înainte cât şi din reveluţinnca 
f^reacă deJa 1821. Mulţi însă eunt cântaţi şi în celelalte două cărţi de mai 

mB. 

AXi^otvSpo^ SouTiToCja cântat po arma toii în pocni intitulată: 

'H ToupK.op,a/o^ 'EXXa^, ’Ev 1850. 

Eroul poemei este: Odiseu Andmlu (despre care vezi la Ni\ 206). îm jarul 
căruia sunt grupaţi toţi armatoîii cci mai însenuiaţi. 

VcdypjLOQ ZaXrjKwcrrxc a cântat pe armatoli în cartea sa intitulată: 

Ti i^cmvToc reojpylou X. ZaXo^clicrm. 'AO"ov7]at 1859. 

Zalo-Cosiay în îoc dc epopee, a făcut mai multo mici poeme epice, câjîtnâd 
pe cei mai viteji armatoli în luptele cele mai importante din revoluţiune<i 
greacă şi de mai înainte. Multe din poeziile Iui Zaîocosta au îoBt încoronate 
la concursurile poelico dela Atena. Murise el, şi văduva sa prezenta Ia con¬ 
cursuri poeme inedite' de ale bar baiu în i ei şi se încoronau; une ori, când co- 
inisiiiiica eoncursuriJor nu găsea nicio poemă demnă de încoronat, oferea 
coroana memoriei lui Zalo-Cosl-a. Cauza este că poeziile Iui Zalo-Costa suiit 
superioare îii felul lor tuturor poemelor despre armatoli. Poate zico cijieva 
că el este adevăratul bard nalional al Grecilor moderni; în al doilea loc vine 
'Aptfj^oTl'kriq BaXaoîpvcTjc, şi după acesta vine "AA£^av8po^; Douxtro;. 

Ceea ce făcu ca poetul Zalo-Cosla să fie superior celorlalţi doi dc mai sus 
este, credem, faptul că aceştia au scris iară să vadă o luptă, îâră să miroasă 
praful dc puşcă şi de ton şi fără să vadă sângele curgând, pe când Zalo-Costa 
în tot timpul revoluţiuuii greceşti a luptat alături cu armatoUi şi mai eu 
seamă cu Suliaţii, în trupa lui Marcu Boţari, eu al cărui frate Tttşiu a fost 
amic nedespărţit (vezi E7njpLSo>v fT AdpTţpou, în PswpYtoc; ZaXoxJiCTTai;, 
ţjag. 48, nota) şi prin urmare i-^a cunoscut dc aproape şi mult mai bine decât 
BaXaoipţTnQq şi HouT^ro;; ^). Nu ştiu dacă trebue să adaug la acestea şi faptul 
că Zah-Costa nu era încă grecizat şi ştia că eroii pe nareid cântă erau .Ro¬ 
mâni, pe când ceilalţi doi, deşi Români dc origine, însă cran de mult grecizaţi. 

Să vorbim acuma despre naţionulitatea acestor trei poeţi. 

POETUL AL. ŞIJŢU 

I. Poetul Âtexamlru ŞuţtL G tul as, în cartea sa: Biol TcocpaXX'/^XoL, voi. 
VI, dela pag, 1.53-“184, ne da biografia familiei fanariote a Şi4ule§lUor din 
Moldova, biografie extrasă dintr'iin număr oarecare de autori, pe cari i-a 
consultat. La. pa.g. 163—4 şi 155—156 citim că tatăl luiui oarecare Dimachi 
Dracii., originar ilin Epir, se muta la Cnnstantînopol şi vindea lapte la casele 
bogate turceptj şi că de aceea se numea Şfiţu, numire pe care Constantin 
Dracu, fiul lui Dimachi, o transformă In îhcm\d-o nufm de familie^ 


*) Zalo~Coitia luă pirte şi la ieşirea faimoasă din Misolouşhi Srcup. Aâ(j.7,pou, 
pag. 19). 
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^nidm iie mai spiuic dnpa alto versiinu că Dracu cel din Epir m Cojistauti- 
nopol avea oarccaji cunoştinţe practice hidraulice, şi-l consultau lucrătorii 
ja eajializaioa apelor din Constantijiopol, şi făcându^se cunoscut Turcilor 
pciitid aceste cunoştinţe, fu utilizat do ei şi ridicat la demnităţi, şi fiindcă 
ajmnd şi cel cc ac ocupa cu canalizarea iipelor se zice sugi do Turci, îi rămase 
poiocla LooTCjTji;, po caro transformă în EouTaoc. Conatantiji Dracu, fiul 
lifi DimieM Dram, avu patru fii numiţi Alexandru, Nicolae, Mihail şi Di¬ 
nu trie. Acest diii urină a fost tatăl spătarului Constantin Şuţu, caro avu de 
Hf ]K' cei doi poeli Panaioti şi Alexandru Şuţu. Acest Alexandnt dar este 
]>u( tuî Alexandru Şulu, unul din barzii arniatolilor* Lăsăjid la o parte cum 
fiii şi descendenţii îiii Dimmhi Dracu din Epir ajunseră mari şi tari la CoU’ 
staiiiinopol şi luiii din ci prinii în Rmnănia şi de undo Ic proveni şi porecla 
de Şuţu, jioi numai din cele două nume Dimachi şi Dram şi diii faptul că 
EKiest Dram era din Epir conchidem la origina rornăjiă a tuturor Şuiule- 
Şlilor, 

Nu DO putem opri aici de a nu da în traducere e ci taţi ii ne ce găsim m 
G u d as, în opul citat mai sus, pag. 15b—156, relativă la descendenţa unor 
fainii ii fanai iotc, cari au jucat roluri însemnate în Principatele Unite Ro- 
nUine, <vEstc curios, zice Giulas, că acelaşi autor AtanaBie Ipsilante-istorn 
seşte precuiu urmează despre desmidenţa a trei familii rliji Constajitinopol 
Piind vacant, zice, la 1766 postul de mare Dragoman, fu întrebat de ma¬ 
rele vizir Nieolao Şuţu, fratele lui Alexandru, care a fost spânzurat, despre 
neamul şi descendenţa acelor familii greceşti, cari înfloreau atunci îu Con- 
stantinopoL şi prozcjUă {zice autorul îpsilante) «Pe Postelnicul Alexandru 
ipsilanti, că se trage din hlănan^ pe Pasteliilcul Constantin Mt^ruzi că m 
(rage dîji vânzâiori de car avide, iar pe Spătarul lacob Rizu ca sluga a Mitro¬ 
politului Clmlcliidonos; iar pe sine ca Isdienderoghi, adică Aîa/drocordal 
din tmrtca ininieei sale de pt! mumă Elena, care ora fiica lui Alexandru Bla- 
vrocol dat, Tob a* AiroppYjTwv; tăcând faptul că bunicul său diiispre tată, 
Dimacki era cu dughiana înăuntru la Diplofanar, fiu al unui lăraUt care vindea 
Urple la casele ţuicilor bogaţi, etc.vezi restul din ccic ce am spus mai sus 
iu eitaţiunea tot din Gudas. 

AKISTOl^EL YALAORITIS 

2, 'ApttrTOTiXn^ Despre origina românească a Jui 

ptr 0 ^ vezi la. pag. 2, Nr. 12 din această carte a noastră, Eî se jdânger în cartea 
ai 'Aflocvacryîg Aiaxoc,pag* 166^ rândul 20, că unii îi con testează naţionaU- 

latca sa eknim, pe când la pag. 165 ne spune că strâbunid său m numea 
Ilrisiu- Balaur, care era văr cu Anghd Şumilâ Vlahu, ambii armatoli vestiţi 
tu Acaniania pe la 1684, recompensaţi cti muşii, medalii şi titluri de nobleţă 
din partea senatului veneţian pentru ajutoarele cc le-aualat în contra Tur- 
i'ilor cu oştiri întreţinute din pungile lor proprii (vezi Ia Nr* 274). Familiile 
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I n\ Anghel Vîaku şi limiu Balaur aşezarn definitiv îji Leucatla 

mui, din \nmMe lonmw, imde Veiieţieiiii le dâdiira nud multe moşii (vezi 
^ApiaT. BaAoc6>plr7]^ ’Adxoc; pag. :i64 Forma BaXocwptTTj^ 

este leproti II cerea unei forme patron inii ce macedoromân o Bălău ricit şi 
BaJaori^i/, forniâ care se afla ijidiferent cu e sau t şi în multe alte, ca Simoca 
şi Bimota (dtda Stmu), Imuea şi Unuta (dc!a laui), şj Bmota (dela 

Beza) etc. (vezi câteva Biifixe patrouiTnice la Ni\ 272). 

Ijiloriuaţiuni dcia familia BalauT din oraşul românesc Moseopoli diii 
Albania şi dela unul Balaur, care se afla Ia Constanţa în Dobrogea şi dela 
fratele său Pa7ihi Balaur, caic se află ca comerciant la Brindisi diu Italia, 
ne autorizează să credem ca Baîaan{ii din Leucada erau ongijiari clin Mos- 
co|>oli, oraş roinânesc în Albania. 

Poetul dar 'Aol^tqtsXyj^ BaXaojphi^t; a fost (căci a murit) de origină 
romfuicască. 


(t. ZAl j(.)-C0STA 

i 3- PstopYi-oc ZaXo“ KcioToc^ era diu aceeaşi comună cu loati Coleli, marele 

l om politic şi diplomat al (jreciei moderne. Zaîo-Cosla era din comuna romă- 
- nească dela Ptnd ninuită Săram. (Vezi rscipytoq ZaXo-Keiavai;, de Spiridon 

; P. Laiubni, în ev‘AOi^vcJct^, pag. li). Că Săroxii este comiiuă românească, 

vezi la pag. 72, linia 29, pag. 107, linia 17 şi îa Nr, 2(K), la Gg. Ţurţuri. 

Grecii cau reprodus rău nuuielc tle fauiilie al poetului. El nu se niuiiea 
ZaXo'-Kco<jT(X(;;, ci Gialu-Costă sau Gială-Costa^). Spre încredinţare iată şi 
numele unui mare număr de locititori ai comunei Săfcicu, între cari cetitorul 

> va vedea şi acele ale rudelor poetului, cari locuesc actualmente în Săram, 
î la cifrele 42, 43, 44. 

A) LiMa nîimdorşi pronume lor lomi lorUor din Săram 
i ,1. Costând in AvdiciL 

> 2- lii'istu Bogiavarii. 

^ 3. lani Balaîa. 

î 4. Dimitri Baltagn 

î; 5. Io tu Bârcă-IauL 

t G. Spim Baştabaui. 

I ‘7. Con st. Beia. 

; 8, Con st. Bieiu sau Bigiu. 

9. IP'istu Biasi. 


9 La Ar. 2/4 VG7Ă TmiSte amănuiUe dcîîpre familît^ tUlauriţilor; veai şi la 'Jiî, 

24 dfiin pag. 104, F 

’j in Româiua se adâ iji forma în loţ? de nălămiciu. In satul Doftunn d* 

langli Bucureşti se află nn locuitor numit Gălăuncki, 

Veai la Nr. 78 şi 146 nişte supoziţiuni despre origina lui Zalu la compuneri; forma 
fluiiu credem că explică pe Zaht şi Zarn dela Nr. 78 şi 140. 
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10. Pautazi Hogiu. 

11. Gg. Bolu-Dima. 

12. Gg. Bundă. 

13. Gg. Butcii, 

14. Const. Buză. 

15. Taiiase Gălăvrenzu. 

16. Gg. Căli viat u. 

17. Petru Carăli, 

IB. Tanase C^vrciuclii Bdiitu. 








\\l Cost Caţariu. 

Hâtiî 

21. Goga Ciâiîianda. sau Gah\n 
Manda. 

22, Jlristu Cioca.-u. 

2,-i. laru Coleti, 

24. Ia.îu Coiuladii. 

25. Dimitri CiListali. 

'25. Papa-Diinitri Cu coti. 

27. faiii Cuculi. 

' 28. Teodor Cuj])ă4ani. 

2î). Tdristu Cujiavi. 

80. Uimiţii Cutrumba, zis 
şi CirJieată. 

81. Diuiitri lOaveli^}. 

82. Hristu Du li. 

88. Vaniliei [ Du li. 

84. Spini Duramaui. 

35. Petru Farachi. 

36. (ig. Fariuachi. 

37. lîijii Fasoli. 

38. Papa^Gg. Foiiu. 

39. Hrlstu Gaeiu, 

40. Gula Galaiii. 

41. Apostoli l^izu GâiiiL 

42. î j u c a Gi alu-Cost a . 

43. Luşiu Oiahi-Costa. 

44. Mano ii (Hală-Costa. 

45. Lauibi Gliidrinii. 

46. Alexi javu-Iaui. 

47. Hristii Goga. 

48. P>ic.Iu sau Gugiorti. 

49. latu Gurţă. 

50. Familia flasanaţî. 

5.L Mitru HasaiuL 

52. Fainii ia lajioteani. 

53. Conm şi Ciaprazii latri. 

54. Haj>a-Gg. Laguda. 


55. laiii Linaru. 

56. Sterghiu Liuta* 

57. D. Gg., Costa şi Hristu Macri- 
diurn, 

58. Hristu Maiiglavini. 

59. Dimitri Maniaţi. 

60. loan Mechiu, 

61. Gg, Mimi, 

62. Costa Mustacâ. 

63. loaji Paizani. 

64. laiii PaliiL 

65. Hristu PajietL 

66. Anton Papară. 

67. Apostoli Papei. 

68. Costa Polisi. 

60. Tanase Prapă, 

70. Costa Prasu. 

71. Coiist. Psalida 3), 

72. Tanaso Psohiu, 

73. Pg. Poliaiîu, 

74. Apostoli Rizu. 

75. Diniitri Rizu sau Nica. 

76. Gg. SaoiL 

77. lani Sâni. 

78. Gg. Şeămnolu. 

70. Oonsfc. Sofori ^). 

80. Familia (numeroasei} Şiaguna. 

81. Ooiist. Şianm. 

82. Hristu Diinu sau Sati. 

83. Gula Şiunialevri. 

84. Nieola Stero-Iani. 

85. Va^sili Suiţi. 

86. Spini Topali. 

87. Gg. Yaşioti. 

88. Hristu Vastaruba. 

89. Guîa Yudiţa, 

90. Hristu Yudiţu. 

9.L Co/ist. Zamani. 


r>ui acya^^Iă familie a foat uu vestit hăid%ic îii Grecia pe Ja 1857, 

-'f Din familia profesorului despre care am vorbit la Nr, 344. 

Vezi la Nr, 300. nota 1. 




B) Nume de localitâf/i din eomuna Săracu 

10. La Miirniîntele a)j Hrisi (aj 
îemeii HrisaJ. 

11. La Niveaste, 

12. La OInl 

13. La Pil liana {mim te). 

14. La Sad-Iii. 

15. La Valea-Seacă. 

16. La Valea Şeaşea (:==valea-şeasă). 

17. La Ţaghîiî (stână). 

18. La Vrâgă.. 

r S* poetul Gralu-Cosia^ zis de Greci ZotXoxtod-Tcxc;, a fost dar şi el Rtunăjn. 

I IM Spiridon Lambru, actualmente profesor la Universitatea clin Atena, 

: a făcut o dare de seamă despre operele poetice ale lui Gialii-Costa îiitv'o 
I carte intitulata: pEcopyLOi; ZatXoxciaTai;. Mai jiemerită apreciere a calită¬ 
ţilor poetului nici jiu se poate. lîe comandăm cartea cititorilor (vezi şi Ia 
~ Nr. 260). 

! ^ AHILEA PARASCIÎI 

;• 4, Un al patrulea însemnat pnet, care a cântat pe annatoli, a fost şi 'Axe.X~ 

: Xeu; Ufxpiax'igc. Şi el este dintre cei dintâi poeţi ai Greciei moderne si 
imul diji aceia, caro actualmente stă deasupra tuturor celorlalţi poeţi. Pro- 
; dncţiuinle poetice ale acestui poet poartă titlul: ITapacrxou 

riot^Ej^aTa, îii trei volume, âv ’AQrjvaLt;, 1881. Annatolii sunt cântaţi mai 
cu seamă în voluniui al Il-îea. 

Şi "AxtXXsui; riapaax^*;, este Român^ anume din comuna românească dcla 
^ Pimi OâIân4i sau CăUrelii zisă de Români, iar de Greci KotXXapp^irfxic U. 
; Cil şi această comună este româneascîă vezi citaţiunile fă(mte mai sus la 
I poetul Zalo-Costa şi liespre comuna Sâfocu. Rudele familiei lui AhiU Pa- 
rmcM lociiesc şi în Câlhridi şi unele simt aşezate la lanina ca comercianţi. 
!i Spre încredinţare dăm numele unui număr de familii din Cularidi, printre 
cari se vor găsi şi numele neamurilor poetului îii chestiune; vezi cifrele 95 
: şi 96. Rude chiar fie ale poetului LAytXXeu^ ne-au spus că şi ei 

ţ est!^ diji OitIăn4i, 

; Oraşul Câlăn4i avea 1200 case cu 1700 familii, însă astăzi im există decât 
I 300 case, ccleJalte sunt rnino mărefe de oase arse do Turci Ia 1821, când .şi un 

I (Ullâru îa MafedorDinAiii Înseiuncaîîă căhJrej, iar eălâri4i (articulat) == crdă/eţii, 

k Ecprocîucorea f^rt^coaBca în forjua KaX>,Qţpp7JT(xi<; şi arto^'rafia iiuiDoliii Călăreţ* 

I c(!va geneHs (vezi ia pag. 72, nota 1). 


1. La Bliardu. 

2. Tn Brâza. 

.3, Lii Chipinou 

4. La Ci căliţi. 

5. La Ciucăreia (munte). 

6. La Curcii beta. 

7. La Curnitiliăsole. 

8. La Gavra a ! Mi hali (ga vra — 
gaura). 

9. La Sân-Giorgui. 
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JIU măr mai mare de J'amilii se împrăştie îii mai rimlte Ionul Meseria cea mai 
favorită a Călărekmlor este argmîâHa {vezi şi la pag. 72—73, 110—112; 
la Nj'. 260 şi aiurea). Cei emigraţi djji Câlărdmii simt mari cojocreianţi Ja 
Coi fu, Triest, Yeneţia şi îji alte multe oraşe mari diji Italia şi aiurea. 

LISTA Nr. 62 

C) NiimeJ^ proiimnth locuitorilor din eommia Călări4i sau Călăreţi 

33. Costa şi GuJa Ca-ndili. 


1. Ni cola Arletih 

2. Nicola ArlieliL 

:î. T. şi Vasile Arletu. 

4. Taiiase Arletu. 

i}, f) IUI aş iu llaca-ltaui. 

6 Costa Cala-Baeiî. 

7. Gg. CaIa«Bacu. 

5. Grig. Cala-Baeu. 

9. (irig. Bafă. 

IU- Familia Bafeauilor. 

11. laui Băiciişi. 

12. Costa Băir-uşi. 

13. Gg- Bal de ca. 

14. IListu Barbuti. 

15. Apostoli Barisui. 

1.6- Spiru Bagiaehi. 

17. lani Beliu 

18. D., C. şi Vasili Bereiu 

19. Familia Bcşiaveăui* 

20. -Familia Beşiveilor. 

21. Cosrua şi Spini Beşiri. 

22. ' Anton şi Bigiii. 

23. Gula Bigii!. 

24. Gg. Bizduiii. 

25. Gg. Boiani. 

20. Maicii Boiaru. 

27. Breliu Boiaru. 

28. I iris iu Bucia. 

29. Tamba Bucia. 

30. N. Gutru Buşiu. 

31. J. Cifeca-Iaui, 

32. lani Caiareţu. 


34. Gula Carefi. 

35. 34miu Gareli sau Breziat, 

36. Tanasc Caleri, 

37. Gula Catopi. 

38. Vasile Caţichi. 

39. IL şi Gg. Chircii. 

40. Papa-Costa Oiaprazii. 

41. T. şi jaiîi Cibiclii. 

42. CoxSta Cioală. 

43. Gula Cioală. 

44. Familia Ciochiaiii. 

45. Apostoli Ci 011 da. 

46. Fraţii Ciumaga. 

47. Fraţii Ciumaca. 

48. laiii Ciume ti. 

49. Fraţii Coudacci. 

50 Gg. Cotori. 

51. Fraţii Cran iuti. 

52. laui Daniiri sau GaciulL 

53. Grig. Ileli, 

54. Dimitri Dogoritw. 

54 bis. Familia Dziîniiri 

55. Fraţii Dogoritu. 

56. Nicola Doica. 

57. Dimitii Duru Dinia. 

58. Dimitri Duruţi - ). 

59. Familia Faclâţa. 

60. Fraţii Fasuli. 

61. io tu Feiigari. 

62. lani PiJitiu. 

63. Marcu Firlea. 


) DIii sicMstă himUlp. ieşi un vestit piCrtor şi arghitar munit JMmuiJ. 

’■} Se athl actual mente ca locţiitor de auibasadci al Oi eciei )a Bucureşti. 
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64. Fapa-Gg. Foliu* 

65* Grig. Gagioj. 

66. Familia Ghimejii. 

^ : 67* Costa Ghiurti. 

- 68. Familia Ghiurti. 

69. Fraţii Goigoli, 

70. Vangheli Gorgoli. 

7J. Familia Guliaciu. 

li 72. Gg; Gaciiili sa^i Damiri. 

C 73. Teodor Guma. 

: : 74. 1. Condu Hroni. 

^ 75, Condu Hroiu. 

76. IS. Ian cu. 

' 77* N. laiiou. 

■ 78. Fraţii Ziangii. 

79. Spini şi Pavîu Lambrii 
: 80. Gg. Lola. 

81. Familia Mâmali ^). 

82. Familia Majigiavini. 

^ 83. Giila Maiigiavini. 

; 84. Costa Mardişiu. 

85. Mitru şi Hristu Balu-Menu 
f sau Cioară (^şfoară). 
f 86. Mitru Baiu {din cei dela Nr. 85 
; de mai sus), 
f 87. Familia Masatî. 
i 88, lani Mcliu. 

89. Hristu Bili^lMezi, 
î 90, Familia Mirmingâ. 

91. Costa şi Visări Musa, 



92. Fraţii T^esi, 

9.3. Gg. CuţU”Nica, 

94. Stergliiu Parasclii. 

95. Hristu Panmki^ 

96. Papa-Gg. Pa/ra^cki. 

97. Familia Paniareani, 

98. Familia Patcani. 

99. Teodor Patimi. 

100. Toii (şi alţi mulţi) Patuni. 

101. Ta naşe Pi cu rid u. 

102. Fiiip Foca. 

103. Fraţii Poia. 

104. Familia Primi chiri. 

105. Familia Pimdiclu, 
lOG. Familia Raft ani. 

107, Fraţii Sacaviţi, 

108, Fraţii Scaru, 

109, Fraţii Spitiu, 

110, Gg. Strumbi, 

111, Apostoli ŞtuHu. 

112, Familia Tafechiani, 

113, Şiogiu Taşitdi. 

114, C, Tuda. 

115, T. Tuliu. 

116, Mitu Tundă. 

117, Gg, Ţurţuri. 

118, Fraţii Vaclu. 

119, Gg. Vasilă. 

120, Familia Yasilaţilor. 

123. Nicula Viilgari^), 




0 Vgv&Î ta Nr, 200. 

0 O rainary. din această familie emigra acum 130 <le aiii în Beoţia, unde membri 
din mi mnt foarte bogaţi în turme. Ei iernează în câmpiile dinspre Teba (cîg t6 Atxipi 
tTjt; iar verile Mi suie la mimţii zişi frnra. Cei mai îii.iemio'iii oieri din cei de acolo 

mi fost şi sunt: Antoni şi Gbeorgadii Mdinali: MahmuU, Hristu şi Nicola. Afd^îî/^£C 
Unul din aceştia, anume Gheorgbe Mârnali, scapă tuiată vieaţa Ini Caciundoni. La stâna 
lui (i. MâmaU se tundeau oile şi se afla şi Caciando?ii acolo, rn doj trd mp.ciîiâ deo- 
(lată stana cMte înconinrată de vreo 200 de Albanezi. G. Maniaîi, ca sâ-l scape, îi-asciinse 
in lână (vezi despre Catiandoni la Nr. 162). 

Aceştia simt din faniîUa lui Căpitan FanmeM (vezi bi Nr. 197. la Nr. 230 şi Nr, BOOs. 

0 Hiu familia în vata tnlni Euylvtog o BoâXyapL; care era din Câiâre^i şi el Porecla de 
BoiSXyotpi,q, ii s'a dat peutnică părinţii săi făceau comerţ în Bulgaria, unde trfdra mulţi ani. 
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1^4, Ecojioniu Zagari. 

125. Fraţii Zarbaiâ, 

126. l^'amijia Zurbaîa. 


127* Fraţii Zari^a. 
J28. Apostoli Zicingii, 


II) Nimie de 

L La i’âiitâjielo ai CiiciiJiit. 

2. La fâiitână la Cioară* 

3. La fâiităna Ja Baltă. 

4. La Bar-] II (munk)* 

5. La Calotă (rău, (ounte)* 

6. In Ci îl că (munte). 

7. La fajitâna Cudcaie. 

H. La fajitânele al Duru ti. 

ţi 1 jii făli t ăn a Cieaniina (= D ze ă- 

niirifO* 

10. La (Lana (“^cloalul) sf. Ilîe, 
(— Dzeană). 

11. La Gnimuliat (niiinto). 


l o r t ă jI la Călă r i * U 

12. La Gnumiliaşiu (râu). 

13. La Gura caii lor ( — izvorul 
cailor). 

14. La Gura Mai 1 ici ( = izvorul 

bunicriîi)* 

15. La fântâna a] Jupan, 

16. La fântâna al Paraschi, 

17. La fântâna ai Pclechi* 

18. La Fiiîiana (iniintc), 

19. l^a Vîîlea Mure, 

20. La ÎS‘tă (-“Sfântă) Vineri.,, 
(munto). 


Şi poeţii dar cei nuari ai Greciei moderne, cari au căutat pe arniatoli, şi ei 
snnt români sau mai bine zis, de origină română; căci BaXacjptTT]^; şi Soutcto^; 
erau deja de mult greci zaţi, iar Gialu Costa şi ParasiM, dosi ambii în familii ie 
lor vorbeau roinâneşte şi eeJ dbi familia Paraschi vorbesc chiar şi acuma, 
însă şi ei au fost apucaţi de epidemia panelenismului, endemică la Macedo¬ 
românii crescuţi în elenism, si cine ar ceti poeziile lor i-ar crede că sunt nişte 
.descendenţi rle ai vechilor atât de înfocaţi patiioţi grePĂ se arată şi nu 

numai atâta, dar şi pe eroii Vlahi armatoli îi tratează şi pe ei ca pe nişte dm- 
vendenţi ai eroilor Greciei antice, cu toate că 0au Mne că limba armatolilor 
era cea românească şi că armatolii aveau o origină cu totul alta decât aceea 
a neamului grecesc. Acesta este adevărul şi trebue să-l mărturisim. La Mace¬ 
doromâni se petrece şi astăzi următorul fapt în ceea ce priveşte naţionali¬ 
tatea lor. Omului din popor nici priji gând nu i-a trecut vreodată să se dea 
de Grec ori de Blin^ ascnnzându-şi naţionalitatea română, cu care se mân¬ 
dreşte. Afară de mândria sa naţională, apoi el avu de totdeauna nu ştiu de 
ce un fel de dispreţ pentru numele de Grec şi de conţinutul său, iar numele 
de Elin pimtru el nu este nume etnie, ci însemnează uria^'u; diîci si poporul 
şi femeile, mai cu seamă, se miră şi strâmbă din nas m dispreţ, când aud 
pe vreun pedant Itoniân din ai lor, crescut în ideile greceşti, spuind că nu 
este Homân, ci Elin, si-l măsură cu ochii dda picioare până Ja cap şi dela 
cap la picioare, şi aceasta pentni sensul de uriaşii ce dau ciivâjituliu Elin; 
apoi pentru că ei nu pot să înţeleagă cum un Ronmn poate să se zică ori aă 


N'am putut aâ ne procurăm toate itumele locuita riîoi di a Câiari-li. 
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!ri tr»T ’V "! di» «, »işi 

ori !««(«(,, ,J,„ lalipc» j., n„,„ ,j.| 

1» oe. nia, „,„„ple« ip.„,a„ţ|i î„ 

cuiul lor glorios, nu numai al strămoşilor de mai departe, dar cJiiar şi pe 

aciulfi ai armatohlor [ofi,rte recent, cu toii,te acestea, zic aceşti cărturari, esiti 
(iji amiine f!t,()ncă, ţâră roşească s()im eă sunt şi încliiamnă si 

pe cedalţi conaţionali ai ior să se zică şi ei ''EWtvjveţ;- Nu numai atâta; mulţi 
tlintre^aceştm lucrează chiar ca să-i grecizeze încă şi astăzi şi unii din ei 
nan sa uite niciodată în toată vieaţa. câte au păţit pentru această nebunie 
Ol ), JIU 11 li tu. 11 ] tiiiijDiî fiiii iiniiu dii MuL’odoiuniâiîi gTBCOftWyiiif., 
(hah-Cosla dur şi Famschi uii fost şi ei diji dusu ucelor români, criiseiiţi 
în ideile j^receşti, cuii uti cuutat să treaeă dc Greci şi uii scrk poemele lor îji 
limba greacă, yorbesîc eu Greci, şi a.ii descris pe urmutolii roinâiii ca tieseen- 
dejiţi ai eroilor greci din ajîtichitale. Şi popond român a cântat pe armatoli, 

. cel din Albania în, iiniba roniâuri şi aibtMtem, cel vecin cu Grecii în limba 
lomâmi şi gniuBă niodernuj din eaiuă eâ cnnoaşto şi limba greacă, din şcoalc, 
în caii pâiui ciicuma 20—40 dr; ani învăţătura nii se făcea decât în limba, 
gnwă, dar poporul m toate cântecele ce făcu pentru armatoli în limba greacnl 
modernă cKte naiiomâist el caută c.a Român pe .Români, Toate acele cân¬ 
tece armato]ic(‘ făcute în limba (freacă ia popond român, cântcec cari în 
colecţionile poeziilor populare greceşti eunt intitulate Tpayo<i^ta 
™ cântece româneşti,, sunt un tel de bocete, în cari poporul român plânge 
cu mare jale pr; arniatolii săi r:ăzuţi în lupte şl de aceea cliiar ariile eu 
cari le cântă sunt ariile, cu cari se bocosic morţii* 

Până acuma 20—40 dc ani învăţaţii macedoromâni reuşiseră, a forma 
un curent printre ei de-a grcclza pe toţi Românii diu Peninsula Baieanică 
şi unii d i j 1 ei adţi ]:nen iser ă mulţi b (} ga ţi n i ac e dor f j ni ân i p en tr u ş cc ale an u m c 
în sate româneşti, ca să facă ea dispară cu totul Ihnba românească (vezi la 
Nr* 250—201)* Deci riu-i de mirare de ce şi poeţii Gialu-Costa şi ParascM 
vorbesc în poemele lor ca Elerd înfocaţi* 


l'iJLont aluziui3<5 la nenorociţii iVnaEitatio idheon, Ptomân din Ohrida a Ai^naniei, 
Şi la Filipide, Itoinân fim coniuri^t româaoascâ Mohtddi din Macedonia, caii, apucaţi 
de grecomanie, lucrau în contra deşteptării naţionale a eonaţionalilor lor şi umblau, 
prin Macedonia, predicând macoall în contra Turcilor şi unire cu Grecii, când la 188B 
fură descoperiţi de ontontilţite turceşti, condamnaţi şi trimişi în exil* 

Ne-ani bnnnrîJit, aflâîut aiăparea lor în fine* Ia au fost ca nişte paricui, lucrând 
pentru sugrumarea naţionalităţii Inr* deci i a pedepsit Durnnezinn Nni deplângând toate 
câte au suferit, acuuui când au scăpafi, nu le putem zice alta decât zicătoarea greacă: 

viyovoct^, pivi>in a^3pTOve(rat == iată că te-aî făcut ?irin0.tt)s, nu mai 

păcătui 

*) V^ezi un duios cântec în limba greacă, făcut do Români* la pag, 179 } 03 , parl-eii I, 
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